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I.— VIRGIL'S  GEORGICS  AND  THE  BRITISH  POETS. 

The  enthusiasm  of  the  British  poets  for  Virgil  begins  with 
"the  morning  star  of  song,  Dan  Chaucer".  To  Chaucer,  how- 
ever, Virgil  is  regularly  the  poet  of  the  Aeneid,  and  there  seems 
to  be  no  evidence  in  his  writings  that  he  was  at  all  acquainted 
with  the  Georgics.  The  expression  "  the  crow  with  vois  of  care  ", 
'  Parlement  of  Foules ',  363,  has  been  called  a  mistranslation  of 
Geor.  i.  388,  "cornix  plena  pluviam  vocat  improba  voce;"  but  this 
is  at  least  uncertain. 

Some  early  echoes  of  the  Georgics  may  be  found  in  the  worthy 
old  poet  who  **  gave  rude  Scotland  Virgil's  page",  Gawin  Douglas, 
Bishop  of  Dunkeld.  In  the  'Prolong  of  the  Twelt  Buik  of 
Eneados'  (1513)  the  passage, 

'*  Of  Eolus  north  blastis  harand  no  dreyd. 
The  sulye  spred  hyr  braid  bosum  on  breid, 
Zephyrus  confortabill  inspiratioun 
For  till  ressaae  law  in  hyr  barm  adoan  ", 

is  like  Geor.  ii.  330  fE, 

*'  parturit  almas  ager,  Zephyrique  tepentibus  auris 

lazant  arva  sinus 

nee  metttit  surgentes  pampinas  Aastros 
aut  actum  caelo  magnis  Aquilonibns  imbrem  ", 

and  the  lines, 

"  The  spray  bysprent  with  spryngand  sprowtis  dispers. 
For  callour  humour  on  the  dewy  nycht, 
Rendryng  sum  place  the  gers  pilis  thar  hycht 
Als  far  as  catal,  the  lang  symmeris  day, 
Had  in  thar  pastnr  eyt  and  knyp  away ; 
And  blisfuU  blossummis  in  the  blomyt  yard 
Submittis  thar  hedis  in  the  yong  sonnis  salfgard  *\ 
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repeat  the  fancy  of  Geor.  ii.  201-2, 

**  et  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 
ezigua  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet", 

and  Geor.  ii.  332, 

*'  inque  noros  soles  audent  se  germina  tuto 
credere**. 

In  the  third  prologue  Cynthia  is  called  '*leman  to  Pan",  accord- 
ing to  a  passing  hint  in  Geor.  iii.  391-3.  In  the  'Prolong  of  the 
Fowrt  Buik'  the  four  stanzas  about  the  power  of  love, 

"  O  Lord,  quhat  writis  myne  autor  of  thi  force. 
In  his  Georgikis",  etc, 

refer  to  Geor.  iii.  209  S.    Compare  the  lines, 

"  quhow  thine  yndantit  mycht 
Constrenis  so  sum  tyme  the  stonit  hors. 
That,  by  the  sent  of  a  mere  far  of  sycht, 
He  braidis  brayis  anon,  and  takis  the  flycht ; 
Na  bridle  may  him  dant  nor  bustius  dynt, 
Nothir  bray,  hie  roche,  nor  braid  flndis  stynt", 

with  Geor.  iii.  250-4, 

'*  nonne  Tides,  ut  tota  tremor  pertemptet  equorum 
corpora,  si  tantum  notas  odor  attulit  auras  ? 
ac  neque  eos  iam  frena  yirum  neque  Tcrbera  saeva, 
non  scopuli  rupesqne  cayae  atque  obiecta  retardant 
flumina  ". 

Douglas  mentions  also  the  battle  of  the  bulls, 

**  The  bustius  buUis  oft,  for  the  yowng  ky, 
With  horn  to  horn  wirkis  Tther  mony  ane  wound", 

and  speaks  of  the  behavior  of  the  *'meek  harts",  and  rams,  and 
bears.  And,  still  following  Virgil's  suggestion,  he  devotes  tuo 
stanzas  to  the  story  of  Leander.  In  the  sixth  prologue  there  are 
three  quotations  from  the  Georgics.    In  the  lines, 

"  For  all  the  plesance  of  the  camp  Elise, 
Octavian,  in  his  Georgikis,  ye  may  se, 
He  consalis  nevir  lordschip  in  hell  desyre'*, 

the  reference  is  to  Geor.  i.  36-38.    The  lines, 

'*  The  warld  begouth  in  veir.  baith  day  and  nycht 
In  vetr  he  sais  that  God  als  formit  man  "• 
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refer  to  Geor.  ii.  336.    And  in  the  next  stanza, 

**  Happy  wer  he  that  knew  the  caas  of  all  thingis, 
And  settis  on  syde  all  dreid  and  cnir»  qnod  he. 
Wndir  his  feit  at  treddis  and  doun  thringis 
Chancis  rntretable  of  fatis  and  destany, 
All  feir  of  deid,  and  eik  of  hellU  see  *', 

we  have  a  quotation  from  Geor.  ii.  490-92. 

In  the  Scottish  metrical  romance  'Lancelot  of  the  Laik'  (c.  1490- 
1500),  lines  2483-5, 

**  And  scilla  hie  ascending  in  the  ayre. 
That  every  Tight  may  heryng  hir  declar 

Of  the  sessone  the  passing  lastynes*', 

#  # 
repeat  one  of  Virgil's  signs  of  fair  weather,  Geor.  i.  404-9, 

"apparet  liqaido  subiimis  in  aere  Nisns, 
et  pro  pnrpnreo  poenas  dat  Scylla  capillo",  etc. 

In  Alexander  Barclay's  fourth  'Egloge'  (c.  15 14)  there  is  an 
allusion  to  the  general  subject  of  the  Georgics", 

**  As  fame  reporteth,  such  a  Shepherde  there  was. 
Which  that  time  lined  nnder  Mecenas. 
And  Titenis  (I  trowe)  was  this  shepherdes  name, 
I  well  remember  aline  yet  is  his  fame. 

Me  songe  of  fieUes  and  HlUng  of  the  gromuU^  ^ .  , 

Of  shepe^  of  oxtn^  and  battayle  did  he  sounde. 
So  shrill  he  sounded  in  termes  eloquent, 
I  trowe  his  tunes  went  to  the  firmament". 

All  this,  and  much  more,  is  borrowed  from  Mantuan's  fifth 
eclogue,  'De  Consuetudine  Divitum  erga  Poetas', 

**  Tityms  (ut  fama  est)  sub  Mecoenate  Tetusto 
rura,  boves  et  agros,  et  Martia  bella  canebat 
altius,  et  magno  pulsabat  sidera  cantu  ",  etc. 

And  the  same  passage  of  Mantuan  explains  Spenser's  allusion 

to  the  Georgics, '  Shepheardes  Calender'^  October,  55-60:  ^ 

"  Indeede  the  Romish  Tityrus,  I  heare, 
Through  his  Mecaenas  left  his  Oaten  reede, 
IV hereon  he  earst  had  taught  his  flocks  to  feede. 
And  labovted  lands  to  yield  the  timely  ean^ 
And  eft  did  sing  of  warres  and  deadly  drede, 
So  as  the  heavens  did  quake  his  verse  to  here." 

Compare  Sannazaros  allusion  to  Virgil,  'Arcsidia',  Prosa  X.: 
''II  quale,  poi  che,  abbandonate  le  capre,  si  diede  ad  ammaes- 
trare  i  rustichi  coltivatori  della  terra;    forse  con  isperanza  di 
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cantare  appresso  con  piil  sonora  tromba  le  arme  del  Troiano 
Enea",  etc.  Toward  the  close  of  Barclay's  poem  there  is  a 
specific  allusion  to  Geor.  iv.  437-42 : 

"  Like  as  Protheus  oft  chaunged  his  stature. 

Mutable  of  figure  oft  times  in  one  houre, 
When  Aristeus  in  bondes  had  him  sure  '*,  etc. 

In  the  third  'Egloge*  the  sorrow  at  the  "shepheard's"  death, 

"  The  mighty  walles  of  Ely  monastery, 
The  stones,  rockes,  and  towres  semblably, 
The  marble  pillers  and  images  echeone, 
Swet  all  for  sorowe", 

'  ^  reminds  one  of  the  death  of  Caesar,  Geor.  i,  480, 

*'et  maestum  illacrimat  templis  ebur  aeraque  sudant". 
Compare  Milton's  ode  on  the  Nativity  (1629),  xxi, 
"  And  the  chill  marble  seems  to  sweat. 
While  each  peculiar  power  foregoes  his  wonted  seat". 

In  Barnabe  Googe's  eighth  'Eglog'  (1563), 

'*  Looke  how  the  beastes  begin  to  fling  and  cast  theys  heades  on  hye, 
The  Hearonshew  mountes  aboue  the  clouds,  ye  Crowes  ech  wher  do  cry: 
All  this  showes  rayn  ", 

we  have  some  of  the  weather  signs  of  the  first  Georgic :  compare 

375, 

**  aut  bucula  caelum 
suspiciens  patulis  captavit  naribus  auras ;" 

364,  "altam  supra  volat  ardea  nubem  ; "  388,  "cornix  .  .  .  pluviam 
vocat".  The  prefatory  poem  to  *The  Zodiake  of  Life*  (1560) 
shows  that  Googe  was  familiar  with  the  works  of  Aratus;  but 
the  behavior  of  his  "hearonshew"  agrees  rather  with  the 
Georgics,  a  part  of  which  he  translated  and  published,  about 

1577. 
In  Brysket's  'Mourning  Muse  of  Thestylis*  (1587),  various 

portents  which,  Virgil  tells  us,  attended  the  death  of  Julius  Caesar 

are  rather  naively  borrowed  and  made  to  attend  the  death  of  Sir 

Philip  Sidney.    Compare  lines  82-90, 

*'  The  sun  his  lightsom  beames  did  shrowd,  and  hide  his  face 
For  griefe,  whereby  the  earth  feard  night  eternally : 

The  mountaines  eachwhere  shooke 

And  grisly  ghosts  by  night  were  scene,  and  fierie  gleames 

Amid  the  clouds, 

The  birds  of  ill  presage  this  lucklesse  chance  foretold. 
By  dernfuU  noise,  and  dogs  with  howling  made  man  deeme 
Some  mischief  was  at  hand*', 
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with  Geor.  i.  466-88, 

'*  Ule  etiam  ezstincto  miseralus  Caesare  Romam, 
cum  capat  obscura  nitidum  ferrugine  texit, 
impiaque  aeternam  timuerunt  saecula  noctem. 
Tempore  qaamquam  illo  tellns  quoque  et  aequora  ponti 
obscenaeque  canes  importunaeque  volucres 

signa  dabant 

.    .    insolitis  tremuerant  motibas  Alpes, 
.    .    et  simulacra  modis  pallentia  miris 

▼isa  sub  obscurum  noctis 

Non  alias  caelo  ceciderunt  plura  sereno 
falgura,  nee  diri  totiens  arsere  cometae." 

In  Samuel  Daniel's  ' Civile  Wars'  (1595),  iii.  513, 
**  O  happie  man,  saytb  hee,  that  lo  I  see 
Grazing  his  cattle  in  those  pleasant  fieldes ! 
If  he  but  knew  his  good", 

there  seems  to  be  an  echo  of  Geor.  ii.  458, 

"  O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint. 
agricolas ! " 

And  in  '  The  Queen's  Arcadia',  iv.  4, 

"  like  to  the  Bee  that  stinging  dies. 
And  in  anothers  wound  left  his  owne  life  ", 

we  are  reminded  of  Geor.  iv.  238,  "animasque  in  vulnere  ponunt." 
This  comes  through  Tasso's  *Aminta ',  iv.  i, 

*'  in  guisa  d'ape  che  ferendo  muore, 
E  nelle  piaghe  altrui  lascia  la  vita". 

In  Shakespeare's  '  King  Henry  V  (1599)1 1*  «»  192  ff.,  there  is 
a  delightful  passage  about  the  work  of  the  honey-bees,  which  is 
often  quoted  to  illustrate  Geor.  iv.  153  ff.  The  expression  *'the 
tent-royal  of  their  emperor  ",  applied  to  the  royal  cell  of  the  hive, 
is  an  interesting  parallel  to  Virgil's  "  praetoria  ",  Geor.  iv.  75, 
*'  et  circa  reges  ipsa  ad  praetoria  densae 
miscentur**,  etc. 

In  Ben  Jonsoa's  'Silent  Woman '  (1609),  ii.  2,  we  have  a  bit  of 
literary  criticism  by  Sir  John  Daw :  "  Homer,  an  old  tedious, 
prolix  ass,  talks  of  curriers,  and  chines  of  beef;  Virgil  of  dunging 
of  land  and  bees;  Horace,  of  I  know  not  what".  In  the  same 
play,  iv.  2,  the  Lady  Haughty's  reflection, "  The  best  of  our  days 
pass  first ",  seems  to  be  borrowed  from  Geor.  iii.  66, 

*'  Optima  quaeque  dies  miseris  mortalibus  aevi 
prima  fngit", 
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and  in  'Epigrams',  LXX, 

"  Each  best  day  of  our  life  escapes  as  first ", 
the  Virgilian  sentiment  is  even  more  literally  repeated.    In  '  The 
Masque  of  Beauty'  the  author's  own  notes  refer  to  Geor.  iv. 
387-8  and  i.  453. 

In  George  Chapman's  'Eugenia'  (1614)  there  is  a  long  list  of 
"  tempestatis  praesagia",  which  suggests  an  acquaintance  not  only 
with  the  Georgics,  but  also  with  Aratus,  Lucan  and  Pliny.  In 
the  '  Georgics  of  Hesiod '  the  title  is  borrowed  from  Virgil,  and 
the  Roman  poet's  Georgics  are  mentioned  in  the  introductory 
note. 

In  Fletcher's  '  Elder  Brother',  i.  2,  130 ff.,  the  studious  Charles 
Brisac  discourses  on  the  Georgics : 

"  For,  what  concerns  Tillage, 
Who  better  can  deliver  it  than  Virgil 
In  his  Georgicks?  and  to  cure  yoar  Herds, 
His  Bncolicks '  is  a  Master^piece ;  bat  when 
He  does  describe  the  Commonwealth  of  Bees, 
Their  industry,  and  knowledge  of  the  herbs 
From  which  they  gather  Honey,  with  their  care 
To  place  it  with  decorum  in  the  Hive ; 
Their  Government  among  themselves,  their  order 
In  going  forth,  and  coming  loaden  home ; 
Their  obedience  to  their  King,  and  his  rewards 
To  such  as  labour,  with  his  punishments 
Only  inflicted  on  the  slothful  Drone ;' 
I'm  ravished  with  it",  etc. 

Compare  Geor.  iv.  153  fT* 

^The  name  'Bucolics'  is  here  applied  to  the  third  book  of  the  Georgics, 
and  the  name  *  Georgics '  to  the  first  book  in  particular.  This  may  be  a  bit 
of  etymological  pedantry  on  the  part  of  our  *'  mere  scholar** ;  or  it  may  repre- 
sent a  common  usage  of  a  generation  which  was  careful  to  call  Virgil's  pastoral 
poems' Aeglogues*.  In  E.  K's  note  on  the  'Shepheardes  Calender',  z.  $8* 
the  name  *  Bucolics '  covers  even  the  first  book  of  the  Georgics:  "  In  laboaring 
of  lands  is  (meant)  hys  Bucoliques". 

'  Fletcher  must  have  been  reading  Lyiy,  whose  king  bee  is  represented  as 
"preferring  those  that  labour  to  greater  authoritie,  and  punishing  those  that 
loyter,  with  due  seueritie  "  ('  Euphues  and  his  England ',  p.  45  Bond).  The 
error  of  the  ancients  in  supposing  the  queen  bee  to  be  a  king  had  a  long  life. 
Xenophon  has  a  queen  bee,  Oecon.  vii.  38,  but  it  is  hard  to  find  another  in 
literature  until  after  1670,  when  the  Dutch  naturalist,  Jan  Swammerdam, 
discovered  the  sex  of  the  royal  bee  by  the  aid  of  the  microscope.  Before  1524, 
Giovanni  Rucellai  examined  various  queen  bees  with  the  aid  of  a  concave 
mirror,  but  failed  to  discover  their  sex  (*  Le  Api ',  963-1  oof). 
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In  Herrick's  'Hesperides',  664, 

**0  happy  life !  if  that  their  good 
The  hosbandmen  but  andentood !  '* 

we  hear  again  the  words  of  Geor.  ii.  458. 
In  George  Daniel's  'Pastorall  Ode'  part  of  the  praise  of  a 

country  life, 

*'  What  though  I  doe  not  find 
My  Galleries  there  Lined 
With  Atticke  hangings,  nor  Corinthian  Plate  ",  etc., 

and,  again, 

*'  What  though,  my  Backe,  or  Thigh, 
Not  Qoathed  be  with  Woole,  in  Tirian  Dye !  ** 

19  due  to  Geor.  ii.  458  ff.  Compare  lines  461-4,  "si  non  .  .  . 
inlusasque  auro  vestes  Ephyreiaque  aera",  and  506,  "ut  gemma 
bibat  et  Sarrano  dormiat  ostro".  In  the  lines  '  Vpon  a  Reviews 
of  Virgil,  translated  by  Mr.  Ogilby'  (1647), 

**  And  Hesiod  there,  who  sung  of  Ceres  most, 
Gave  his  Corne-Chaplets,  Virgil's  better  boast, 
WhenHeearriv'd", 

there  is  an  allusion  to  the  Georgics.    And  there  is  another  in 

*A  Vindication  of  Poesie', 

"  the  Mantuan, 
As  Sweet  in  feilds,  as  statelie,  in  Troies'  fire  '*. 

The  motto  prefixed  to  Henry  Vaughan's '  Olor  Iscanus '  (1651) 
is  adapted  from  Geor.  ii.  48S-9,  and  the  motto  set  on  the  title-page 
was  tsiken  from  Geor.  ii.  486.  Among  his  '  Fragments  and  Trans- 
lations'  there  are  versions  of  Geor.  iv.  125-138,  and  ii.  58. 

In  the  preface  to  the  edition  of  his  works  in  folio  (1656) 
Abraham  Cowley  quotes  Geor*  iii.  244.  In  his  '  Essays  in  Prose 
and  Verse'  he  quotes  from  the  Georgics  five  times  (i.  514;  ii. 
488-9;  ii.  458;  iv.  564;  ii.  291-2).  The  first  essay  refers  to  the 
story  of  Oenomaus,  Geor.  iii.  j,  and  the  fourth  contains  a  '  Trans- 
lation out  of  Virgil ',  Geor.  ii.  458-540. 

In  Milton's  '  Paradise  Lost'  (1667)  the  phrase  "ignoble ease'', 
ii.  227,  is  Virgil's  "  ignobilis  oti ",  Geor.  iv.  564 ;  and  at  ii.  665 
the  "  labouring  moon  "  recalls  the  '*  lunaequelabores  "  of  Geor.  ii. 
478.  The  phrase  "smit  with  the  love  of  sacred  song",  iii.  29,  is 
often  quoted  to  illustrate  Geor.  ii.  476,  **  ingenti  percussus  amore  ''• 
At  vii.  631,  ''thrice  happy  if  they  know  their  happiness",  there 
is  a  verbal  resemblance  to  Geor.  ii.  458,  "  fortunatos  nimium,  sua 
si  bona  norint " ;  and  at  ix.  852,  "and  ambrosial  smell  difiiised", 
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we  have  the  very  words  of  Geor.  iv.  415,  "  et  liquidum  ambrosiae 
diffundit  odorem  ".  The  mention  in  *  Comus ',  114,  of  the  starry 
quire  who  "  lead  in  swift  round  the  months  and  years  ",  recalls 
the  **  clarissima  mundi  lumina "  of  Geor.  i.  6,  **  labentem  caelo 
^  quae  ducitis  annum ; "  and  perhaps  the  expression  at  525, "  his 

baneful  cup,  with  many  murmurs  mixed  ",  should  be  compared 
with  Geor.  ii.  128-9  • 

'*  pocula  si  quando  saevae  infecere  novercae, 
miscuerantque  herbas  et  non  innozia  Terba." 

InDryden's'Medar, 
^-T^  "  Too  happy  England,  if  our  good  we  knew ", 

we  have  another  echo  of  Geor.  ii.  458;  and  in  'Alexander's 
Feast*,  the  "honest  face"  of  Bacchus  seems  to  be  the  ''caput 
honestum"  of  Geor.  ii.  392. 

In  Roscommon's  '  Essay  on  Translated  Verse ', 

*'  Who  has  not  heard  how  Italy  was  blest, 
Above  the  Medes,  above  the  wealthy  East?" 

the  reference  is  to  Geor.  ii.  136  ff. 

We  learn  from  Dryden's  Dedication  of  the  Aeneis  (1697)  that 
Lord  Mulgrave  had  made  a  version  of  '  Orpheus  and  Eurydice  * 
which  was  "  eminently  good  "•  And  the  Postscript  to  the  Reader 
speaks  in  terms  of  praise  of  a  recent  anonymous  translation  of 
part  of  the  third  Georgic,  called  *  The  Power  of  Love.' 

The  motto  of  Samuel  Garth's  'Claremont'  is  Geor.  iii.  40-41. 

The  motto  of  Addison's  '  Letter  from  Italy,  1701 ',  is  Geor.  iL 
173-5.  Ii^  t^'s  poem,  "Eridanus  the  king  of  floods"  is  the 
"  fluviorum  rex  Eridanus  "  of  Geor.  i.  482.  The  poetical  works 
of  Addison  include  *  A  Translation  ol  all  Virgil's  Fourth  Georgic, 
except  the  story  of  Aristaeus  '• 

The  motto  prefixed  to  Pope's  'Pastorals'  (1704)  was  taken 
from  Geor.  ii.  485-6.  The  '  Ode  on  St.  Cecilia's  Day ',  53-107, 
contains  a  paraphrase  of  part  of  Virgil's  story  of  Orpheus  and 
Eurydice,  Geor.  iv.  481-527.  And  perhaps  the  lines,  in  'Satires 
and  Epistles  of  Horace  Imitated',  Bk.  ii.  Sat.  i, 

"  And  he,  whose  lightning  pierced  the  Iberian  lines, 
Now  forms  my  quincunx,  and  now  ranks  my  Tines", 

refer  to  Virgil's  precept  that  vines  should  be  set  out  in  the  order 
of  the  quincunx,  Geor.  ii.  277-81. 
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In  J[phn  PWligs'  'Cyder*  (1706)  we  have  the  first  of  a  series  of 
eighteenth  century  didactic  poems  which  are  manifestly  modeled 
on  the  Georgics.^    The  opening  lines  of  the  first  book, 
'*  What  soil  the  apple  loves»  what  care  is  due 
To  orchats,  timeliest  when  to  press  the  fruits, 
Thy  gift,  Pomona,  in  Miltonian  verse 
Adventurous  I  presume  to  sing", 

remind  one  of  the  opening  lines  of  the  first  Georgic,  "quid 
facial  laetas  segetes  .  .  .  hinc  canere  incipiam'*.  The  subtle 
juice,  at  line  65, 

"  which,  in  revolving  years,  may  try 
Thy  feeble  feet,  and  bind  thy  faltering  tongue'*, 

is  like  the  "tenuis  Lageos"  of  Geor.  ii.  94, 

"  temptatura  pedes  olim  vincturaque  linguam.*' 

The  turn  of  the  phrase,  at  116,  "yet  who  would  doubt  to  plant 
somewhat",  is  perhaps  due  to  Geor.  iv.  242,  "at  suffire  thymo 
.  •  •  quis  dubitet?"      The  memorials  of  the  ancient  city  of 

Ariconium, 

"  huge  unwieldy  bones,  lasting  remains 
Of  that  gigantic  race  ;  which,  as  he  breaks 
The  clotted  glebe,  the  ploughman  haply  finds, 
AppallM", 

remind  one  of  Geor.  i.  493-7, 

'*  Scilicet  et  tempus  veniet,  cum  finibus  illis 
agricola  incurvo  terram  molitus  aratro 
exesa  inveniet  scabra  robigine  pila, 
aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes 
grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepulchris." 

^ Other  members  of  the  series  are,  Tickell's  'Fragment  of  a  Poem  on 
Hunting';  Somerville's  *  Chase'  (i735);  Armstrong's  *Art  of  Preserving 
Health'  (1744);  Akenside's  'Pleasures  of  the  Imagination'  (1744);  Smart's 
•  Hop-Garden '  (1752) ;  Dodslcy's  'Agriculture '  (i754) ;  Dyer's  *  Fleece '  (1757) ; 
Grainger's  *  Sugar-Cane'  (1763);  Mason's  '  English  Garden '  (1772-82);  and 
(about  1785)  Cowper's  'Task' — especially  the  third  part,  entitled  *The 
Garden '.  In  all  these  poems  the  model  followed  is  professedly,  or  at  least 
manifestly,  Virgil ;  and  throughout  the  series  there  is  a  careful  imitation  of 
the  Georgics  in  structure  and  tone,  and  in  many  a  fancy  and  precept  and 
phrase.  Two  of  the  favorite  subjects  for  imitation  are  Virgil's  episode  in 
praise  of  Italy  and  his  rhapsody  in  praise  of  the  farmer's  life.  Perhaps  we 
should  mention  here  *  The  Secrets  of  Angling ',  by  John  Dennys,  written 
before  1613  (Arber's  *  English  Gamer',  i.  147  flf.).  The  beginning  of  the  first 
book,  in  its  statement  of  the  subject  and  its  invocation  of  the  Nymphs,  is 
sufficiently  like  the  beginning  of  the  first  Georgic. 
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The  description  of  the  process  of  grafting,  *' force  a  way  into  the 
crabstock's  close-wrought  grain  by  wedges",  is.  naturally  like 
Geon  ii.  79,  ''et  alte  finditur  in  solidum  cuneis  via".  The 
passage, 

"So  Maro's  Mate, 

Thrice  sacred  Mase !  commodious  precepts  gives 

Instmctive  to  the  swains,  not  wholly  bent 

On  what  is  gainful :  sometimes  she  diverts 

From  solid  counsels,  shows  the  force  of  love 

In  savage  beasts ;  how  virgin  face  divine 

Attracts  the  helpless  youth  through  storms  and  waves, 

Alone,  in  deep  of  night:  then  she  describes 

The  Scythian  winter,  nor  disdains  to  sing 

How  under  ground  the  rude  Riphaean  race 

Mimic  brisk  Cyder  with  the  brake's  product  wild ; 

Sloes  pounded.  Hips,  and  Servis'  harshest  juice  **, 

refers  to  various  passages  in  the  third  Georgic :  245  ff.,  258  ffl, 
352  fE,  376  ff.    The  mention  of  spring  as  the  season  "  when  the 
stork,  sworn  foe  of  snakes,  returns  "  is  due  to  Geon  ii.  320, 
'*  Candida  venit  avis  longis  in  visa  colubris.*' 

The  mention  of  the  Rhodian  and  Lesbian  vines,  and  of  "Phaneus 
self",  is  due  to  Geor.  ii.  90-102,  and  the  expression,  ''and  shall 
we  doubt  to  improve  our  vegetable  wealth  ",  comes  from  Geor.  iL 
433,  "et  dubitant  homines  serere",  etc.  The  meadows  "with 
battening  ooze  enrich'd"  recall  the  "felicem  limum"  of  Virgil's 
mountain  valley,  Geor.  ii.  188.  The  long  passage  towards  the 
close  of  the  first  book, 

'*  Some  loose  the  bands 

Of  ancient  friendship,  cancel  Nature's  laws 

For  pageantry,  and  tawdry  gewgaws  .  .  . 

If  no  retinue  with  observant  eyes 

Attend  him,  if  he  can't  with  purple  stain 

Of  cumbrous  vestments,  labor'd  o'er  with  gold, 

Dazzle  the  crowd,  and  set  them  all  agape ; 

Yet  clad  in  homely  weeds,  from  Envy's  darts 

Remote  he  lives",  etc., 

is  suggested  by  Virgil's  praises  of  a  country  life,  at  the  close  of 
the  second  Georgic:  cp.  461  ff., 

"  Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
mane  salutantum  totis  vomit  aedibus  undam, 
nee  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 

inlusasque  auro  vestes 

at  secura  quies",  etc., 
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and  505  ff, 

"  hie  petit  ezcidiis  urbem  miseroiqae  Penates, 
at  gemma  bibat  et  Sarrano  donniat  ostro  *\  etc. 

At  the  beginning  of  Philips'  second  book, 

**  Thus  far  of  trees :  the  pleasing  task  remains, 
To  sing  of  wines,  and  Antamn's  blest  increase", 

we  are  reminded  of  the  opening  lines  of  the  second  Georgic : 

"  Hactenns  anromm  cnltas  et  sidera  caeli ; 
nunc  te,  Bacche,  canam",  etc. 

At  line  62, 

"  The  well-rang'd  files  of  trees,  whose  fnll-ag'd  store 
Diffuse  ambrosial  steams  ", 

we   have  a  Virgilian  phrase,   "liquidum  ambrosiae   diffiindit 
odorem  ",  Geor.  iv.  415.    The  precept, 

"  The  hoarded  store, 
And  the  harsh  draught,  must  twice  endure  the  Sun's 
Kind  strengthening  heat,  twice  Winter's  purging  cold  ", 

borrows  Virgil's  phrase,  ''bis  quae  solem  bis  frigora  sensit'\ 
Geor.  L  48,  and  the  expression, 

"  with  vehement  suns 
When  dusty  summer  bakes  the  crumbling  clods  ", 

repeats  Geor.  i.  65-6, 

'*  glaebasque  iacentes 
puWemlenta  coquat  maturis  solibns  aestas.'* 

In  17 10,  Swift  wrote  'A  Description  of  a  City-Shower,  ia 
Imitation  of  Virgil's  Georgics'.  This  has  its  own  list  of  "sure 
prognostics",  to  match  Virgil's  "certis  signis",  Geor.  L  351. 
And,  at  the  close,  it  has  its  own  picture  of  the  effect  of  the  storm, 

"  Now  from  all  parts  the  swelling  kennels  flow, 
And  bear  their  trophies  with  them  ",  etc., 

to  match  Virgil's  picture,  Geor.  i.  325, 

**  et  pluTia  ingenti  sata  laeta  boumque  labores 
diluit ;  implentur  fossae  ",  etc. 

In  the  first  canto  of  John  Gay's  '  Rural  Sports.  A  Georgic ' 
(1713)  we  have  a  list  of  the  subjects  in  ''the  Mantuan's  Georgic 
strains".  In  'Trivia',  i.  122  ff.,  a  cheap  imitation  of  Swift's 
'City-Shower',  we   have   a  list   of  ''sure    prognostics"   and 
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"  certain  signs  "  of  the  weather,  like  Virgil's  "  certis  signis  ",  Geor. 
i.  351  ff.    Virgil's  lines,  415-6, 

"haud  equidem  credo,  quia  sit  divinitus  illis 
ingenium  aut  rerum  fato  prudentia  maior  ", 

are  applied  to  the  city  sparrows, 

*'  Not  that  their  minds  with  greater  skill  are  fraught, 
Endued  by  instinct  or  by  reason  taught." 

At  i.  204, 

**  So  fierce  Alecto*s  snaky  tresses  fell, 
When  Orpheus  charmM  the  rigorous  powers  of  Hell", 

we  have  a  reference  to  the  "  caeruleos  implexae  crinibus  angues 
Eumenides''  of  Geor.  iv.  482.  And  at  ii.  393-8,  we  have  an 
allusion  to  the  death  of  Orpheus,  Geor.  iv.  523  if., 

"  His  seTer'd  head  floats  down  the  silver  tide. 
His  yet  warm  tongue  for  his  lost  consort  cry*d  ",  etc. 

In  the  poems  of  John  Sheffield,  Duke  of  Buckinghamshire, 
we  have  *  Part  of  the  Story  of  Orpheus.  Being  a  Translation  out 
of  the  fourth  Book  of  Virgil's  Georgic '.  The  part  translated 
is  iv.  453-527. 

The  mottoes  of  twenty-five  of  the  essays  in  the  *  Spectator ' 
(from  1710  on)  are  taken  from  the  Georgics.  The  motto  of 
John  Hughes'  'Ecstasy'  is  Geor.  ii.  475-6-  The  motto  of 
William  Congreve's  *  Tears  of  Amaryllis  for  Amyntas '  is  Geor. 
iv.  511-15.  The  motto  of  the  first  book  of  Edward  Young's 
'  Last  Day '  is  Geor.  i.  328-31.  The  motto  of  Night  the  Third  of 
Young's  'Complaint'  is  Geor.  iv.  489.  The  motto  of  his  *  Epistle 
to  Lord  Lansdowne'  is  Geor.  ii.  18-19. 

In  CoUey  Gibber's  'Refusal'  (1720),  v.  2,  there  is  a  quotation 
(slightly  modified)  from  Dryden's  version  of  the  Georgics, 
*'  Hear  how  the  British  Virgil  sings  his  sway: 
*  Thus  every  creature,  and  of  every  kind, 
The  secret  joys  of  mutual  passion  find ; 
Not  only  man's  imperial  race,  but  they 
That  wing  the  liquid  air,  or  swim  the  sea. 
Or  haunt  the  desert,  rush  into  the  flame  ; 
For  love  is  lord  of  all,  and  is  in  all  the  same ' ". 

See  Geor.  iii.  242-4. 

In  the  second  canto  of  Soame  Jenyns'  'Art  of  Dancing'  (1730) 
there  is  a  foot-note  reference  to  Geor.  i.  514,  "nee  audit  currus 
habenas". 
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In  'A  Fragment  of  a  Poem  on  Hunting',  by  Thomas  TickcU, 
the  "  thousand  families  of  hounds  " — 

"  First  count  the  sands,  the  drops  where  oceans  flow  " — 

are  as  numerous  as  Virgil's  varieties  of  trees  and  vines,  ii.  105-8. 
The  passage  about  spring  as  the  season  of  Venus  comes  from 
Geor.  ii.  325  if.,  iii.  242  if.  The  fragment  breaks  off  with 
a  reference  to  the  fourth  and  third  Georgics : 

**  Hence  bees  in  state,  and  foaming  coursers  come  ",  etc. 

Perhaps  the  most  striking  case  of  the  careful  study  and  imita- 
tion of  the  Georgics  is  that  of  James^  Thomson,  the  author  of 
the  '  Seasons  '•  Indeed,  one  may  apply  to  his  use  of  Virgil  what 
was  said  of  Spenser's  use  of  his  models  in  the  'Shepheardes 
Calender: '  *'  whose  foting  this  author  every  where  followeth  :  yet 
80  as  few,  but  they  be  wel  sented,  can  trace  him  out  "•  We  hear 
a  great  deal  about  Thomson's  enthusiasm,  his  passion,  for  Nature; 
but  it  ought  to  be  more  widely  known  that  in  much  of  his 
imaginative  interpretation  of  the  physical  world  he  was  avowedly 
following  Virgil.  Many  of  his  '* nature"  passages  were  written 
with  Virgil  definitely  in  mind,  or  with  the  page  of  Virgil  literally 
open  before  him.  Even  the  prayer  to  Nature — which  is  some- 
times quoted  as  giving  Thomson's  poetical  profession  of  faith- 
is  a  close  imitation  of  a  passage  in  the  Georgics.  A  similar 
prayer,  in  a  similar  context,  may  be  found  at  the  close  of 
Somerville's  Xhase'. 

In  '  Spring ',  27,  the  mention  of  the  season  when  the  "  bright 
Bull"  receives  the  bounteous  sun  is  suggested  by  Geor.  i.  217, 

"  candidus  auratis  aperit  cum  cornibus  annum 
Taurus." 

Compare  Milton,  P.  L.  i.  769,  "  In  spring-time  when  the  sun  with 
Taurus  rides".    Lines  32-33, 

'*  Forth  fly  the  tepid  Airs ;  and  unconfined. 
Unbinding  earth,  the  moving  softness  strays  ", 

arc  due  to  Geor.  ii.  330-1 : 

'*  Zephyrique  tepentibus  auris 
laxant  anra  sinus ;  superat  tener  omnibus  umor." 

And  the  expression,  in  line  46,  "  the  faithful  bosom  of  the  ground  " 
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is  Tery  like  Virgil's  **  iustissima  tellus  '\  Geor.  ii.  460.  At  line  55 
we  have  a  direct  mention  of  Virgil : 

**  Snch  themes  as  these  the  mral  Maro  sung 
To  wide-imperial  Rome,  in  the  fall  height 
Of  elegance  and  taste,  by  Greece  refined." 

At  line  455  we  have  another  reference  to  the  Georgics : 

**  Throngh  rural  scenes ;  such  as  the  Mantnan  swain 
Paints  in  the  matchless  harmony  of  song." 

The  description,  at  717,  of  the  nightingale  who  finds  her  nest 
robbed  *'  by  the  hard  hand  of  unrelenting  clowns",  and,  retiring 
to  the  poplar  shade, 

"  sings 
Her  sorrows  through  the  night;  and,  on  the  boagh 
Sole-sitting,  still  at  every  dying  fall 
Ts3ces  up  again  her  lamentable  strain 
Of  winding  woe,  till,  wide  around,  the  woods 
Sigh  to  her  song,  and  with  her  wail  resound", 

is  borrowed  firom  Geor.  iv.  511, 

'*  qualis  populea  maerens  philomela  sub  umbra 
amissos  queritnr  fetus,  quos  dunis  arator 
observans  nido  implumes  detraxit ;  at  ilia 
flet  noctem  ramoque  sedens  miserabile  carmen 
integrat  et  maestis  late  loca  questibus  implet." 

lines  791-807, 

**  Through  all  his  lusty  Teins 
The  bull,  deep-scorched,  the  raging  passion  feels. 
Of  pasture  sick,  and  negligent  of  food, 

and,  idly-butting,  feigns 

His  riral  gored  in  every  knotty  trunk. 

to  the  hollowed  earth. 

Whence  the  sand  flies,  they  mutter  bloody  deeds",  etc., 

recall  the  passage  in  the  third  Georgic,  215  ff.: 

"Carpit  enim  vires  pamlatim  uritque  videndo 
femina,  nee  nemorum  patitur  meminisse  nee  herbae 

dulcibus  ilia  quidem  illecebris 

et  tentat  sese,  atque  irasci  in  comua  discit 
arboris  obnixns  tninco,  ventosque  lacessit 
ictibns,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  harena.'* 

And  lines  80S-19, 

*'  The  trembling  steed, 
With  this  hot  impulse  seised  in  every  nerve, 
Nor  hears  the  rein,  nor  heeds  the  sounding  thong  ",  etc.. 
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are  m  paraphrase  of  Geor.  iii.  250-4 : 

*'  Nonne  Tides,  nt  tota  tremor  pertemptet  eqnorum 
corpora,  si  tantnm  notas  odor  attalit  auras  ? 
Ac  neqne  eos  iam  frena  Tinim  neqne  verbera  sacTi, 
non  scopali  nipesque  cavae  atque  obiecta  retardant 
flamina  correptosqae  anda|torqaeiitia  montes." 

In  'Summer',  11 16  if.,  the  signs  of  the  rising  storm : 

"A  boding  silence  reigns, 
Dread  through  the  dun  expanse ;  save  the  dull  sound 
That  from  the  mountain,  previous  to  the  stonn. 
Rolls  o'er  the  muttering  earth,  disturbs  the  flood, 
And  shakes  the  forest- leaf  without  a  breath. 
Prone,  to  the  lowest  Tale,  the  atrial  tribes 

Descend 

« In  rueful  gaze 

The  cattle  stand,  and  on  the  scowling  heavens 
Cast  a  deploring  eye  ", 

are  borrowed  from  Geor.  i.  356  if.: 

'*  Continuo  ventis  surgentibus  aut  freta  ponti 
incipiunt  agitata  tumescere  et  aridus  altis 
montibus  audiri  fragor,  aut  resonantia  longe 
litora  mbceri  et  nemorum  increbescere  murmur. 
....    aut  ilium  surgentem  rallibus  imis 
a€riae  fugere  grues,  aut  bucula  caelum 
suspiciens  patulis  captavit  naribus  auras." 

And  the  effect  of  the  storm  on  Carnarvon's  mountains,  1163: 

"  from  the  rude  rocks 
Of  Penmanmaur  heaped  hideous  to  the  sky, 
Tumble  the  smitten  cliffs", 

recalls  Geor.  i.  331-3: 

**  ille  flagranti 
aut  Athon  aut  Rhodopen  aut  alta  Ceraunia  telo 
deiidt." 

The  panegyric  on  Britain,  1442  ff.,  and  the  list  of  her  "sons  of 
glory",  1479  ff.,  were  probably  suggested  by  the  episode  in 
praise  of  Italy,  Geor.  ii.  136-76.  And  the  concluding  passage 
in  praise  of  philosophy,  1730  ff.,  has  its  parallel  near  the  close  of 
the  second  Georgic,  475-82. 

The  expression  in  'Autumn ',  7,  *'  whatever  . . .  Summer  suns 
concocted  strong  ",  is  probably  due  to  Geor.  i.  66, 

"glaebasque  iacentes 
pulverulenta  coquat  maturis  solibus  aestas." 
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And  the  same  Virgilian  passage  is  paraphrased  at  408, 

*'  The  fallow  ground  laid  open  to  the  sun, 
Concoctive." 
Line  24, 

*'And  Libra  weighs  in  equal  scales  the  year", 

may  be  compared  with  Geor.  i.  208, 

"  Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas." 

The  expression,  at  122,  'Thames  .  •  .  king  of  floods ",  recalls 
Virgil's  "  fluviorum  rex  Eridanus  ",  Geor.  i.  482.  The  descrip- 
tion of  the  autumn  storm,  311  fT.,  is  a  paraphrase  of  Geor.  i.  316  ff. 
Compare  lines  330  ff., 

"And  sometimes  too  a  burst  of  rain. 

Swept  from  the  black  horizon,  broad,  descends 

In  one  continuous  flood.    Still  overhead 

The  mingling  tempest  weaves  its  gloom,  and  still 

The  deluge  deepens ;  till  the  fields  around 

Lie  sunk  and  flatted,  in  the  sordid  wave. 

Sudden  the  ditches  swell ;  the  meadows  swim. 

Red  from  the  hills,  innumerable  streams 

Tumultuous  roar; 

.     ...    his  drowning  ox  at  once 

Descending,  with  his  labours  scattered  round, 

He  sees",  etc., 

with  i.  322  ff., 

**  Saepe  etiam  immensum  caelo  venit  agmen  aquaram, 
et  foedam  glome  rant  tempestatem  imbribus  atris 
coUectae  ex  alto  nubes ;  ruit  arduns  aether, 
et  pluvia  ingenti  sata  laeta  boumque  labores 
diluit ;  implentur  fossae  et  cava  flumina  crescunt 
cum  sonitu  ",  etc. 

The  picture  of  the  vintage,  700, 

"  the  country  floats, 
And  foams  unbounded  with  the  mashy  flood  '* , 

recalls  Geon  ii.  6, 

*'  tibi  pampineo  gravidus  autumno 
floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris ; " 

and  the  lines,  at  1072, 

*'  What  pity,  Cobham !  thou  thy  verdant  files 
Of  ordered  trees  shouldst  here  inglorious  range, 
Instead  of  squadrons  flaming  o*er  the  field, 
And  long  embattled  hosts !  *' 
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remind  one  of  Geor.  ii.  277  ff., 

**  nee  setins  omnis  in  nngnem 
arboribos  positis  secto  tU  limite  qnadret. 
Ut  saepe  ingenti  bello  cum  longa  cohortes 
explicttit  legio»  et  campo  stetit  agmen  aperto, 
directaeque  acies  ",  etc. 

Lines  1233-4, 

**  their  annual  toil 
Begins  again  the  neTer-ceaiing  round  '*, 

are  an  echo  of  Geor.  ii.  401-2 : 

*'  Redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 
atque  in  se  sua  per  vestigia  ToWitur  annus." 

The  long  passage^too  long  to  quote — 1235-1351, 

"Oh !  knew  he  but  his  happiness,  of  men  ^^^ 

The  happiest  he ;  who  far  from  public  rage 
Deep  in  the  Tale*  with  a  choice  few  retired, 
Drinks  the  pure  pleasures  of  the  rural  life**,  etc., 

is  a  close  imitation  of  Geor.  ii.  458-54a  Compare  1235-77  with 
iL  458-74;  1278-98  with  ii.  503-12;  1 299-1310  with  ii.  495- 
502 ;  1327-51  with  ii.  519-40-  The  address  to  Nature,  1352-73^ 
is  modeled  on  ii.  475-86.    Compare  the  lines, 

*'  But  if  to  that  unequal ;  if  the  blood. 
In  sluggish  streams  about  my  heart,  forbid 
That  best  ambition ;  under  closing  shades, 
Inglorious,  lay  me  by  the  lowly  brook  ",  etc., 

with  iL  483-6, 

**  Sin  has  ne  possim  naturae  accedere  partes, 
frigidus  obstiterit  circum  praecordia  sanguis, 
rura  mihi  et  rigui  placeant  in  Tallibus  amnes, 
flumina  amem  silvasque  inglorius." 

The  line  in  '  Winter ',  228, 

"  And  the  sky  saddens  with  the  gathered  storm  ", 

has  its  counterpart  in  Geor.  iii.  279, 

'*  unde  nigerrimus  Auster 
nascitur  et  pluTio  contristat  frigore  caelum.' 

Compare  Tennyson,  *  The  Daisy  \ 

**  The  gloom  that  saddens  HeaTen  and  Earth." 
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At  530  we  have  an  indication  of  Thomson's  reverence  for  Virgil : 
**  Behold,  who  yonder  comes !  in  sober  state. 
Fair,  mild,  and  strong,  as  is  a  vernal  sun— > 
'Tis  Phoebus'  self,  or  else  the  Mantuan  Swain ! " 

The  signs  of  the  rising  storm,  x  18-52,  are  largely  borrowed  from 
Virgil,  Compare  126-31  with  Geor.  i.  365-9 ;  132-7  with  i.  375-6 
and  390-2;  139-41  with  i.  381-2;  143-4  with  i.  403;  144-6  with 
i.  361-4;  and  148-52, 

"  Ocean,  unequal  pressed,  with  broken  tide 

And  blind  commotion  heaves ;  while  from  the  shore. 

Ate  into  caverns  by  the  restless  wave. 

And  forest-rustling  mountain,  comes  a  voice, 

That  solemn-sounding  bids  the  world  prepare  ", 

with  i.  35^1 

"  Continuo  ventis  surgentibus  aut  freta  ponti 
incipiunt  agitata  tnmescere  et  aridns  altis 
montibus  audiri  fragor,  aut  resonantia  longe 
litora  misceri  et  nemorum  increbescere  murmur." 

Lines  182-3, 

"  Low  waves  the  rooted  forest,  vexed,  and  sheds 
What  of  its  tarnished  honours  yet  remain  ", 

may  be  compared  with  Geor.  ii.  404, 

**  frigidus  et  silvis  Aquilo  decussit  honorem." 

The  picture  of  the  frigid  zone,  816-26, 

"  There,  warm  together  pressed,  the  trooping  deer 
Sleep  on  the  new-fallen  snows ;  and,  scarce  his  head 
Raised  o'er  the  heapy  wreath,  the  branching  elk 
Lies  slumbering  sullen  in  the  white  abyss. 
The  ruthless  hunter  wants  nor  dogs  nor  tolls, 
Nor  with  the  dread  of  sounding  bows  he  drives 
The  fearful,  flying  race ;  with  ponderous  clubs. 
As,  weak,  against  the  mountain-heaps  they  push 
Their  beating  breast  in  vain,  and,  piteous,  bray, 
He  lays  them  quivering  on  the  ensanguined  snows, 
And  with  loud  shouts  rejoicing  bears  them  home  ", 

is  borrowed  from  Geor.  iii.  368-75, 

"  confertoque  agmine  cervi 
torpent  mole  nova  et  summis  vix  cornibus  ezstant. 
Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis 
puniceaeve  agitant  pavidos  formidine  pennae, 
sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 
comminus  obtruncant  ferro,  graviterque  rudentes 
caedunt,  et  magno  laeti  clamore  reportant.'* 
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And  at  941  ff.,  the  line8> 

**  Deep  from  the  piercing  season  sunk  in  caTes, 
Here  by  dull  fires,  and  with  nnjoyous  cheer. 
They  waste  the  tedious  gloom  ", 

remind  one  of  Geor.  iii.  376  ff., 

'*  Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alta 
otia  agunt  terra",  etc. 

In  •  Liberty  *,  i.  159,  "  yellow  Ceres  "  is  Virgil's  "  flava  Ceres  *\ 
Geor.  i.  96;  and  at  iii.  512,  "the  deep  vales  of  gelid  Haemus^'i 
we  have  the  "gelidis  convallibus  Haemi"  of  Geor.  ii.  488.  At 
the  beginning  of  Part  v,  the  long  passage  on  the  happiness  and 
grandeur  of  Great  Britain,  8-85,  is  modeled  on  the  episode  in 
praise  of  Italy,  Geor.  ii.  136-76.   Compare,  for  example,  lines  81-5, 

'*  Great  nurse  of  fruits,  of  flocks,  of  commerce,  she ! 
Great  nurse  of  men !  by  thee,  O  Goddess,  taught, 
Her  old  renown  I  trace,  disclose  her  source 
Of  wealth,  of  grandeur,  and  to  Britons  sing 
A  sirmn  the  Muses  never  touched  before  ", 

with  ii.  173-6, 

**  SaWe,  magna  parens  frugum,  Satumia  tellus, 
magna  virum :  tibi  res  antiquae  laudis  et  artis 
ingredior,  sanctos  ausus  recludere  fontes, 
Ascraeumque  cano  Komana  per  oppida  carmen." 

Virgil's  description  of  the  Lago  di  Garda,  ii.  160, 

"fluctibus  et  fremitu  adsurgens,  Benace,  marino", 

IS  applied  to  the  Severn, 

"  And  thee,  thou  Severn,  whose  prodigious  swell 
And  waves,  resounding,  imitate  the  main  ;" 

and  even  the  line  about  the  Italian  climate,  ii.  149, 

**  hie  Ter  adsiduum  atqne  alienis  mensibus  aestas  ", 

is  resolutely  applied  to  the  climate  of  Great  Britain, 

"  Eternal  verdure  crowns 
Her  meads ;  her  gardens  smile  eternal  spring." 

In  '  The  Castle  of  Indolence ',  ii.  55,  the  stanza  about  the  toiling 
swain,  ''perhaps  the  happiest  of  the  sons  of  men",  free  from 
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avarice  and  "rich  in  nature's  wealth '^  owes  something  to  Geor* 
ii.  458  ff.    And  in  stanza  78  the  picture  of  the  "  saddened  country  *\ 

*'  Where  nought  bat  putrid  streams  and  noisome  fogi 
For  ever  hung  on  drizzly  Auster's  beard ; 
Or  else  the  ground,  by  piercing  Caurus  seared. 
Was  jagged  with  frost,  or  heaped  with  glazed  snow  '*, 

may  be  compared  with  Geor.  iii.  279, 

'*  unde  nigerrimus  Auster 
nascitur  et  pluTio  contristat  frigore  caelum", 

and  iiL  354-6, 

'*  sed  iacet  aggeribus  nireis  inform  is  et  alto 
terra  gelu  late  septemque  adsurgit  in  ulnas ; 
semper  hiemps,  semper  spirantes  frigora  Cauri.** 

The  motto  of  Somerville's  'Chase'  (1735)  is  Geor.  iii.  404. 
The  motto  of  'Hobbinol'  is  Geor.  iii.  289-93.  '^^  motto  of 
Fable  xiii  is  Geor.  iii.  97-101.  The  author's  model  in  the  'Chase' 
is  professedly  Virgil ;  in  his  preface  he  says,  "  I  have  intermixed 
the  preceptive  parts  with  so  many  descriptions  and  digressions  in 
the  Georgic  manner,  that  I  hope  they  will  not  be  tedious".  The 
conclusion,  like  that  of  Thomson's  '  Autumn ',  is  modeled  on  the 
conclusion  of  the  second  Georgic : 

"O  happy!  if  ye  knew  yonr  happy  state. 
Ye  rangers  of  the  fields ;    •    .    •    . 

What,  if  no  heroes  frown 

From  marble  pedestals ;    .    .    .    . 

Give  me  to  know  wise  Nature's  hidden  depths, 

Trace  each  mysterious  cause,    .    .    . 

But  if  my  soul, 

To  this  gross  clay  confined,  flutters  on  Earth 
With  less  ambitious  wing;    .... 
Grant  me,  propitious,  an  inglorious  life  '*,  etc. 

InXxiay^ft '  Ode  on  the  Spring '  (written  1742)  the  lines, 

**  The  insect  youth  are  on  the  wing, 
Eager  to  taste  the  honied  spring, 
And  float  amid  the  liquid  noon  ", 

are  referred,  in  the  author's  own  note  to  Geor.  iv.  59,  "  nare  per 
aestatem  liquidam." 

The  motto  of  William  Collins'  'Persian  Eclogues'  (1742)  is 
taken  from  Geor.  i.  250. 
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In  Akenside's  '  Pleasures  of  the  Imagination '  (1744),  i.  599-604, 

"  I  unlock 
The  springs  of  ancient  Wisdom    .... 
And  tnne  to  Attic  themes  the  British  lyre*'. 

we  have  an  echo  of  Geor.  ii.  174-6, 

'*  tibi  res  antiqtme  laudis  et  artis 
ingredior,  sanctos  ausns  reclndere  fontes, 
Ascraeamque  cano  Romana  per  oppida  carmen.'* 

And  the  conclusion  of  the  third  book,  568  ff.,  "  Oh !  blest  of 
Heaven!  •  .  .  what  though  not  all  .  .  •  yet  Nature's 
care  ",  etc.,  is  modeled  on  the  conclusion  of  the  second  Georgic, 

458  ff- 

In  Armstrong's  'Art  of  Preserving  Health'  (1744),  we  have 
another  didactic  poem  whose  model  is  doubtless  Virgil.  The  lines 
in  the  first  book, 

*'  Harder  in  clear  and  animated  song 
Dry  philosophic  precepts  to  conxey. 
Yet  with  thy  aid  the  secret  wilds  I  trace 
Of  Natnre,  and  with  daring  steps  proceed 
Thro'  paths  the  Muses  nerer  trod  before", 

•nay  be  compared  with  Geor.  iii.  289-93, 

"  Nee  sum  animi  dubius,  verbis  ea  vincere  magnum 

quam  sit 

sed  me  Pamasi  deserta  per  ardua  dulcis 
raptat  amor;  iuvat  ire  iugis,  qua  nulla  prionim 
Castaliam  molli  dcTertitur  orbita  cHto." 

Compare,  also,  Lucretius,  i.  922-30.  The  third  book  has  a  passage 
in  praise  of  country  life  which  recalls  the  close  of  the  second 
Georgic;  and  the  close  of  the  third  book,  like  the  close  of  the 
third  Georgic,  gives  a  description  of  a  terrible  pestilence.  The 
close  of  the  fourth  book,  like  the  close  of  the  fourth  Georgic,  has 
an  allusion  to  the  story  of  Orpheus, 

"  Sooth'd  even  the  inexorable  powers  of  Hell, 
And  half  redeem'd  his  lost  Eurydice  ". 

Compare  the  cl<»se  of  Milton's  *L' Allegro', 

**  Such  strains  as  would  have  won  the  ear 
Of  Pluto,  to  have  quite  set  free 
His  half  regained  Eurydice." 
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In  the  second  book  of  William  Thompson's  *  Sickness'  (i745) 
there  is  an  allusion  to  Geor.  iv.  271 :  "amello,  blooming  still  in 
Virgil's  rural  page  ".    And  the  passage, 

•*  Through  dreary  paths,  and  haunts,  by  mortal  foot 
Rare  visited", 

is  referred  to  Geor.  iii.  291-3. 

In  Francis  Fawkes'  *  Bramham  Park'  (i745). 

"  Oft,  as  with  shining  share  he  ploughs  the  field. 
The  swain  astonish'd  finds  the  massy  shield. 
On  whose  broad  boss,  sad  source  of  various  woes, 
He  views  engraVd  the  long  disputed  rose. 
Huge  human  bones  the  fruitful  furrows  hide 
Of  once-fam'd  heroes  that  in  battle  died", 

the  reference  to  the  civil  war  is  modeled  on  Geor.  i.  493-7. 

The  motto  of  George  Lyttelton's  '  Monody.  A.  D.  1747  *  is  Geor. 
iv.  464-6. 

The  motto  of  John  Cunningham's  '  Landscape '  is  a  misquota- 
tion of  Geor.  ii.  485. 

The  title  of  one  of  John  Byrom's  poems, '  Dulces  ante  omnia 
Musae ',  is  taken  from  Geor.  ii.  475. 

In  Walter  Harte's  '  Episode  of  Orpheus  and  Eurydice '  we 
have  a  translation  oi  Geor.  iv.  460-527.  In  '  Contentment,  In- 
dustry, and  Acquiescense  under  the  Divine  Will '  (1749),  we  have 
the  lines  about  "  December's  Boreas", 

"  Destruction  withers  up  the  ground, 
Like  parchment  into  embers  cast ", 

with  a  foot-note  reference  to  Virgil,  'Mnamabile  frigus  aduret". 
This  is  a  misquotation  of  Geor.  i.  93,  **  aut  Boreae  penetrabile 
frigus  adurat ".    In  '  The  Enchanted  Region ', 

'*  In  vain  the  Mantnan  poet  try'd 
To  paint  Amellus'  starry  pride", 

we  have  an  allusion  to  Geor.  iv.  271.  And  in  '  Macarius ;  or,  The 
Confessor ', 

*' Age  seldom  boasts  so  prodigal  remains  '*, 

there  is  a  foot-note  reference  to  Geor.  ii.  99-100, 

"  cui  vix  certaverit  ulla 
aut  tantnm  fluere,  aut  totidem  durare  per  annos/' 
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Smart's  *  Hop-Garden '  (1752)  is  a  professed  imitation  of  Virgil. 
The  sub-title  is  '  A  Georgic.  In  two  Books ',  and  the  motto  of  the 
second  book  is  Geor.  i.  167-8.  The  opening  lines  may  be  com* 
pared  with  lines  1-2  and  47  of  the  first  Georgic  The  statement 
*'  I  teach  in  verse  Miltonian "  recalls  the  beginning  of  John 
Philips'  'Cyder'.  The  author's  own  notes  indicate  various 
borrowings  from  Virgil:  Geor.  ii.  485-6;  ii.  173-6;  ii.  82; 
i.  373-91  (a  long  passage  on  the  signs  of  a  rising  storm). 

In  Richard  Cambridge's  '  Scribbleriad',  Bk.  i, 

**  The  fierce  Bisaltae  milk  the  nursing  mare, 
Mix  her  rich  blood,  and  swill  the  luscious  fare  '*, 

we  have  a  statement  borrowed  from  Geor.  iii.  463, 
"  et  lac  concretnm  cum  sanguine  potat  equino." 

In  William  Hamilton's  '  Corycian  Swain '  we  have  a  translation 
of  Geor.  iv.  116-48. 

The  first  canto  of  Dodsley's  '  Agriculture '  (1754)  has  its  echo 
of  Geor.  ii.  458, 

*'  O  happy  he !  happiest  of  mortal  men ! 
Who  far  remov*d  from  slavery  as  from  pride  *',  etc. 

In  the  second  canto, 

"  Why  should  I  tell  of  him  whose  obvious  art 


Draws  its  collected  moisture  from  the  glebe? 

Or  why  of  him,  who 

Calls  from  the  neighbouring  hills  obsequious  springs'*,  etc., 

we  have  a  paraphrase  of  Geor.  i.  104-114.  In  the  third  canto,  at 
the  mention  of  the  battle  of  the  rival  rams,  there  is  an  allusion 
to  Virgil's  battle  of  the  bulls,  Geor.  iii.  220  ff,, 

'*  But  as  deterr'd  by  the  superior  bard, 
Whose  steps,  at  awful  distance,  I  revere. 
Nor  dare  to  tread ;  so  by  the  thundering  strife 
Of  his  majestic  fathers  of  the  herd, 
My  feebler  combatants,  appall'd,  retreat" 

The  motto  prefixed  to  the  poems  of  Gilbert  West  is  Geor. 
ii.  I74-5- 

The  opening  lines  of  Dyer's  'Fleece'  (1757)— with  their 
announcement  of  the  subject  and  their  invocation — are  like  the 
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b^inning  of  the  first  Georgic.  The  lines  in  praise  of  **  noble 
Albion'', 

"  Such  noble  warlike  steeds,  such  herds  of  kine. 

So  sleek,  so  vast ;  sach  spacious  flocks  of  sheep. 

Like  flakes  of  gold  illumining  the  green, 

What  other  Paradise  adorn  but  thine, 

Britannia?  happy,  if  thy  sons  would  know 

Their  happiness.    To  these  thy  naval  streams. 

Thy  frequent  towns  superb  of  busy  trade, ' 

And  ports  magnific  add  **,  etc., 

may  be  compared  with  Geor.  ii.  145-161,  and  ii.  458.  The  men- 
tion of  the  Lappian  shepherd,  in  the  "  Hyperborean  tracts  *\  who 
**  burrows  deep  beneath  the  snowy  world ",  is  due  to  Geor.  iii. 
376-81,  "  Ipsi  in  defossis  specubus  *\  etc. 

The  motto  of  William  Shenstone's  '  Elegy '  XVIII,  is  Geor.  iii. 
3i8-2a  The  motto  of  'The  Dying  Kid*  is  Geor.  iii.  66-67. 
The  motto  of  '  Love  and  Honour '  is  adapted  from  Geor.  ii.  136-^9. 

Grainger's  'Sugar-Cane'  (1763)  is  called  in  the  Preface  "a 
West  India  Georgic".    The  opening  lines, 

**  What  soil  the  cane  affects ;  what  care  demands ; 
Beneath  what  signs  to  plant ",  etc., 

follow  the  model  provided  by  Geor.  i.  i, 

"  Quid  faciat  laetas  segetes,  quo  sidere  terram 
▼ertere  '*,  etc. ; 

and  the  author  definitely  mentions  Virgil  among  his  predecessors 
m  didactic  verse.    At  i.  223, 

**  Never,  ah  never,  be  ashamed  to  tread 
Thy  dung-heaps", 

we  have  the  precept  of  Geor.  i.  80,  '^  ne  saturare  fimo  pingui 
pudeat  sola  ".  At  i.  170,  the  list  of  plagues  that  annoy  the  planter 
reminds  one  of  Geor.  i.  181  S.  The  list  of  "signs  of  future  rain", 
at  i.  312,  begins  with  an  allusion  to  Geor.  i.  351  ff., 

"  The  signs  of  rain,  the  Mantuan  bard  hath  sung 
In  loftiest  numbers.*' 

In  ii.  131  fT., 

"  Not  the  blest  apple  Median  climes  produce, 
Though  lofty  Maro  (whose  immortal  Muse 
Distant  I  follow,  and,  submiss,  adore) 
Halh  sung  its  properties,  to  counteract 
Dire  spells,  slow-mutter'd  o'er  the  baneful  bowl. 
Where  cruel  stepdames  pois'nous  drugs  have  brew'd",  etc.^ 
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we  have  an  allusion  to  Geor.  ii.  i26-3a  The  description  of  the 
hurricane,  ii.  286  if.,  when  "all  the  armies  of  the  winds  engage", 
and  "rushes  the  headlong  sky",  recalls  Yirgirs  storm,  Geon 
L  318,  "omnia  ventorum  concurrere  proelia",  and  i.  324,  "ruit 
arduus  aether  "•    The  statement,  at  iii.  46, 

"  The  planter's  labour  in  a  round  reToWes ; 
Ends  with  the  year,  and  with  the  year  begins  *', 

is  adapted  from  Geor.  ii.  401-2 : 

**  Redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 
atque  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus.'* 

And  at  iii.  102, 

"  So  from  no  field,  shall  slow-pac'd  oxen  draw 
More  frequent  loaded  wains'*, 

we  have  an  echo  of  Geor.  ii.  205-6, 

**  non  ullo  ex  aequore  cemes 
plnra  domum  tardis  decedere  plaustra  iuTencis.'* 

The  line  in  Charles  Churchill's  '  Independence ',  356, 
'*  E*en  Virgil  to  Maecenas  paid  his  court", 

refers  to  the  circumstances  under  which  the  Georgics  were  written. 

The  motto  of  Richard  Jago's  *  Edge-Hill'  (1767)  is  Geor.  iL 
173-5.  Toward  the  close  of  the  third  book,  the  author  has 
indicated  three  allusions  to  the  Georgics  (i.  419;  i.  143;  ii.  103-4.) 
And  in  the  fourth  book,  his  foot-notes  refer  to  four  other  passages 
of  the  Georgics  (i.  322-26;  iii.  494-5;  >"•  470-3;  i-  493-7)- 

The  motto  of  John  Langhorne's  'Fables  of  Flora'  (1771)  is 
from  Geor.  iii.  4a 

In  Mason's  '  English  Garden'  (1772-82)  we  have  still  another 
didactic  poem  which  is  modeled  upon  Virgil.  The  third  book 
contains  a  pleasant  reference  to  the  Georgics,  especially  iv.  1 1 6-49 : 

"  That  force  of  ancient  phrase  which,  speaking,  paints. 
And  is  the  thing  it  sings.    Ah,  Virgil,  why, 
By  thee  neglected,  was  this  loveliest  theme 
Left  to  the  grating  Toice  of  modern  reed  ? 
Why  not  array  it  in  the  splendid  robe 
Of  thy  rich  diction  '*,  etc. 

The  fourth  book  contains  a  long  tale,  of  Alcander  and  Nerina, 
to  correspond  to  the  story  of  Aristaeus  in  the  fourth  Georgic 


Digiti 


zed  by  Google 


26  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

In  Cowper's  '  Task '  (c.  1785),  i.  6, 

"  The  theme  though  humble,  yet  august  and  proud 
The  occasion", 

we  have  a  parallel  to  Geor.  iv.  6,  "  la  tenui  labor;  at  tenuis  non 
gloria  ",  etc.    The  opening  lines  of  book  ii, 

*'  Oh  for  a  lodge  in  some  vast  wilderness, 
Some  boundless  contiguity  of  shade, 
Where  rumour  of  oppression  and  deceit. 
Of  unsuccessful  or  successful  war. 
Might  never  reach  me  more  I " 

may  be  compared  with  Geor.  ii.  488-9, 

'*  O  qui  me  gelidis  convallibus  Haemi 
sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra '\ 

and  ii.  497-8, 

'*  aut  coniurato  descendens  Dacus  ab  Histro, 
non  res  Romanae  perituraque  regna  '*,  etc. 

In  iii.  413, 

"  No  meaner  hand  may  discipline  the  shoots, 
None  but  his  steel  approach  them  ", 


we  have  the  tone  of  Geor.  ii.  369-70, 
At  iii.  429, 


*'ante  reformidant  fernim ;  tum  denique  dura 
exerce  imperia  et  ramos  compesce  fluentes." 


*'  With  blushing  fruits,  and  plenty  not  hii  own", 

the  author  added,  in  a  foot-note,  a  misquotation  of  Geor.  ii.  82, 

"  miraturque  novas  fnutus  et  non  sua  poma/* 

At  iii.  625, 

"  the  employs  of  rural  life. 
Reiterated  as  the  wheel  of  time 
Runs  round  ", 

we  have  an  echo  of  Geor.  ii.  401, 

'*  Redit  agricolis  labor  actus  in  orbem 
atque  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus." 

The  expression,  at  iii.  650, 

**  ere  he  gives 
The  beds  the  trusted  treasure  of  their  seeds  ", 
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may  be  compared  with  Geor.  i.  223,  "debita  quam  sulcis  committas 
semina  ".    At  iii.  657, 

"  Few  self-supported  flowers  endure  the  wind 
Uninjured,  but  expect  the  upholding  aid 
Of  the  smooth  shaven  prop,  and  neatly  tied",  etc., 

we  are  reminded  of  Virgil's  precept,  Geor.  ii.  358-61, 

**  turn  leves  calamos  et  rasae  hastilia  virgae 
fraxineasque  aptare  sudes  furcasque  valentes, 
yiribus  eniti  quarum  et  contemnere  ventos 
assuescant ",  etc. 

The  conclusion  of  the  third  book, 

"  O  blest  seclusion  from  a  jarring  world. 
Which  he,  thus  occupied,  enjoys ! "  etc., 

with  its  thesis  that  the  country  is  "  preferable  to  the  town  ",  recalls 
the  conclusion  of  the  second  Georgic,  458  ff.    In  v.  135-7, 

**  In  such  a  palace  Aristaeus  found 
Cyrene,  when  he  bore  the  plaintive  tale 
Of  his  lost  bees  to  her  maternal  ear*', 

the  allusion  is  to  Geor.  iv.  374, 

"  Postquam  est  in  thalami  pendentia  pumice  tecta 
perventum",  etc. 

The  motto  of  '  Retirement ',  "  studiis  florens  ignobilis  oti ",  is 
from  Geor.  iv.  564,  and  there  is  an  echo  of  the  same  Latin  passage 
at  the  close  of  the  English  poem:  "Me  poetry  employs  .  •  .  fast 
by  the  banks  of  the  slow-winding  Ouse ",  etc  In  the  lines  'On 
the  Death  of  Mrs.  Throckmorton's  Bulfinch ',  there  is  an  allusion 
to  Virgil's  story  of  the  death  of  Orpheus,  Geor.  iv.  523  ff.  The 
motto  of  the  '  Yearly  Bill  of  Mortality ',  1792,  is  Geor.  ii.  490-2. 

In  1794,  W.  S.  Landor  wrote  a  verse  translation  of  Geor.  iv. 
464-515.  And  in  '  Pericles  and  Aspasia',  the  song  to  Hesperus, 
vol.  V,  p.  451,  he  hints  at  an  antique  bit  of  scandal  about  Pan  and 
Luna  (Geor.  iii.  391-3). 

The  first  dialogue  of  Mathias'  '  Pursuits  of  Literature '  (1794) 
alludes  to  Geor.  iv.  398,  and  a  note  on  the  second  quotes,  or 
adapts,  Geor.  ii.  173. 

The  line  in  Coleridge's  *  Dejection '  (1802)  vi, 

"  And  fruits,  and  foliage,  not  my  own,  seemed  mine", 

may  be  an  echo  of  Geor.  ii.  82, 

"miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma." 
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And  the  passage  in  Wordsworth's  '  Prelude ',  viii, 

"  Smooth  life  had  herdsman,  and  his  snow-white  herd 
To  triumphs  and  to  sacrificial  rites 
Devoted,  on  the  inviolable  stream 
OfrichClitnmntts**, 

may  be  due  to  Geor.  iL  146-8, 

**  hinc  albi,  Clitumne,  greges  et  maxima  tanrus  1 

victima,  saepe  tuo  perfdsi  flnmine  sacro, 
Romanos  ad  templa  deum  duxere  triumphos." 

In  the  preface  to  'Hours  of  Idleness'  (i^)  Byron  quotes 
Geor.  iii.  9,  "  virum  volitare  per  ora  ".  In  '  Hints  from  Horace ', 
the  phrase  ''fluent  as  an  Orpheus  head"  b  explained  by  a  foot- 
note reference  to  Geor.  iv.  523-7. 

In  1809,  James  Grahame  published  a  belated  didactic  poem, 
entided  '  British  Georgics  '• 

The  motto  of  Thomas  Moore's  '  Fables  for  the  Holy  Alliance' 
is  Geor.  iv.  106.  The  motto  of  'Hat  versus  Wig'  is  Geor. 
ii.  491-2.    In  '  Evenings  in  Greece',  Second  Evening, 

"  'Tis  Maina's  land — her  ancient  hills 
The  abode  of  nymphs  ", 

the  author  adds  a  foot-note  reference  to  Geor.  ii.  487,  "  virginibus 
bacchata  Lacaenis  Taygeta." 

In  Samuel  Rogers'  '  Italy ',  xix,  we  have  an  allusion  to  the 
"biferique  rosaria  Paesti"  of  Geor.  iv.  119: 

**  And  now  a  Virgil,  now  an  Ovid  sung 
Paestnm's  twice-blowing  roses.'* 

Compare  Ovid,  Met.  xv.  708 ;  Propertius,  v.  5. 61.    And  the  motto 
of  the  lines  'To  an  Old  Oak '  is  taken  from  Geor.  ii.  294-5. 
In  Macaulay's  '  Horatius ',  vii, 

*'  Unwatched  along  Clitumnus 

Grazes  the  milk-white  steer  '*, 

we  have  the  "  hinc  albi,  Clitumne,  greges  "  of  Geor.  ii.  146.    And 
in  the  next  stanza, 

"  This  year,  young  boys  in  Umbro 

Shall  plunge  the  struggling  sheep ; 
And  in  the  vats  of  Ltina, 

This  year,  the  must  shall  foam 
Round  the  white  feet  of  laughing  girls, 

Whose  sires  have  marched  to  Rome  ", 
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may  be  compared  with  Geor.  i.  272* 

"  baUntvmqtte  gregem  flario  mersare  salabri", 

and  Geor.  ii*  6-^ : 

"  Bpnmat  plenis  yindemia  labrit ; 
hue,  pater  o  Lenaee,  Teni,  nudataque  mntto 
tingue  noTO  mectim  dereptU  crnra  cothnraU.** 

In  the  *  Battle  of  the  Lake  Regillus  \  ii»  the  picture  of ''  wild 
Parthenius  tossing  in  waves  of  pine",  recalls  Geor.  ii.  437, 
"  undantem  buxo  spectare  Cy torum." 

In  Matthew  Arnold's  '  Memorial  Verses.  April,  1850', 

"  And  he  was  happy,  if  to  know 
Caases  of  things,  and  far  below 
His  feet  to  see  the  lurid  flow 
Of  terror,  and  insane  distress. 
And  headlong  fate,  be  happiness", 

we  have  an  echo  of  Geor.  it.  490, 

'*  felix,  qui  potnit  remm  cognoscere  causas, 
atque  metns  omnes  et  inexorabile  fatum 
subiecit  pedibus  strepitumque  Acherontis  avari." 

In  the  sonnets  of  Charles  Tennyson  Turner,  ccvii, '  The  Steam 
Threshing-Machine ',  there  is  a  pleasant  allusion  to  Virgil, 

"  him.  who  set  his  stately  seal 
Of  Roman  words  on  all  the  forms  he  saw 
Of  old-world  husbandry." 

And  in  Sonnet  ccviii, 

**  it  might  be 
Some  poet-husbandman,  some  lord  of  verse, 
Old  Hesiod,  or  the  wizard  Mantuan 
Who  catalogued  in  rich  hexameters 
The  Rake,  the  Roller,  and  the  mystic  Van  ", 

we  have  an  allusion  to  Geor.  i.  164-6.  In  Sonnet  ccxxxviii, 
'  Free  Greece ', 

"  And  spread  our  sails  about  thee  lovingly  ", 

we  have  a  foot-note  reference  by  the  author  to  Geor.  iii.  285, 

*'  singula  dum  capti  circumvectamur  amore.'* 

In  Robert  Browning's  '  Ring  and  the  Book ',  viii,  '  • 

"  Ah,  fortunate  (the  poet* s  word  reversed)  Y 

Inasmuch  as  we  know  our  happiness!  " 
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the  reference  is  to  Geor.  ii.  458, 

"  O  fortunatos  nimiam,  sua  si  bona  norint, 
agricolas." 

In  part  ix,  the  lines, 

"  Like  the  strange  favor  Maro  memorized 
As  granted  Aristaeus  when  his  hive 
Lay  empty  of  the  swarm  ?    .    .    .    . 
And  lo,  a  new  birth  filled  the  air  with  joy, 
Sprang  from  the  bowels  of  the  generous  steer", 

allude  to  Geor.  iv.  555  ff.  The  poem  *  Pan  and  Luna '  is  de- 
veloped, as  its  motto  might  suggest,  from  Virgil's  brief  hint, 
Geor.  iii.  391-3, 

**  Munere  sic  niveo  lanae,  si  credere  dignnm  est. 
Pan  dens  Arcadiae  captam  te,  Luna,  fefellit 
in  nemora  alta  vocans ;  nee  tu  aspemata  vocantem." 

The  Latin  passage  is  paraphrased  at  the  close  of  the  English  poem : 

"Ha. Virgil?    TeU  the  rest,  you !    'To the  deep 
Of  his  domain  the  wildwood,  Pan  forthwith 
Called  her,  and  so  she  followed  '-—in  her  sleep, 
Surely?—'  by  no  means  spuming  him.'  " 

The  lines, 

*'  If  one  forefather  ram,  though  pure  as  chalk 
From  tinge  on  fleece,  should  still  display  a  tongue 
Black  'neath  the  beast's  moist  palate,  prompt  men  balk 
The  propagating  plague  ", 

give  •*  the  fact  as  learned  Virgil  gives  it ",  Geor.  iii.  387-9.  The 
passage  in  '  The  Ring  and  the  Book ',  ix, 

*'  Darnel  for  wheat  and  thistle-beards  for  grain, 
^  *  InfeKx  UHumt  earduus  A^rridm**, 

may  be  compared  with  Geor.  i.  151-4,  '*horreret  earduus  .  .  • 
infelix  lolium." 

In  Tennyson's  ode  *  To  Virgil '  there  is  a  very  fine  allusion  to 
the  Georgics : 

*'  Landscape-loTcr,  lord  of  language 

more  than  he  that  sang  the  Works  and  Days, 
All  the  chosen  coin  of  fancy 

flashing  out  from  many  a  golden  phrase ; 

Thou  that  singest  wheat  and  woodland, 

tilth  and  vineyard,  hive  and  horse  and  herd ; 

All  the  charm  of  all  the  Muses 

often  flowering  in  a  lonely  word.' 
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The  passage  in  'The  Daisy', 

*'  The  rich  Virgilian  rustic  measure 
Of  LariMaxume", 

refers  to  Geor.  ii.  159,  "anne  lacus  tantos;  te,  Lari  Maxume", 
etc.    And  the  allusion  in  *  Queen  Mary',  iii.  i, 

•*  Well,  the  tree  in  Virgil,  sir. 
That  bears  not  its  own  apples  ", 

18  to  Geor.  ii.  82, 

"  miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma/* 
The  opening  line  of 'Love  and  Death', 

*'  What  time  the  mighty  moon  was  gathering  light", 

has  been  aptly  compared  with  Geor.  i.  427, 

"Luna,  revertentes  cum  primum  coUigit  ignes." 

The  earliest  complete  translation  of  the  Georgics  into  English  * '  ^ 

verse  seems  to  have  been  published  by  Abraham  Fleming  in  1589, 
though  a  "wytty  translation"  of  a  good  part  of  the  poem  had 
already  been  printed  by  Master  Barnabe  Googe.  Later  versions 
are  those  of  May  (1628),  Ogilby  (c.  1647),  Lord  Lauderdale 
(1694-1737),  Dryden  (1696),  Trapp  (i73i)»  Warton  (1753), 
Andrews  (1766),  Sotheby  (1800),  Sewell  (1846),  Singleton  (1855), 
Kennedy  (1861),  Blackmore  (1871),  Rhoades  (1881),  Lord 
Burghclere  (1904).    Other  translators  of  parts  of  the  poem  are:  ^^  '^ 

Cowley  (ii.  458-540),  Henry  Vaughan  (iv.  125-38),  Lord  Mul- 
grave  ('Orpheus  and  Eurydice'),  Addison  (book  iv.  except  the 
story  of  Aristaeus),  Sheffield  (iv.  453-527),  Benson  (books  i-ii), 
Hamilton  (iv.  1 16-48),  Landor  (iv.  464-515),  Trench  (iv.  452-516), 
C  S.  Calverley  (iii.  515-30). 

To  this  long  list  of  poetical  tributes  to  the  Georgics  we  may  add 
a  few  other  "testimonial  in  prose.  The  aged  Tennyson,  during 
a  serious  illness,  "often  looked  at  his  Virgil,  more  than  ever  ^  1  ' 
delighting  in  what  he  called  'that  splendid  end  of  the  second 
Georgic'"  (Memoir,  ii.  348).  The  youthful  Addison  remarked, 
in  his  essay  on  the  Georgics,  that  Virgil  "delivers  the  meanest  of 
his  precepts  with  a  kind  of  grandeur ;  he  breaks  the  clods  and  tosses 
the  dung  about  with  an  air  of  gracefulness".  In  the  dedication 
of  his  translation  of  the  Georgics,  Dryden  boldly  calls  them  "the 
best  poem  of  the  best  poet".  And,  in  the  preface  to  his  'Sylvae', 
he  speaks  of  them  as  "those  four  books,  which,  in  my  opinion, 
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are  more  perfect  in  their  kind  than  even  his  divine  Aeneids".  In 
Cowley's  fourth  essay,  'Of  Agriculture',  we  are  told  that  the  first 
wish  of  Virgil  was  to  be  a  good  philosopher;  the  second,  a  good 
husbandman:  "and  God  .  • .  made  him  one  of  the  best  philoso- 
phers, and  best  husbandmen;  and,  to  adorn  and  communicate 
both  those  faculties,  the  best  poet".  In  Sir  John  Harington's 
'  Briefe  Apologie  of  Poetrie'  (1591)  there  is  a  pleasant  comment 
on  the  triumph  of  Virgil's  style  over  an  uninviting  subject : 
"for  myne  owne  part  I  was  neuer  yet  so  good  a  husband  to  take 
any  delight  to  heare  one  of  my  ploughmen  tell  how  an  acre  of 
wheat  must  be  fallowd  and  twyfallowed,  and  how  cold  land 
should  be  burned,  and  how  fruitful  land  must  be  well  harrowed ; 
but  when  I  heare  one  read  Virgill,  where  he  saith, 

Soipe  eHam  sUriles  ineenden  profuit  agros^ 
Atqtu  kuitn  sHpulam  erepitaniibus  wsere  flammu, 
Siue  indt  oceultas  vires  etpohula  terroi 
Pinguia  concipiunt:  Hui  iUis  omne  per  igfum 
Excoquitur  viHum^  atque  exsudat  inuHHs  Ammor,  etc., 

and  after, 

Mulum  adeo,  rastris  gUbas  qui  frangit  inertes^ 
Viwnmasqm  trakU  craUs  iumU  arua ; 

with  many  other  lessons  of  homly  husbandrie,  but  deliuered  in 
so  good  Verse  that  me  thinkes  all  that  while  I  could  find  in  my 
Hart  to  driue  the  plough".  And  in  Sir  Thomas  Elyot's  'Gov- 
emour'  (1531)  the  works  of  Virgil  are  recommended  for  their 
utility  as  well  as  for  their  beauty:  "In  his  Georgikes  lorde 
what  pleasant  varietie  there  is :  the  diuers  graynes,  herbes,  and 
fiowres  that  be  there  described,  that,  reding  therin,  hit  semeth  to 
a  man  to  be  in  a  delectable  gardeine  or  paradise.  What  ploughe 
man  knoweth  so  moche  of  husbandry  as  there  is  expressed  ?  who, 
delitynge  in  good  horsis,  shall  nat  be  therto  more  enflamed, 
reding  there  of  the  bredyng,  chesinge,  and  kepyng  of  them?  In 
the  declaration  whereof  Virgile  leaueth  farre  behynde  hym 
all  breders,  hakneymen,  and  skosers",  etc.  (L  10). 

Wilfred  P.  Mustard. 

JoHMs  HopKim  UNTnnsiTT. 
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II.— DUPLICATION  MECHANICS  IN  SAMOAN  AND 
THEIR  FUNCTIONAL  VALUES. 

The  tale  of  the  last  hundred  words  in  my  dictionary  of  Samoan 
speech  in  its  present  phase  shows  fifty-six  words  which  are  under 
the  formal  influence  of  duplication  in  one  or  other  variety  of  this 
element  of  word  modification.  A  similar  reckoning  based  upon 
other  centuries  of  words  taken  at  random  in  the  dictionary  gives 
almost  precisely  the  same  result  We  are  therefore  warranted  in 
the  statement  that  taken  by  and  large  more  than  half  the  Samoan 
words  are  duplicated,  the  percentages  lying  between  55  and  60; 
and  it  is  not  an  extravagant  estimate  that  the  duplication  forms 
represent  60  per  cent  of  the  speech. 

Where  a  principle  is  so  distinctly  made  manifest  as  a  factor  in 
the  use  and  formation  of  a  speech  of  man  it  cannot  be  held  to  be 
below  philological  inquiry.  The  present  paper,  then,  will  be  a 
study  of  the  mechanism  of  the  Samoan  duplication  and  the  func- 
tions which  it  exercises  in  the  speech  of  the  people. 

From  the  outside  we  shall  obtain  little  assistance,  for  the 
grammar  of  isolating  speech  has  almost  wholly  lacked  sympathetic 
study.  What  slight  aid  we  do  get  will  be  found  to  come  from  a 
dialect  of  our  own  English  speech  which  has  received  little  con- 
sideration, yet  which  is  fairly  entitled  to  moment  with  those  whose 
language  studies  guide  them  back  to  an  infancy  of  speech. 

In  the  Indo-European  tongues  of  classical  development  we 
encounter  and  become  superficially  acquainted  with  a  reduplica- 
tion which,  qua  duplication,  has  undergone  a  practically  complete 
process  of  conventionalizing  and  now  remains  a  convenient 
grammatical  apparatus  for  the  expression  of  certain  declensional 
phenomena  which  first  only  in  speech  of  inflection  arise  for 
expression.  Such  instances  of  reduplication,  the  mere  ceremonial 
and  almost  inert  survival  out  of  a  past  closed  to  students  of  the 
Indo-European  save  by  inference,  cannot  avail  to  shed  for  us  a 
light  upon  the  doubling  up  process  which  plays  so  large  a  part, 
which  acts  so  vividly  in  the  far  more  primitive  isolating  languages 
of  the  Polynesian  stock.  Such  being  the  case  it  has  seemed 
altogether  advisable  to  relinquish  the  term  reduplication  to  such 
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manifestation  of  the  principle  as  has  long  been  familiar  in  such 
forms  as  did»fu  and  rt^/u.  For  purposes  of  convenient  identifi- 
cation of  the  various  phases  of  this  activity  in  the  Samoan  of  my 
study  I  shall  employ  rather  the  word  duplication  and  make  a 
sparing  use  of  such  other  derivatives  thereof  as  may  seem  needed. 
Thus  it  will  be  made  and  kept  clear  that  these  researches  into 
duplication  phenomena  are  not  intended  as  in  any  sort  an  attempt 
at  explanation  of  the  reduplication  of  inflected  speech,  except 
insofar  as  they  make  clear  a  basic  formative  principle  whose 
conventionalized  survival  has  been  scantily  preserved  to  us  in  the 
inflected  classic  tongues. 

Such  aid  toward  the  comprehension  of  the  duplication  phe- 
nomena of  the  speech  of  isolation  as  we  are  to  find  in  our  more 
familiar  languages  is  to  come  from  the  almost  unconsidered 
dialect  of  infancy  and  of  affection,  the  baby  talk  of  the  nursery 
and  its  second  appearance  in  a  modified  form  in  the  dialect  of 
the  mating  period  or  as  the  "little  language"  of  silly  tender 
things  which  Dean  Swift  did  not  hesitate  to  spatter  upon  his 
pages  to  Vanessa.  The  reason  why  the  comparison  of  the  baby 
talk  with  Polynesian  duplication  is  a  proper  exercise  rests  upon  a 
psychological  consideration  of  the  growth  of  the  speech  faculty  in 
the  individual  and  of  the  race,  to  whose  average  measure  of 
speech  attainment  (no  very  high  one,  be  it  said,  even  in  the 
highest  race)  the  childhood  of  the  individual  is  largely  devoted 
to  developing. 

I  cannot  better  introduce  this  theme  than  by  citing  a  case 
recently  reported  by  our  most  distinguished  American  clinician, 
an  authority  on  the  brain  deservedly  in  repute,  Dr.  William 
Hanna  Thomson. 

*' Disorders  of  speech,  due  to  physical  damage  in  the  brain, 
show  that  words  are  there  arranged  somewhat  like  books  on 
library  shelves,"  says  Dr.  Thomson.  Continuing  the  theme,  it 
being  understood  that  the  article  is  a  popular  one  addressed  to 
lay  comprehension,  he  says:  "Other  instances  show  that  the 
bookslmay  be  so  jammed  sidewise,  so  to  speak,  that  not  one  of 
them  can  be  got  out,  in  which  case  the  event  proves  that  on  each 
shelf  the  verbs  are  placed  first,  the  pronouns  next,  then  the 
prepositions  and  adverbs,  and  the  nouns  last.  A  man  was 
brought|to  my  clinic  who  could  not  utter  a  word.  My  diagnosis 
ascribed  his  disability  to  a  tumorlike  swelling  in  the  speech  area, 
which  might  be  absorbed  by  giving  him  iodide  of  potassium.    I 
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then  had  him  removed  so  that  he  could  not  hear  what  was  said, 
while  I  told  the  class  that  if  he  recovered  he  would  very  likely 
get  his  verbs  first  and  his  nouns  last.  When  he  returned  two 
weeks  afterward,  on  my  showing  him  a  knife  he  said  'You  cut'; 
a  pencil,  'You  write',  etc.  Three  weeks  later  he  had  all  his 
prepositions,  but  he  could  name  no  noun  for  several  weeks  after- 
ward. The  reasons  are  that  verbs  are  our  innermost  and  first 
learned  words,  because  we  know  what  we  see,  we  hear,  etc., 
before  we  know  what  it  is  we  see  or  hear;  while  nouns  represent 
things  outside  of  us,  to  which  we  later  give  names.  The  nouns 
that  we  learn  last,  and  therefore  soonest  forget,  are  the  names  of 
persons^ ;  that  is  why  elderly  people  are  ever  complaining  that 
they  cannot  recall  names." 

This  is  to  be  interpreted  that  the  pathological  lesion  had 
reduced  the  patient  to  the  condition  of  mankind  before  speech 
had  been  acquired.  The  exhibition  of  potassium  iodide  removed 
the  check  and  enabled  the  reawakening  specialized  cell  suscepti- 
bility of  the  third  frontal  convolution  of  the  patient's  brain  to  pass 
rapidly  and  in  the  measure  of  weeks  through  the  long  chain  of 
linguistic  achievement  which  it  has  taken  the  race  many  ages  to 
acquire.  Not  the  least  interesting  feature  of  this  clinic  is  that  the 
physician  should  have  announced  as  a  medical  man  the  return  of 
speech  consciousness  almost  accurately  in  terms  of  the  only  dis- 
crete parts  of  isolating  speech,  the  attributive,  the  demonstrative 
and  the  paradeictic. 

So  with  the  baby  talk.  Embryologists  have  shown  that  in  a 
short  time  the  young  of  man  speeds  through  all  the  successive 
stages  which  have  marked  the  evolution  of  the  species,  and 
psychologists  find  in  the  awakening  of  the  infant  mind  no  more 
than  an  epitome  of  the  long  course  of  the  development  of  the  race 
mind.  If  that  be  so,  then  there  is  reason  in  the  baby  talk,  a 
language  dear  to  every  crooning  mother  though  ridiculous  to  all 
others,  for  as  the  infant  emerges  from  the  period  of  the  animal 
cry  its  cell  susceptibility  in  Broca's  speech  area  must  rest  for  an 
appreciable  period  at  such  a  stage  of  receptivity  and  formative 
activity  as  corresponds  to  the  period  of  isolating  speech  in  the 
race.  Then  it  is  that  the  babbling  mother  employs  the  baby 
talk,  no  philologist  at  all  but  a  sound  linguist.  Just  listen  to  some 
of  the  words  of  this  special  vocabulary,  they  come  readily  enough 

'One  recalls  the  sad  simplicity  of  Emerson  at  the  coffin  of  Longfellow: 
"  He  was  a  beautifal  soul,  bat  I  cannot  remember  his  name." 
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to  mind,  attend  not  so  much  their  content  as  their  form.  In  one 
group  we  have  babby,  mammy  and  daddy,  babby  shakes  a  day- 
day,  goes  a  baibai,  wears  a  daidai,  pats  the  poor  pussy ,^  sees  the 
chuchu  car,  and  when  he  rests  after  a  day  spent  in  storing  up 
knowledge  couched  in  such  crude  vocables  the  last  words  upon 
his  slumbering  ear  may  be  night-night. 

After  all  these  ages  of  intellectual  advance  baby  talk  character- 
istically remains  duplicated.  The  duplicated  word  forms  in 
Samoan  are  by  count  60  per  cent.  The  accord  will  be  found  not 
altogether  fortuitous. 

We  can  make  no  better  beginning  of  the  study  of  duplication 
than  by  an  examination  of  its  mechanics.  This  is  nothing  more 
than  the  mathematics  of  combinations  which  are  found  to  be 
applicable.    Thus,  when  our  primitive  stem  is  a  monosyllable 

>  It  is  a  fancy  of  my  own  that  poor  pussy  is  a  duplication  form,  and  until  sober 
study  has  passed  upon  the  mechanism  of  the  speech  of  infancy  such  classifica- 
tion may  await  determination.  To  single  out  the  cat  alone  of  our  domestic 
familiars  for  the  epithet  poor  can  scarcely  claim  a  just  foundation,  the  beauti- 
ful and  consistent  selfishness  of  the  cat  hardly  calls  for  compassion.  **  Poor 
pussy  "  has  passed  over  into  the  Polynesian  with  only  such  modification  as  is 
due  to  the  Pacific  paucity  of  consonants.  It  is  found  as  popdH  in  Hawaiian 
meaning  *'cat'\  clearly  an  introduced  word.  The  resemblance  in  sound, 
always  remembering  that  the  sibilant  is  so  impossible  to  the  Hawaiian  that  it 
is  doubtful  if  even  geese  could  hiss  in  the  empire  of  the  Kamehamehas,  is  a 
complete  one.  Lorrin  Andrews  (Hawaiian  Dictionary  s.  ▼.)  notes  that  ^^pepoJd 
applies  to  that  which  is  short  and  thick ;  and  a  cat  is  so  called  from  its  plump, 
short,  thick  head."  I  prefer  my  understanding  of  the  word,  the  more  as  the 
Andrews  etymology  lacks  support.  In  an  indubitably  duplicated  form  puss- 
puss  appears  once  more  in  the  Pacific  area,  far  to  the  west  in  that  interesting 
jargon  the  biche-la-mar  of  Melanesia  which  still  lacks  detailed  record.  In 
Duffield's  New  Ireland  vocabulary  (Proceedings  of  the  Royal  Society  of 
Queensland  I  115)  pus-pUts  is  defined  as  **a  cat,  a  white  shell,  a  delicate 
word.*'  The  latter  is  an  interesting  extension  of  the  catty  sense.  In  Stephan 
and  Graebner's  "  Neu-Mecklenburg  "  (the  same  island)  it  is  cited  in  the  phrase 
**bimeby  she  puss-puss  plenty*'  as  covering  every  outward  exhibition  of 
affection,  static  and  kinetic.  Such,  too,  is  my  recollection  of  the  word  from 
an  earlier  date  in  the  same  wild  archipelago.  The  student  of  ethics  will  find 
herein  a  striking  disclosure  of  the  jejnnity  of  the  intellectual  or  spiritual 
development  of  these  savages  when  their  first  need  of  a  term  for  the  affections, 
possibly  their  first  discovery  of  the  existence  of  such  emotions,  is  awakened 
by  seeing  a  rude  sailor  petting  a  cat,  aliens  both.  Far  in  advance  of  the  night 
of  New  Ireland  as  is  the  Polynesia  ot  my  study  it  cannot  be  said  that  it  has 
made  any  great  progress  in  identifying,  or,  at  least,  differentiating  the  emo- 
tions so  long  as  alofa  passes  current  for  love,  pity,  grief  and  sympathy 
indifferently. 
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there  can  be  but  one  duplication  possible,  a  simple  repetition. 
The  duplication  of  any  dissyllabic  stem  affords  four  possibilities, 
the  repetition  of  the  two  syllables,  the  repetition  of  the  former 
syllable  followed  by  the  latter  unmodified,  the  repetition  of  the 
latter  preceded  by  the  former,  the  repetition  of  each  syllable.  In 
like  manner  the  possibilities  in  the  case  of  a  trisyllabic  stem  are 
ten,  and  theoretically  the  possibilities  increase  enormously  as  we 
consider  stems  increasing  steadily  by  one  unit*  But  as  we  find 
that  of  the  four  possibilities  of  the  scheme  the  Samoan  dissyllable 
duplicates  in  but  three,  of  the  ten  trisyllable  possibilities  the 
language  employs  no  more  than  five,  we  need  not  go  beyond  the 
trisyllable  in  the  diagram.  In  this  plan  the  first  stem  syllable  is 
designated  by  B,  the  second  by  C,  the  third  by  D ;  and  the  forms 
which  have  been  neglected  in  Samoan  use  are  set  within 
parentheses. 


(BBCC) 

(BBCCDD) 
(BBCCD) 
(BBCDD) 
(BCCDD) 


Dnpli. 
cation. 

Prcdnpll- 
cation. 

Sobdnpli- 
cation. 

Indnpll- 
cation. 

CoBdnpli- 
cation. 

MonotrlUble 

B 

BB 

OiMylUble 

BCBC 

BBC 

BCC 

BC 

BCBCD 

TrIflTlUble 

(BCDBCD) 

BBCD 

BCDD 

BCCD 

BCD 

BCDCD 


Now,  as  to  the  names  of  these  several  phases  of  functional 
repetition,  no  objection  can  be  raised  against  that  of  duplication 
which  has  been  assigned  to  the  first  column.  It  describes  exactly 
the  process  which  the  primitive  stem  has  undergone,  and  it  avoids 
all  chance  of  leading  one  to  associate  this  process  with  the  conno- 
tation which  prescription  has  accumulated  in  the  term  reduplica- 
tion as  used  far  later  in  the  grammar  of  inflection.  As  regards 
the  other  terms  we  are  to  see  that  they  are  to  serve  but  an  evan- 
escent purpose,  for  I  shall  show  that  all  reduce  to  the  first 
column,  but  as  the  iteration  phases  to  which  they  are  applied  are 
frequent  in  occurrence  and  are  really  permanently  established  in 
the  speech  the  terms  serve  an  end  of  convenience.  They  are 
surely  not  amiss,  for  they  fittingly  describe  a  repetition  which 
exhibits  itself  initially,  terminally,  internally  or  by  combination  of 
two  members  as  the  case  may  be. 

In  presenting  this  scheme  of  iteration  phases  we  have  advanced 
from  the  simpler  in  the  direction  of  the  more  complex.  But  in 
examining  the  application  to  the  living  tongue  we  shall  find  an 
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advantage  in  beginning  with  the  more  involved  forms  in  order  that 
we  may  see  how  they  indicate  their  reducibility  to  the  next  lower 
group  of  forms,  the  duplicated  trisyllable  to  the  dissyllable,  the 
duplicated  dissyllable  to  the  monosyllable.  Thus  in  this  inquiry 
covering  a  special  group  of  word  forms  we  are  led  promptly  back 
to  yet  another  establishment  of  the  fact  that  the  Samoan,  and 
equally  the  whole  Polynesian  tree  of  which  it  is  a  central  trunk, 
is  a  monosyllabic  speech.  We  may  not  avoid  the  fact  that  in 
making  their  classifications  it  is  imperfect  information  upon  which 
the  systematists  have  acted  in  assigning  the  Polynesian  to  the 
agglutinative  type  of  languages.  Indeed  it  is  a  peculiarly  vivid 
example  of  a  speech  of  the  monosyllabic  type,  but  for  the  reason 
that  its  vocables  exhibit  60  per  cent  of  iteration  forms,  a  remark- 
able degree,  it  is  preferable  to  use  the  alternative  tefm  and  refer  to 
it  as  an  isolating  speech. 

As  a  single  example  of  this  reducibility  the  random  choice  falb 
upon  tafiiiftti ''  to  keep  on  writhing  about "  which  is  seen  to  be  of 
the  phase  BCDCD,  a  terminal  conduplication  of  the  trisyllable 
stem  idfiti  "to  be  restive";  which  in  turn  is  found  to  be  com- 
posed of  td,  denoting  repeated  quick  action,  and  JUi  **  to  snap  or 
spring  *\  Thus  readily  does  our  conduplicated  trisyllable  resolve 
itself,  so  far  as  relates  to  its  iterated  element,  into  a  case  of  the 
simplest  repetition  phase  of  the  dissyllable,  namely,  the  duplication 
form. 

So,  too,  with  the  duplicated  dissyllable,  there  is  abundance  of 
illustration  of  its  reducibility  to  monosyllabic  elements.  We  will 
examine  vaevae,  it  signifies  "  to  cut  clean  off",  it  is  of  the  iteration 
phase  BCBC ;  no  different  sense  inheres  in  the  alternative  form 
vavae  of  the  phase  BBC,  and  this  is  quite  as  freely  used.  Their 
primitive  vae  is  found  in  the  sense  *'  to  cut  "•  The  BBC  form, 
however,  points  the  way  clearly  to  the  existence  in  the  stem  vae 
of  two  monosyllabic  root  elements.  The  va  root,  whose  dynamic 
position  in  the  vae  stem  is  emphasized  by  the  insistence  of  repeti- 
tion in  vavae,  has  been  somewhat  closely  inquired  into  in  a  former 
paper.^ 

We  shall  now  remark  upon  the  comparative  firequency  with 
which  the  several  phases  of  repetition  are  found  in  Samoan  speech. 
That  simple  iteration  of  the  stem  as  a  whole  to  which  the  term 
duplication  is  fitly  applicable  is  shown  to  appear  in  monosyllabic 

^"Root  Reducibility  in  Polynesian",  American  Journal  of  Philology 
XXVII  387. 
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and  dissyllabic  stems,  to  fail  utterly  in  the  case  of  stems  of  three 
or  more  syllables.  While  we  must  regard  the  dissyllabic  stems 
as  the  composition  of  two  monosyllabic  roots  the  composition  is 
of  such  long  duration  as  largely  to  have  passed  out  of  popular 
knowledge  and  the  duplication  of  such  stems  is  both  simple  and 
frequent.  On  the  other  hand  the  composition  of  a  dissyllabic 
stem  with  either  a  monosyllable  or  another  dissyllable  is  a  facility 
of  word  formation  so  freshly  acquired  and  the  fact  of  composition 
remains  so  plainly  in  mind  that  the  trisyllabic  or  polysyllabic 
stem  may  not  be  duplicated  as  a  unit  by  mere  iteration.  If  for 
purposes  which  begin  to  show  the  expectation  of  inflection,  or  if 
for  emphasis  repetition  be  desirable,  one  or  other  of  the  compo- 
nent stems  is  selected  for  the  application  of  this  increment  of  the 
word.  In  the  Samoan  syntax  the  principal  concept  is  first  pre- 
sented, the  modifiers  follow.  Such  emphasis  as  iteration  may 
indicate  will  naturally  apply  to  the  principal  concept.  As  the 
priority  of  the  principal  concept  is  shown  in  a  great  majority  of 
Samoan  composite  forms,  we  therefore  find  in  the  polysyllables 
which  exhibit  repetition  phenomena  a  large  preponderance  of  the 
preduplication  forms  BBC  and  BBCD.  By  legitimate  extension 
the  conduplication  form  BCBCD  is  seen  to  rest  upon  the  same 
base.  The  induplication  form  BCCD  is  ambiguous ;  in  so  far  as 
it  represents  a  composite  of  the  monosyllable  root  B  and  the  stem 
CD  it  falls  within  this  category.  These  are  the  prevailing  repeti- 
tion phases.  Yet  as  there  are  idioms  in  Samoan  syntax  which 
seemingly  invert  the  normal  order  and  present  what  our  estimate 
would  consider  the  attributive  modifier  in  advance  of  its  principal 
concept,  so  in  iteration  we  find  phases  which  have  developed  from 
this  inversion.  To  this  we  owe  the  subduplication  forms  BCC 
and  BCDD,  the  conduplication  form  BCDCD,  and  so  much  of 
the  induplication  form  BCCD  as  may  represent  a  composite  of 
BC  with  D.  This  second  group  is  far  in  the  minority.  The  final 
column  in  the  table  is  but  a  graphic  representation  of  the  fact  that 
iteration  emphasb  is  applicable  to  no  more  than  one  component 
of  a  Samoan  stem. 

Having  thus  briefly  scanned  the  form  in  which  functional  itera- 
tion makes  itself  felt  upon  the  Samoan  word  we  shall  next 
examine,  and  with  more  particular  closeness,  the  syntactical  func- 
tions which  have  developed  from  such  use  of  this  elemental 
mechanism  of  differentiating  sounds  of  a  word  for  the  expression 
of  variations  of  signification.    A  note  should  be  entered  that 
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repetition  phenomena  are  almost  without  exception  confined  to 
the  attributive;  a  few  cases  occurring  in  the  demonstratives,  I 
recall  ttnei  and  iiia  as  types,  I  reserve  for  later  inspection ;  in  the 
paradeictics  I  do  not  now  note  a  single  case.  For  convenience  I 
shall  have  to  use  the  grammatical  names  of  noun  and  verb  be- 
cause of  their  familiarity  to  our  ears,  but  it  must  be  borne  sedulously 
in  mind  that  there  are  no  such  things  as  noun  and  verb  in  the 
Samoan  as  parts  of  speech.  The  attributive  is  noun  and  verb, 
adjective  and  adverb,  in  itself;  it  is  a  very  ameba  in  adjusting  itself 
to  varying  external  conditions  of  the  thought  which  call  upon  its 
vitality  to  function  now  as  the  name  of  a  thing  and  now  as  the 
name  or  description  of  an  action  when  used  in  a  principal  sense, 
or  as  adjective  or  adverb  in  the  secondary  sense  according  as  it  is 
linked  with  thing-name  or  action-name.  We  are  dealing  in  our 
Samoan  with  a  plane  of  speech  growth  in  which  the  need  is  just 
beginning  to  make  itself  felt  of  establishing  a  permanent  differen- 
tiation between  the  thing-name  function  of  the  formless  attributive 
and  the  action-name.  To  effect  this  differentiation  and  yet  to 
retain  for  each  the  elemental  signification  which  runs  into  each 
from  the  attributive  stem  a  change  of  form  is  a  primal  suggestion 
of  a  working  means.  The  simplest  change  of  form  and  that  which 
least  obscures  the  elemental  stem  significance  is  to  repeat  the  stem 
for  the  specialized  form.  Just  what  will  result  from  the  special- 
izing iteration,  whether  the  duplication  form  is  noun  and  the 
primitive  functions  as  verb,  or  whether  the  converse  proves  the 
case,  must  depend  in  each  individual  instance  upon  the  extent  to 
which  and  the  direction  in  which  the  initial  sense  has  clotted  in 
the  primitive  stem  up  to  the  time  at  which  it  is  seized  upon  by  the 
modem  fashion  of  duplication. 

We  shall  first  inspect  the  forms  to  which  I  have  assigned  the 
special  name  of  duplication,  beginning  with  the  duplication  of  the 
monosyllable,  the  phase  BB. 

i)  It  establishes  a  word  in  cases  where  the  simple  stem  is  not 
in  independent  use.  By  the  expression  to  establish  a  word  I  refer 
to  the  sense  of  the  preceding  paragraph.  It  does  not  in  itself 
create  noun  or  verb  but,  as  has  just  been  explained,  takes  cogni- 
zance of  a  pre-existing  tendency  toward  the  formation  of  a  noun 
or  verb  nucleus  in  the  diffuse  attributive  and  presents  a  means  for 
the  permanent  representation  of  that  tendency.  Such  a  case  we 
may  find  in'u'Uf'^to  urge  on".  The  primitive  'u  is  not  found 
independently  in  the  Samoan  of  the  present,  but  it  is  found  by 
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ready  inference  in  the  causative  compound  fa*a*u  and  in  the 
form  ^uniia  which  serves  as  the  objective  aspect  of  '«'«.  In 
general  it  may  be  noted  that  the  objective  aspect  (which,  among 
other  duties,  plays  somewhat  the  part  of  what  we  understand  by 
the  passive  voice)  of  duplicated  verbs  is  formed  from  the  primitive 
stem.  This  is  easy  of  comprehension :  the  addition  of  the  forma- 
tive elements  which  make  the  objective  aspect,  demonstrative 
alone  or  paradeictic  coupling  demonstrative  as  the  case  may  be, 
is  sufficient  to  establish  the  word  as  used  in  a  verb  sense  and 
therefore  it  is  not  necessary  to  employ  the  duplication  method  as 
is  done  in  cases  where  this  addition  may  not  be  employed.  The 
cases  in  which  the  objective  aspect  does  employ  duplication  we 
may  look  upon,  then,  as  a  levelling  process  of  conformity  to  a 
growing  system.  Since  such  a  process  has  played  havoc  with  our 
historic  conjugations  in  English  we  may  not  deny  it  to  the  Samoan. 

2)  It  establishes  a  word  in  cases  where  the  simple  stem  is  also 
retained  in  use.  These  two  classes  differ,  not  in  themselves,  but 
solely  in  the  extraneous  accident  of  the  retention  of  the  primitive. 
Together  they  account  for  by  far  the  majority  of  the  examples  of 
this  BB  phase.  The  following  are  specimens,  no  difference  in 
signification  being  appreciable  as  between  the  primitive  and  the 
derivative  duplication : 

mUy  to  burn  mUmU 

ndf  to  hide  nana 

noy  to  borrow  nond 

sd,  holy  sdsd 

se,  to  wander  sese 

Just  what  value  the  Samoan  finds  in  this  duplication  without 
alteration  of  the  sense  it  would  be  hard  to  appreciate  without 
knowledge  of  the  fact  that  these  simple  monosyllables  are  em- 
ployed with  no  apparent  variety  of  sound  to  express  many 
different  things.  Thus  in  the  example  last  preceding  we  find  se, 
''to  wander",  in  the  duplication  form  sese  meaning  not  a  particle 
more.  But  a  reference  to  the  dictionary  will  show  that  by  this 
expedient  se  "  to  wander  "  is  established  in  a  positive  distinction 
from  no  less  than  six  other  senses  of  se :  "  not ",  a  masculine  term 
of  address,  "friend'*,  **  grasshopper  ",  "afraid",  "incorrect",  and 
an  indefinite  relative  equivalent  in  general  to  "one  who". 

3)  This  duplication  sometimes  distinguishes  an  intensive,  as : 

%  to  cry,  as  a  bird      *£"£,  to  utter  a  prolonged  scream 
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4)  Rardy  does  it  mark  a  plural,  as : 

pi,  to  splash,  as  a  fish  in  a  trap   pipi 
fa,  hoarse  fdfd 

5)  Still  more  rarely  does  it  diminish  the  degree  of  the  stem 
sense,  as : 

pd,  to  slap    pope,  to  pat  gently 

Passing  now  to  the  duplication  phase  BCBC  of  the  dissyllabic 
stem  we  find  the  following  groups  of  uses. 

6)  It  establishes  a  vocable  in  a  verb  usage  as  different  in  its 
relations  from  the  underlying  substantive  sense  found  in  the 
primitive  stem. 

lega,  turmeric;  the  yolk  of  egg  legaUga,  to  be  yellowish 

Wo,  a  circle  WoWo,  to  surround 

foe,  a  paddle  foefoe,  to  paddle  vigorously 

mult,  the  end  mulimuli,  to  follow 

7)  It  gives  to  the  sense  of  the  primitive  a  frequentative  conno- 
tation, the  most  common  use  of  this  duplication. 

dlo,  to  fan  dlodlo,  to  fan  continuously 

'a^ami  Qamia),  to  fetch    ^and'amu  to  fetch  one  after  another 
*emOf  to  wink  *efno*emo,  to  wink  repeatedly 

fana,  to  shoot  f  ana/ana,  to  go  out  shooting 

fuH,  to  pluck  futifuLi,  to  pluck  repeatedly 

8)  It  gives  to  the  sense  of  the  primitive  a  diminutive  connota- 
tion, a  use  nearly  as  frequent  as  the  foregoing. 

agi,  to  blow  agiagi,  to  breathe  as  a  zephyr 

*ona,  bitter  *ona*otM,  tart 

moe,  to  sleep  moemoe,  to  doze 

lamu,  to  chew  lamulamu,  to  nibble 

ua,  rain  uaua,  a  sun  shower 

9)  It  gives  to  the  sense  of  the  primitive  an  intensive  connota- 
tion, a  use  by  no  means  infrequent. 

asu,  smoke  asuasu,  haze 

gese,  slow  gesege%e,  very  slow  indeed 

goto,  to  sink  goiogoto,  to  go  down  like  a  stone 

esi,  to  drive  away  esieii,  to  chase  off  vociferously 

Hni,  to  pinch  with  the  nails  Hni'ini,  to  pinch  sharply 
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10)  In  a  very  few  instances  this  duplication  is  used  to  express 
the  plural  of  the  primitive. 

fi/i,  to  fillip        JUifiii 
gdUy  to  break     gdugau 

11)  An  apparent  anomaly  is  the  case  of  UiiH  ''small"  which 
seems  to  represent  the  singular,  whereas  the  primitive  is  plural: 

*o  It  mea  itiUi^  the  little  thing:    ^o  mea  tit,  little  things. 

The  probable  explanation  is  that  iH^  the  plural,  is  not  indeed 
the  primitive  Ui^  but  a  form  reduced  by  crasis  from  iiii,  which 
would  be  such  a  normally  formed  plural  preduplication  as  fu/uii 
from  fuH  or  'e^emo  from  ^emo  (cf.  12).  Then  iiiiti  would  rest  as 
a  sort  of  intensive  or  differentiating  form  (cf.  9).  Upon  my 
working  hypothesis  of  root  reducibility  we  may  see  in  iti  the 
seed  i  which  contains  the  germ  idea  of  smallness.  This  becomes 
still  more  clear  when  we  find  the  same  vocal  seed  with  other  con- 
sonantal coefficients  in  lili^i  and  nini'i,  each  of  which  signifies 
small,  and  each  of  which,  as  well  as  Hi,  has  a  wide  extension  into 
other  languages  of  the  Polynesian  stock. 

We  now  pass  to  the  phase  of  preduplication,  taking  up  for 
consideration  first  the  preduplication  of  the  dissyllabic  stem  of 
the  type  BBC,  for  in  the  nature  of  things  preduplication  is  an 
impossibility  to  the  monosyllabic  stem. 

12)  It  forms  a  plural  of  verbs : 

*ai,  to  eat  *a*at 

*au,  to  send  *a'au 

tapi^  to  wipe  iaiapi 

iusi,  to  write  iuiusi 

vele,  to  weed  veveU 

13)  It  forms  an  intensive  of  verbs,  by  extension  of  the  idea  of 
repeated  to  continuous  action : 

'a/i,  to  bite  'a'a/i,  to  eat  in,  to  corrode 

^olo^  to  coo  ^o^olo,  to  speak  indistinctly 

*ona,  bitter  ^o'ana,  sour 

lau,  to  speak  lalau,  to  make  a  speech 

s€ie,  to  tear  sascie,  to  rend 
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14)  It  establishes  verb  functions  from  a  primitive  which  has 
now  ceased  to  exist  independently : 

*a'ala,  to  smart  (Je'aJast) 

'a'ami^  to  fetch  Qamia) 

'Hte,  to  foretell  Qiiea) 

fafaga^  to  feed  (Jagaina) 

gagana^  to  speak  {feganavat) 

15)  It  establishes  a  verb  as  different  in  its  relations  from  the 
underlying  substantive  sense  found  in  the  primitive  stem.  This 
is  designedly  a  statement  of  superficial  conditions  as  they  appear 
in  the  vocabulary.  There  can  be  no  manner  of  doubt  that  digging 
for  origins  beneath  the  surface  will  establish  a  condition  requiring 
diametrically  opposite  statement.  Thus,  pe^a  means  "bat"  and 
is  in  form  a  primitive;  pepe'a^  a  preduplication  form,  signifies 
"to  have  a  rank  odor".  Superficially  the  verb  derives  from  the 
noun.  Yet  it  is  not  without  warrant  in  closer  analysis  to  infer  a 
primitive /^'a  "to  have  a  bad  smell".  In  Polynesian  zoology 
the  bat  is  almost  the  sole  animal  which  possesses  a  marked 
degree  of  fetor.  The  first  step,  then,  will  be  to  employ  the  prim- 
itive pe'a  of  the  animal,  at  first  purely  as  a  descriptive,  later 
sliding  into  dominant  position  as  a  thing-name, "  the  bad-smeller". 
As  there  are  unfortunately  millions  of  bats  by  night,  and  fortu- 
nately in  the  hearty  draft  of  the  southeast  trades  bad  smells  are 
rare  the  noun  sense  overwhelmed  the  need  of  the  verb  sense. 
Then,  when  it  was  necessary  to  express  the  original  signification 
"to  have  a  bad  smell",  the  primitive  verb  was  subjected  to  itera- 
tion and  came  into  use  as  pepe^a.  The  other  examples  are 
susceptible  of  the  same  explanation. 

^apu^  a  cup       'a^apu,  to  be  bellied  out,  as  a  sail  by  the  wind 
'a^',  a  shell       'a*ast,  to  scrape  bast  with  the  *ast 
'o/e,  a  flute       *o'qfe,  to  have  a  sweet  voice 

We  now  pass  to  the  preduplication  of  the  trisyllabic  stem,  the 
phase  BBCD.  It  is  far  less  frequent  for  the  reason  that  in  the 
prevalent  dissyUabism  the  words  of  three  syllables  are  not  many. 
This  phase  of  preduplication  occurs  in  words  where  a  mono- 
syllabic stem  as  the  principal  and  precedent  component  is  modified 
by  a  dissyllabic  stem ;  the  principal  stem  undergoes  duplication 
in  the  phase  BB. 
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16)  It  may  form  a  diminutive : 

ftiemU,  quiet       flfilemU^  somewhat  quiet 
flmdlie,  gentle    flflmdlie,  somewhat  gentle 

17)  Or  it  may  serve  to  express  a  plural : 

funa%  to  hide  away    fufunaH 

Subduplication  is  a  phase  which  has  met  with  little  fitvor  from 
the  Samoans.  As  applied  to  the  dissyllable,  the  BCC  phase,  it  is 
of  infrequent  occurrence. 

18)  It  expresses  a  plural  of  the  primitive  : 

a/i,  to  do  up  in  a  leaf  wrapper  aflfi 

gape,  to  be  broken  gapepe 

pd^U,  to  fell  pd'nu 

mdlOf  hard  mdldld 

19)  It  effects  a  duplication  with  little  apparent  difference  in 
sense  or  use : 

fdld,  to  stretch  out   faldld 
ga*Oy  industrious       ga*o'o 

As  manifested  among  the  stems  of  three  syllables  subduplica- 
tion in  the  phase  BCDD  affects  words  having  a  dissyllable  for  the 
leading  component  followed  by  a  monosyllable,  the  latter  under- 
going BB  duplication.  It  is  infrequent  and  seems  restricted  to 
the  same  senses  as  BCC. 

20)  *alosd,  to  avoid  ^alosasd,  intensive^ 
gafaid,  to  marry                         gafataid,  plural 
masaloj  to  be  very  low  water    tnasaMo,  intensive 

Induplication  (BCCD  phase)  arises  when  the  leading  compo- 
nent is  a  monosyllable,  the  latter  a  dissyllable,  the  latter  compo- 
nent being  preduplicated  in  the  BBC  phase.  It  is  restricted  to 
the  formation  of  plurals. 

21)  *apele,  to  be  full  'apepele 
fagoiay  to  fish  fagogota 
galue^  to  work  galulue 
mdlie,  to  be  satisfied  with  drink  mdlilie 
tafaOy  to  take  a  walk  iafafao 

The  conduplication  of  the  trisyllable  in  the  BCBCD  phase 
arises  when  the  principal  and  leading  component  is  a  dissyllable. 

1  Also  forms  (BCBCD  phase)  ^al^alosd,  intensiTe* 
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32)    It  forms  an  intensive : 

'aut,  to  wind  round  *au*aui,  to  wind  round  and  round 

*avaUf  to  speak  loud        *ava  *avaUy  to  bawl 
u^a,  to  be  giddy  ueuea,  to  be  dizzy 

finau,  to  argue  Jlnafinau,  to  be  disputatious 

fiunau,  to  bow  the  head   fiunofiufum,  to  be  intent  upon  one's 

work 

23)  Or  a  frequentative: 

*anai,  to  rub  with  'ana  coral    'ana  *anat,  to  rub  repeatedly 

24)  Rarely  a  plural : 

tnaua,  to  get       maumatia 

25)  And  it  takes  the  place  of  a  primitive  in  verbs  formed  from 
nouns: 

pou,  a  post  CPoui)       paupcui,  to  put  posts  in  a  house 
'a/a,  sennit  Qafat)       'afa  'afai,  to  serve  with  sennit. 

Where  a  monosyllabic  component  is  followed  by  a  dissyllable, 
and  the  latter  undergoes  duplication  of  the  BCBC  phase  we  have 
conduplication  of  the  BCDCD  phase. 

26)  It  makes  an  intensive: 

gafoa,  to  be  notched     gafoafoa,  to  be  serrated 
galulu,  to  shake  galulululu,  to  shake  violently 

maligi,  to  shed  tears     maHgUigi,  to  weep  copiously 

27)  At  least  as  often  it  expresses  a  diminutive : 

galepu,  to  be  stirred  up  gaiepuUpu,  to  be  somewhat  roiled 

gasolOy  swift  gasolosolo,  somewhat  swift 

malepe,  to  be  broken  to  pieces    maUpelepe,  to  be  rickety 

28)  Sometimes  it  bears  an  inchoative  value : 

fana  V,  to  rise,  of  the  tide   fdna  'ena  'e,  to  begin  to  rise 

29)  Or  a  plural : 

ia  'q/l,  a  shred  of  siapo      ia  'aft  'afi,  rags  of  siapo 

30)  And   at   times    without  apparent  change  of  primitive 

meaning : 

afua,  to  begin  afuafua 

pdlasi,  to  drop  down        pdtasUasi 

Up  to  this  point  we  have  considered  the  mechanism  of  iteration 
forms  and  have  presented  examples  of  the  different  significations 
which  we  have  been  able  to  see  as  pertaining  to  duplication  in  its 
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several  phases.  Now  we  shall  enter  upon  a  consideration  of  the 
various  alterations  in  sense  which  iteration  is  employed  to 
indicate,  and  before  proceeding  to  the  particular  discussion  it 
will  be  found  convenient  to  have  a  table  of  the  information  already 
brought  under  study  but  for  the  present  purpose  rearranged  by 
signification  and  by  the  phases  which  occur  in  each  signification. 

FonnatiTe          BB  BCBC  BBC    BCC                                              BCBCD  BCDCD 

Plunl                BB  BCBC  BBC    BCC    BBCD    BCDD    BCCD    BCBCD  BCDCD 

IntensiTtt           BB  BCBC  BBC                            BCDD                  BCBCD  BCDCD 

Fraquenutivtt  BCBC  BCBCD 

Diminutive        BB  BCBC  BBCD  BCDCD 

Inchoatire  BCDCD 

Inspection  shows  at  a  glance  that  plurality  is  expressible  by 
each  of  the  five  iteration  phases  as  already  established;  and 
fiirthermore  that  the  simplest  iteration  phase,  that  to  which  I 
have  assigned  the  name  duplication,  is  sufficiently  catholic  to 
include  all  the  recognized  distinctions  of  sense  variety  as  found 
in  the  preceding  considerations.  The  fact  that  duplication  does 
not  reach  down  to  the  inchoative  sense  need  not  vitiate  this  con- 
clusion, for  in  the  present  state  of  my  notes  that  usage  rests 
solely  upon  the  example  cited  in  29  preceding. 

FormaHve  iUraium.^(Re{er  to  i,  2,  6,  14,  15,  19,  20,  25,  30.) 
It  is  somewhat  of  a  misnomer  to  call  this  phase  of  iteration 
formative.  The  word  is  formed  in  the  primitive,  the  word  is 
formed  even  earlier  than  that,  in  the  seeds  out  of  which  root  and 
stem  have  alike  sprung.  Yet  it  is  formative  in  the  sense  that  out 
of  the  danger  of  confusion  with  other  similar  stems  it  establishes 
the  form  of  the  word  which  shall  be  accepted  as  set  apart  for  a 
given  group  of  significations.  Earlier  in  the  course  of  these 
studies  into  the  methods  of  this  primordial  speech  I  had  occa- 
sion to  discuss  at  length  ^  determinant  compounds.  These  are 
words  formed  by  the  composition  of  two  stems  each  of  which 
has  several  significations  among  which  is  one  common  to  both. 
The  resultant  compound  determines  the  sense  of  the  word  at 
that  common  signification.  This  formative  iteration  is  a  special, 
perhaps  not  quite  so  obvious,  instance  or  variety  of  the  determi- 
nant compound. 

I  have  already  (2)  adduced  as  an  example  of  the  formative  use 
of  the  BB  type  ndnd  "to  hide".  The  root  na  appears  in  five 
uses ;  a  pronoun  of  the  third  singular,  a  sign  of  past  action,  an 

^** Principles  of  Samoan  Word  Composition",  Journal  of  the  Polynesian 
Society  XIV  40. 
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enclitic  demonstrative,  "to  soothe  to  quiet",  and  "to  hide". 
Now  if  we  wish  to  make  it  plain  to  aU  comprehension  that  by  the 
na  we  mean  to  express  the  idea  of  concealing  we  unconsciously 
set  the  signiBcations  of  na  in  double  column  side  by  side  and 
slide  the  one  set  up  and  down  beside  the  other  until  na  "  to  hide  " 
oomes  upon  the  same  line  as  na  "  to  hide  "  and  then  at  once  the 
sense  of  ndTid  fixes  at  "  to  hide  "  and  we  have  obtained  a  word 
established  beyond  confusion  with  the  other  na  words,  for  na  "  to 
hide"  will  not  make  recognizable  word -sense  when  composed 
with  7ia  of  any  other  signification. 

Plural  iieraiion, — (Refer  to  4,  10,  12,  17,  18,  20,  21,  24,  29.) 
Iteration  is  the  simplest,  because  practically  pictorial,  means  of 
expressing  to  the  sense  that  which  is  more  than  one.  We  have 
by  no  means  passed  beyond  it  in  our  higher  culture.  As  I  write 
these  words  I  find  myself  pausing  to  count  the  strokes  of  fhe 
clock  marking  the  hour  passed  and  chimed  away.  The  teachers 
in  our  schools  are  alert  to  prevent  their  charges  from  doing  their 
sums  on  their  fingers.  I  recall  the  severely  plain  notation  of  a 
tribe  of  Australian  aboriginals  with  whom  I  once  associated : 
niichay  one;  barcoola,  two;  barcoola-nUcha,  three;  barcoola- 
barcoola^  four;  and  all  beyond  four  wsisy^niimarra,  and  it  might 
be  five  or  a  countless  host,  6ve  to  them  being  quite  as  countless.^ 
We  find  nothing  philologically  out  of  gear  in  the  once  popular 
lyric 

'*  bang-bang  the  loud  nine-pounders  go." 

It  is  in  a  cycle  of  speech  evolution  ages  past  our  Samoan  as  a 
primordial  speech,  yet  the  English  is  a  throw-back  to  the  primal 
principle  of  a  BB  duplication  to  indicate  the  more  than  one.  Any 
person  who  has  ever  enjoyed,  even  temporarily,  the  noisy  prerog- 
ative of  honorific  artillery  can  certify  that  salutes  are  always  odd. 
Few  can  recall  out  of  hand  to  just  what  odd  number  of  guns  a 
Civil  Lord  of  the  Admiralty  is  by  law  entitled.  The  repetition  in 
bang-bang  is  not  the  additive  repetition  of  the  Australian's 
barcoola-barcoola^  it  is  indicative  of  a  general  plural,  two  bangs 
stand  for  all  the  bangs  that  might  fitly  honor  the  coming  of  Sir 
Joseph  Porter,  K.  C.  B.,  to  reproduce  them  all  would  not  be  true 

^  It  is  unintentional  if  I  chance  to  have  imposed  a  simplified  spelling  upon 
the  blackfellows,  who  have  none  at  all.  I  knew  their  puny  speech  only  by 
ear  and  word  of  mouth.  I  have  even  forgotten  their  tribal  name  and  all  save 
that  I  met  them  in  the  back  blocks  behind  the  Northwest  Bend  of  the  Murray. 
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philology  but  rather  a  sample  of  the  artificiality  of  the  college 
yell.  We  may  take  this  English  example  into  the  Samoan  with- 
out any  difficulty :  pa  is  to  explode,  to  be  discharged,  expressive 
of  the  sound  of  a  gun  or  of  thunder ;  its  plural  is  expressed  by 
the  duplication  form  pdpd.  Without  pursuing  this  plural  sense 
through  all  the  iteration  phases  in  which  it  appears,  and  as  has 
already  been  noticed  it  is  the  only  sense  which  runs  through  all 
the  forms,  we  shall  find  the  examination  of  the  preduplication 
form  iaianu  sufficiently  illustrative.  This  is  a  plural  ottanu  ''to 
make  a  downward  motion  to  spread  one  thing  over  another  in 
order  to  cover  it",  in  efiect  "to  bury".*  We  note  that  for  the 
present  we  must  use  the  term  plural,  but  it  is  a  Samoan  plural. 
We  may  have  a  plural  with  a  singular  subject,  we  may  have  a 
plural  subject  with  a  singular  verb,  examples  of  the  confusion  which 
attaches  to  every  attempt  to  rule  a  monosyllabic  tongue  by  the 
categories  of  the  grammar  of  inflection.  In  anticipation  of  a  more 
extended  review  of  plurality  in  the  Samoan  I  may  state  here  that 
the  more-than-one  concept  exists  independently  of  subject.  In- 
deed a  better  appreciation  of  it  is  indicated  by  Tregear  in  his 
dictionary  of  the  Mangarevan  when  he  speaks  of  '*  plural  of  the 
object",  yet  even  that  is  more  specious  than  real.  Most  rational 
of  all  it  is  to  regard  the  plurality  as  an  unconditioned  attribute  of 
the  verb  itself,  independent  of  so-called  subject,  not  much  more 
governed  by  what  passes  for  object  save  in  so  far  as  a  logical 
association  inheres  in  each.  This  BBC  preduplication  iaianu, 
then,  gives  us  the  more-than-one  sense  of  ianu.  In  the  reference 
just  cited  we  have  shown  that  ianu  is  a  composition  of  ia  "to  be 
the  making  of  a  movement  away  from  the  agent  and  generally 
downward"  and  num  "to  spread  one  thing  over  another  in  order 
to  cover  it",  the  compound  meaning  showing  the  latter  as  a  result 
of  the  action  beginning  in  the  former.  Now  in  developing  a 
plural  of  ianu  the  Samoan  is  properly  regardful  of  that  element 
of  the  word  which  is  properly  susceptible  of  plurality.  He  makes 
it  plain  that  no  amount  of  repetition  can  add  a  plural  sense  to  the 
resultant  covering  out  of  sight,  but  the  element  which  indicates 
the  action  whereby  the  condition  of  being  out  of  sight  results  is 
susceptible  of  repetition,  therefore  of  a  plural.  Accordingly  he 
duplicates  ia  to  form  a  plural  in  the  composite  ianu  just  as  he  uses 
iaid  for  the  plural  of  the  same  word  in  its  independent  existence. 
From  this  comprehension  of  the  diverse  nature  of  the  two  parts 

^American  Journal  of  Philology  XXVII  383. 
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of  the  stem  the  BBC  taianu  gives  yet  another  proof  of  the  reduci- 
bility  of  dissyllabic  steins  to  monosyllabic  roots. 

Frequentative  UeraHon. — (Refer  to  7  and  23.)  Appreciating 
that  the  plural  sense  inheres  in  the  attributive  word  unconditioned 
by  the  number  of  the  subject  or  of  the  object  it  is  easy  to  see 
that  the  frequentative  is  a  plural  phase  of  iteration,  to  the  plural 
with  which  is  associated  the  multitude  of  subject  or  object  it 
stands  in  the  relation  of  abstract  to  concrete.  In  final  statement 
it  is  the  manifestation  of  pure  plural.  As  such  the  presence  of 
this  phase  which  so  definitely  establishes  the  free  existence  of 
plurality  in  the  verb  nucleus  of  the  attributive  and  not,  as  it  has 
become  with  us  ("a  verb  agrees  with  its  subject  in  number")  a 
mere  concord  of  a  dependent  relation,  will  be  found  of  great  value 
in  the  study  of  the  first  manifestation  and  later  development  of 
the  category  of  grammatical  number  at  this  early  stage  of  speech 
evolution. 

Intensive  iteration, — (Refer  to  3,  9,  13,  20,  22,  26.}  It  is  not  a 
long  step  to  take  to  pass  from  the  idea  of  a  repeated  action  to  the 
idea  of  a  greater  degree  of  such  action.  The  intelligence  of  an 
early  type  of  man  may  leave  much  to  be  desired  in  regard  of  the 
logical  and  reasoning  faculties,  but  his  powers  of  observation  are 
certainly  acute.  It  has  not  escaped  him  that  the  constant  drip- 
ping wears  away  the  rock,  and  in  such  an  instance  the  eye  that 
follows  drop  by  drop  forms  the  concept  of  frequentative  or  plural 
iteration,  but  the  eye  that  looks  upon  the  stone  and  sees  the  result 
just  as  surely  and  naturally  reaches  the  concept  of  intensive 
iteration.  This  is  a  higher  intellectuality ;  not  a  very  great  de- 
gree of  the  logical  faculty  is  involved  in  the  advance,  but  in 
discussing  the  living  record  of  a  primordial  speech  we  may 
properly  expect  none  other  than  elementary  steps  of  intellectual 
advance.  The  intensive  connotation  of  repetition  has  persisted 
unchanged  to  our  most  modern  speech.  "Haste,  haste,  post, 
haste"  was  a  common  enough  admonition  on  the  face  of  letters 
before  government  assumed  the  administration  of  postal  affairs ; 
and  the  intensive  connotation  of  the  duplication  was  so  strong 
that  it  has  survived  the  loss  even  of  the  form  of  duplication  in  our 
"  post-haste  ".  In  urgent  imperative  with  us  a  telling  monosyllable 
is  more  often  than  not  duplicated,  "gol  go!",  ** quick!  quick!"; 
the  duplication  is  not  marred  by  the  insertion  of  a  brief  word  of 
hortatory  value  such  as  is  seen  in  "come,  oh  come!",  or  even  a 
small  verb  as  in  "hurry,  do  hurry  I"    Since  a  principle  so  ele- 
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mental  is  still  vivid  in  a  late  analytic  speech  it  is  not  to  be 
wondered  at  that  it  is  a  living  agency  in  an  early  isolating 
speech. 

DimimUive  iterathn, — (Refer  to  5,  8,  16,  27.)  This  iteration 
phase  seems  quite  as  frequent  in  the  Samoan  as  the  plural  phases, 
yet  it  is  hard  to  reconcile  the  parallel  existence  of  two  employ- 
ments of  the  same  device  so  different  in  object.  I  confess  myself 
unable  to  comprehend  the  psychology  through  which  the  same 
machinery  is  used  to  express  the  dilninutive  and  the  intensive,  to 
blow  hot  and  cold.  Comparison  with  our  English  use,  which  in 
other  phases  has  established  such  agreeable  confirmation,  here 
proves  misleading.  At  first  glance  we  see  many  of  our  English 
duplication  forms  as  diminutives,  but  on  closer  examination  the 
conditions  are  seen  to  be  so  diverse  as  to  render  valueless  any 
inference  from  the  analytic  to  the  isolating.  We  must  realize 
that  our  own  frequent  duplication  diminutives  are  diminutive  not 
by  reason  of  their  duplication,  but  through  the  way  in  which  they 
are  used,  that  the  diminutive  connotation  is  not  in  the  form  but 
in  the  manner,  that  it  is  altogether  external  apd  not  internal. 
The  English  iteration  diminutives  are  found  in  or  have  persisted 
from  the  baby  talk,  the  puny  speech  through  which  infancy 
acquires  language.  If  the  vocables  of  the  nursery  are  all  diminu- 
tives, part  of  this  is  due  to  the  specific  use  of  the  diminutive  to 
express  affection ;  this  is  noted  to  recur  at  a  later  seasonal  relapse 
to  the  instincts  of  unreasoning  brain  when  the  barbarism  typified 
by  "  00s  ickle  ducky  is  00  ?  "  serves  as  an  eminently  satisfactory 
speech  to  one,  or  at  most  two,  even  though  mawkish  to  all  others 
except  such  as  see  a  certain  philological  interest  in  identifying 
therein  a  return  to  type.  In  the  iteration  diminutives  of  baby 
talk  there  is  a  more  or  less  conscious  effort  on  the  part  of  the 
grown  up  to  scale  things  down  to  the  measure  of  this  most  recent 
fellow  citizen,  it  is  the  fathom  fostering  the  ellwand.  Such  is  by 
no  means  the  external  condition  under  which  the  iteration 
diminutives  find  employment  in  Samoan.  The  diminutive  sense 
is  internal  and  not  exterior,  it  lies  in  the  form  itself  as  differen- 
tiating the  derived  word  from  its  principal.  The  diminutives  run 
through  the  whole  range  of  the  speech,  they  are  words  of  the 
adult  in  his  formal  allocutions  upon  the  town  green  as  well  as 
addressed  to  the  children  at  home.  It  is  to  be  said  in  addition 
that  the  Samoan,  for  all  his  tenderness  toward  children,  has  not 
recognized  the  necessity  of  crumbling  his  speech  for  their  com- 


Digitized  by 


Google 


52  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

prehension.  It  has  been  my  pleasure  to  enjoy  abundant  oppor- 
tunity of  studying  the  inner  life  of  the  island  home,  yet  my  note 
books  disclose  no  record  of  baby  talk.  It  may  weU  be  that  a 
speech  of  monosyllables  needs  no  reduction,  certainly  none  is 
convenient,  and  therefore  each  such  underlying  monosyllabic 
unit  is  as  easy  for  the  child  brain  to  grasp  and  to  hold  as  it  is  for 
the  adult  intelligence  to  employ. 

We  have  seen  how  easily  the  intensive  iteration  is  shown  to  be 
an  extension  of  the  plural.  In  the  same  way  we  may  derive  the 
formative  iteration  by  extension  from  the  intensive.  Thus,  with 
a  few  exceptions  for  which  we  still  find  it  difficult  to  account,  all 
our  iteration  forms  reduce  in  the  last  analysis  to  signs  of  plurality 
of  action  and  of  the  diminutive,  two  sets  of  meaning  which  in  the 
present  state  of  our  knowledge  do  not  harmonize  readily  as 
effluents  from  a  common  source. 

Similarly,  in  beginning  a  systematic  classification  of  the  itera- 
tion phases,  there  has  been  a  temporary  value  in  describing 
variants  under  such  terms  as  preduplication,  subduplication,  in- 
duplication  and  conduplication.  But  we  have  seen  that  these 
phases,  manifest  only  in  stems  beyond  the  monosyllable,  amount 
to  nothing  more  than  simple  duplication  of  the  active  member  of 
the  composition  forms. 

Thus  in  mechanism  and  function,  in  form  and  use,  we  return  to 
the  most  simple  and  elemental  principles,  and  this  is  as  it  should 
be.  Monosyllabism,  a  convenient  illustration  rather  than  fit 
designation  of  isolating  speech,  is  at  the  very  beginning  of  the 
effort  to  shape  sound  into  speech.  Its  methods  must  be  of  the 
simplest,  for  the  intellectual  development  of  its  users  has  a  long 
course  to  run  before  it  can  appreciate  the  purpose  of  such  a 
delicate  instrumentality  as  the  grammatical  system  of  inflected 
speech. 

It  may  now  be  asked  why  duplication  largely  does  not  extend 
beyond  the  dissyllabic  stem. 

A  duplicated  polysyllable  is  possible,  but  the  increment  is 
always  under  the  tendency  to  break  off  by  sheer  force  of  gravity, 
for  the  spirit  of  the  language  is  scantily  cordial  toward  mere 
length  of  words  or  involved  piecing  together  of  ideas.  Yet  the 
principle  remains  operative  and  acquires  an  interesting  special 
use.  A  repeated  word,  that  is  to  say  a  polysyllabic  duplication, 
adds  great  emphasis,  as  is  shown  in  e  /a'avavau  fa'avavau  lava 
the  equivalent  of  our  similar  *' forever  and  ever".     In  such  a 
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phrase  as  v€vela  vev€la  ma*aliU  "hot  hot  cold"  the  Samoan 
idiomatically  conveys  the  sense  that  after  continued  warmth 
comes  the  cold.  The  absence  of  connectives  or  of  verb  para- 
deictics  which  Samoan  syntax  commonly  prescribes  is  sufficient 
evidence  that  these  locutions  are  felt  to  be  duplication  just  as  are 
p^ip^i  and  iusiiust. 

I  count  myself  fortunate  that  so  much  of  my  illustration  from 
Samoan  sources  it  has  been  possible  to  parallel  with  English 
usage,  for  the  infant  of  the  highly  organized  community  stands 
for  a  brief  space  in  his  evolution  on  the  general  plane  of  the  in&nt 
community.  The  English  which  I  have  so  appreciatively  cited  is 
not  the  English  of  the  rhetoricians,  little  of  it  has  found  lodgment 
in  our  dictionaries,  but  it  is  English  none  the  less.  It  bears  to 
our  literary  style  some  such  relation  as  the  Latinity  of  Plautus 
bears  to  that'  of  TuUy's  philosophical  essays.  It  is  the  best  Eng- 
lish we  could  have  for  comparison  with  the  Samoan,  for  it  is  the  folk 
speech  and  not  ruled  by  canons  of  dainty  taste,  but  under  the  sway 
of  more  elemental  laws  of  construction,  laws  which,  operative  in 
only  a  crude  and  unfashionable  portion  of  our  English,  we  find  to 
be  the  basic  laws  for  the  creation  of  Samoan  words.  It  is  because 
of  the  recognition  of  the  fact  that  the  law  is  one  for  the  folk  Eng- 
lish and  for  the  Samoan,  which  is  all  a  folk  speech,  that  I  have 
drawn  so  cordially  upon  this  source  of  the  less  dignified  English. 
If  argument  were  necessary  to  show  that  this  English  baby  talk 
is  not  a  mere  survival  a  modern  instance  occurs,  one  which  shows 
us  a  new  draft  from  the  ancient  storehouse  of  word-creating 
activity,  one  of  peculiar  interest  to  our  present  inquiry  because 
the  new  vocable  is  set  forth  upon  its  career  of  activity  by  the 
instinct  vitality  of  the  form  alone  with  no  connotation  of  sense 
whatever.  Not  long  ago  a  song  swept  this  land,  swept  over  seas 
to  every  remotest  land  where  the  English  tongue  is  used.  It 
owed  its  hearing  to  the  sensuous  charm  of  the  loose-jointed  syn- 
copation of  its  African  melody,  but  once  heard  it  owed  its  life  to 
one  new  word  and  to  that  word  only  because  it  was,  in  the  terms 
of  this  study,  a  duplication.  "Just  because  she  made  them 
googoo  eyes" — ^that  was  what  won  the  verdict  before  the  popular 
Areopagus  of  a  public  that  has  and  exerts  the  power  of  the  poUice 
verso  to  damn  or  to  reward.  A  googoo  eye — ^up  to  that  time 
of  sudden  vogue  a  googoo  was  a  thing  or  a  quality  unknown  to 
our  English.  It  seems  to  argue  a  primitive,  a  goo,  yet  such  a 
thing  had  never  been  heard.    Where  many  a  more  important 
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candidate  for  our  speech  has  failed  this  meaningless  dissyllable 
burst  into  life.  Thus  has  come  to  us  the  googoo  eye,  savage 
and  barbaric  in  essence,  senseless  yet  bursting  with  significance, 
the  popular  triumph  of  duplication,  a  throw-back,  a  plebeian 
reversion  to  type. 

Toward  the  better  comprehension  of  this  type  these  studies  of 
duplication  have  been  addressed. 

William  Churchill. 
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III.— NOTES   AND  QUERIES  ON   UTOPIAS   IN 
PLAUTUS- 

Rohde^  has  traced  the  development  of  prose  romances  in 
Greek  from  erotic  narrative  and  from  fanciful  stories  of  adventure 
by  land  and  sea;  the  latter  element  in  the  compound  he  derives 
from  a  peculiar  sort  of**  Reisedichtung",  traces  of  which  he  finds 
in  the  Odyssey,  in  the  adventures  of  the  Argonauts,  in  the  poem 
of  Aristeas,  in  accounts  of  travel  by  Pytheas,  Ctesias,  and  others. 
In  the  Hellenistic  period  ethnographic  fiction,  as  Rohde.styles  it, 
became  popular:  it  formed  an  older  stratum  in  the  legends  about 
Alexander  attributed  to  Callisthenes;  it  served  as  a  framework 
for  the  construction  of  political  and  philosophical  Utopias.  Such 
Utopias  appear  as  a  Meropian  land  in  Theopom pus's  fancy— 
perhaps  under  the  influence  of  Plato's  Atlantis — ,  as  a  country  of 
the  Hyperboreans  in  the  fiction  of  Hecataeus  of  Abdera,  as 
various  happy  islands  or  islands  of  the  blessed  located  in  the 
north  and  west,  less  often  in  the  south  and  east ;  fabulous  peoples 
with  more  or  less  fanciful  names  inhabit  such  regions — the  At- 
tacores  in  the  tale  of  Amometus,  the  Ophiocani  in  a  story 
ascribed  to  one  Timocles.  The  'uph  'Ayaypa^^  of  Euhemerus,  and 
the  fantastic  adventures  of  lambulus  are  reported  in  some  detail 
by  Diodorus.  In  the  second  century  after  Christ  such  fanciful 
stories  became  the  subject  of  a  brilliant  parody,  Lucian's  'AXtje^U 

'loTopcai. 

It  is  apparent  from  the  wide  range  of  experiences  in  Lucian's 
parody  that  the  extent  of  such  fiction  was  much  greater  than 
appears  from  extant  fragments  and  summaries  of  the  Hellenistic 
period.  That  the  same  forces  which  produced  this  fiction  had 
some  effect  upon  other  types  of  literature  in  the  same  period  is  a 
reasonable  supposition  which  has  already  been  confirmed  to  some 
extent  in  the  case  of  comedy.  The  Schlaraffentand-moiif  of 
Greek  folk-tales,  which  reappears  in  descriptions  of  the  islands 
of  the  blessed  and  of  other  Utopias  of  this  period,  has  been 
detected  in  the  old  Attic  comedy,  and  in  the  fragmentary  remains 

*Der  griech.  Roman*  178-309  (marg.,  pp.  167-887). 
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of  the  later  comedy.^  To  the  reproductions  of  this  later  comedy 
by  Plautus  and  Terence  we  should  naturally  turn  for  more  com- 
plete evidence. 

I. 

Rohde  has  himself  revealed  in  three  passages  of  a  single  play 
of  Plautus  more  or  less  clear  reminiscences  of  such  fiction,  or  at 
least  of  the  forces  which  produced  it.  The  first  of  these  passages 
(Trinummus  549)  is  very  general:'  the  slave  in  the  play  is 
attempting  to  prevent  the  £[iving  away  of  a  farm  which  constitutes 
the  sole  asset  of  his  spendthrift  master;  he  describes  the  farm 
as  fatally  afiecting  not  only  the  crops  and  live-stock  but  the 
human  occupants;   Philto,  the  prospective  owner  of  the  farm, 

retorts: 

sed  latest  Rger  profecto,  ut  te  audiyi  loqui, 
malos  in  quein  omnis  publice  mitti  decet, 
sicQt  fortunatoTum  memonnt  insnlas, 
quo  cuncti  qui  aetatem  egerint  caste  saam 
conveniant ;  contra  Istoc  detrudi  maleficos 
aequom  yidetur,  qui  quidem  istius  sit  modi. 

It  is  obvious  that  this  reference  may  come  from  the  common 
store  of  folk-notions  without  the  intervention  of  any  such  literary 
expression  of  the  idea  as,  for  example,  Lucian  parodies  later 
(V.  H.  II  5).  Indeed  the  passage  shows  clearly  that  Philemon* 
was  not  inspired  by  the  author  of  any  work  which  Lucian  may  be 
satirizing  in  his  description  of  the  islands  of  the  blessed:  for 
Lucian's  parody  includes  a  rw  aa^fimw  x^pot  (V.  H.  II  17,  29), 
knowledge  of  which  would  have  made  unnecessary  a  contrast  with 
the  foriunatorum  insuiae  and  would  have  led  rather  to  a  direct 
comparison  with  such  infortunaiorum  insuiae  as  are  suggested 
by  Lucian's  description. 

A  suggestion  of  influence  exerted  upon  Philemon's  eiy<rm;p<(ff  by 
any  work  attacked  in  Lucian's  parody  may  seem  uncalled  for ; 
especially  when  the  idea  in  question  is  almost  a  commonplace.  But 

^Zielinski,  Die  MirchenkomOdie  in  Athen.  Rohde,  op.  cit.  210  n.  (marg.* 
p.  192,  n.  4),  who  refers  to  Bergk,  Comm.  de  rel.  com.  Att.,  p.  140.  For  the  motif 
in  folk-tale  cf.  Cnisius,  Verh.  d.  Versamml.  deutsch.  Philolog.  u.  Schulmftnner 
40  (1889)  36  IT. 

<  Rohde,  op.  cit.  214,  n.  i  (marg.,  p.  200,  n.  i). 

'  It  is  of  coarse  by  no  means  certain  that  the  passage  is  from  the  Greek  original, 
Zemmrich  has  shown  the  universality  of  the  conception  of  islands  of  the  dead 
in  his  dissertation :  Die  Toteninseln  und  verwandte  geographische  Mythen 
(Leiden,  1891).  But  I  know  of  no  positive  evidence  that  points  to  any  native 
source  for  the  idea  as  it  appears  in  Republican  literature. 
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the  necessity  for  treating^  seriously  such  a  suggestion  is  apparent 
when  we  note,  in  the  same  scene  of  the  same  play,  what  appears  to 
be  a  very  distinct  connection  between  a  source  of  Lucian's  parody 
and,  presumably,  Plautus's  Greek  original.^  Lucian  (V.  H.  I  24) 
says  of  the  inhabitants  of  the  moon :  rj  fidrm  yt  yaarpX  Saa  infp^  xp^ptu 

nBtmt  ip  avrf  Sottp  dtoprau  dpouaii  yhp  a^wt  ounj  ical  iraXty  «cXri(jr^ 
iartPm  MpTtpop  di  vbdi  ^ap  €P  avrj}  <f>aip€Tai  fj  rovro  p6pop,  Sri  da<rcca 
wSura  hrroadtp  ical  \da-t6f  iariPy  &ar§  koI  rck  p€oypd,  inttdiip   piywnpf  it 

ravnjp  tnrodvtrai.  In  VS.  422  of  the  Trinummus,  Philto,  observing 
that  the  spendthrift  son  has  sold  his  house  in  his  father's  absence, 

remarks: 

pol  opino  adfinU  noster  aedis  vendidit ; 
pater  quom  peregre  yeniet,  in  portast  locus, 
nisi  forte  in  yentrem  filio  conrepserit. 

The  situation  is  the  reverse  of  that  in  Lucian.  Again  the  source 
from  which  Philemon  draws  may  be  only  general  folk-notions, 
rather  than  contemporary  fiction.' 

The  third  passage  in  the  Tiinummus  shows  clearer  traces  of 
Utopian  fiction,  and  suggests  a  literary  tradition.'  The  require- 
ments of  the  plot  make  it  necessary  to  dress  up  an  impostor  who 
pretends  to  be  bringing  two  letters  from  the  absent  father; 
unfortunately  the  father  returns  just  as  the  impostor  is  approach- 
ing to  carry  out  his  trick ;  the  father  sees  through  the  trick  and 
amuses  himself  at  the  expense  of  the  impostor,  who  is  quite 
unconscious  of  the  father's  identity.  In  the  course  of  the  cross- 
questioning  the  father  inquires  what  places  he  has  visited  in  his 
travels,  during  which  he  pretends  to  have  met  the  father;  the 
sycophanta  replies  (933  if.) : 

omniam  primum  in  Pontum  adyecti  ad  Arabiam  terrain  sumus. 

— eho  an  etiam  Arabiast  in  Ponto? — est:  non  ilia  ubi  tns  gignitur, 

sed  nbi  apsinthium  fit  ac  cunila  gallinacea. 

— sed  quid  ais  ?  quo  inde  isti  porro  ? — si  animum  adyortes,  eloquar. 
ad  caput  amnis*  quod  de  caelo  exoritur  sub  solio  loyis. 
— sub  solio  loyis? — ita  dico. — e  caelo? — atque  medio  qnidem. 
eho  an  etiam  in  caelum  escendisti? — immo  horiola  adyecti  sumus 
usque  aqua  adyorsa  per  amnem.—eho  an  tu  etiam  yidisti  loyem  ? 
— alii  di  isse  ad  yillam  aiebant  seryis  depromptum  cibum. 
deinde  porro  .  .  .  —deinde  porro  nolo  quicquam  praedices. 

'Rohde,  op.  cit.  209,  n.  (marg.,  p.  192,  n.  4). 

'  Rohde,  1.  c.f  compares  the  kHmv  daXarrla  described  in  Aelian,  Hist.  Anim. 

I17. 
'Rohde,  op.  cit.  256,  n.  l(marg.,  p.  238,  n.  i)  refers  to  the  passage  as  an 
Dple  of  "  LQgenberichte  yon  Reisenden  ". 
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Rohde  is  doubtless  wisely  conservative  in  seeing  in  this  passage 
only  a  parody  of  the  tAv  nkmCpiuimv  ylttvdaXoyia  Kol  rtpoTua  \  he 
implies,  perhaps,  that  there  is  no  connection  with  contemporary 
literature.  Possibly  I  am  misled  by  the  Euhemeristic  turn  at  the 
end  of  the  passage— Juppiter  as  slave-master  dispensing  rations 
at  his  farm — ,  but  in  any  case  there  are  a  few  features  that  remind 
one  of  Euhemerus's  narrative.     Diodorus  (V  41  if.)  reports :  n-fpl 

rmv  Kara  r^y  fLtarififiplap  y^auif  r&v  iv  Oiceay^  r$r  Kpafilag  r^p  vpht 
avaToKri¥  KtKXtfumis  Ka\  trpotropiCovmit  rj  KaXovfUv^  Kt^pmai^,   .  • 

(4)  ravnjs  di  Karh  rat  ffV^af  cc^ff  Trjs  YrapviccaMndoff  X^P^^  '^^  apriKpv  Vfjaoi 

Ktivrai  srXciOVf, (42,  4)  ?X^<  ^*  V  ^oyxaia  KeiB*  avr^v  iroXX^ 

rrjg  laropuajt  mfaypa<f>^f  H^ (5)  irdXiff  d*  tarip    d^iSkayog  iw 

avrj,  npoaayopwofUvrf  /up  TLapapa^  cidai/iorif  dc  bia^povaa*  oL  bi  ravnfP 
otKovpT€s  KaXovrrai  fup  Ikmtoi  tov  Ac^r  rov  Tput>v\iov,  ••••.••  (6)  dn6  di 
ravn^ff  rijt  frAcw  dsr<x«  trradiovg  its  ifffKowra  l€p6p  Ai^r  Tpi^vX/ov,  MifttPOP 

/UP  ip  X^P?  iTfduidi, (43,  2)  YrXi;<rioy  yip  rov  rtfttpove  *ic  rrjg 

yvjt  iKtrinrti  r^Xiicavni  tA  fuytBot  fn^n)  ykvKtot  vbarot  &(rr€  worafjAp  f(  atrnjs 

yiptaBai  vXmrop (44,  l)  d  dc  pa6£  virrjpxtP  a^iSkoyog 

(2)  ....  dir6  di  TOV  paov  dp6fJM9  «rarc(riccvaoTO, (3)  .  •  •  .  rir' 

C(rxory  dc  TOV  dp6/iov  r^r  tn^yar  tlx^i  \dpp»£  fKX^ofupaf  6  npotipti/iipog 
frorafios ^ro/idferoi   dc    6   worafi^    o^Tot    ^Xtov  vdmp* 

(5)  ^^  ^*  vwoKtifitPOP  ntdiop  tn\  aTadiovs  diOKotriovt  KoBitprnfupop  iarl  roi£ 

$€oigf ficr^  dc  t6  npo€iptifU¥OP  ntdiop  Spot  t<rnp  {n^Xdp,  KoBitpm- 

fupop  iUp  ^coiff,  6pofuiC6fitPop  dc  Olpapov  di<f)pot  Ka\  rpt^vXior  "OXvfiwos* 

(461 3)  pvBokoyova'i  d'  ol  Upns  rh  ytpof  avrocr  ^k  Kp^s  vndpxnp, 

vv6  Ai6t  fiyfupoit  €lt  Trjp  UayxaUp,  ^c  kot  dpBpmwovs  t^p  //3a(r/Xffvc  Tfjs 

oiKovtupris.  There  is  to  be  sure  little  direct  connection  between  the 
^'water  of  thesun"  that  becomes  a  navigable  river  with  only  a 
plain  separating  it  from  a  mountain  called  the  despot  of  Uranus 
(obviously  also  the  seat  of  Triphylian  Zeus),  and  the  river  in  our 
passage  that  rises  from  the  solium  of  Juppiter  in  mid-heaven ;  but 
there  is  enough  resemblance  to  warrant  the  suggestion  that 
Philemon,  if  we  may  safely  ascribe  the  verses  to  him,  was  as 
likely  to  be  drawing  from  a  literary  source  as  from  any  ''tpmopucii 

dirfyfifiaTa*\ 

2 

One  other  passage  in  the  same  play  is  recognized  as  a  purely 
Utopian  reference,  although  the  interpretation  of  it  has  been 
necessarily  vague.  The  verse  in  question  (928)  immediately  pre- 
cedes the  passage  which  has  just  been  discussed.  The  father, 
before  asking  about  the  travels  of  the  impostor,  inquires  where 
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be  left  Charmides,  from  whom  he  pretends  to  be  bringing  letters. 
The  question  and  the  answer  are  given  thus  in  the  Palatine  MSS: 

— sed  ipse  nbi  est?— pol  ilium  reliqui  ad  Rhadamantem  in  Cecropia  insula. 

The  variations  in  B  are  slight,  but  important  in  one  respect :  that 
MS  reads  ihadamanie  and  Cecropia.  The  verse  as  it  stands  is 
impossible:  it  exceeds  the  limits  of  a  trochaic  septenarius. 
Efforts  to  emend  it  were  put  forth  early  in  the  history  of  modem 
study  of  the  text.  Meursius,  regardless  of  metrical  difficulties, 
simply  changed  Cecropia  to  Cercopia  and  left  the  verse  hyper- 
metrical ;  the  idea  in  this  reading  was  carried  out  better  by  Guyet, 
who,  accepting  Cercopia,  at  the  same  time  expunged  insula, 
making  the  line  a  satisfactory  septenarius.  The  same  idea  was 
expressed  in  the  reading  of  Fritzsche  (Analecta  Plautina,  9-10), 
who  following  Bothe's  emendation  of  Rhadamantem  to  Rhada- 
mam  (once  approved  by  Ritschl  on  the  analogy  of  Calcham  for 
Calchantemx  Opusc.  V  343  =  Prolegg.  LXXXVII,  cf.  Opusc. 
II  491,  n.  *Trin.'  praef.  LXIX),  changed  Cecropia  to  Cercopum 
and  kept  insula  in  the  verse.  Of  recent  editors  Goetz-Schoell  in 
their  smaller  edition  keep  the  MS-reading,  marking  the  verse 
as  corrupt ;  so,  too,  Lfeo ;  Brix  reads  in  Cercopia,  Lindsay  in  his 
Oxford  text  in  Cercopio,  both  of  course  expunging  insula.  (For 
references  to  earlier  discussions  of  the  verse,  c£  Trinummus,'  ed. 
Ritschl-Schoell,  appendix  critica  on  vs.  928). 

The  argument,  in  addition  to  the  metrical  necessity  of  the 
change,  which  leads  to  the  removal  of  insula,  is  that  in  the  codex 
vetus  B  of  Plautus  the  word  insula  has  before  and  after  it  a  dot ; 
this  has  led  to  the  suspicion  that  it  is  a  gloss,  a  suspicion  that  is 
naturally  strengthened  by  the  fact  that  the  removal  of  the  word 
helps  to  make  the  line  metrically  correct.  The  changes  which 
involve  a  Cercopia  rest  on  the  fact  that  Cecropia,  so  far  as  we  know, 
could  refer  only  to  Athens,  an  unlikely  reference  even  if  insula  is 
expunged — leaving  the  verse  metrically  imperfect — ,  and  out  of 
harmony  with  Rhadamantem  if  that  word  refers  to  Rhadaman- 
thus,  though  this  has  not  been  regarded  as  certain.  The  change 
to  Cercopia^  or  Cercopum  insula,  has  some  tangible  support :  we 
hear  elsewhere  of  an  island  of  the  Cercopes,  typical  swindlers  of 

^  Cercopia  and  Cecropia  are  easily  confounded :  Hesychius  s.  v.  KlKpc^  explains 
KipKLnjf.  A  few  modern  scholars,  indeed,  connect  Cecrops  and  Cercops :  cf. 
Roscher,  Lex.  Myth.  II  1022-3  s.  v.  Kekrops^  and  the  ingenious  theory  which 
Ton  Prott  has  left  in  ontline  in  his  posthumous  notes  (Archiv  fUr  Religions- 
wissenschaft  IX  [1906]  89):  he  thinks  Cecrops  was  a  sublimated  Cercops. 
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folk-tale  (Lobeck,  Aglaoph.  1302;  Roscher,  Lex.  Myth.  II  1166 
s.  V.  Kerkopen),  changed  into  monkeys  (Xenagoras  ap.  Harpocn 
s.  V.  KJpKm^,  and  schoL  ad  Lucian.,  p.  181,  6  Rabe;  Ovid,  Metam. 
XIV  90-100).  Such  a  reference  is  not  inappropriate  in  the  con- 
text (cf.  Roscher,  Lex.  Myth.  II  1172),  but  if  Rhadamaniem 
alludes  to  Rhadamanthus  we  have  no  evidence  of  any  association 
of  the  judge  in  the  other  world  with  the  island  of  the  Cercopes. 
Such  are  the  difficulties :  they  led  Ostermayer  (De  historia  fsibulari 
in  com.  Plant.  53-4)  to  refrain  from  any  interpretation  and  to 
express  no  positive  opinion  other  than  that  the  verse  comes 
directly  from  the  Greek  original. 

My  own  study  of  the  passage  has  not  led  to  any  definitive 
settlement  of  the  reading  or  of  the  interpretation,  but  several  new 
points  of  view  and  some  fresh  evidence  seem  worthy  of  considera- 
tion. In  the  first  place  the  seclusion  o{  insula  by  dots  in  B  (note 
that  the  same  MS  has  Cecropio)  may  be  significant :  it  is  evident 
that  Lindsay  would  argue  that  the  original  reading  was  Cercopio^ 
easily  corrupted  to  Cecropio^  that  insula  is  a  gloss  transferred  to 
the  text,  and  that  Cecropio  was  changed  in  some  MS  to  Cecropia 
to  harmonize  with  insula.  This  may  be  a  correct  explanation  of 
the  variant  readings,  of  the  hypermetrical  verse,  and  of  the  dots 
in  B.  But,  if  we  admit  the  possibility  of  a  rather  early  corruption 
in  the  text,  our  interpretation  of  its  present  condition  may  be  very 
different  but  equally  plausible.  The  significance  of  the  dots  in  B 
is  far  from  certain;  a  cretic  word  is  too  natural  an  ending  of  such 
trochaic  verses  to  be  hastily  ejected ;  the  dots  may  be  merely  an 
indication  of  the  hypermetrical  verse,  and  of  a  sensitiveness  to 
metrical  accuracy  on  the  part  of  a  careful  copyist.  At  any  rate  we 
must  leave  open  the  question  raised  by  this  peculiarity  of  one  MS.^ 

Furthermore,  investigation  of  Greek  proper  names  fails  to  show 
the  existence  of  any  other  word  than  Rhadamanthus  which  has 
the  same  stem,  or  at  least  which  is  not  immediately  connected 
with  Rhadamanthus ;  and  the  appearance  of  Rhadamanthus  in 
Utopian  fiction,  combined  with  the  Utopian  atmosphere  of  the 
passage,  makes  it  extremely  probable  that  there  is  no  serious 
corruption  in  this  word,  and  that  no  other  person  is  intended  in 
this  reference. 

Now,  once  granting  the  certainty  of  Rhadamanthus  as  the 
person  referred  to,  any  reference  to  the  island  of  the  Cercopes 

^  In  C,  according  to  the  facsimile,  insula  appears  at  the  beginning  of  the 
next  line,  but  C  does  not  preserve  the  division  by  verses. 
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becomes  extremely  improbable ;  there  is  no  connection  between 
Rhadamanthus  and  these  swindlers  of  folk-tale  in  extant  allusions 
to  the  story,  nor  is  there  any  point  of  contact  between  the  two 
inherent  in  what  we  know  of  either.  Add  to  this  that  the 
geographical  references  in  the  immediate  context  are  consistently 
to  Arabia  or  the  vicinity,^  and  it  becomes  dear,  to  my  own  mind  at 
least,  that  if  we  can  find  any  evidence  associating  Rhadamanthus 
with  Arabia,  it  will  be  reasonable  to  infer  that  the  phrase  m 
Cecrafiia^d),  or  if  it  be  corrupt,  whatever  once  stood  in  its  place, 
referred  to  a  place  imagined  to  be  in  the  vicinity  of  Arabia,  possibly 
to  an  island  off  the  coast. 

There  does  exist  evidence  of  connection  between  Rhada- 
manthus and  Arabia.  The  story  is  earlier  than  Pliny  the  EUder 
(N.  H.  6,  158),  who,  in  speaking  of  Arabian  towns  and  peoples, 
mentions  the  Rhadamaei,  and  says  parenthetically:  et  horum 
origo  Rhadamantus  putatur,  frater  M inois ;  cf.  also  157 :  Minaei, 
a  rege  Cretae  Minoe,  ut  existimant,  originem  trahentes.  Nonnus, 
whose  indebtedness  to  Hellenistic  sources  directly  or  indirectly 
is  often  evident,  is  more  specific  (Dionys.  21,  304) : 

Kal  /EoAiffOf  ^'Padofiovitc  itX^fiovaCt  oh^  mre  yaltK 
KprrraitK  ainovTac  airb  x!^ovd(  ^Xaae  tilwjc 
'Ap/taPoK  eifl  iri^av,  hri^paSe  veiftari  *FehK 
ir^ai  vffta  dovpa  OaXdaatav  elg  fi66op  'Ivddn/.' 

Furthermore,  the  nominative  singular  suggested  by  the  form 
in  Nonnus  should  prevent  any  conservative  editor  from  changing 
Rkadamaniem  to  Hhadamanhinu  Possibly,  however,  this 
same  form  in  Nonnus  may  lead  to  a  revival  of  Bothe's  original 
emendation  Rhadamam ;  the  equation  Cakhas :  Calcham ::  Rha- 
datnas :  Rhadamam  may  be  now  complete.  When  the  longer  and 

^Vs.  845  is  comprehensive;  Selencia  is  consistently  referred  to  (112,771, 
901) ;  for  Arabia,  cf.  933  ff.  For  Arabia  in  fiction  cf.  Diodonis  V  41  ff.  (aboTe, 
p.  58).  The  mention  of  Krdpoaia  in  Diodorns  V  41  (cf.  Ausfeld,  Der  griech. 
Alexanderroman  168  ff.)  suggests  that  in  Cedrosia  (without  insula)  would  be 
fairly  satisfactory  from  a  palaeographical  standpoint ;  but  insula  as  a  gloss 
would  be  unexplained  except  as  a  mistaken  interpretation,  and  we  have  no 
evidence  that  Cedrosia  was  near  the  part  of  Arabia  inhabited  by  the  mythical 
or  historical  Rhadamanes  or  Rhadamaei  of  Nonnus  or  Pliny. 

'  It  is  worth  noting  that  in  Diodorus's  account  of  Euhemerus's  story  (above, 
p*  58),  Zeus  is  said  to  have  led  the  ancestors  of  the  priests  of  Triphylian  Zeus 
from  Crete  to  Panchaea,  which  is  located  in  the  ocean  off  Arabia  and  Cedrosia, 
and  that  the  Rhadamanes  are  led  (by  Rhadamanthus?)  from  the  same  place 
and  to  the  same  general  region. 
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more  familiar  form  was  substituted  by  a  copyist,  the  line  became 
unmetrical,  and  insula  was  set  off  by  dots  to  indicate  the  hyper- 
metric  verse.    The  original  reading  would  have  been 

— sed  ipse  ubi  est  ? — ^pol  lllam  reliqui  ad  Rhadamam  in  Cecropia  insula. 

Lest  anybody  should  be  led  by  the  passage  of  Nonnus  to  read 

— sed  ipse  ubi  est? — pol  ilium  reliqui  ad  Rhadaman(t)e8  in  Cecropio. 

I  should  note,  first,  that  the  construction  with  ad  is  not  fully  sub- 
stantiated by  the  examples  in  Lodge,  Lexicon  Plautinum  s.  v.  ad 
III  Significatio  I  D  2  =  Vol.  I,  fasc.  I,  p.  39,  and,  secondly,  that 
the  'PadafjMi^vos  KfH€ri£  is  very  likely  a  comic  motif  (cf.  Kock  CAF. 
ddttnrora  73 1,  with  the  passages  referred  to). 

The  ejection  of  insula  as  a  gloss,  however,  and  the  reading 
Cecropio  from  the  hand  of  the  careful  copyist  of  B  are  not  to  be 
disregarded  in  our  consideration  of  the  possibilities.  The 
geographical  reference  in  either  Cecropia  or  Cecropio  must 
remain  unsettled.  But  in  addition  to  the  authority  of  B  in  favor 
of  Cecropio^  there  is  a  slight  bit  of  evidence  which,  I  think,  has 
been  overlooked.    Stephanus  of  Byzantium  s.  v.  *iia<r6s  writes: 

btvripa  w6\is  Alokidot  Karh  r^r  '"BXkrianopTopf  fj  Kcicpoirciov. 

Now  Plautus  might  turn  Kcic/i((irc«oy  into  Cecrcpihim  (Buecheler, 
Rh.  Mus.  41  [1886]  3ii-3i3)>  or  even  into  Cecropium^  if  Sekucia 
represents  ZcXcuxrta.  As  a  place-name,  then,  Cecropium  is  not 
impossible.  To  accommodate  this  name  the  verse  must  then  be 
read  with  hiatus  and  lengthening  of  the  final  syllable  of  Rkada' 
manfem: 

— sed  ipse  ubi  est? — pol  ilium  reliqui  ad  Rhadamantem  |  in  Cecropio. 

Of  such  "hiatus  mit  Langung"  Maurenbrecher  quotes  nineteen 
examples  from  the  MSS  (Hiatus  u.  Verschleifung  im  alten  Latein, 
p.  56-7).  Whatever  may  be  said  against  hiatus  of  this  particular 
sort,  it  should  be  noted  that  in  this  verse  there  is  special  occasion 
for  it :  the  effect  is  much  enhanced  by  a  long  pause  after  Rhada- 
maniem,  followed  by  the  unsatisfactory  solution  of  the  mystery 
in  the  Utopian  reference. 

I  find  myself  prepared  by  this  study  of  the  various  factors  to 
accept  without  essential  change  the  reading  of  the  copyist  of  B, 
and  to  reject  insula  as  a  gloss.  If  the  hiatus  is  ever  proved  to  be 
an  insuperable  obstacle,  the  reading  Rhadamam  and  the  retention 
of  insula  may  become  more  desirable.  But  in  either  case  it  seems 
to  me  that  no  conservative  editor  should  change  Cecropio{a)  to 
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Cercopio{a)y  or  should  for  a  moment  question  that  the  reference 
in  Rhadamantem  is  to  the  judge  of  the  other  world,  and  that  the 
form  of  his  name  comes  from  a  nominative  Rhadamas. 

3 
There  is  at  least  one  other  passage  in  Plautus  that  has  not 
hitherto  been  included  among  these  Utopian  references.  The 
Asinaria  opens  with  a  scene  in  which  Demaenetus  crosses  the 
stage  conducting  his  slave  Libanus.  The  slave  with  comical 
insistence  demands  that  his  master  shall  bind  himself  by  the  most 
solemn  oaths  to  answer  his  approaching  question  with  absolute 
veracity.  After  the  required  pledges  have  been  given  the  slave's 
question  is  forthcoming  and  turns  out  to  be  simply  (31  if.): 
num  me  illuc  ducis  ubi  lapis  lapidem  terit  ? 

The  conversation  continues  with  a  request  from  the  master  for 
enlightenment  and  with  the  slave's  solution  of  the  riddle: 

quid  istuc  est  ?  aut  ubi  istuc  est  terrarum  loci  ? 

— ubi  flent  nequam  homines  qui  polentam  pinsitant, 

apud  fnstitudinas  ferricrepinas  insulas, 

ubi  vivos  homines  mortui  incursant  boves. 

— modo  pol  percepi,  Libane,  quid  istuc  sit  loci : 

ubi  fit  polenta,  te  fortasse  dicere. 

If  Demaenetus  had  left  the  riddle  unexplained,  a  reader  of  Plautus 
would  have  no  difficulty  in  discovering  its  meaning.  We  are  not 
dependent  upon  this  passage  alone  for  evidence  that  the  slave 
dreaded  the  task  of  turning  the  hand-mill,  and  that  he  was 
chained  to  his  work  and  clubbed  into  faithful  performance  of  his 
duty;  nor  is  the  curious  periphrasis  in  vs.  35,  by  which  the  leathern 
whips  are  somewhat  clumsily  suggested,  at  all  foreign  to  Plautus's 
style. 

There  is  only  one  lineament  in  the  comic  picture  that  makes 
one  pause :  why  is  this  place  of  torture  referred  to  as  the  Club- 
bruisian  Ironrattlian  Islands  ? 

So  far  as  I  know,  the  only  effort  to  account  for  insulas  is  in  the 
commentary  of  Ussing  on  the  play :  ''  insulas  molas  appellat  in 
pistrino  positas,  similitudinem  rei,  ut  ex  Pompeianis  molis  apparet, 
egregie  secutus  ".  If  one  contents  himself  with  accepting  Ussing's 
view  and  does  not  consult  the  pictures  of  Pompeian  mills,  a 
picture  of  a  simple  upper  and  nether  mill-stone  rises  in  one's 
mind,  and  by  fancying  the  upper  stone  as  much  smaller  than  the 
nether,  one  derives  a  satisfactory  idea  of  a  veritable  island  in 
mid-ocean.    The  hand-mills  found  in  Pompeii,  however,  do  not 
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so  readily  suggest  islands.  In  shape  like  an  hour-glass  they  rest 
on  bases  of  varying  size  and  form,  but  usually  of  the  same  diam- 
eter as  the  bottom  of  the  hour-glass ;  underneath  mill  and  basis 
is  a  circular  pedestal  of  greater  diameter  so  that  the  pedestal  ex- 
tends beyond  the  mill  itself  on  all  sides,  not  however  so  far  in 
proportion  to  the  height  of  the  mill  as  to  suggest  dearly  the 
ocean  surrounding  an  island.^  It  is  not  certain  that  Ussing  has 
in  mind  the  separate  mills;  from  his  '*in  pistrino  positas"  we 
may  infer  that  he  thinks  of  a  number  of  such  mills  disposed  in  a 
spacious  room  like  islands  dotting  the  surface  of  the  ocean.  That 
this  picture  may  have  been  in  the  poet's  mind  cannot  be  denied ; 
it  may  very  well  have  been  part  of  the  concrete  experience  from 
which  he  fashions  the  description  in  our  passage.*  My  only 
contention  is  that  an  equally  important  element  in  the  creation  is 
purely  fanciful,  and  that  the  combination  of  concrete  experience 
and  vivid  fancy  contributes  a  large  part  of  the  comic  effect  pro- 
duced by  the  description.  The  fanciful  element  in  the  compound 
was  probably  suggested  by  Plautus's  Greek  source ;  the  realistic 
element  is  largely  Roman,'  as  is  clear  from  the  peculiarly  Plautine 
and  Latin  adjectives  fusiiiudinae  ferricrepinae.  Certainly  an 
effective  incongruity  arises  from  the  mingling  of  a  very  realistic 
place  of  punishment  with  imaginary  islands,  probably  of  perfect 
peace  and  happiness.  The  possibility  of  such  a  combination 
will  receive  some  support  if  the  features  of  the  description  harmo- 
nize with  characteristics  of  Utopian  islands ;  primarily,  of  course, 
they  will  harmonize  with  the  purely  realistic  experience  in  the 
poet's  mind :  for  we  should  not  forget  that  the  poet  had  himself 
worked  at  the  mill  i^pace  Leo,  PI.  Forsch.  6i  ff.). 

Some  of  these  features  may  be  described  negatively  as  not 
inconsistent  with  what  we  are  told  about  Utopia  in  other  literature. 
Such,  for  example,  are  the  dead  oxen  that  attack  living  men* 
Utopia  is  regularly  inhabited  by  paradoxical  animals.^    Further- 

^  Daremberg-Saglio,  Dictionnaire  s.  v.  mola,  reproduce  a  mill  that  rests  in  a 
broad  basin  and  very  well  suggests  an  island.  For  the  Pompeian  mills  cf* 
Overbeck-Mau,  Pompeii*  385-387,  BlUmner,  Technologie  I  27. 

'  The  phrasing  reminds  one  of  fui  praeferratus  apud  molas  tribunus  vapularis 
(Pers.  22),  and  cf.  Ps.  1 100. 

'  The  realistic  element  may  have  been  suggested  by  the  Greek  original :  cf. 
Herondas  V  32,  and  the  passages  quoted  from  the  lexicographers  by  Crusius 
(ed.  minor,*  p.  44)  ;  also  Hermann-Blttmner,  Privatalt.  90,  n.  7. 

*  Our  sources  of  information  are  secondary,  and  usually  simply  state  that 
paradoxical  animals  were  a  part  of  the  Utopian  fiction:  so  in  Aelian,  V.  H.  Ill 
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more>  Utopia  is  often  identical  with  the  unknown  land  that 
receives  us  after  death,  and  features  of  terrestrial  and  aerial 
Utopias  recur  in  the  subterranean  Schlaraffenland  of  Hades :  ^ 
grewsome  animals  in  general,'  and  oxen  in  particular,'  are  charac- 
teristic of  the  underworld  Utopia.  The  forceful  antithesis  in  ubi 
vivos  homines  moriui  incursant  boves  might  harmonize  very  well 
with  the  visits  of  living  men  to  this  Utopian  Hades  ^  which  were 
so  commonly  reported  in  Hellenistic  fiction,  both  secular  and 
religious,  as  well  as  in  the  older  literature.  To  prevent  misun- 
derstanding let  me  repeat  that  I  do  not  contend  that  such  points 
of  contact  with  the  Utopias  of  contemporary  fiction  and  Volks- 
phantasU  were  at  all  prominent  in  the  poet's  mind,  but  only  that 
the  connotation  of  insulas  brought  about  necessarily  a  certain 
consistency  with  the  features  of  the  Utopian  islands  familiar  to 
the  poet  and  instantly  associated  with  insulas. 

The  fanciful  names  "  Clubbruisian,  Ironrattlian  ",  so  far  as  they 
are  fanciful,  would  certainly  not  be  at  odds  with  the  Utopian 
element  in  insulas} 

I S  of  Theopompus's  story,  Diodonis  V  45  of  Euhemenis's  Panchaea.  Diodorus 
II  58  gives  more  details,  especially  about  the  carious  tortoise-like  animals,  in 
reporting  the  adventures  of  lambulus;  the  fanciful  creations  of  Lucian's 
parody  show  how  constant  a  feature  of  Utopia  such  creatures  must  have  been 
in  Hellenistic  fiction :  the  oxen  with  horns  under  their  eyes  (V.  H.  II  3)  and 
the  homed  ox-men,  Bucephali  (II  44),  are  in  point. 

^Dieterich,  Nekyia  25 :  Als  die  Vorstellung  von  dem  Totenreich  unter  der 
Erde  herrschend  war,  wurden  alle  jene  Herrlichkeiten  auch  in  die  Tiefe  ver- 
legt,  und  so  hat  es  ja  die  attische  Kom5die  so  gem  dargestellt.  Ihr  sonnig 
heiteres  Schlaraffenland  ist  drunten  im  dtlsteren  Hades. 
'  Radermacher,  Das  Jenseits  im  Mythos  d.  Hellenen  106  ff* 
'Dieterich,  op.  cit.  25,  n.  i,  refers  to  the  cattle  of  Helios  appearing  later  in 
Hades,  to  Geryoneus  and  his  herd  on  Erytheia,  to  Persephone  Pov^pfitf,  and 
to  the  primitive  conception  of  the  god  of  death  as  a  herdsman.  An  interesting 
fragment  from  Pherecrates's  KpanaraXoi  (82  K.)  is  pertinent ;  the  speaker,  a 
toothless  old  man,  complains  that  no  knife  has  been  put  in  his  kit  so  that  he 
may  eat  his  beef  in  Hades: 

fidxcupav  ip*  iviOffKOf  ;.-^..i— r^  fi*  dpyaff<u; 
afidx€upo{  hrl  pdeta  voct^q  upka^ 
avflp  yipuvj  av66cvTOC ; 

*  Note  the  question  addressed  to  Lucian  by  Rhadamanthus  in  the  island  of 
the  blessed  (V.  H.  II 10) :  6  phf  liptro  ri  iradovref  irt  C6>vref  lepov  x<^^v  kiriPcUtffiev, 
Similarly  the  speaker  in  a  fragment  of  Ameipsias  (23  K.) :  ei  ji^  (so  the  MSS) 
Oavowrtv  (an  rig  TtfJl  k&to,  \  KarapdfAev. 

^  The  names,  realistically  suggesting  actual  experience,  cannot  be  precisely 
paralleled,  but  the  range  of  names  in  Lucian  suggests  that  the  Plautine  adjec- 
tives would  find  congenial  company  in  Hellenistic  fiction. 
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There  is  a  certain  measure  of  positive  evidence  of  affinity  with 
folk-notions  of  Utopia,  or  more  precisely  with  the  phraseology 
current  in  ordinary  speech  in  reference  to  Nirgendheim.  This 
evidence  appears  in  the  phrase  that  introduces  the  whole  discus- 
sion: num  me  illuc  ducis  ubi  lapis  lapidem  terit?  In  popular 
usage  this  where-formula  with  its  paradoxical  content  introduced 
references  to  the  land  of  Nowhere:  the  evidence  is  naturally 
scanty,  as  is  the  case  with  most  of  the  material  bearing  on  folk- 
lore in  ancient  Greece.  Crusius  in  his  admirable  discussion  of 
Herondas  3,  74-76  (Untersuchungen  zu  d.  Mimiamben  d.  Heron- 
das  71  ff.)  has  collected  the  pertinent  material  without  including 
our  passage.  In  Herondas  the  relentless  school-master  exclaims 
to  the  incorrigible  youngster  whom  he  is  flogging : 

dAA*  elf  ircvifp6Cf  K^rroX',  inrre  xal  irepvac 
oc  /wc  6fioui(  t6»  ffldifp4tv  Tf.6iyovauf, 

This  particular  phrase  meets  us  later  in  Latin  literature  in  Seneca's 
Apocolocyntosis  Divi  Claudii,  in  which  the  emperor  on  reaching 
the  other  world  is  told  that  he  has  come  to  the  place  uit  mures 
ferrum  rodunt  (7).^  The  identification  of  Utopia  with  the  realm 
of  Hades  (which  we  noted  above  in  another  connection)  appears 
again,  and  expressed  in  a  similar  formula,  in  Callimachus; 
apparently  posing  as  a  Hipponax  returned  from  the  dead,  the 
speaker  exclaims  (Frags.  92,  85) : 

aiuAiaaff  *linr6vaKroc  ov  yap  (UA'  ^na 
U  Tov  bKov  Pow  KoX^pov  frmpfyiKovotv.^ 

^  Amusing  attempts  to  locate  the  land  where  mice  gnaw  iron  may  be  found 
in  the  ancient  writers :  Rose,  Pseudepigraphus  334  ff. 

*The  cheapness  of  things  is  a  stock  feature  of  ScMaraffenland:  gold  is  less 
valuable  to  the  inhabitants  of  Theopompus's  Utopia  than  iron  to  ordinary  folk 
(Aelian,  V.  H.  Ill  18).  An  interesting  parallel  to  the  yerses  of  Callimachus 
occurs  in  an  epigram  by  the  same  author  (13  Wil.)  if  we  accept  Kaibel's  inter- 
pretation of  neAAaiov  in  the  last  verse  as  meaning  a  drachma  of  Pella  and  so 
corresponding  to  KoXkipov  in  the  fragment  above ;  the  epigram  represents  a 
passer-by  as  conversing  first  with  the  tombstone,  then  with  the  shade  of  the 
deceased,  who  is  called  up  from  the  dead : 

i  l>*  {rtrb  aot  XtiplSag  ^varraiiToi ; — ei  rdv  *Aplfi/ta 

Tov  Kvp^vaiov  iraida  Xiyetc,  {m*  ifioi, 

— <&  XapiSaj  ri  rd  vip6e ;— iroA^  ffx^oc.— oi  <r  &ifo6oi  W ; 

-"WTO^  iftbc  X&yoc  Ififuv  ithfitv6c*    el  6i  rdv  ^ivv 
fiobXef    UMalov  fiovg  fttyac  eiv  *lLl6y, 
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In  Hipponax,  the  model  of  Herondas  and  Callimachus,  Crusius 
thinks  we  should  find  many  such  phrases  if  more  of  his  verses 
were  preserved.  One  more  example  of  this  where-formula  Crusius 
has  recovered  from  a  proverb  quoted  in  Aristotle,  Hist.  Anim.  IX 
161  b :  tnw  ai  IXa^M  ra  jccpara  awofiakXownw.  Aristotle  explains  by 
saying  that  the  deer  cast  off  their  horns  «V  rivoa  x"^^^  '^o)  dvtrc^- 
•vfHTois*  But,  as  Crusius  points  out,  inasmuch  as  the  female  of 
the  deer  have  no  horns  to  lose,  we  have  here  another  reference 
to  Nirgendheifn.  Our  own  verse,  it  seems  to  me,  is  but.an  echo 
or  parody  of  this  where-formula  referring  to  Utopia.* 

It  may  with  some  fitness  be  objected  that  the  Utopian  formula 
is  still  appropriate  if  the  insulae  are  the  mills :  yet  the  association 
of  the  where-formula  and  of  insulae  with  Utopia  seems  to  me  to 
make  the  interpretation  which  I  have  suggested  for  insulae  al- 
most inevitable ;  after  the  hearer  has  once  heard  the  mysterious 
formula  that  from  constant  usage  must  have  called  up  in  his  mind 
at  once  the  idea  of  Ntrgendheim^  the  islands  in  question  could 
hardly  escape  being  identified  with  the  islands  of  fancy.  Nor 
should  we  expect  our  author  to  miss  the  opportunity  for  such  an 
effective  incongruity  as  results  from  the  mental  juxtaposition  of  a 
place  of  perfect  torture  and  islands  of  blessed  peace  and  happiness. 
These  are  the  Jkforiunaiorum  Insulae. 

4 
The  evidence  of  Philemon's  interest  in  Utopias  is  by  no  means 
so  complete  that  we  should  hastily  ascribe  to  him  every  Utopian 
reference  in  Plautus.'    In  noting,  however,  a  Utopian  passage 

The  conscioasness  of  the  mythical  character  of  the  under-world  Sckhraffen' 
Mttd-'~ti  mere  idvXoyia — Is  expressed  with  fine  irony  (Reitzenstein,  Hellen- 
istiscfae  WandererzAhlungen  19,  and  n.  i,  2).  For  the  interpretation,  cf.  Kaibel, 
Hermes  31  (1896)  265. 

^  I  haTe  not  included  much  that  may  be  pertinent  if  we  restore  the  where- 
formula  from  many  references  in  proverbs  and  other  literature  to  the  land 
"  where  asses  and  woWes  fly  through  the  air,  where  he-goats  are  milked  and 
cows  are  saddled  " :  for  such  material  cf.  Crusius,  Verb.  d.  Versamml.  deutsch. 
Philolog.  u.  Schulmftnner  40  (1889)  36  AT  The  where-formula  naturally  be- 
came stereotyped  in  such  proverbial  phrases  as  Petronius's  /ofile  est  auiem  uSi 
0mnia  qwaJrata  cummt^  and  the  paradoxical  idea  without  the  **  where"  is  very 
frequent,  as  in  Petronius's  dues  He  pareos  eoetos  ambulare.  From  such  collo- 
quial phrases  and  proverbs  Crusius  reconstructs  a  great  many  features  of 
Sekiatmffenlamd  as  the  Greeks  and  Romans  conceived  it. 

'  Least  of  all  a  mere  reference  to  '*  islands  "  such  as  we  have  just  discussed  in 
the  Asinaria.  Yet  I  may  be  forgiven  for  reminding  myself  and  others  that 
Demophilus,  to  whom  the  original  of  the  Asinaria  is  ascribed  in  the  prologue 


Digitized  by 


Google 


68  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

from  the  Aulularia,  we  may  well  bear  in  mind  that  Blass  ascribes 
to  Philemon  the  fragments  in  the  recently  edited  Hibeh  papyri 
which  are  supposed  to  be  from  the  Greek  original  of  the  Aulu- 
laria.^ The  lines  are  spoken  by  a  slave  after  he  has  secured 
possession  of  a  pot  of  gold  (701-702) : 

Picis  diyitiis,  qui  aureos  montls  colunt, 
ego  solus  sttpero. 

The  full  treatment  of  the  passage  by  Fleckeisen  in  JHB.  143 
(1891)  657  S.  makes  further  discussion  unnecessary. 

Henry  W.  Prescott. 

UirrnnsiTT  ov  Cauvosmia. 

(ts.  ii),  is  otherwise  nnknovm  (but  cf.  Fleckeisen,  JHB.  97  [1868]  213;  also 
Bergk,  Rh.  Mus.  34  [18S0]  313;  Wilhelm,  Urkunden  Dramatischer  AufTtth* 
rangen  128),  and  that  in  earlier  days  efforts  were  made  to  substitute  Dipkilus 
for  Demepkilus  (cf.  Asin.  ed.  Goetz-Schoell,  praef.  XIX  and  apparatus  criiuus 
on  TS.  II ;  Ritschl,  Opusc.  II  683  n.***).  Certainly  as  much  (perhaps  no 
more !)  may  be  said  for  substituting  PhiUnuf^  especially  as  the  substitution  re- 
quires no  further  changes  to  suit  the  metre,  as  the  change  to  Dipkilus  does. 
The  striking  similarity  between  the  prologues  of  the  Trinummus  and  of  the 
Asinaria  (especially  Asin.  8-12  and  Trin.  16-21,  in  which  the  points  of  resem- 
blance cannot  be  paralleled  from  other  prologues :  cf.  Leo,  PI.  Forsch.  181 -183) 
cannot  of  course  be  used  as  evidence,  for  these  passages  came  from  Plautus  or 
a  later  source  ;  but  the  similarity  is  more  easily  explained  if  there  is  an  asso- 
ciation of  ideas  formed  by  the  fact  that  the  Greek  author  of  the  two  plays  is 
the  same  person.  Nor  is  the  dissimilarity  between  the  two  Latin  plays  an 
argument  against  common  authorship,  though  a  careful  study  might  reveal  in 
style  or  in  structure  positive  evidence  for  or  against  common  authorship. 
There  is,  however,  not  the  slightest  trace  of  corruption  in  vs.  11  of  the  pro- 
logue, so  that  the  error,  if  there  was  one,  arose  early  in  the  transmission  of  the 
text,  and  all  traces  of  it  disappeared.  Did  an  original  pilema  become  dnpilema 
(cf.  deieam  of  the  previous  verse)  and  then  tUimcpiie  or  demepUe^  and  so  tUwupi- 
lus  ?  Or  is  the  present  reading  a  survival  of  disputed  authorship  resulting  in 
the  fusion  of  the  names  of  the  two  claimants,  Diphilus  and  Philemon :  they 
are  mentioned  together  in  Most.  11 49,  and  the  reading  has  suffered  in  a  way 
that  may  suggest  possibilities  in  our  own  verse — depkilo  atU  phUomontts. 

KX,  Leo,  Hermes  41  (1906)  629,  and  Blass's  rejoinder,  Rh.  Mus.  62  (1907)  108. 
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Euripides'  excessive  use  of  the  letter  sigma  attracted  the 
attention  of  the  comic  poets  of  Athens  and  has  continued  to  be  the 
subject  of  comment  in  nearly  all  annotated  editions  of  his  plays. 

Plato,  the  comic  poet,  Heortae,  frag.  7,  Meineke: 

iauaaf  ex  tov  aly/ia  rav  Evpiiridov, 

Eubulus,  Dionysius,  fragmenta  2  and  3 : 

"Eivpirrldov  (T  iauoac  ^  laaal  aoi^ 


Xlap^eifehcetig  i^eif  /tot  x^P^^t 
iuu  Tolf  k/idiciv  kyyeXStai  ir^fiaatv 


Eustathius  to  the  Iliad  896,  56 : 

Kol  4  KUfu^ia  fterd  ri^  evpeatv  t^  xP^^^  '^^  ^  ^^^  "^  ^  hrtajfftatverai  xa^ptiv 
6c  avaXXayelaa  t&v  ffiyfi&rov  JSvptiridov, 

To  the  Iliad  1170,  54: 

6  ^iXoalyftaroc  "EvpiirlSt/c  xdaoapov  h  Swjl  &S  yp6^i,  tni  6i  r^  c  ix<up^ 
"Bvpmidrjc, 

and  to  the  Odyssey  1379,  58: 

6  Tov  alyfia  fx^C  A.im-eZ  6q  h  r^  iffixrd  <f  &t  lacun  koX  i^g  rd  rov  "EvptTriSov, 

The  verse  especially  ridiculed  is  Medea  476: 

iaoad  <f^  <5c  laafftv  'EAAi^6w  ha  01. 

Barnes,  in  his  note  to  this  verse,  says,  "Versum  vero  hunc 
Euripidis  ob  frequentiam  roO  (rryfui  a  Poetis  Comicis  irrisum, 
mirisque  aliquando  in  Athenis  Theatro  cachinnis  exceptum 
aiunt".  A  similar  note  could  be  quoted  from  Porson,  Schaefer,^ 
and  Elmsley,  and  from  nearly  all  the  various  editions  down  to  the 
edition  of  Professor  Allen  revised  by  Professor  Moore,  which 
has  this  note  to  the  same  verse:  "A  noteworthy  example  of 
Euripidean  sigmatism". 

^  Schaefer's  comment  is  in  a  note  to  Dion.  Halicar.,  De  Comp.  Verb.  100-7. 
**  Nemini  opinor  ignotum  esse,  quantum  antiquis  Atticis  displicuerint  Euripidis 
a\rfpaxa\  quern  et  Plato  et  Eubulus  ob  banc  causam  deriserant".  Schaefer 
quotes  tbis  note  from  the  previous  edition  of  Jacob  Upton. 
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The  consensus  of  opinion  of  commentators  is  that  Euripides 
was  peculiar  in  his  fondness  for  the  letter  sigma  and  that 
6  4>ikoaiynaTof  Evpiwldrft  and  "  Euripidean  sigmatism"  are  proper 
designations  of  a  fact ;  also  that  Greek  Comedy  ridiculed  and 
avoided  this  sigmatism. 

The  purpose  of  this  paper  b  to  study  the  use  of  sigmatism 
in  the  complete  plays  of  Aeschylus,  Sophocles,  Euripides,  and 
Aristophanes,  and  to  see  whether  the  phrase  "Euripidean  sigma- 
tism" is  a  correct  or  a  misleading  one. 

The  particular  verse  most  quoted  is  Medea,  476: 

Here  we  have  seven  sigmas,  six  in  the  first  seven  syllables  and 
one  in  the  last.  As  this  is  the  most  famous  example,  I  shall  for 
purposes  of  comparison  make  this  the  standard  of  sigmatism. 

Aeschylus. 
Aeschylus  has  thirty-six  verses  with  seven  sigmas,  and  seven 
verses  with  more  than  seven.    Noteworthy  examples  are : 

P.  V.  679:     bocotc  Seiopicdc  rov^  kfuA>c  kot^  orifiov^, 
840-2 :    oa^  kviara^j  'I6vu)c  cecXi^rnu 

riTC  ovf  vopeiac  ftv^fta  to*c  ncuriv  pporoic. 

Seventeen  sigmas  are  thus  crowded  into  three  verses. 

Sep.  125 :    dopvaffoic  oaytuc  irhXat^  ipSS/uuc, 

This  lyric  verse  of  ten  syllables  has  as  many  sigmas  as  the 
trimeter  in  Med. 

Per.  144 :    irdc  ^  irp6ffCBt  Sip^iK  PoffiMfC, 
406:    .    .    .    Htpaido^  yX&oam  t^o^' 
Ag.  338 :     e\  (T  twjzpdwn  rcvg  iraXtffooifxovc  i^eoic. 
1399 :    ^avfi&^ofiiv  aov  yXocaav,  »c  ^paaiforo/ioc. 

Here  seven  sigmas  are  crowded  into  four  feet,  while  there  are 
but  six  in  the  same  number  of  feet  in  the  ridiculed  verse  of 
Euripides. 

Eumen.  754 :    i  ILaX^,  &  c6oaaa  rove  iftohc  66fiovc, 

This  verse  so  closely  resembles  in  its  sigmatism  the  verse  in 
the  Medea  that  we  can  hardly  think  that  a  comic  poet  was  in  good 
&ith  when  he  ridiculed  this  verse  in  Euripides,  since  he  must  have 
been  familiar  with  the  similar  sigmatism  of  Aeschylus.  This  verse 
in  Eumenides  denotes  the  extreme  of  gratitude  and  devotion  felt 
by  the  rescued  Orestes,  so  that  if  sigma  by  its  hissing  could  have 
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denoted  anger  or  contempt  the  poet  would  not  have  used  it; 
thus  the  tone  read  into  the  sigmas  of  Medea  476  is  false.  Earle, 
in  his  edition  of  the  Medea,  says  of  verse  476,  "  The  hissing  in 
this  and  the  following  verse  caused  by  the  frequent  sigmas  is 
quite  probably  meant  to  be  expressive  of  the  speaker's  contempt" 

Sophocles. 

Sophocles  has  forty-two  verses  with  seven  sigmas,  eight  with 
eight,  and  four  with  nine. 

Striking  examples  of  sigmatism  are: 

Ai.  390 :    roifq  rz  diaadpx<iC  6Aiff<7af  fiaeiX^, 
Here  in  eleven  syllables  are  found  nine  sigmas. 

El.  775 :  irpoo^A^ef ,  6<n-tf  t^  i^f  ^ntx^  yty^c, 

O.  R.  425  :  a  &  k^ia6au  aoi  re  luiX  toUc  colg  rhcvoic, 

940 :  nTC  *lir&fiiag  ar^oovoiv,  a^  tfvdai'  ixeL 

1507 :  IJOI^  i^ia6c^  rdeSe  toI(  ifioic  koiuhc, 

Phil.  734 :  fwv  iXyo^  lox^^C  "7f  irapecr^OTK  v6oov ; 

O.  C.  41 1 :  n^  ffiTf  inf  6py^,  aoig  brav  eraoiv  rA^tf. 

1343 :  607'  hf  66fioiai  ToUrt  001^  oHfou  ^  &yav. 

This  verse  has  more  sigmas  than  the  one  inUhe  Medea,  and  has 
seven  in  seven  consecutive  syllables,  while  the  Medea  has  but  six 
in  the  same  number.  It  is  inconceivable  that  Sophocles  would 
have  written  this  verse  for  production  before  an  audience  that  had 
already  voiced  its  displeasure  at  a  less  pronounced  sigmatism. 
Evidently  the  tradition  that  the  verse  in  Euripides  was  received 
with  mockery  must  have  originated  long  after  the  production  of 
the  Medea.  No  poet  so  popular  as  Sophocles  would  have 
adopted  the  mannerism  of  another,  a  mannerism  already  offensive 
to  the  public.    The  tradition  is  accordingly  false. 

Euripides. 

Euripides  has  one-hundred-fifty-eight  verses  with  seven  sigmas, 
thirty-nine  with  eight,  five  with  nine,  and  two  with  ten.  The 
two  verses  with  ten  are  tetrameters  and  are  Or.  1553,  Phoen.  594. 
In  neither  of  these  verses  is  there  a  marked  sigmatism,  as  the 
extra  syllables  more  than  compensate  for  the  extra  sigmas. 

Good  examples  of  sigmatism  are: 

Ale.  241 :    Xtveauv  fiaetXtoq^  htnt^  aplariK — . 
Bacch.  443 :    dc  (f  a^  <rd  'B&Kxa^  <V>f<zf »  ^f  ow^fmoffof, 
Hel.  889 :     elr*  ai  fu^*  'B.pa^  trraaa  adv  0600  fiioi/. 


Digiti 


zed  by  Google 


72  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

Had  the  verse  in  the  Medea  been  derided  for  its  sigmatism, 
Euripides  could  never  have  dared  to  employ  for  the  same  theatre 
the  sigmatism  of  this  verse  in  the  Helena. 

Heracl.  25 :    rahg  Kpeioaovac  aifiovTeg  i^tlpyowft  y^, 

433 :     fidii  npbg  dicralc  ^vreg  6^  nauofUvoi, 
H.  F.  534 :     ^  dfffievdc  tf  hcEidov  kg  ^aog  yjaTUw, 
I.  A.  1 3 :     ri  61  fft>  aioTwyf  i«Tdc  aiaaeic ; 

909 :     Trpdg  yeveidSoc  di,  tcpog  aijg  Se^iag,  vpbc  fiffr^pog. 
Ion,  386 :     av  &  ofrr'  ioaaac  fhv  ahv  hv  aoaal  &  hxptjv. 

This  verse  just  quoted  must  antedate  the  ridicule  of  Medea  476. 

806 :  CK/fvac  sc  Updg  rtjadt  Tua'^paiog  wSaic. 

Cycl.  379 :  iiaaohg  /  d^p^ag  Kantpcurrdaag  x^P^*^^' 

295 :  naldag  neptaaog  kKdiSdoKetrSat  ao^obg, 

Med.  691 :  rl  ^ ;  aa^og  f^t  <f^  ^pdaov  6wr&vfuag, 

1 149 :  fraiSav  fivaax^ehf  eurdiovg  *  ndaig  6i  a6g. 

Or.  450 :  furddog  ^IXotoi  aoUri  o^c  ewrpa^lag, 

1553 :  frpdg  luucog  irpdaamnag^  itg  av  vvv.  'Opiara,  dvarvxelg. 

This  verse  has  ten  sigmas,  but  its  length  makes  the  sigmatism 
very  mild. 

Phoen.  1089 :    iX&oiaa  rkp-^y  r^de  y^  oeaoafUvtK, 

It  seems  to  me  that  the  most  strongly  marked  sigmatism  in 
Euripides  is  found  in  I.  T.  765 : 

rd  aofta  a&aaig  rohg  ^dyovg  a6aetg  ifiol. 

Here  are  nine  sigmas  in  nine  consecutive  syllables,  and  in  none 
of  these  syllables  is  the  hissing  of  sigma  stopped  by  its  being 
pronounced  in  conjunction  with  another  consonant  This  verse 
has  all  this  hissing,  yet  there  can  be  no  notion  of  ''anger"  or 
"contempt"  thought  of.  To  anticipate  now  a  point  to  be  dis- 
cussed later,  there  are  no  double  sigmas  here  and  none  of  the 
sigmatism  is  of  the  sort  that  could  be  modified  by  the  substitution 
of  double  tau.  As  the  Rhesus  evidently  belongs  to  a  later  age 
than  the  other  pla3rs  in  the  editions  of  Euripides,  we  might  expect 
the  criticism  of  Plato  and  Eubulus  to  be  evident  in  a  restricted  use 
of  sigma,  but  the  sigmatism  of  the  Rhesus  does  not  differ  from 
that  of  the  genuine  plays.    Cf.  Rhesus  866 : 

ovK  o\6a  Tohg  oovg  oOf  Xiyeig  'Odvaaiag. 

Aristophanes. 
The  one  definite  thing  in  comments  on  sigmatism  is  that  Attic 
Comedy  would  have  none  of  it,  so  it  is  natural  to  expect  a  marked 
falling  off  in  the  sigmatism  of  Aristophanes,  but  instead  of  that 
there  is  a  decided  increase. 
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Aristophanes  has  one-hundred-twcnty-five  verses  with  seven 
sigmas,  twenty -three  with  eight,  six  with  nine,  and  two  with  ten. 
If  we  compare  this  with  Euripides,  we  shall  see  that  he  has  more 
verses  with  nine  sigmas  in  eleven  pla3rs  than  Euripides  has  in 
nineteen,  and  that  he  has  an  average  of  eleven  verses  with  seven 
sigmas  in  each  play,  while  the  average  of  Euripides  is  but  eight. 
Although  the  plays  of  Aristophanes  abound  with  parodies  of 
Euripides,  and  he  is  often  introduced  speaking,  not  a  single 
sigmatic  verse  is  used  in  a  parody  of  his  pla3rs  or  put  in  his  mouth. 
Thus  we  are  certain  that  Euripides  lived  and  died  and  the  Frogs 
was  produced  before  anyone  had  seriously  raised  the  issue  of  his 
use  of  sigma,  else  Aristophanes,  ever  on  the  alert  for  anything  to 
fling  at  Euripides,  would  have  introduced  him  hissing  with  sigmas. 
The  following  examples  will  illustrate  Aristophanes'  use  of  sigma: 

Nub.  554 :    kxarphlHic  rohc  t^fttripovc  'Iiriric^  Koisibc  koko^, 

959 :     dXA'  6  iro^Xoi^  rode  npeafivripovf  ^eci  xp^jorolg  arefav^aa^. 
Vcsp.  557 :     .     .     .    crpartaQ  roif  (vaalroic  jctA. 

67a :     ov  6k  Ti7f  apx^  ayairgc  tik  <fV(  fov^  dpytX6favf, 
Pax,  867-9 :    iauffa  rovf  'KAA^voc,  Cxn' 
h  Toif  aypoi^ 
dn-czvrac  dvroQ  aa^aX&g  — . 
IIOI :     &i  ovTOi  ^Pepbg  TcH^  anXdyxvoi^  korhf  6  xPV<^f*^» 
Av.  629 :     iiravx^tic  6i  roiei  ooic  X&yot^. 

1279 :     bacvg  r*  kpaaroQ  T^ade  r^  X^P^  ^X^^» 
Lys.  955 :    T^  KoXXUmf^  natrov  iffevad^elg, 
Thes.  61 :     avyyoyy^Xiffac  koI  avarpiilfac*    Cf.  Lys.  975. 
Ran.  391 :     r^f  avc  eopr^g  a^it^, 
547-8 :    ffvf  irarA^at  fiov^iKmjfe 

Tovf  x<^P^i  ^wf  irfHxr&iovf ; 
999-1000:  avareiXag,  &Kpoiai 

XP^fievo^  TcHf  lartoi^, 
1033 :    Mowxalof  &  k^axiaetc  re  v6auv  Koi  xpV^fofKy  *^o(o6og  Si 
ym  tpyaoioi. 

This  especially  striking  example  of  sigroatism,  ten  sigmas  in 
one  verse  and  three  in  the  next  two  words,  is  found  in  the  scene 
in  Hades,  where  the  speakers  are  Dionysus,  Aeschylus  and 
Euripides.  These  sigmas  are  spoken  not  by  Euripides  but  by 
Aeschylus.  Aristophanes  must  have  used  them  in  entire  ignorance 
of  the  fact  that  repeated  sigmas  were  to  be  carefully  avoided,  and 
that  their  free  use  was  a  decided  defect  in  the  style  of  Euripides. 
No  better  proof  could  be  found  for  the  belief  that  the  aversion  to 
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sigmatism  is  a  figment  of  later  erudition,  and  that  the  creative 
dramatic  poets  had  no  conception  of  such  a  thing. 

Plutus,  223 :    TWf  ^vyye^fyyovc  lUt^oov,  elpfyjetf  &  Icog  ktX, 
1 201 :    ^^ei  ydp  6  vbovUtkoc  &^  &  e\^  iciripav. 

In  the  much-criticised  verse  of  the  Medea  six  sigmas  are  used 
in  seven  syllables ;  Aristophanes  has  here  put  the  same  number 
into  five.  This  verse  in  the  Plutus  is  no  parody,  but  is  in  the 
poet's  own  style,  so  that  it  is  certain  that  the  quips  of  comedy 
must  have  been  unknown  or  ignored  for  many  years  after  the 
death  of  Euripides.  This  single  verse  in  itself  is  sufficient  answer 
to  all  that  is  implied  by  the  phrase  "  Euripidean  sigmatism  ". 

The  results  thus  &r  obtained  are  as  follows : 
Aesch.       has   43  verses  with  7  or  more  sigmas,  an  average  of  6  +  to  a  play. 

Eurip.         "   314       "        "    "   *«    **         •*         "        "        "  II  +  "  "    " 
Aristoph.    "   156       ••        ••    " •         "        "        "  14  +  «•  "    " 

However,  it  is  of  little  importance  whether  a  writer  has  a  few 
more  or  a  few  less,  and  one  need  not  give  statistics  or  discuss 
differences  in  the  use  of  sigma,  when  we  have  such  examples 
as  these : 

Eum.  754:  o  UaXkof,  &  e6aaffa  tpv(  iftohi  66fiovQ. 

O.  C.  1342 :  tmrt'  kv  66fMici  roiai  aolf  <nifOo  &  hyuv, 

Plutus,  1 201 :  i^fei  yap  6  veavtffKOf  ^  a*  etc  iovipa», 

Med.  476 :  kaooA  ^^  6c  laaotv  *'EX^»tnf  baoi. 

It  is  perfectly  clear  that  the  sigmatism  of  all  four  of  these  poets 
is  essentially  the  same,  and  that  while  certain  poets  showed  their 
poetic  dexterity  by  writing  asigmatic  verses  (Athenaeus  455  c), 
the  four  great  dramatic  poets  had  no  aversion  to  the  fi-ee  use  of 
sigma. 

Eustathius  has  this  comment  to  Iliad  813,  43  ff. : 

Alhoc  6k  Auvifotoc  Umpel  robg  KUfwcohg  fi&Xuna  iiacXlvetv  irav  t6  i^op  oiyfiSv 
.....  Xiyei  6k  ical  6n  RepucXia  ^aoi  npormf  kiuOdvai  rbv  6td  rotr  a  axtfftartff/tdv 
Tov  ardfMTof  &q  &Trptv^  xdi  trXorw,  yv/iva^d/ievov  ael  irpdc  rb  K&Toitrpov. 

This  would  lead  to  the  belief  that  the  fashion,  said  to  have  been 
set  by  Pericles  and  presumably  so  universally  followed  by  the 
comic  poets  of  the  next  generation,  was  a  fashion  steadily  growing 
into  favor,  so  that  we  are  to  expect  that  we  can  trace  a  diminishing 
use  of  sigma  in  the  later  plays  of  Sophocles  and  Aristophanes,  if 
not  in  those  of  "  sigma-loving  "  Euripides.  However,  it  is  just  in 
the  Oedipus  Coloneus,  the  last  play  of  Sophocles,  and  Plutus, 
the  last  of  Aristophanes,  that  we  find  the  most  pronounced 
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sigmatism.  Either  the  tradition  is  false,  or  the  fashion  set  by 
Pericles  was  ignored  by  these  dramatic  poets.  As  they  wrote 
for  popular  approval  they  could  hardly  have  ignored  a  canon  of 
taste  emanating  from  Pericles.  The  tradition  concerning  Pericles 
is  probably  false,  and  the  facts  show  that  the  comic  poets  used 
sigma  quite  as  freely  as  any  one  of  the  four  poets  studied.  In 
proportion  to  their  bulk  the  Fragmenta  Comicorum  Graecorum 
show  just  as  free  use  of  sigma  as  do  the  plays  of  Euripides. 
The  following  examples  quoted  from  Meinefce'Will  suflfirp : 
Theopompus,  Hedychares  I : 

Nicophron,  Aph.  Gon.  I : 

Antiphases,  Epiclenit  4: 

oCrde/f,  KOKOc  Si  irac  rtc  Ac  00^  ^ytL 

Exactly  the  sigmatism  of  Medea  476. 
Pfailoth.  1, 10: 

KetrrpeifCt  AetrKr^e/f ,  iroff&etc  arpa^ict  XP^^'k* 

Here  ten  sigmas  are  crowded  into  a  very  cramped  trimeter, 
which  in  prose  would  be  read  as  eleven  syllables.  No  veisft  ia 
the  four  poets  studied  heaped  up  sigmas  in  the  way  this  verse 
heaps  them. 

Eabulns,  Pan.  4 : 

This  is  the  poet  who  made  fun  of  the  sigmas  of  Euripides,  yet 
he  out-sigmas  Euripides  in  this  verse,  putting  seven  sigmas  in  the 
space  Euripides  gave  to  six. 

Fabnlae  Incertae  XIX  (Eubvlus): 

rale  iwniatv  ra7f  XP^^^^'^^^^O'C  orp^vwrai. 

No  verse  in  Euripides  crowds  more  sigmas  into  the  same  space. 

Micostratns,  Synis  3 : 

^aol  OTtvifKbv  elc  erevbv  er^mU  rivof, 
Alexis,  Gal.  1, 4 : 

&C  ^o^t  'JipUrrtfrmf  ao^tar^  ev^v^, 
Hel.  I : 

Cyc.5: 
OT^aff  ffwdiJHxc  KOfuriftotc  Kufoov  kX&Soic  itrreilfa, 
Diodorus,  Epik.  35 : 

eic  Toc  ^volof  Tairrac  napaairovc. 
Amphit.,  Dith.  II,  3 : 

6c  iffr'  ipatrr^c,  bcr/c. 

The  sigmatism  of  Medea  476. 
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These  quotations  are  sufficient  to  show  that  the  comic  poets  do 
not  materially  differ  in  their  usage  of  sigmatism  from  the  four 
poets  studied  above.  It  seems  impossible  that  a  theory  so  wide 
of  the  facts  could  ever  have  originated.  The  free  use  of  sigma  in 
both  tragic  and  comic  poetry  might  lead  to  the  belief  that  some- 
thing else  is  intended  than  the  sigmatism  I  have  investigated, 
and  that  it  is  the  use  of  double  sigma  for  double  tau  that  is  meant, 
but  in  no  one  of  the  passages  ridiculed  in  Euripides  is  there  a 
single  verse  where  double  tau  might  be  used  for  double  sigma, 
and  in  the  discussion  of  this  matter  by  Dionysius  of  Halicamassus 
in  De  Comp.  Verb.  loo: 

&X^P^  ^^  *^^  a^d^C  rd  Oy  Kot  ei  vXeovdaeie,  a^pa  Xvirel  *  ^pt^Sov^  yap  koI 
a2^av  fiaXhnf  i)  Xoyus^,  e^irrea^ai  doicei  ^cnn^  6  avptyfiSc,  Tqv  yovv  vaKauw 
anaviog  kxpovrd  rtve^  avr^  xal  nt^'Xayntvaq  *  elal  6k  ot  aalyfuvc  ifiaq  &Aac  inoiow, 

there  is  no  mention  of  double  sigma,  but  it  is  the  sigmatism  here 
studied  which  is  condemned. 

It  is  Lasus  ^  of  Hermione,  the  so-called  teacher  of  Pindar,  who 
won  a  certain  kind  of  fame  by  producing  asigmatic  verses;  but  it 
was  evidently  a  species  of  poetic  gymnastics  such  as  was  later 
achieved  by  the  poets  of  the  'lAi^r  XtivoypdfAftaros  and  the  'oducracui 
\€iiroypd/iftaTos,  where  the  trick  was  to  write  the  first  book  of  each 
poem  without  a,  the  second  without  fi,  and  so  on.'  Pindar 
seems  to  have  had  no  aversion  to  sigma,  as  these  few  examples 
will  show : 

O.  VII,  34 :    fiaaiXeh^  6  nkyac  xpwriaic  vi^deaai, 
68 :    i^oTriao  yipag  iaaetr&at, 
XII,  1 6 :     Kvuaiac  ^  i'fupae  wdrpac. 
P.  Ill,  70 :    Ac  Xvpaxdooatai  vkfiei  paatXehc  vpat(  aarotc, 
IV,  2y :    fiffieoiv  avaTr&aaavre^  hftol^, 

60 :     xpVffft^  Lp'&txitv  fuXiaaa^  ^eX^So^. 
VIII,  80 :    vUaic  rpiaoat^^  &  *piOT6fievec^  ddftaaaa^. 

Here  eleven  syllables  have  nine  sigmas. 

XII,  16 :    avXdffotc  MeSoiaac  v^f  Aavdac. 
N.  VII,  72 :    yXoaaaVf  be  ef^jre/tywf  iraXatOfidTCJv. 
I.  II,  35 :    diaitfyjcui  oKovriaaatfu  roawd*  haw, 

Pindar  is  clearly  not  of  those  who  shrank  from  sigmatism. 
Homer  was  a  great  source  of  sorrow  to  Eustathius  because  of  his 
too  free  use  of  this  despised  letter  (cf.  any  of  the  passages  quoted 
above).    If  Homer,  Pindar,  Aeschylus,  Sophocles,  Euripides, 

^  Athenaeus  455  c. 

'  Suidas,  sub  ISiarup  Kctpavd^  kK  Avidac, 
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Aristophanes  and  the  Comic  Poets  knew  nothing  of  the  necessity 
of  avoiding  sigma,  or  at  least  did  not  put  this  knowledge  into 
practise,  there  seems  to  have  been  a  large  field  exempt  in  this 
regard  from  the  working  of  the  precepts  of  Dionysius  of  Hali- 
carnassus  and  the  later  commentators. 

Conclusion. 

The  origin  of  the  belief  that  the  comic  poets  carefully  avoided 
the  free  use  of  sigma  and  that  Euripides  was  a  peculiar  sinner  in 
this  regard  is  to  be  found  in  the  passages  first  quoted  above, 
where  Plato  and  Eubulus  make  a  joke  out  of  the  sigmas  of 
Medea  476.  It  was  only  a  joke,  and  Eubulus  himself  did  not 
shrink  from  a  more  lavish  use  of  sigma,  as  has  been  already 
shown;  while  Plato,  in  the  very  play  in  which  he  raises  a  laugh  at 
the  sigmatism  of  Euripides,  has  a  verse  with  exactly  the  same 
number  of  sigmas  as  the  verse  ridiculed,  Heortae,  frag.  5, 
Meineke : 

This  is  another  of  the  jokes  in  regard  to  Euripides  from  the 
comic  poets  which  has  found  its  way  into  the  learning  of  later 
ages;  and  that  which  was  only  a  bit  of  nonsense,  and  intended  as 
such,  has  been  received  as  a  piece  of  genuine  literary  criticism. 

The  phrases  6  ifuXoalyfiarot  and  "Euripidean  sigmatism",  which 
rest  on  the  assumption  that  Euripides  in  a  peculiar  way  marred 
his  style  by  an  excessive  use  of  sigma,  have  no  basis  of  truth  to 
support  them.  Here  is  one  more  illustration  of  the  way  the 
reputation  of  Euripides  has  suffered  by  scholars  taking  as  sober 
fact  an  empty  joke  of  the  comic  stage. 

NoRTHWBSTBRM  Uniysbsitt.  JOHN  A.  oCOTT. 
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v.— THE  ETYMOLOGY  OF  hpexbys. 

The  Vedic  noun  purogavd  is  usually  translated  by  *  leader',  as 
though  it  meant  originally, '  going  in  front '.  The  word  labors 
under  the  disadvantage  of  being  surrounded  by  quite  a  number 
of  seductive  synonyms  which  determine  well  enough  its  general 
meaning,  but  at  the  same  time  tend  to  efface  its  interesting 
individual  traits.  For  instance,  in  Rig- Veda  lo,  no,  ii  we  have 
z,  "word  purogAf  z,  compound  oi  fiuras  'in  front',  and  gd  'go'. 
This  obviously  means,  'going  in  front',  'leader':  agnirdevtndtn 
abhavai  purogih^ '  Agni  became  the  leader  of  the  gods '.  Simi- 
larly in  MftitrftyaQi  Samhita  4,  4,  13,  indro  devindm  abhavai 
purogih,  'indra  became  the  leader  of  the  gods'.  Or,  in  Rig- 
Veda  3,  2,  8  we  have  the  word  purdhiia,  from  puras  '  in  front ', 
and  dhd  ' put',  which  means  ' spiritual  leader ', '  chaplain ':  agnir 
devindm  abhavai  purdhiidh,  'Agni  became  the  chaplain  of  the 
gods '.  Once  more,  we  hdMt  puraetdr  '  going  in  front ', '  leader ', 
from  puras  'in  front'  and  /  'go*;  e.  g..  Rig- Veda  i,  76,  2: 
agru  . .  .  ddabdhah  sdpuraeit  bhdvd  nah, '  O  Agni,  pray,  be  thou 
our  unerring  guide '! 

Under  conditions  such  as  these  purogavd  seemed  a  perfect 
synonym  in  passages  like  the  following  two:  Atharva-Veda 
12, 1,  40,  indra  eiu  purogavdh,  'May  Indra  go  as  guide'!  Or 
Kaugika-Satra  104,  2,  ittdro  no  asiu  purogavah, '  May  Indra  be 
our  guide'!  In  Aitareya-Brahmana  i,  13,  4  the  Talmudist,  in 
fact,  explains  puraeiar  by  purogava.  The  result  was  that  pure- 
gavd  was  also  analysed  as  meaning  'going  in  frbnt',  and  that 
gava  was  derived  from  a  verb  gu  '  go  *}  This  is  the  way  the 
word  is  treated  in  the  Lexicons  and  Translations,  and  also  in  the 
very  abundant  references  devoted  to  it  in  treatises  on  Compara- 
tive Grammar.  The  effect  is  enhanced  by  the  usual  misleading 
superficiality  of  the  native  Hindu  commentators,  who  may  be 
counted  on  to  Atfwe purogavd  from  gam  'go'.  So,  e.g.,Sayana 
to  Rig- Veda  10,  85,  8  glosses  the  word  with  puroganiar  and 

>  For  an  aUempt  to  vindicate  an  Indo-European  root  g^u  *  go  \  by  the  side 
of  Indo-European  g^em  *go',  see  Persson,  Wurzelerweitening  und  Wurzel- 
variation,  p.  150,  note  3. 
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fiuraio  gantar  \  Mahidhara  toY^jasaneyi-Samhitaby/ttri'^ama 
and  agragdmin.   All  mean  about  the  same  thing,  'go  in  front'. 

And  yet  gava  should  give  us  pause.  In  Atharva-Veda  9, 6, 39 
ad[b;^£R^^  means ' derived  from  the  cow';  anugavd  means  'fol- 
lowing the  cows';  sarhgavA  is  a  fairly  common  word,  meaning 
'  cow-gathering  time ', '  a  certain  time  in  the  morning ' ;  brahma- 
gavt  is  '  the  Brahman's  cow '.  See  also  puihgava  '  bull', '  hero'; 
sugava  *  strong  steer ',  etc.  It  would  seem,  therefore,  that  puro- 
gavd  contains  the  same  ga;va,  and  that  it  means  'fore-steer',  or 
' leading  steer'.  At  first  sight  such  an  animal  could  be  imagined 
as  the  leader  of  a  herd,  something  like  a  bell-wether.  But  a 
passage  in  Aitareya-Brahmana  6,  35,  11  seems  to  show  that 
purogava  is  'fore-steer  attached  to  a  cart'.  That  is  to  say  a 
'  leader '  is  attached  in  front  of  a  span  of  yoked  oxen,  in  order 
that  the  team  may  be  more  easily  directed.  The  fore-steer 
guides;  the  yoke  follows.  The  passage  in  question  is:  dak^*^ 
vdi  yajndndih  purogavt  yaihd  vd  idam  ana  *purogavaM  ri^oH, 
evath  hdtva  yajno  'dak^n^  ri^yaii^ '  The  fee  to  the  priests  is  the 
fore-steer  of  the  sacrifice.  Just  as  a  cart  here  comes  to  grief 
without  a  fore-steer,  thus  the  sacrifice  comes  to  grief  if  it  is  not 
accompanied  by  a  fee  to  the  priests'. 

Evidently  such  a  word  could  and  would  quickly  lapse  into  the 
secondary  meanings  of  '  leader ', '  guide ', '  advance  agent ',  and 
the  like.  So,  e.  g..  Rig- Veda  10,  85,  8 :  sUryiyd  afvind  vartgnir 
dsit  purogavdh,  *  The  A9vins  were  the  wooers  of  SaryS,  Agni  was 
the  leader  (of  the  procession)'.  Or  Atharva-Veda  18,  4,  44: 
piidrah  purogavth  .  .  .  ii  tvd  vahanH  sukridm  u  lokdm, '  The 
Fathers  (Manes),  the  fore-runners,* . . .  they  carry  thee  to  the 
world  of  the  pious.'  Here,  as  in  every  other  instance,  purogavd 
may  be  used  figuratively,  although  it  is  really  impossible  to  say 
whether  or  not  the  authors  still  had  in  mind  the  primary  meaning, 
any  more  than  in  the  applied  uses  of  the  'bell-wether', '  leithammel', 
or  Hebrew  afl,  plural  ^/<i»,  which  means  both  'ram '  and  'chief'.' 
The  Vedic  word  prd^i* '  side-horse',  that  is,  a  horse  helping  to 
pull  at  the  side  of  a  team,  similarly  passes  over  to  the  meaning 
'  side*man ',  or  '  assistant ' ;  see  the  Lexicons.  In  one  place,  at 
least.  Rig- Veda   10,  137,  7,  we  really  must  render  purogavd 

^  That  is,  the  pioneers  of  heaven. 

'See  Haupt.  American  Journal  of  Semitic  Languages,  XX  156;  XXII  251. 
*Frdf(i  =prd'f(i,  from  prd, '  forth  \  and  s//, '  being ' ;  cf.  adAZ-ffi,  dpa-^H,  and 
fdH-^. 
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literally.  The  passage  is :  jtAvA  vdcdh  purogavty  *  The  tongue 
is  the  fore-steer  of  speech  *;  the  applied  translation,  *  The  tongue 
is  the  fore-runner  of  speech  \  seems  rather  insipid. 

In  English, '  leader ',  or  *  fore-horse ',  is  the  horse  at  the  head 
which  guides  the  rest  of  the  team.  The  figurative  uses  of  fore- 
hors^  are  the  same  as  those  oi  purogavd ;  see  the  Dictionary  of 
the  English  Philological  Society,  s.  v.  As  an  instance,  Shakes- 
peare, Airs  Well,  II,  i.  30 :  'I  shall  stay  here  the  fore-horse  to  a 
smocke ',  that  is,  ushering  in  and  squiring  ladies.  In  America 
'  spike-team '  is  the  designation  of  a  team  consisting  of  three 
horses,^  or  other  draft-animals,  two  of  which  are  at  the  pole  while 
the  third  leads.  See  the  Century  Dictionary,  and  Bartlett's 
Dictionary  of  Americanisms,  s.  v. 

I  think  that  the  foregoing  explanation  oi  purogavd  contains 
the  key  to  the  etymology  of  irpiaPvt;  Doric  wpi<ryvs;  Cretan 
wp€iyvs;  Boeotian  vpwytUs^  The  order  in  the  development  of 
the  meanings  of  the  word  is  not  very  clear.  The  old  Epic 
feminine  irpccr/Sa  seems  to  mean  '  distinguished ',' august ';  e.  g., 
II.  19,  91 :  TTfMcr/Sa  At^ff  ^ar^p ''An;, '  Fate,  the  august  daughter  of 
Zeus'.  Other  important  meanings  of  the  word  are,  'chief, 
'ambassador',  'elder',  'reverend'.  The  general  impression  of 
scholars  as  to  the  semantic  evolution  of  the  word  is,  that  it  began 
with  '  old '.  So,  recently,  Brugmann,  Kurzgefasste  Vergleichende 
Grammatik,  p.  473,  dealing  with  irpcr, '  before ',  comments  as  fol- 
lows :  *fires  in  vp^'a-fiw  '  old '  (im  alter  vorausgehend).  Thirty 
years  earlier,  Bezzenberger,  in  his  Beitrage  zur  Kunde  der  Indo- 
germanischen  Sprache  IV  345,  had  essentially  the  same  explana- 
tion :  frp<ir-/9vr  '  old ',  literally  '  going  before '.  Indeed,  as  far  as  I 
know,  nothing  important  or  interesting  has  ever  been  said  about 
the  derivation  of  the  word  aside  from  this  very  analysis  in  irpca- 
'  before  *,  and  -/3vr,  -yvr  '  going '. 

The  reader  will  guess  that  I  regard  the  stems  -yv-  and  -^v-  in 
composition  with  irp€<r-,  as  the  dialectically  various  Greek  repre- 
sentatives of  the  Indo-European  stem  g^Hi  (Proto-Hellenic  yfv), 
the  weakest  stem  to  the  strongest  Indo-European  stem  ^^ 'bull'.' 
Semantically  wptvyfy  is  the  equivalent  of  Vedic  puro-gavd-, 
meaning  originally  'leading  steer',  or  'fore-steer'.    An  early 

^Another  designation  of  the  same  arrangement  is  *  nnicom ';  see  the  Centuiy 
Dictionary,  s.  v. 
'Cf.  Gustav  Meyer,  Griechische  Grammatik',  p.  184. 
*See  the  author  in  this  Journal,  Vol.  XVII,  p.  424. 
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Indo-European  agricultural  practice  is  at  the  base  of  the  word : 
to  a  team  of  yoked  oxen  a  leading  steer  was  fastened  in  front  for 
easier  guidance  of  the  team,  making  up  a  '  spike-team  '•  That 
such  a  word  is  predestined  to  metonymic  use  Vedic  purogavd 
shows  very  clearly,  and  shows  how.  The  exact  order  in  which 
the  secondary  meanings  developed  in  Greek  will  probably  never 
appear  quite  clearly;  enough  that  the  total  of  the  meanings  of  the 
word  and  its  derivatives  are  easily  derivable  from  the  sense  of 
'  leader '  as  applied  in  English  to  a  '  fore-horse '.  The  declension 
was  perhaps  originally  -yv-r,  feminine  -/3a  (for  yfa)y  followed  by 
analogical  filling  out  of  the  paradigm  which  yielded  both  -yv-s 
and  -0v-ff ;  see  Brugmann,  Vergleichende  Grammatik  I',  p.  595. 
For  frpc<r-i9S  see  Bezzenberger's  interesting  suggestion,  in  Beitrage 
zur  Kunde  der  Indogermanischen  Sprachen  VII  73;  cf.  also 
J.  Schmidt,  Pluralbildungen,  p.  57. 

The  weak  stem  g^^  *  bull '  reminds  me  of  weak  stem-forms  of 
Sanskrit  pdfu '  catde '  (Indo-European  p6ku).  They  are  present 
in  Vedic  k^U  '  cattle ',  k^u-mdnt  *  rich  in  cattle ',  puru-kqU  *  having 
much  cattle',  and,  I  believe,  also  in  virapfin  for  ^z/ira-Pfv-in 
*  rich  in  men  and  cattle  '•    Of  this  elsewhere. 

Maurice  Bloomfield. 
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VI.— FELSSPAR— FELDSPAR. 

With  unusual  unanimity  English  and  German  dictionaries  and 
encyclopaedias  unite  in  deriving  this  modern  word  of  frequent 
occurrence  from  *  Feld '  a  field,  and  'Spath '  a  lamellated  crumbly, 
slaty,  very  soft,  and  heavy  stone  (Korner).  J.  D.  Dana,  who  is 
painstaking  and  careful  in  his  orthography  of  names  of  minerals, 
and  is  properly  accepted  as  an  authority  on  this  subject  by  Eng- 
lish speaking  mineralogists,  says  in  bis  *  System  of  Mineralogy ' 
(6th  ed,,  Wiley,  N.  Y.,  1892,  p.  315)  *  Felspar,  tad  orihog.  dating 
from  Kirwan '.  Nevertheless  it  is  undeniable  that  this  mineral  is 
not  found  in  fields,  i.  e.  farmed  land,  more  frequently  than  any 
other,  whereas  it  is  the  most  important  constituent  of  the  rock 
(Fels)  which  forms  by  chains  the  skeletons  of  continents.  Kluge, 
while  holding  the  root  of  Feld '  unknown,  gives  an  intermediate 
word  'Fjair  related  to  the  O.  H.  G.  *Feld',  and  also  to  the 
N.  H.  G.  Fels.  (Etym.  Worth,  etc.,  1894).  Indeed,  the  soil  of  a 
field  is  but  the  ground-up  fi-agments  of  rocks,  with  some  added 
organic  matter.  Grimm  connects  *Feld'  with  similar  roots  in 
O.  H.  G.,  niederl.,  etc.,  but  believes  *  Fels '  specifically  a  high 
German  word  not  found  in  Gothic,  Frieslandic,  nor  other  tongues 
but  introduced  by  Luther.  Professor  Hermann  Collitz,  to  whom 
I  referred  the  subject  of  this  note,  thought  'Felsspath'  **  **  a 
very  interesting,  in  fact,  the  only  satisfactory  explanation  of 
*Feldspath'  which  has,  so  far,  been  given.  **"  (letter  of 
Oct.  29, 1907). 

As  regards  the  second  part  of  this  compound  word,  'Spath\ 
its  meaning  as  given  by  Korner  above  is  as  far  from  the  fact  as  is 
the  occurrence  of  the  mineral  in  fields,  supposed  to  be  indicated 
by  the  first  part  of  the  word.  None  of  the  common  spars  such 
as  calc  spar,  iron  spar,  fluor  spar,  etc.,  would  conform  to  the 
description  given  by  Grimm  of  a  'blattrich  brechendes  Gestein'. 
In  so  far  as  'Spath'  or  'Spar'  may  be  supposed  to  be  connected 
with  'Spalten'  there  is  no  objection  to  it,  because  all  the  spars 
have  cleavage  in  definite  directions,  but  not  in  lamellae  like  mica, 
as  is  suggested  by  'blattrich  brechend'. 

Prof.  Collitz  is  kind  enough  to  call  my  attention  to  Oskar 
Schade's   'Altdeutsches  W5rterbuch'  (2d  ed.  Halle,   1872-82) 
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in  which  the  original  meaning  of  sp&t,  found  in  late  O.  H.  G. 
and  early  M.  H.  G.  is  'alum'  (!);  and  he  adds  that  Schleicher's 
identification  of  M.  H.  G.  'spflit'  with  Sanskrit  'Sphatl',  'alum* 
is  acceptable.  Schade  assumes  that  the  word  is  of  Iranian  origin 
and  that  it  was  carried,  together  with  improved  methods  of 
winning  alum,  to  Europe  and  India.  Still  the  etymology  of  the 
word  evades  detection. 

In  answer  to  my  suggestion  that  'Spath'  might  possibly  be 
derived  from  '(ge)spaht',  that  which  was  spied  or  seen;  alluding 
to  the  high  lustre  of  the  facets  of  this  mineral  which  reflect  light 
from  many  points  in  an  otherwise  indistinguishable  rock  of  which 
they  are  components  (this  brilliant  lustre,  being  a  characteristic 
of  all  the  spars) ;  Prof.  CoUitz  demurred  because  ''a  noun  formed 
with  suffix  *t'  from  the  root  Spah  would  have  preserved  the 
radical 'h'". 

Prof.  ColliU  points  out  that  "in  O.  H.  G.  (or  N.  H.  G.)  Latin 
glosses  spait  also  occurs  as  a  name  of  'nitrum'  (saltpeter),  and 
in  the  compound  griinspatt,  of  'viridis  ens'  (i.  e.  verdigris)." 

This  is  very  significant  of  the  original  reason  for  connecting 
these  entirely  different  objects  together  by  the  single  word  *  Alum  '• 

Calc  spar  (calcium  carbonate),  iron  spar  (iron  carbonate), 
fluor  spar  (calcium  fluoride),  nitrum  or  saltpeter  (potassium 
nitrate),  verdigris  (copper  carbonate;  the  real  verdigris,  copper 
acetate  is  not  meant  here),  are  all  very  different  from  each  other, 
and  from  alum  (hydrated  aluminum-potassium-sulphate):  but 
all  are  still  more  unlike  feldspar  (aluminum-potassium  silicate) 
in  hardness,  tenacity,  solubility,  structure,  cleavage,  mode  of 
occurrence,  etc.  In  one  respect,  however,  they  resemble  each 
other,  namely  in  possessing  a  strong  vitreous  lustre;  and  this  one 
quality  in  common,  which  it  is  true  would  be  the  first  to  arrest 
the  attention,  has  been  the  cause  of  associating  them. 

Persifor  Frazer. 
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The  Latin  Language.   By  Charles  E.  Bennett.    Boston,  Allyn 
and  Bacon. 

The  Latin  Language  by  Charles  E.  Bennett  is  a  revision  of  the 
author's  '* Appendix  to  Bennett's  Latin  Grammar".  Like  its  pre- 
decessor it  can  fairly  lay  claim  to  treat  of  ''subjects  not  covered 
in  any  Latin  Grammar  published  in  America  .  Its  merit  con- 
sists in  presenting  clearly  and  concisely  a  scientific  exposition  of 
the  Latin  Language  to  such  students  as  have  no  or  next  to  no 
knowledge  of  the  related  languages.  About  forty  additional 
pages  are  to  be  found  in  the  new  work :  a  trifle  more  than  half  of 
these  are  devoted  to  the  chapter  on  syntax ;  on  the  other  hand  a 
few  pages  have  been  left  out,  including  those  by  Elmer  on  the 
"  Use  of  Moods  in  Relative  Clauses".  I  may  call  attention  to  the 
fact  that  the  numbering  of  the  sections  of  both  books  is  substan- 
tially the  same. 

As  in  the  ''Appendix"  so  also  in  the  "Latin  Language",  Pro- 
fessor Bennett's  weakness  regarding  sounds  and  inflections  is 
evident.  Further,  he  does  not  seem  to  have  consulted  the  latest 
and  best  books  on  these  subjects.  To  be  specific,  barring  the 
mere  mention  of  page  5,  there  is  no  reference  in  the  whole  book 
to  Brugmann's  Kurze  Vergleichende  Grammatik  der  Indoger- 
manischen  Sprachen.  By  consulting  it  a  good  many  errors  would 
have  been  avoided.  And  surely  it  was  in  place  to  at  least  make 
mention  of  Walde*s  Etymological  Dictionary.  It  is  true  that  in  the 
revision  some  errors  of  the  ''Appendix"  have  been  corrected. 
For  example,  §  104  is  bettered  by  dropping  the  assumption  that 
sf  and  sex  stand  for  earlier  ♦  jz^ai  and  *  svex  respectively ;  phoneti- 
cally this  is  impossible.^  Naturally  §§  183,  6  and  401  (  =s  394  of 
the  "Appendix")  are  correspondingly  improved.  Moreover, 
§  126  is  decidedly  improved  in  every  respect.  The  explanation 
of  the  termination  -Hs  in  §  233  is  also  more  acceptable.  Still  again, 
§§  238,  241,  which  treat  of  the  terminations  -fur  and  -niur  respect- 
ively, are  bettered  by  omitting  all  discussion.  Further,  §§261, 
262  are  properly  corrected  regarding  the  etymologies  of  the 
prepositions  d  and  ad  respectively. 

Unfortunately,  however,  a  good  many  errors  have  been  over- 
looked. Thus  in  §  36,  2  we  are  told  that  Plautus  and  Terence 
frequently  "employ  as  short,  many  syllables  which  in  classical 
poetry  would  be  invariably  long  by  position".  This  is  quite 
true ;  but  as  examples  are  cited  juvMus,  Mostellaria  30,  Curculio 

^On  IE.  doublets  as  m-,  /.,  see  Brugmann,  Demonstr.,  p.  31. 
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38 ;  volUnids^  Trinummus  1 166,  etc. ;  we  then  have  this  statement : 
"These  cases  are  to  be  explained  by  the  fact  that  the  vowel  was 
short  and  the  following  consonants  failed  to  *make  position'". 
The  cited  examples  are  generally  explained  as  cases  of  shortening 
by  the  iambic  law,  in  as  much  as  the  syllable  containing  the  e  of 
juventuSy  etc.  is  silso  used  as  a  long  by  these  authors ;  e.  g.,  at 
Captivi  69, 470.  The  point  is,  that  vowels  long  by  nature  'Mn 
position  "  are  never,  or  very  rarely,  subject  to  the  law  of  iambic 
shortening.  In  this  way  the  e  of  juvenius  is  shown  to  be  short 
by  nature.  But  Mr.  Bennett  does  not  regard  the  scansion  of 
juvgntus  as  due  to  such  shortening,  as  is  clear  from  his  discussion 
of  instances  where  vowels  long  by  nature  are  used  as  shorts : 
"these  cases  are  of  a  peculiar  sort  and  may  be  explained  on 
metrical  grounds  or  by  the  iambic  nature  of  the  words,  as  in  the 
examples  cited.  Cf.  §87.  3".  En  passant,  it  may  be  remarked 
that  §  87.  3  [so  also  in  the  Appendix]  is  a  blunder  for  §  88,  3. 

In  §  46,  4  b  Oscan  saa(n)htom  is  quoted  in  connection  with 
Latin  sAncta.  First,  the  Oscan  word  should  have  been  cited  in 
clarendon  as  is  customary  for  words  written  in  the  national  alphabet; 
secondly,  we  have  -UIDL  and  not  -om ;  thirdly,  there  should  be  no 
bracketed  N  as  is  shown  by  Umbrian  sahta,  sataiUy  saAatam,  and 
by  the  equation  of  Umbrian  stAiiu  (with  thi  graphically  for  f)  and 
Latin  cinctds\  see  Buck,  Grammar  of  Oscan  and  Umbrian,  §73. 
To  sum  up,  the  Oscan  word  should  be  written  saahtuni.  It  may 
be  here  mentioned  that  as  regards  the  Italic  dialects,  Mr.  Bennett  is 
sparing  in  his  citations,  there  being  only  eight  in  all :  doubtless 
because  most  of  his  readers  are  apt  to  be  ignorant  of  them  ;  yet, 
now  that  Buck's  excellent  manual  is  published,  we  may  confidently 
expect  that  the  number  of  those  who  are  acquainted  with  them 
will  rapidly  increase. 

The  section  dealing  with  words  containing  a  long  vowel  before 
two  consonants,  §  52,  has  drdeo,  etc.,  in  their  number :  in  as  much 
as  Lindsay,  Sommer,  and  Brugmann  (Grundriss  I',  §§240,  2), 
930 ;  K.  Verg.  Gr.,  §  310  but  curiously  drdiLS  in  §  346)  consider  the 
initial  a  as  short,  it  would  have  been  well  to  have  placed  the  word 
in  §  53 — the  list  of  words  in  which  the  quantity  of  a  vowel  before 
two  consonants  is  in  dispute — and  there  to  have  discussed  the 
arguments  for  and  against  ^-.  In  the  same  section  note  sinciput: 
this,  we  are  told,  stands  for  semi  ^^  caput;  i.  e.,  sinciput  for 
*  sinciput^  by  vowel-assimilation  for  which  we  are  referred  to  §90. 
In  that  section  we  learn  that  possibly  we  have  vowel  assimilatipn 
in  the  case  of  fHius^  susplcio,  and  subtUis.  But  such  an  assimila- 
tion of  i  to  i  is  quite  problematic,  and  at  least  not  conclusively 
demonstrated:  see  Brugmann,  Grundriss  P,  p.  505,  footnote  i,  p. 
836 ;  K.  Verg.  Or.,  §  100  anm. ;  Buck,  A.  J.  P.  17,  270  as  cited  by 
Brugmann.  It  is  true  that  Sommer  (Lat.  L.  u.  Fl.,  pp.  77,  115) 
accepts  this  sequence,  but  his  explanation  of  sinciput  is  the  same 
as  Brugmann's;  namely,  semi^-  caput  became  ^sivciputy  whence 
^siidciput  by  the  law  of  shortening  a  long  vowel  before  a  nasal  + 
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consonant ;  and  then  the  /  became  i  as  it  was  before  s  +  a  con- 
sonant See  Brugmann,  Grundriss  P,  §§121,  134;  K.  Verg. 
Gn,  pp.  216,  2x8;  Sommer,  Lat,  L.  u.  Fl.,  pp.  77, 147.  Just  so  with 
Uina,  the  long  a  of  which  Mr.  Bennett  tries  to  justify  by  Gr.  wXcir^. 
Does  IE.  ^  become  U  in  Latin?  Apparently  in  two  words,  /ur 
and  cUr;  the  rule  is  that  long  0  remains  in  Latin.  On  fur  and 
cur,  see  Sommer,  Lat.  L.  u.  Fl.,  §60,  2.  Suppose  we  start  with 
a  prototype  ^olena.  This  certainly  would  appear  in  Latin  as 
Ulna  through  the  stages  *^/»a,  *^>/«a.  The  shortening  of  a  long 
vowel  before  /  +  a  consonant,  and  the  change  of  ^  to  li^  before 
/  +  a  consonant  (except  /)  are  too  well  known  to  require  illustra- 
tion. But,  as  a  matter  of  fact,  it  is  perfectly  possible  to  derive  the 
U  of  Ulna  from  an  IE.  d  and  not  0,  and  this  is  generally  done. 
Under  uro  we  have  Ustus  with  initial  long  u.  Even  if  the  Romance 
languages  postulate  this,  yet  in  view  oiosiili  we  must  allow  H-  for 
usius  in  Classical  Latin ;  for  the  initial  o-  of  ostili  poinXs  distinctly  to 
a  short  open  a.  On  the  Romance  forms  see  Sommer,  1.  c,  p.  644. 
Moreover,  under  Uro  for  the  explanation  of  Ussl  we  learn  that  it  is 
a  doublet  of  Usl  exactly  as  Jappiter  is  of  Jupiier,  etc.  Such  is 
not  the  ordinary  view ;  it  is  far  hotter  to  assume  that  ussi  is  due 
to  the  pp.  Ustus  as  gissi  is  due  to  gisius\  and  this  is  Sommer's 
explanation  (p.  603).  Precisely  in  the  same  manner  the  a  of 
jussl  is  to  be  explained  (Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  p.  89,  Sommer, 
1.  c,  p.  602).  Let  us  turn  now  to  Undecim ;  the  justification  for 
the  U  is  Unus :  but  it  is  in  place  to  note  that  certain  Romance 
languages  postulate  and-.  Again  we  are  told  under  firmus  that 
the  i  to  which  the  Romance  points  is  a  reduction  of  an  ealier  f. 
The  truth  is,  firmus  and  firmus  are  on  a  par  with  dlgnus  and 
dlgnus ;  that  is,  in  certain  circles  or  strata  of^society  short  vowels 
were  lengthened  before  r  followed  by  a  consonant.  Cf.  Sommer, 
1.  c,  p.  135 ;  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  p.  219 ;  and  Mr.  Bennett  in 
§  53  under  area. 

In  §53 — the  section  containing  a  list  of  words  ''whose  hidden 
quantities  are  in  dispute" — we  have  axis*,  u  Marx.  The  U  is  a 
typographical  blunder  for  J  which  the  "Appendix"  has.  Add 
proof  for  the  long  I  of  cinctus  (under  cingo)  is  also  Umbrian 
sihiiu.  Under  cunctor  we  are  told  that  Marx  "  whose  treatment 
of  this  word  is  unintelligible"  holds  that  we  have  UnoXH:  and 
rightly ;  though  Mr.  Bennett  is  sceptical  as  to  whether  a  short 
vowel  is  lengthened  before  net  (see  §46  end),  such  a  phonetic 
sequence  is  practically  universally  accepted.  Indeed  it  is  difficult 
to  escape  such  a  conclusion  from  the  relation  of  clngo  to  clnchis ; 
for  how  otherwise  is  the  long  f  to  be  accounted  for?  The 
authorities  for  the  U  of  nUncupd  are  stated  to  be  Lewis  and  Marx 
"who  connect  with  ndmen  ".  Mr.  Bennett  should  have  pointed  out 
that  in  point  of  fact  the  first  u  of  nuncupo  is  short,  particularly  as 
in  §  77  we  are  told  that  0  remains  unchanged  in  Latin.  That 
nuncupo  is  etymologically  connected  with  ndmen  is  beyond  dis- 
pute; but  that  does  not  show  that  the  first  u  is  long:  on  the 
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contrary  we  must  assume  ^ndmuc^  became  *ndmc',  whence 
*ndmc',  and  finally  n&nc-.  Cf.  the  remarks  above  on  ulna  and 
sinciput,  and  see  Brugmann,  Grundriss  F,  pp.  142,  143,  149  and 
Sommer,  1.  c,  §60. 

We  are  told  in  §73,  2b  that  e  "sometimes  before «  or  w  +  a 
consonant"  becomes  i.  Among  the  examples  given  to  illustrate 
this  are  i/lginti  for  *vlgenti  and  simplex  for  *sem'plex\  it  may 
be  pointed  out  that  the  I  of  vfginli  is  for  e  by  vowel-assimilation ; 
see  Sommer,  1.  c,  p.  74;  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  p.  238.  To  ex- 
plain the  i  of  simplex  is  difficult ;  it  is  at  least  possibly  due  to  the 
analogy  of  singuh  (so  Sommer) ;  that  here  I  phonetically  stands 
for  i  is  highly  improbable ;  cf.  Brugmann,  Grundriss  P,  p.  122. 
The  rule,  by  the  way,  should  be  given  thus :  before  » -f  a  conso- 
nant e  becomes  U  This  would  include  lignum  and  dignus,  though 
Mr.  Bennett  is  sceptical  (see  §  20,  4)  as  to  whether  gn  is  ion  [B's 
ttgn  is  misleading]. 

On  page  91,  footnote  i,  we  are  given  to  understand  that  IE.  p 
develops  "  variously  in  the  different  Indo-European  languages, — 
as  d,  /,  I,  d'\  This  statement  is  quite  misleading.  IE.  9  becomes 
i  in  the  Aryan  branch  ;  otherwise  it  is  treated  precisely  as  IE.  d 
(the  €  of  6€t69  and  the  o  of  dor6g  are  certainly  analogical  in  spite  of 
Hirt).  Thus  if  IE.  p  develops  as  ^  in  the  Slavic  languages,  so 
does  IE.  d. 

^^  §  73>  4  an  IE.  prototype  *svesor  is  given  as  a  nom.  sing.  It 
should  be  *^^5^r. 

We  are  told  in  §  86  that  -oi  generally  becomes  -d  in  Latin  but 
perhaps  -oi  in  Numasioi.  That  the  change  of  -di  to  -d  is  not  a 
specific  Latin  one  is  shown  by  Vestinian  which  has  the  dat.  sing, 
of  ^)-stems  in  -d.  As  we  have  the  doublets  *  -di,  a  in  the  dat.  sing, 
of  <2-stems,  so  we  have  the  doublets  *-^t,  0  in  the  ^-stems.  See 
Sommer,  1.  c,  §205;  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  §465  Anm.  i. 
Accordingly  §  127  must  also  be  corrected. 

Among  the  examples  in  which  a  final  i  has  been  lost  (§  93,  i) 
06  is  to  be  found.  For  this  a  prototype  *odi  is  set  up.  It  is  true 
that  od  may  be  the  phonetic  correspondent  to  Skt.  aihi  and  Old 
Bulgarian  offi;  but  since  no  cognates  of  these  are  as  yet  found  in 
the  other  Italic  dialects,  such  an  assumption  is  highly  improbable. 
We  must  rather  assume  that  06  is  for  *opi  (Oscan  up),  the  inter- 
mediate stage  being  "^oplt],  with  6  for  p  generalized  from  cases 
where  it  was  phonetic ;  e.  g.,  before  sonant  consonants :  for  this,  ai 
for*a^[^]  is  a  complete  parallel.  It  may  be  added  that  Mr. 
Bennett's  explanation  in  this  paragraph  is  in  direct  contradiction 
to  the  correct  explanation  in  §280.  Note  also  that  in  the 
"Appendix"  the  contradiction  exists  likewise. 

In  §94,  2  we  are  told  IE.  palatal  k  becomes  gu  in  queror\  in 
the  cited  word  we  have  IE.  kv-  (using  Bennett's  symbols),  not 
merely  k ;  see  Brugmann,  Grundriss  P,  1 355.    Qued  is  misjudged. 

The  end  of  §95.2  reads  ''levir  for  *devir  (dialectal(?)  for 
*laivir\  Gr.  baiP)fjpy\  In  the  first  place  such  a  form  as  *SaPfip 
never  could  have  existed;  * da»f^p  is  the  prototype  of  da^p;  cf.  Skt. 
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devar-i  Old  Bulp^arian  dveerh  (a  transfer  to  the  f -declension);  for 
the  phonology  involved ;  cf.  aci  as  contrasted  with  Cyprian  oZ/cj. 
Secondly,  it  is  hard  to  understand  why  ^laivir  is  set  up  as  the 
prototype  of  *divir\  it  is  doubtless  a  slip  for  ^daivtr.  Thirdly, 
the  typographical  form  is  very  confused.  Lastly,  mention  should 
be  made  that  the  /  of  the  last  syllable  is  for  *e  (earlier  *e)  by  the 
analogy  of  z^V.  To  sum  up,  the  following  should  be  substituted 
for  the  part  of  the  section  under  discussion:  Umr  for  *divir 
(probably  dialectal);  this  stands  for  *dawir;  cL  Gr.  dai^p  for 
*daiftip;  the  i  of  the  last  syllable  is  for  *«,  earlier  *e,  by  the 
analogy  oivir. 

We  are  told  in  §97, 3 A  that  the  'root'  of  dnser\s  ^ghdns-;  it 
should  be  eiven  as  *ghanS' ;  cf.  Sanskrit  hahsa-s. 

Though  $  104  is  bettered  by  leaving  out  the  supposed  change  of 
S7h  to  ^-,  yet  when  it  is  assumed  that  an  initial  s  is  lost  in  iorus 
and  tego  by  specific  Latin  law  a  serious  error  remains.  The  fact 
that  such  doublets  as  tego  and  crWyw  are  not  due  to  the  phonetic 
law  of  any  individual  Indo-European  language,  but  are  inherited 
IE.  forms,  is  too  well  known  to  make  it  worth  while  to  even  cite 
the  pertinent  passages  in  the  works  of  Brugmann,  Sommer,  etc. 
Moreover,  that  the  initial  d  of  dimus,  des,  diennium  comes  from 
dV'  by  phonetic  law  in  archaic  Latin  is  not  so ;  it  has  been  con- 
clusively shown  that  they  come  from  simple  d-}  That  we  have 
d  instead  of  b  by  the  analogy  of  duo  and  duplex  as  Sommer 
(I.  c,  p.  229)  thinks  is  not  convincing  in  view  of  Gr.  dc-  which 
does  not  come  from  *df  i-.  Against  the  assumption  that  they  are 
dialectal  is  the  fact  that  there  are  no  certain  examples  of  the 
change  of  du-  to  d-  in  either  Oscan  or  Umbrian ;  cf.  Brugmann, 
IF.  XVIII  531.'  Similarly  dirus  is  not  for  *<fo-.  On  dvellum  in 
the  poets  see  Sommer,  p.  228. 

In  §  106, 3  a  prototype  *uUna  is  set  up  for  ulna ;  unquestion- 
ably this  is  wrong:  see  my  remarks  above  on  §52. 

We  read  in  §  108,  3  "soirtnus  for  *sosr-inus  i^sosr-^  from 
^sosoTy  earlier  form  of  soror]  see  §  104.  2  b)".  There  is  no  such 
section  in  the  book.  From  the  reference  given  in  the  "Appendix", 
I  infer  that  §  103,  5  is  the  section  meant. 

From  §  123  we  are  to  understand  that  the  IE.  ace.  pi.  of  ^-stems 
was  *-dns  and  that  this  became  -as  in  Latin  by  specific  Latin  law. 
It  seems  strange  to  see  such  an  error.  The  IE.  ace.  pi.  of  a-stems 
was  *'dSt  as  conclusively  shown  by  Sanskrit  -as  and  Gothic  -os. 
It  is  quite  probable  that  this  *'ds  came  from  a  pre-Indo-European 
*-<f«j,  but  we  are  not  concerned  with  the  pre-Indo-European  form. 
See  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  p.  392 ;  Sommer,  1.  c,  p.  361.  The 
forms  with  -ns  to  which  Oscan- Umbrian,  the  Greek  dialects,  and 
Slavic  point,  are  new  formations  after  *'Ons  of  the  ^-stems. 

Discussing  the  dat.  sing,  of  f-stems  (§  151),  Mr.  Bennett  tells  us 

'Bnig;mann,  IF.  XVIII  531,  and  the  literature  there  cited. 
'Yet  there  are  no  absolutely  conyincing  examples  to  show  that  du"  became 
b'  in  either  Oscan  or  Umbrian. 
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that  'ei+  -at  contracted  to  -ei,  whence  -1.  If  he  knows  an  exact 
parallel  for  such  a  contraction,  he  certainly  should  have  cited  it 
The  accepted  explanation  of  the  Latin  dat.  sing,  of  i-stems  is  that 
it  is  for  *'ai,  borrowed  from  the  consonant  stems  or  that  it  is  a 
locative  singular  in  origin,  for  *'ii.  The  last  hypothesis  is  to  my 
mind  the  more  probable,  in  view  of  Oscan  Ftltltrei;  moreover,  it 
is  highly  probable  that  the  dat.  sing,  of  the  Latin  consonant  stems 
of  the  3d  declension  is  not  a  dative  in  origin  but  a  locative,  taken 
over  from  f-stems ;  cf.  Oscan  medikeL  paterei* 

In  §  183,  7  we  have  this  sentence,  "The  Indo-European  form 
was  *sepii^^  which  regularly  developed  in  Latin  as  *septem*\ 
Probably  the  asterisk  of  this  last  is  due  to  the  *sepien  of  the 
"Appendix";  but  it  is  worthy  of  note  that  the  explanation  of 
septem  in  §  102,  i  of  the  "Appendix  "  is  in  accordance  with  the 
revision  in  §§  102,  i ;  187,  7  but  in  direct  contradiction  to  §  183,  7 
of  the  "Appendix". 

We  read  in  §  183, 11  "  For  iridecim  we  should  expect  ^iredecim. 

The  /  remains  unexplained".    Inasmuch  as  Lindsay, 

Stolz,  Sommer,  and  Brugmann  consider  the  first  e  of  tredecim 
long,  it  certainly  was  incumbent  upon  Mr.  Bennett  to  cite 
authority  for  iridecim.  If  we  have  tridedm  the  iri-  is  to  be 
judged  as  the  iri-  of  M-centi\  i.  e.,  that  it  stands  for  */n-  with 
vowel  assimilation.  The  prototype  would  then  be  *tridekm\  for 
this  Avestan  lends  its  support.    See  Gr.  Ir.  Ph.  I\  §  210. 

We  learn  in  §183,  12  that  the  tn.  of  *vifef^ti  comes  from  an 
earlier  *dvu  Scarcely,  as  connection  with  Sanskrit  u-ihdu,  Old 
Bulgarian  vi-  tarb  forbid  such  an  assumption.  See  Sommer, 
p.  497;  Brugmann,  K.  Vetg.  Gn,  §443,  Anm.  i.  The  assump- 
tion that  we  have  g  for  c  in  vlgintl  and  digiitis  by  specific  Latin 
phonetic  law  is  wrong. 

In  the  next  sub-section  we  are  told  that  Lat.  -ginia  is  for 
*'g(mid  by  the  analogy  of  Vlginil^  and  that  this  ^-gonid  is  from 
IE.  ^'konid.  The  IE.  prototype  should  be  ^-kamt? ;  Brugmann, 
§  443,  Anm.  I ;  Sommer,  pp.  497,  498.  To  separate  quadra  from 
quaiiuor  is  highly  improbable  in  spite  of  the  phonetic  difficulty 
which  exists  also  in  quadru-. 

The  IE.  prototype  of  Latin  centum  is  not  *cnidm  as  stated  in 
§183,  14,  but  *kmidm;^  cf.  Lithuanian  szimias.  Gr.  c-xoroy  has 
not  c-  for  €v  (so  for  -cV)  but  for  a-.  On  the  word  see  Brugmann, 
IF.  XXI  8  ff. 

How  Mr.  Bennett  in  §  183,  16  can  adhere  to  Fay's  explanation 
ofmtUe  after  the  discussion  by  Sommer  in  IF.  X  216  fi*. ;  XI  323 
(in  spite  of  Fay,  ibidem  XI  320-323)  is  difficult  to  understand. 
See  now  Brugmann,  IF.  XXI  10-13. 

In  §  187,  3  we  learn  that  *meghai  or  *meghet,  the  prototype  of 
Latin  mihi  is  a  locative.  Not  so ;  in  the  IE.  period  it  was  a 
dative,  whatever  it  may  have  been  in  pre-Indo-European  times : 
we  are  not  concerned  with  that. 

^  Mr.  Bennett  is  not  consistent  in  the  use  oit  ox  k  for  IE.  palatal  k. 
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The  explanation  of  Early  Latin  mid  and  Classical  Latin  mi  in 
§  187,  4  fails  because  mid  as  accusative  is  found  before  mi  occurs 
as  ablative.  Similarly  regarding  iid,  ii  (§  188,  4)  and  sid,  si 
(§  i^9>  3)  ^3  accusatives.  It  is  best  to  say  with  Brugmann  (K. 
Verg.  Gr.,  §519,  Anna,  i)  that  the  forms  are  unexplained. 

It  is  rather  inconsistent  to  write  in  §  190  Homeric  Greek  T€(/)dr 
but  Homeric  Greek  if 6s. 

In  §  200  we  are  told  that  imperfects  in  -bam,  futures  in  -bo^  and 
the  passive  in  -r  are  peculiar  to  Latin  and  Celtic.  Firstly,  the  pas- 
sive in  -r  is  found  in  other  Italic  dialects;^  e.  g.,  Oscan  sakarater, 
vinctery  etc. ;  Umbrian  emantur,  /<?^«^,  etc. ;  Paelignian 
upsaseter\  Marrucinian  fer enter.  Secondly,  the  phonetic  equiva- 
lents of  imperfects  in  -bam  existed  in  the  other  Italic  dialects  as  is 
shown  by  Oscan  f ufailS  '  erant '.  Thirdly,  the  phonetic  equivalent 
of  the  'bo  future  exists  in  Faliscan;  e.  g.,  carejo  'carebo*.  [And 
the  Oscan-Umbrian  f-  perfect  may  be  compared ;  Buck,  §  227.] 
Fourthly,  there  is  a  phonetic  difficulty  in  connecting  the  Celtic  b 
future  with  the  Latin ;  see  Sommer,  1.  c,  p.  573,  footnote. 

Why  *t-«/  (§202,  2)  is  the  theoretic  primitive  form  for  Latin 
eunt  is  unclear.*  The  theoretic  primitive  form  was  certainly 
*jenH]  cf.  Skt.  ydnti.  See  Sommer,  §  361  for  the  explanation  of 
Latin  eunt. 

In  §  202,  3  we  are  told  that  Latin  sum,  etc.,  originally  had  a 
theoretic  inflection, 

*^i-^  *s-mos 
*ess  *S'tis 
*es-t  *S'pt, 
and  later  that  sum^  sumus,  and  sunt  may  represent  a  special  the- 
matic formation.  Any  such  theoretic  form  as  *  J-p/  is  completely 
illusory.  Oscan  set,  sent,  Umbrian  sent,  it  is  true,  might  come 
from  this;  but  Doric  Greek  cW,  Gothic  sind,  Sanskrit  sdnH 
postulate  an  IE.  *sentiy  and  the  Oscan  and  Umbrian  forms  pho- 
netically can  come  from  this.  There  is  no  reason  why  we  should 
set  up  a  special  prototype  to  account  for  them.  Regarding  Latin 
sunif  I  am  inclined  to  regard  it  with  Sommer,  p.  576  as  a  special 
Latin  new  formation  rather  than  consider  it  as  coming  from  a 
*sonti,  thus  uniting  it  with  Russian  Church  Slavic  scftt  (cf.  Old 
Bulgarian  sc^tV)  with  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  §780.  For  in 
Latin  "^-ont  (historical  -««/)  everywhere  was  extended  at  the 
expense  of  ^-ent.  Of  course  with  the  assumption  that  Latin 
sunt  comes  from  IE.  "*"  sonti,  the  history  of  sum  and  sumus  is  much 
simplified.  And  this  leads  me  to  say  that  whether  a  ^es-m,  or  not, 
be  the  ultimate  starting  point  for  Latin  sum,  in  an  elementary 
book  such  as  Bennett's,  it  would  have  been  sufficient  to  have 
given  Italic  *som  (cf.  Oscan  sum)  as  the  starting  point*  Till  we 
find  in  some  other  Italic  dialect  an  equivalent  of  Latin  sumus,  the 

^  Mr.  Bennett  notices  this  in  g  235. 

*In  as  much  as  the  IE.  prototype  *ipUi  is  correctly  given  in  a  footnote, 
*ini  is  all  the  more  inexplicable. 


Digitized  by 


Google 


REVIEWS  AND  BOOK  NOTICES.  QI 

exact  origin  of  this  *  som  must  necessarily  remain  obscure. 
Sommer's  explanation  involves  the  assumption  that  ^-emo-  became 
*-omO'  in  the  Italic  period ;  and  the  evidence  for  this  change  is 
scanty  for  Oscan-Umbrian.  If  we  dared  to  assume  that  Oscan 
sety  senti  Umbrian  sent  are  not  primitive  formations  but  rather 
analogical  products  for  *  sont  (earlier  *  sontt),  of  course  then  we 
should  combine  them  with  Latin  sunt,  Russian  Church  Slavic  sifti 
under  an  IE.  *  sonH;  and  at  the  same  time  the  history  of  sum  and 
sumus  would  be  cleared  up.  For  the  support  of  this  assumption 
it  may  be  urged  that  in  Oscan-Umbrian  -ent  was  everywhere 
extended  at  the  expense  of  -ani  (cf.  Buck,  §  204,  3),  and  so  no 
more  stress  should  be  laid  on  Oscan  set,  sent*  Umbrian  j^n/than 
on  Latin  sunt,  earlier  sont.  Few  scholars,  however,  will  assent  to 
the  above  in  as  much  as  the  Oscan-Umbrian  forms  can  come 
phonetically  from  a  *  senti,  which  must  be  assumed  irrespective 
of  the  Italic  dialects. 

It  would  have  been  much  more  to  the  point  to  have  cited 
Marrucinian  feret  to  show  that  Latin  fert  comes  from  the  the- 
matic conjugation  than  to  rely  on  the  evidence  of  Sanskrit  and 
Greek  (for  that  matter  on  that  of  Old  Bulgarian,  Gothic,  etc.). 
For  as  a  matter  of  principle,  it  is  proper  first  to  consider  the 
evidence  of  the  nearest  related  languages,  and  secondly  that  of 
those  more  remotely  related.  But  here  as  elsewhere  in  general, 
Mr.  Bennett  has  been  rather  too  sparing  of  the  Italic  dialects. 

It  is  unfortunate  that  §  203,  5,  which  treats  of  the  ne/noc\2LSS  of 
verbs,  is  so  full  of  errors  that  to  correct  them  would  be  practically 
rewriting  the  entire  section.  It  may  be  noted,  however,  that  the 
Latin  verbs  sterna,  temnd,  lino,  etc  have  nothing  to  do  with  the 
Indo-European  neujnu  verbs,  but  represent  the  Indo-European 
ne/no  class.  Stemud  and  minud  are  relics  of  the  neujnu  class. 
See  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  §§  668,  674 ;  Soramer,  1.  c,  p.  545. 

In  §  203,  7,  which  treats  of  the  jo  class,  Mr.  Bennett  has  entirely 
omitted  the  2 :  io-  verbs.  It  may  be  added  that  Gr.  apwa  is  no 
support  for  holding  aro  is  for  *  aroo.  See  Brugmann,  Griech. 
Gi^.,  p.  278 ;  K.  Verg.  Gr.,  pp.  501,  502 ;  Hirt,  Gr.,  L.  u.  Fl.,  § 418. 
On  Latin  (Ugrdtus,  see  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  p.  532  and  the 
literature  there  cited. 

The  explanation  of  the  3d  sing,  of  the  perfect,  -it,  is  not  quite 
correct ;  see  Sommer,  pp.  617,  618.  Any  attempt  to  make  ♦z^iloff 
(a  middle  form)  the  basis,^  must  fail  on  account  of  the  evidence 
of  Oscan  -ed,  Eiarliest  Latin  -ed.  Early  Latin  -id,  -it:  Early  Latin 
-eit  occurs  later  than  -id,  -it;  and  this  -id,  -it  is  found  at  a  time 
when  ei  had  not  yet  become  f.  Early  Latin  -eii  (-U  in  Plautus) 
is  due  to  the  analogy  of  the  ist  person  singular. 

We  are  told  in  §  218  that  Early  Latin  sient  is  an  analogical 
formation.  Classical  Latin  sint  *slnt  representing  the  original 
type.  As  a  matter  of  fact  sient  is  for  *  sii  4-  eTtt,  representing  the 
original  type;    see  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  §780;    Sommer, 

^In  spite  of  Rrugmann,  Griech.  Gr*.,  §  419,  Anm. 
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P«  577*  Umbrian  sins  is  on  a  par  with  Latin  sini:  it  is  an  analog- 
ical new-formation.  Oscan  osiilnsl  does  indeed  point  to  a 
prototype  *siieni  with  analogical  e\  and  Early  Latin  sieni  might 
phonetically  come  from  this,  but  Classical  Latin  sint  is  not  found 
till  after  siefU\  so  in  any  case  it  is  not  to  be  united  with  Umbrian 
sins  under  a  prototype  ^^smi',  both  the  Latin  and  Umbrian  form 
are  parallel  separate  developments:  admitting  this,  there  is  no 
reason  for  not  considering  Oscan  osii\ns'\  to  be  a  new  formation 
quite  apart  from  Latin  sient} 

That  the  future  sense  of  the  imperative  in  -/^  is  a  special  Latin 
development,  as  Mr.  Bennett  says  in  §  225,  is  incorrect ;  see 
Sommer,  §  349 ;  Brugmann,  K.  Verg.  Gr.,  §  749. 

The  explanation  of  the  archaic  infinitive  in  -ier  in  §  246  should 
not  have  been  reported  as  it  is  futile,  for  it  is  incredible  to  assume 
that  forms  such  as  biber^  ianger  existed  in  Early  Latin.  The 
section  is  improved  by  dropping  out  the  view  of  some  who  hold 
'ier  is  for  -f  4-  ar. 

Note  that  the  etymology  of  cum  in  §  269  is  not  given ;  cf.  Oscan 
com^  kuiKL  etc. 

Although  §271  is  bettered  by  leaving  out  the  assumption  that 
de  is  for  "^did  as  de  occurs  in  CIL.  I  196,  it  is  curious  to  read  that 
de  "is  obscure  in  formation  and  in  its  relationship".  It  corre- 
sponds exactly  to  Old  Irish  di  *de;  see  Brugmann,  K.  Verg. 
Gr.,  §605,  3. 

The  reference  in  §  274  to  §  225. 3  should  be  corrected  to  §  255, 3. 

That  fira^  (§  283)  is  not  "  very  likely  a  dative  from  prd-*'  is 
shown  by  Lithuanian  prd  which  then  would  appear  as  *prai, 

I  abstain  from  a  detailed  criticism  of  the  chapter  on  syntax  for 
the  reason  that  comparative  syntax  is  a  field  in  which  I  feel  less 
independent  than  in  sounds  and  inflection.  But  a  few  comments 
may  be  acceptable.  First  one  of  a  general  nature:  a  good  many 
references  have  been  added  to  the  Cornell  Studies.  That  the 
goal-notion  was  the  fundamental  force  of  the  accusative  as  stated 
in  §311  is  unconvincing.  The  development  from  this  to  the 
direct  object  is  very  forced.  The  parallel  in  Spanish  is  insufficient. 
It  is  to  be  noted  that  Mr.  Bennett  in  §  325  still  considers  the 
genitive  after  memini  comes  from  association  with  tnemor  in  spite 
of  the  remarks  of  Hale,  TAPA.,  1900,  pp.  148,  149.  In  §354,  i 
it  would  have  been  well  to  add  Avestan  and  Old  Persian  also 
keep  the  subjunctive  and  optative  apart.  The  designation  of 
Sanskrit  as  ''Old  Indian  "  in  § 356  is  extremely  unfortunate.  Mr. 
Bennett  elsewhere  uses  the  term  "  Sanskrit ",  and  few  students 
would  appreciate  the  fact  that  Sanskrit  and  "Old  Indian  "are 
identical,  in  as  much  as  "Old  Indian"  is  a  term  not  used  in 
English.  If  he  desired  to  use  an  equivalent  of  German  alHndisch 
in  its  restricted  sense,  he  should  have  chosen  "  Vedic  Sanskrit ". 
Reference  should  have  been  jriven  in  §  349, 3  (the  section  dealing 
with  riferi  and  interest)  to  Brugmann,  IF.  XXI  200.    In  §  399 

^  Exactly  as  Avestan  hydn  *  sint '. 
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we  are  told  that  the  subjunctive  in  Indirect  Questions  is  a  late 
development  in  Latin  syntax,  Plautus  and  Terence  frequently 
employing  the  indicative  in  such  sentences.  For  this  very  reason 
it  would  have  been  well  to  have  mentioned  that  the  construction 
nevertheless  occurs  in  Umbrian ;  see  Buck,  §  316.  It  may  be 
noted  that  §  404  is  apparently  new. 

If  I  have  spent  much  space  in  pointing  out  errors  in  Mr.  Ben- 
nett's book,  or  in  suggesting  improvements,  it  has  not  been  done 
from  any  lack  of  appreciation  of  its  real  merit,  but  in  the  hopes 
that  the  "Luiiin  Language*'  will  speedily  have  another  edition 
with  these  blemishes  removed  in  order  that  the  work  may  more 
completely  meet  the  needs  for  which  it  is  intended. 

Truman  Michelson. 

RiDGBviBLD,  Conn. 

The  Cults  of  the  Greek  States.  By  Lewis  Richard  Farnell. 
Five  Volumes.  Oxford,  Clarendon  Press.  Henry  Frowde, 
1907.    8*.    Vol. Ill  =  pp.  XII  +  393 ;  IV  =  pp. VIIIH- 454, 

It  is  some  eleven  years  since  the  first  two  volumes  of  this  work 
appeared,  the  first  dealing  with  Cronus,  Zeus,  Hera,  Athena,  and 
the  second  with  Artemis,  Hecate  and  Aphrodite.  A  third  volume 
was  to  appear  soon  afterwards.  But  it  has  expanded  into  a  third 
and  fourth,  and  there  is  to  be  a  fifth  which  will  treat  of  the  wor- 
ships of  Hermes,  Dionysus,  and  the  minor  cults.  Dr.  Farnell 
has  already  collected  the  materia]  for  the  chapter  on  hero-wor- 
ship, but  it  does  not  appear  in  the  present  volumes  and  will 
probably  be  reserved  for  a  separate  work.  The  delay  in  the 
publication,  however,  is  not  to  be  regretted,  since  it  has  allowed 
Dr.  Farnell  to  profit  by  the  wealth  of  epigraphical  and  archaeo- 
logical material  discovered  in  the  excavations  of  the  last  eleven 
years  which  have  thrown  much  light  on  the  history  of 
Greek  cults.  He  has  also  been  able  to  acquaint  himself  with 
many  works  which  he  did  not  use  for  his  first  two  volumes  and 
has  had  time  more  ripely  to  reconsider  many  questions.  He 
now  gives  us  more  ethnologic  and  anthropologic  discussion  and 
shows  greater  knowledge  of  the  works  of  English  and  German 
scholars,  especially  Usener,  whose  Griechische  Gottemamen  was 
not  available  in  his  earlier  work. 

Dr.  Farnell's  treatment  is  eminently  sane  and  cautious.  He  does 
not  start  with  any  definite  preconceived  theory  as  do  so  many  of 
the  articles  in  Roscher's  Lexicon  and  so  many  special  treatises  on 
Greek  religion ;  but  he  reviews  all  the  evidence,  literary  and 
archaeological,  for  each  cult  separately,  traces  the  worship  in  its 
various  forms  through  the  different  cities,  and  draws  his  conclu- 
sions afterwards ;  not  that  Dr.  Farnell  is  so  severely  inductive 
as  not  to  be  willing  to  discuss  the  theories  of  others.  On  the 
contrary  he  occupies  too  much  space  with  discussion  of  German 
theories  and  with  combating  the  opinions  of  other  scholars, 
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especially  those  of  Frazer.  This  gives  the  book  a  polemic  and 
controihersial  tone.  Dr.  Farnell  has  little  patience  with  notions 
of  original  animism  or  fetishism  or  totemism,  and  simply  follows 
the  chronological  method,  tracing  the  progress  from  the  more 
primitive  to  the  more  advanced  religious  thought  and  presenting 
with  great  ingenuity  and  clearness  all  the  evidence  on  any  par- 
ticular question  so  that  scholars  have  a  chance  to  judge  for 
themselves  what  the  origin  of  any  ritual  or  cult  was. 

Dr.  Farnell  makes  a  very  exhaustive  study  of  cult-epithets  and 
ritual,  and  we  hope  that  the  fifth  volume  will  contain  a  good 
index  to  the  wealth  of  material  in  the  whole  work  and,  what  is 
also  much  needed,  a  list  of  the  cult-epithets.  The  lists  in 
Roscher  and  Robert  are  unsatisfactory.  To  each  section  on  a 
particular  cult  the  present  work  attaches  two  archaeological 
chapters,  the  first  dealing  with  the  cult  monuments  and  the 
second  with  ideal  art  types.  These  are  illustrated  by  eighty-six 
excellent  plates,  including  three  of  coins.  To  the  discussion  of 
each  cult  is  also  appended  a  list  of  references  to  Greek  and  Latin 
sources,  literary  and  epigraphical  and  sometimes  numismatic,  and 
a  geographical  register.  These  are  very  valuable  and  on  the 
whole  reasonably  exhaustive.  There  are  but  few  omissions  and 
errors,  and  those  mainly  in  coins  and  inscriptions.  The  reference 
262  for  a  cult  of  Demeter  at  Sinope  given  on  pages  337  and  372 
of  Vol.  Ill  is  not  to  be  found.  In  Vol.  Ill,  p.  373  one  would 
expect  a  reference  to  the  sanctuary  of  Demeter  and  Kore  at 
Priene  (cf.  Schrader-Wiegand,  Priene,  p.  147  f.).  In  Vol.  IV, 
p.  91,  85a,  a  coin-type  of  Sinope  with  a  seated  Poseidon  is  noted 
but  nothing  is  said  about  the  coin-type  with  a  standing  Poseidon. 
In  Vol.  IV,  p.  433,  we  have  per  conira,  a  coin-type  of  Sinope 
with  a  standing  Apollo,  and  nothing  is  said  about  the  one  with  a 
seated  Apollo  (cf.  A.  J.  P.  XXVII,  pp.  266,  267).  Nor  is  there 
any  reference  to  the  cult  of  Poseidon  Heliconius  at  Sinope  (cf. 
Dittenberger,  Sylloge*,  603).  The  references  for  Apollo  npoardTTft 
at  Olbia  (IV,  p.  372)  could  have  been  increased  by  a  use  of  Miss 
Hirst,  The  Cults  of  Olbia  (J.  H.  S.  XXII,  p.  252  f.)  and  of 
Latyschev,  Inscr.  Ant.  Orae  Sept  Pont.  Eux.  On  the  same  page 
there  should  be  a  reference  to  I.  G.  VII  (C.  I.  G.  Sept.  I)  40  as 
well  as  to  C.  I.  G.  Sept.  I  39.  The  new  designation  and  num- 
bering now  used  for  the  Greek  Corpus,  moreover,  is  nowhere 
adopted  by  Dr.  Farnell.  This  impedes  the  work  of  reference  for 
those  who  use  only  the  new  numbering. 

Chapter  I  of  Vol.  Ill  deals  with  Ge,  who  was  not  always 
worshipped  in  anthropomorphic  form  though  art  assisted  such 
conceptions.  It  was  difficult  for  the  higher  anthropomorphic 
reliQfion  to  attach  itself  to  so  materialistic  a  name.  But  Ge  had 
many  emanations  such  as  Themis,  Pandora,  Aglaurus,  Rhea- 
Cybele  and  brightest  of  all  Demeter.  With  the  last  of  these, 
the  most  fascinating  of  all  worships  in  Hellenic  religion  chapter 
II  deals,  and  with  fine  success.     It  far  surpasses  any  of  the  ency- 
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clopaedia  articles  on  Demeter  and  discusses  everything  which  is 
known  about  her  cults  with  great  care  and  with  complete  mastery 
of  the  sources.  Dr.  Farnell  thinks  A17  b  not  a  dialect-variant  for 
r^  but  perhaps  akin  to  the  Creton  A1701  =  barley.  But  the  term 
''Earth-mother''  sums  up  most  of  the  ideas  associated  with 
Demeter.  Her  connection  with  Ge  is  shown  by  such  epithets  as 
xafivrri^  dyr}oMpaf  Kapno<l>6pos,  x^^^^^*  ^^  Earth-goddess  Demeter  is 
more  than  a  mere  corn-goddess.  No  doubt  this  latter  idea 
belonged  to  the  earliest  conception  of  Demeter  and  the  Homeric 
and  Hesiodic  poems  recognize  her  as  the  corn-goddess  alone. 
She  was,  however,  never  absolutely  identified  with  the  corn-sheaf 
itself  nor  evolved  from  it.  She  was  no  simple  corn-fetish,  as 
Frazer  thinks,  but  her  cult  embraced  the  much  wider  range  of 
conceptions  involved  in  Ge.  Many  festivals  and  cults  show  her 
agrarian  character  but  the  chthonian  cults  of  Demeter  at  Hermione, 
Sparta,  Boeotia,  Elis,  Paros,  Cnidus,  Cyzicus,  Syracuse  and  else- 
where make  her  appear  rather  as  the  great  goddess  of  the  lower 
world,  here  again  demonstrating  her  original  identity  with  Earth. 
Even  the  theriomorphic  cult  of  the  horse-headed  Demeter  at 
Phigalia  and  her  epithet  lUkaiva  show  traces  of  a  worship  of 
Demeter  as  an  Earth-goddess.  But  there  is  no  idea  of  totemism, 
for  we  hear  of  no  tribe  which  claimed  affinity  with  the  horse.  The 
Arcadian  cult  is  to  be  traced  to  Boeotia  and  the  north  where 
Poseidon  the  horse-god  is  prominent  and  from  whom  Demeter 
probably  took  over  an  equine  form  in  order  to  become  the  mother 
of  his  horse  progeny.  But  Demeter  was  not  only  an  agrarian 
and  chthonic  divinity.  Her  ethnic  and  political  epithets  show  her 
civic  and  social  importance  and  why  she  was  associated  with  the 
Delphic  amphictyony.  But  the  q)ithet  BtaiuKfyipos  and  the  festival 
of  the  Thesmophoria  have  nothing  to  do  with  law  or  marriage. 
The  Thesmophoria  was  no  celebration  of  human  marriage,  for 
men  were  universally  excluded.  The  main  obiect  was  to  further 
agrarian  and  human  fecundity.  Pp.  105-106  Dr.  Farnell  offers  a 
new  suggestion  for  dctrfio^poff.  He  thinks  that  it  originally  bore 
the  sense  of  "the  bringer  of  treasure  or  riches".  He  does  not 
accept  Miss  Harrison's  matriarchal  theory  by  which  she  accounts 
for  the  Thesmophoria.  The  supervision  of  this  festival  was 
restricted  to  women  for  the  general  and  natural  reason  that  their 
part  in  the  mystery  of  reproduction  is  so  obvious  physically  that 
it  brings  them  into  closer  symbolic  connection  with  the  Earth 
which  also  receives  seed,  enlarges  it,  and  brings  it  to  growth 
above  the  soil. 

The  treatment  of  the  Eleusinia  and  other  mysteries,  pp.  126-214, 
is  equally  thorough  and  exhaustive.  Dr.  Farnell  combats  Jevons' 
and  Frazer's  theory  of  a  sacramental  communion  and  Foucart's 
beh'ef  that  the  hierophant  taught  magic  formulae  by  which  the 
soul  might  avoid  the  dangers  of  hell.  .His  conclusions  may  best 
be  stated  in  his  own  words,  p.  197.  "The  solemn  fast  and  prepa- 
ration, the  mystic  food  eaten  and  drunk,  the  moving  passion- 
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play,  the  extreme  sanctity  of  the  2«pa  revealed,  all  these  influences 
could  induce  in  the  worshipper,  not  indeed  the  sense  of  absolute 
union  with  the  divine  nature  such  as  the  christian  sacrament  or 
the  hermit's  reverie  or  the  Maenad's  frenzy  might  give,  but  at 
least  the  feeling  of  intimacy  and  friendship  with  the  deities,  and 
a  strong  current  of  sympathy  was  established  by  the  mystic 
contact.  These  deities  ....  were  the  powers  that  governed  the 
world  beyond  the  grave :  those  who  had  won  their  friendship  by 
initiation  in  this  life  would  by  the  simple  logic  of  faith  regard 
themselves  as  certain  to  win  blessing  at  their  hands  in  the  next". 

Passing  to  the  succeeding  chapters  we  find  the  third  given  to 
the  Monuments  and  the  fourth  to  the  Ideal  Types  of  Demeter- 
Kore.  They  show  that  Dr.  Famell  is  a  skilled  archaeologist, 
well  acquainted  with  all  illustrations  of  this  cult,  and  an  excellent 
art  critic.  Chapter  V  is  an  interesting  account  of  the  cults  of 
Hades  whose  personality  probably  emerged  in  pre-Homeric 
times  as  the  nether  counterpart  of  Zeus  himself.  But  his  worship 
never  attained  any  great  significance  and  there  are  few  monuments 
which  represent  him.  In  these  as  in  the  cults  the  ill-omened 
"  Hades"  was  carefully  avoided.  In  chapter  VI  the  cults  of  the 
Mother  of  the  Gods  and  Rhea-Cybele  are  discussed  and  it  is 
shown  how  the  Greeks  alwa3rs  had  a  prejudice  against  the 
Phrygian  cult  because  of  their  opposition  to  violent  religious 
ecstasy.  But  it  was  taken  up  by  the  later  Orphic  sects  and 
affected  the  private  religious  life  without  becoming  formally 
national.  It  had  large  vogue  in  Asia  Minor  but  its  greatest 
triumphs  were  in  Rome.  In  this  cult  Dr.  Farnell  says  that 
there  is  a  hint  at  the  conception  of  a  virgin-mother  but  that  it 
was  not  propagated  as  a  dear  theological  dogma  till  Christianity 
came. 

Volume  IV,  the  last  we  have  as  yet,  devotes  the  first  ninety- 
seven  pages  to  Poseidon  and  pages  98-454  to  Apollo.  Poseidon 
was  a  backward  deity  and  never  intimately  associated  with  the 
intellectual  advance  of  Greece.  But  his  ritual  and  cult  are  of 
importance  for  early  Greek  ethnography  and  as  evidence  of  early 
migrations.  The  cult  of  Poseidon  Hippios  was  widely  prevalent 
but  probably  originated  among  the  Minyans  of  Thessaly  and 
from  there  spread  especially  to  Delphi  and  Boeotia  where  the 
Minyans  probably  came  in  contact  with  lonians.  The  proof  of 
this  is  the  epithet  Heliconius,  which,  according  to  Dr.  Farnell, 
means  that  Poseidon  was  the  god  of  Helicon  and  of  an  Ionic 
confederacy  near-by.  When  the  Minyans  were  driven  further 
south,  they  of  course  took  their  god  with  them.  In  Attica 
Poseidon  and  Erechtheus  were  not  identical  as  many  scholars  have 
believed.  Erechtheus  belonged  to  the  pre-Ionic  community 
and  was  distinct  from  Poseidon  who  belonged  mainly  to  the  Ionic 
and  partly  to  the  Minyan  migration. 

In  his  treatment  of  Apollo  Dr.  Farnell  also  lays  great  stress  on 
the  ethnographic  side.     He  first  discusses  the  etymology  of  the 
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name  and  fioda  that  even  the  derivation  of  Apollo  from  ^rcXXa,  a 
Doric  word  meaning  ''assembly's  has  its  dimculties.  Deserted 
by  etymology  he  turns  to  legend  and  ritual  and  comes  to  the 
conclusion  that  ApoUo  was  originally  not  a  god  of  political 
meetings  but  the  god  of  flocks  and  herds  and  of  a  race  of  hunters 
of  wolfs  and  boars.  The  epithet  Avic€«or  must  be  derived  from 
Xuicof  =  wolf  and  not  from  an  assumed  form  Xvkij  =  light.  Even 
the  name  of  Lycia  arose  from  an  early  Hellenic  migration  of 
worshippers  of  Apollo  AvMiot,  which  started  from  Argos  and 
moved  via  Crete  and  Rhodes.  Dr.  Farnell  rejects  the  theory  of 
WilamowitE  that  Apollo  is  a  deity  of  the  pre- Hellenic  inhabitants 
of  Asia  Minor  and  argues  that  he  came  from  the  North  by  a 
double  route,  one  by  Tempe,  the  other  by  Dodona.  The  Hyper- 
boreans were  not  a  distinct  people  at  all  but  ministrants  of  Apollo 
who  performed  certain  sacred  functions  for  North  Hellas.  He 
adopts  the  brilliant  theory  of  Ahrens  that  'rw^pfidpnoi  is  a  length- 
ening of  'Yfnpfiopoi,  which  equals  'YW/i^poi,  those  who  carry  the 
cereal  offerings  from  one  community  to  another.  The  central 
point,  however,  of  the  earliest  Hyperborean  or  North  Greek 
Apolline  ritual  was  Delphi  and  thither  were  brought  the  first 
Hyperborean  offerings  along  the  sacred  way  from  Tempe.  Later, 
Delos  became  the  goal  of  the  ofTerings. 

The  epithets  of  Apollo  are  very  carefully  studied.  He  is 
a  pastoral  deity,  a  god  of  agriculture,  a  maritime  god,  a 
social,  ethical  and  political  god,  the  divine  leader  of  migrations, 
a  god  of  law,  of  medicine,  of  prophecy,  and  the  patron  of  the 
intellectual  life.  But  according  to  Dr.  Farnell  he  is  not  the  sun- 
god,  a  theory  which  some  scholars  will  be  slow  to  give  up  in  view 
of  the  epithet  ^oifiot  and  the  goddess  ^ifirf.  Pp.  179-218  give  an 
excellent  presentation  of  Delphi  and  its  influence  on  Greek 
religion  and  morality.  Chapter  V  treats  of  Apolline  ritual  and 
festivals.  Sacramental  communion  is  rare  and  where  it  does 
occur,  there  is  no  evidence  for  Frazer's  idea  of  a  slain  god.  Nor 
is  there  anything  totem  istic  in  the  ritual  of  Apollo  Lykeios  or 
even  of  Apollo  omintheus ''who  relieves  the  husbandman  from 
the  plague  of  field-mice"/  since  there  is  no  trace  of  a  wolf  or  mouse- 
tribe,  and  Apollo  was  not  regarded  as  incarnate  in  the  wolf  or 
mouse.    Chapter  VI  on  the  Monuments  and  Chapter  VH  on  the 

^Another  solution  of  the  Sminthens  qveitioa  which  it  in  line  with  the  uni- 
versally recognized  function  of  the  rat  as  a  pestUence  carrier  is  suggested 
by  the  following  passage,  to  which  the  attention  of  the  Editor  was  first  called 
by  Professor  William  Hand  Browne. 

Dr.  W.  J.  Simpson,  Croomian  Lecture  on  Plague  cited  by  writer  in 
Blackwood's  Magazine,  Plague  in  India,  Oct.  1907,  p.  58a  f.,  says :  *  There  is 
in  the  British  Museum  a  coin  of  the  Emperor  Lucius  Verus,  struck  at  Perga- 
mum  in  Asia  Minor  during  a  plague  epidemic  and  representing  Aesculapius 
with  a  rat  at  his  feet  and  a  small  human  figure  standing  by  with  arms  out- 
stretched in  the  attitude  of  fear  and  worship*.  *  In  the  same  collection',  Dr. 
Simpson  says:  *  there  is  a  medallion  of  the  Emperor  Antoninus  struck  in  com- 
memoration of  the  erection  of  a  temple  to  Aesculapius  on  the  Tiberine  island 
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Ideal  Types  are  very  valuable  for  the  history  of  art.  The  types 
are  chosen  with  discriminating  care  and  in  cases  of  dispute  aboiit 
art-matters  Dr.  Famell  always  ^shows  sound  judgment  For 
eicample,  the  view  of  Waldstein,  which  so  many  English  and 
American  archaeologists  accept  that  the  "  Apolloon  the  Omphalos" 
is  a  boxer  is  rejected;  and  rightly,  since  the  Torlonia  copy 
actually  has  a  quiver  carved  by  its  side. 

Few  errors  of  fact  occur  in  these  noble  pages  such  as  the  state- 
ment (IV,  p.  218)  that  the  Pythaistae  watched  from  the  Acropolis 
wall  for  the  gleam  from  Harma.  Strabo  404  expressly  says  it  was 
from  the  waU  between  the  Pythium  and  Olympieum,  that  is, the  city- 
wall.  Vol.  IV,  p.  318, 1. 6  f.  there  is  a  confusion  of  right  and  left  hands 
in  the  description  of  an  Apollo.  Misprints,  too,  are  rare,  though 
some  of  them  are  irritating ;  III,  p.  17, 1.  14  has  Tergamene  for 
Pergamene;  p.  34,  1.  13  twelfth  of  Poseidon  for  twelfth  of 
Poseideon ;  p.  265, 1.  7  Pheitoi  for  Rheitoi ;  p.  278  Demophon 
for  Damophon ;  IV,  p.  127, 1.  23  maintainth  at  for  maintain  that ; 
III,  pp.  245,  253,  278,  IV,  p.  66,  etc.,  Kertsch  for  Kertch ;  IV,  p. 
65  and  p.  68, 11.  24,  28  Ocncoli  for  Otricoli. 

These  two  volumes,  then,  constitute  a  rich  contribution  to  the 
wide  subject  with  which  they  deal.  They  display  the  immense 
learning  of  the  author,  his  broad  knowledge  of  literature,  philology, 
folk-lore  and  archaeology,  including  inscriptions,  sculpture, 
ceramics  and  numismatics.  They  are  thorough-going  in  their 
investigations,  keen  in  their  analysis  of  material,  and  full  of  sane 
unfaddish  general  perceptions  and  judgments.  The  work  as  a 
whole  is,  in  fact,  the  standard  one  on  Greek  cults  in  English  and 
compares  favorably  with  Gruppe's  epoch-making  Griechische 
Mythologie  und  Religionsgeschichte  and  with  the  articles  in  the 
dictionaries  of  Daremberget  Saglio,  Pauly-Wissowa  and  Roscher. 
It  should  be  in  the  library  of  or  at  least  accessible  to  every  student 
of  Greek  religion,  history,  and  archaeology. 

David  M.  Robinson. 

JoBMs  Hopkins  Umitxbsitt. 

at  Rome.  Plague  was  epidemic  at  Rome  and  a  mission  was  sent  to  the  temple 
of  Aesculapius  at  Epidamus  to  ask  for  advice.  The  advice  given  by  the 
Aesculapian  priests  was  apparently  to  destroy  the  rats,  for  on  the  reverse  side 
of  the  coin  is  the  return  of  the  mission  with  a  serpent,  being  welcomed  by  the 
river  god  *. 

*  Snakes ',  adds  the  writer  in  Blackwood,  *'are  destroyers  of  rats,  and  in  Asia 
Minor  and  elsewhere  harmless  snakes  were  kept  in  houses  and  temples,  no 
doubt,  for  that  purpose  as  well  as  objects  of  worship'.  Cf.  Amm.  Marcell. 
XXIII  26,  24.  As  medical  ftvunrSifoi  Asklepios  and  his  father  were  one,  and  a 
new  meaning  is  given  to  the  proverb  fiv(  nimK  yeUrai. — B.  L.  G. 
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Archiv  for  Lateinischb  Lexikographib  und  Grammatik, 
Vol.  X, 

247-252.  H.  Kriiger^  Bemerkungen  iiber  den  Sprachgebrauch 
der  Kaiserkonstitutionen  im  Codex  Justinianus.  The  writer  is 
planning  a  vocabulary  to  the  Codex  Just.,  and  has  collected 
material  for  the  letters  a,  b,  e,  and  h*  The  article  discusses  the 
words  ambages,  ambiguus,  ambiguitas,  aperio,  apertius,  aper- 
dssimus,  appellatorius,  attamen,  elogium  and  evidentissimus. 

253-272.  C.  H.  Moore,  Die  medizinischen  Rezepte  in  den 
Miscellanea  Tironiana.  An  examination  intended  to  determine 
the  words  and  forms  which  should  be  added  to  the  lexicons, 
with  additional  matter  relating  to  text-criticism  and  interpretation. 
Schmitz  in  his  edition  of  the  Notae  did  not  observe  that  these 
receipts  are  by  different  hands  and  from  different  sources. 

273-278.  F.  Leo,  Sub  divo  columine.  This  phrase,  which 
occurs  in  Commentarii  of  the  Arval  Brethren,  is  interpreted 
as  =  sub  dio  et  columine,  "unter  Himmel  und  HOhe",  columen 
referring  to  the  roof  of  the  open  hall  or  pronaos.  In  Plaut. 
Most  765  for  sub  sudo  columine  the  writer  would  read  sub  diu 
columine,  in  the  same  general  sense. 

278.  G.  Landgraf,  Nucula  (i.  e.  nugula):  somnia  (zu  IX.  398). 
This  word  is  the  diminutive  of  nugae,  which  is  used  by  Mart 
Cap.  I.  2.  The  existence  of  a  neuter  plural  of  this  form  beside 
nugulae  is  testified  to  by  the  glosses  (cf.  ALL.  IX.  398)  as  well 
as  by  the  Anonym.  De  dubiis  nominibus,  p.  582.  22. 

279-281.    P.  Menge,  Acervalis — acervus.    Lexicon  articles. 

281.  A.  Kohler,  Die  AUitteration  tectus— tutus.  Occurs  in 
Cic.  ad  Fam.  10.  8.  5  (Plancus).  Other  examples  of  the  alliter- 
ation of  words  formed  on  these  two  stems  are  cited  from  writers 
of  different  epochs. 

282.  E.  WOlfflin,  Galbanus.  Galbianus.  The  former  is  the 
correct  formation  from  Galba,  which  according  to  Suetonius 
(Galb.  3)  is  the  Gallic  equivalent  for  praepinguis.  The  form 
Galbianus  arose  in  the  sermo  castrensis  and  was  a  party  desig- 
nation; with  Galbianos  (Tac.  Hist.  i.  51)  cf.  Mariani,  Pompeiani, 
etc.  It  was  afterwards  extended  in  its  force,  and  horrea  Galbiana, 
as  well  as  horrea  Galbana,  is  found  in  inscriptions. 

283-285.    O.  Hey,  Acesis — acetum.    Lexicon  articles. 
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286.  E.  W5lffliQ,  Eques  =  equus.  Unquestionable  examples 
of  this  usage  are  found  in  the  Bell.  Hisp.,  which  on  account  of 
the  imitations  of  Ennius  by  the  author  of  this  work  (cf.  ALL. 
VI n.  596)  tend  to  confirm  the  statement  of  Nonius  that  Ennius 
used  eques  in  the  sense  of  equus.  It  is  found  ako  in  Gregory  of 
Tours  and  in  Minucius  Felix. 

287-292.  Miscellen.  L.  Havet,  Salueto.  With  one  exception 
of  a  peculiar  nature  (Men.  1076),  allowing  two  emendations  of  his 
text,  Plautus  uses  this  form  only  in  replies  to  salutations^  salve 
being  used  in  the  salutation  itself. 

A.  Kdhleri  Zum  metaphorischen  coquere.  In  Sen.  Controv. 
II.  I  for  quocere  of  codd.  A  and  V  KOhler  would  read  coquere, 
used  in  the  same  metaphorical  sense  as  in  Enn.  ap.  Cic.  Cato 
Maior  I.  I,  Verg.  and  Silius.  Plautus  has  this  metaphorical  use 
in  Trin.  225  in  connection  with  macerare,  which  is  also  used 
metaphorically  in  Sen.  Controv.  IV.  praef.  2. 

K.  Lessing,  A  und  ab  in  der  Historia  Augusta.  Seven  certain 
exceptions  to  the  rule  that  ab  is  used  before  vowels  and  a  before 
consonants,  with  a  discussion  of  four  doubtful  passages.  The 
seven  exceptions  occur  before  d,  s,  r  and  t. 

H.  Blase,  Modo  si.  This  order  for  si  modo  (cf.  ALL.  X.  112 
fol.)  is  found  in  Plautus,  Propertius  and  Ovid,  as  well  as  in  the 
Juristic  writers  of  African  origin.  It  is  therefore  an  archaism 
which  came  into  African  Latin  as  a  survival,  or  through  the 
influence  of  the  early  poets.  The  Augustan  poets  probably  used 
it  for  metrical  reasons 

W.  V.  Giimbel,  Viride  Appianum.  This  term,  found  in  Plin* 
N.  H.  35.  48,  is  a  geographical  one. 

293-312.    Review  of  the  Literature  for  1895,  1896. 

312.  E.  Wolfflin,  Vom  Thesaurus.  A  request  for  lexical  and 
grammatical  works* 

313-343.  H.  Blase,  Zur  Cjeschichte  der  Futura  und  des  Kon- 
junktivs  des  Perfects  im  Lateinischen.  The  so-called  conditional 
future  of  Spanish,  Portugese  and  Wallachian  is  a  combination  of 
the  Latin  fut.  perf.  and  perf.  subj.  The  question  is  raised 
whether  this  union  of  the  two  forms,  so  far  as  their  signification 
is  concerned,  existed  in  Latin.  Lindskog  has  shown  that  in 
Plautus  and  Terence  sentences  which  contain  a  threat  have 
the  future  perf.  in  the  protasis  if  the  threat  implies  a  pro- 
hibition, the  present  if  it  implies  a  command.  This  rule  is 
followed  in  later  Latin,  though  the  instances  are  less  numerous 
than  in  comedy.  The  clauses  with  pres.  and  fut.  in  the  apodosis 
and  pres.  subj.  in  the  protasis  not  merely  superseded  the  form  si 
sit  ^  sit,  but  gained  on  the  forms  with  indie,  protases.  Late  Latin 
used  the  subj.  protasis  almost  exclusively,  both  with  the  pres. 
i^ubj.  and  with  the  form  which  is  sometimes  called  futurum  II 
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^fut.  per£  ind.)  and  sometimes  perfect  subjunctive  or  the  sub- 
junctive of  futurum  II  (fut.  perf.  subj.).  In  reality  the  latter  ibrm 
bad  the  same  function  that  it  has  in  Romance^  namely  that  of  a 
conditional  of  the  present  or  of  the  future.  It  also  displaced  the 
indicative  in  conditions  of  repeated  action.  The  development  of 
the  fut.  perf.  with  fuero  (for  ero)  is  discussed,  as  well  as  the  use 
of  the  fut.  perf.  for  the  future  in  special  words,  such  as  fuero, 
habuero,  potuero,  voluero,  etc.  This  was  due  to  an  exaggeration 
of  the  effort  to  give  the  exact  force  of  tense  relations  ana  is  found 
also  in  the  other  periphrastic  tenses.  Traces  of  the  fusion  of  the 
fut  perf*  and  the  per£  subj.  are  found  in  early  and  in  classical  Latin. 

343.  E.  Wolffin,  Manus  tollere=mirari.  Examples  from 
Cicero,  Catullus  and  Amobius. 

344.  A.  Funck,  Sub  sudo.  Questions  the  reading  of  Leo  in 
Plaut.  Most  765  (cf.  ALL.  X.  273)  on  palaeographical  grounds 
and  because  sub  sudo,  like  sub  divo,  is  used  elliptically. 

344.  A.  Funck,  Usque  ad  quod.  This  phrase,  found  in 
August.  Conf.  3.  7.  12,  is  nearer  to  the  French  jusqu'a  ce  que 
than  that  suggested  by  Thielmann,  ALL.  VI.  505. 

345-353.  A.  Roosen,  Zur  Bedeutung  und  Schreibung  der 
Partikel  **etiamnunc".  Nunc  is  for  num-ce  (cf.  turn,  tunc),  but 
had  almost  entirely  displaced  the  simple  form  at  the  beginning 
of  the  literary  period.  Etiam  is  also  a  compound  word  which 
had  come  to  be  thought  of  as  a  simplex.  The  original  meaning 
of  etiamnunc  was  '*  even  now  *\  **  also  now  *\  In  later  times  nunc 
lost  its  force,  as  in  etiamnunc  hodie,  Plin.  N.  H.  25.  85.  The 
word,  however,  has  two  meanings:  etiam  (nunc)  which  is  post- 
Augustan,  and  (etiam)  nunc,  which  is  found  in  Latin  of  all 
periods.  As  regards  the  orthography,  all  cases  of  the  former 
must  be  written  as  one  word ;  and  the  same  thing  seems  to  be  true 
of  the  latter.  Etiamnum  is  not  found  in  prose  and  should  be 
written  in  poetry  only  where  the  meter  demands  that  form.   ^} 

354.  R.  Fuchs,  Vulgarlateinisches  felgerola  =  *filicarula. 
This  word  occurs  in  a  gloss  in  the  Epistula  Vindiciani  preserved 
in  cod.  Dresdensis  Dc  185.  It  is  explanatory  of  polypodium  and 
appears  in  French  as  fougerole. 

355-3^  H.  Kriiger,  Fides  als  vox  media.  Supports  this 
view,  expressed  in  1890,  against  the  arguments  of  Pernice  and 
Usener. 

360.  B.  Kiibler,  Storia.  A  third  instance  of  this  word,  in  the 
sense  of  a  mat  (cf.  aroptvpvfu)  in  Bell.  Afr.  47. 5  through  emendation 
of  scopis  (cod.  Scalig.)  for  which  the  better  MSS  read  coriis  and 
copiis. 

361-366.  O.  Schlutter,  Beitrage  zur  lateinischen  Glosso- 
graphie.  III.  A  continuation  of  the  articles  on  pp.  11  foh  and 
187  ff. 
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366.  A.  Sonny,  Ambro.  Bambalo.  In  ambro  (  =  turpis  vitae 
homo)  Paul.  Fest  p.  17  we  have  the  Greek  *A/3p«y  (from  6fip6£) 
with  a  parasitic  m.  Bambalo  (=  V^fXXiom^r)  is  for  *babalo,  also 
with  a  parasitic  m ;  cf.  babulus  Apul.  Met.  4.  14,  and  babulo. 
Ten  Ad.  915  (see  ALL.  VIIL  494). 

367-376.    E.  Wolfflin,  Zur  Differenziening  der  lat.  Partikeln. 
The  tendency  of  foreigners  in  speaking  Latin  was  to  use  a 
particular  word  for  each  idea,  rather  than  to  use  the  same  word 
in  different  senses.    This  affected  the  vocabulary  of  the  Romance         ^ 
languages  as  compared  with  that  of  Latin.    Thus  in  France  and    J^     .y 
Italy  magis  became  an  adversative  particle  (mais,  ma)  while  plus  \^;>/    K* 
was  used  in  comparative  expressions  instead  of  magis.    The'  ^^  '7^"^ 
writer  discusses  the  history  of  ut,  dum,  quod,  etc  from  this   ^' 
standpoint. 

376.  G.  Landgraf,  Der  Accusativ  der  Beziehung  nach  Ad- 
jectiven.  The  only  example  from  archaic  Latin  (see  ALL.  X« 
209)  in  Plant.  Pseud.  785,  si  quispiam  det  qui  manus  gravior 
siet,  disappears  if  qui  is  taken  as  instrumental  abl.  and  manus  as 
nom.  sing.,  which  is  probably  the  correct  interpretation. 

377-384.  A.  Sonny,  Gerrae  und  gerro.  Ardalio.  Mutto. 
Mutinus  Titinus.  Tappo.  Gerro  is  not  derived  from  gerrae, 
but  is  the  name  of  a  stock  character  in  the  Sicilian  comedy. 
Ardalio,  Mutto  and  Tappo  are  explained  in  the  same  way. 
Mutinus  is  connected  with  mutto  and  the  correct  explanation  of 
Titinus  is  that  given  by  Biicheler  in  ALL.  II.  119  fol.  and  508. 
The  forms  Tutinus  and  Tutunus  are  due  to  assimilation  with 
Mutinus. 

384.  F.  Stolz,  Nachtrag  zu  Arch.  X.  151  ff.  G.  Wissowa, 
De  dis  Romanorum  indigetibus  et  novensidibus  disputatio, 
derives  indiges  from  indu-  and  the  root  gen  and  separates  it  from 
indigitare  and  indigitamenta.  If  this  view  is  correct,  the  original 
force  of  the  word  was  lost  and  its  meaning  was  extended. 

385-390.  J.  v.  d.  Vliet,  Lexikalisches  zu  den  Metamorphosen 
des  Apulejus  und  zu  Sidonius  ApoUinaris.  Notes  on  Argu- 
mentum:  Symbol;  Cuiuscemodi;  Foris  mit  Accus.;  Ex  forma; 
Gremium  =  acervus;  Partes,  Ueberreste  der  Mahlzeit;  Sero, 
gestern  Abend;  Succiduus^successivus,  continuus;  and  Vo- 
laticus. 

390.  E.  Lease,  Nee  non  et.  Additions  to  the  examples  col- 
lected by  Kubler,  ALL.  VIII.  181**. 

391-402.  G.  Landgraf,  Der  Accusativ  der  Richtung.  Treated 
in  two  divisions :  x.  after  verbs  of  motion ;  2.  after  verbal  nouns. 
The  origin  of  the  former  construction  is  to  be  sought  in  the 
expressions  corresponding  to  domum  and  rus  ire,  which  are 
common  to  the  Indo-Germanic  languages.  The  attempt  of  the 
grammarians  to  restrict  the  use  in  Latin  to  names  of  Greek  lands 
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or  to  islands  and  small  divisions  of  territory  is  a  mistaken  one. 
This  is  especially  true  of  the  popular  speech.  Many  writers 
avoid  the  ace.  of  direction  with  designations  of  place  or  use  it 
only  occasionally,  while  on  the  other  band  there  is  hardly  a  name 
of  a  country  that  is  not  found  without  a  preposition  in  some 
writer.  The  rule  of  the  grammarians  has  had  a  bad  influence  on 
text-criticism.  Examples  of  an  ace  with  verbal  nouns  are  rare, 
though  alterations  in  the  texts  may  have  obliterated  some. 
Plautus's  use  of  substantives  in  -tio  with  an  ace.  is  derived  from 
the  colloquial  language.  In  the  case  of  substantives  in  -tio  and 
-tus  from  verbs  of  motion  the  accusatives  are  designations  of 
place,  with  one  exception,  True.  622,  quid  tibi  banc  aditiost? 
Such  expressions  as  adventus  Romam,  Liv.  22.  61.  13,  though 
never  numerous,  occur  at  all  periods.  From  this  developed  the 
ace.  denoting  the  end  of  the  motion  expressed  by  the  verb. 

403-412.  H.  Stadler,  Dioscorides  als  Quelle  Isidors.  Dios- 
corides  is  one  of  the  principal  sources  for  cnapters  7-1 1  of  Book 
XVII.  Although  this  has  been  noted  before,  it  has  not  been 
fully  treated,  while  the  citations  are  to  Saracenus  and  are  frequently 
wrong.  The  writer  gives  a  series  of  parallel  colums,  with  the 
most  noteworthy  instances  marked  with  an  *.  There  follows  a 
detailed  examination  of  selected  passages.  The  question  is  then 
raised  what  translation  of  D.  was  used  by  Isidore,  since  he  did 
not  have  access  to  the  original  Greek.  The  pseud.  -D.,  De  herbis 
feminis,  is  not  based  on  Isidore,  nor  was  it  one  of  his  sources  in 
its  present  form.  He  must  have  used  an  earlier  and  fuller  version 
than  exists  at  present. 

412.  A.  Souter,  Aus  Augustin.  Four  new  words  and  an 
additional  example  of  ex  invicem. 

413-426.  E.  W6lfHin,  Proben  der  vulg^rlateinischen  Mulome- 
dicina  Chironis.  A  publication  of  selected  chapters  from  cod. 
Monacensis  Lat.  243,  with  a  discussion  of  the  language  and  style. 

427-434.  E.  WolfHin,  Firmicus  Matemus.  An  outline,  with 
some  additional  notes,  of  the  dissertation  of  C.  H.  Moore,  in 
which  the  identity  of  the  author  of  the  Mathesis  with  that  of  the 
De  Errore  Profanarum  Religionum  is  established,  mainly  through 
an  examination  of  the  language  and  style  of  the  two  works. 

435-452.  Miscellen.  F.  Leo,  Superne,  supernus.  In  Hor. 
Epod.  I.  29  nee  ut  superni  villa  candens  Tusculi  Circaea  tangat 
moenia,  if  superni  is  the  correct  reading,  it  is  the  earliest  instance 
of  the  use  of  the  word.  The  adv.  superne,  which  has  good  MSS 
authority,  is  common  in  Horace.  Full  notes  on  the  use  of  the 
adjective  and  of  the  adverb  are  given.  Clausa.  In  Moretum 
15  clausae  is  an  adjective  used  as  a  substantive,  the  meaning  of 
the  passage  being  that  the  man  finds  the  keyhole  of  the  door 
with  his  light,  which  shines  through  the  keyhole. 
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E.  Hauler,  Lexikalisches  aus  einem  Palimpsestsennonar  der 
Ambrosiana.  Corrections  of  the  publication  of  the  Sermones  in 
cod.  Ambros.  O.  136  sup.  by  Mai  in  his  Scriptorum  veterum 
nova  collectio  e  Vaticanis  codicibus  edita  (Romae,  1828)  III, 
240-247,  with  notes  on  word  formation  and  syntax. 

W*  M.Lindsay,  Die  jiingst  gefundene  KoUation  der  Turnebus- 
Hs.  des  Plautus.  The  collation  of  the  lost  cod.  Tumebi  (T), 
discovered  by  L.  in  the  margin  of  an  edition  of  the  sixteenth 
century  in  the  Bodleian  Library,  is  accompanied  by  a  coUaticHi 
of  another  inferior  MS  in  the  same  hand,  so  that  it  is  not  easy  in 
some  cases  to  decide  whether  a  variant  reading  goes  back  to 
T  or  to  the  other  MS.  Neither  collation  is  directly  from  the  MS 
which  it  represents,  but  both  are  from  a  later  one»  probably  of  the 
sixteenth  century,  which  may  have  been  copied  by  Tumebus 
himself.    The  collation,  though  indirect,  is  of  great  value  in 

2uestions  of  orthography  and  in  the  text-criticism  of  B,  C,  and  D, 
»r  though  from  the  same  archetype,  T  is  free  from  some  errors 
which  arose  in  the  immediate  predecessor  of  B,  C,  and  D.  It  is 
of  value  for  the  student  of  grammar  as  well  as  for  the  establish- 
ment of  the  text  of  Plautus. 

H.  A.  Sanders,  Zu  den  Miscellanea  Tironiana.  An  examina- 
tion of  "  Abschnitt  IV"  with  the  idea  of  determining  the  date  of 
the  treatise  by  an  examination  of  the  sources  used.  It  must  (all 
after  the  time  of  Isidore  and  thus  need  not  be  considered  for  the 
Thesaurus. 

B.  Knbler,  Focaria.  A  discussion  of  the  position  of  the  focaria 
(soldier's  concubine)  arguing  for  the  permanency  of  the  relation- 
ship against  the  contrary  view  of  Meyer. 

E.  Ludwig,  Isse — Ipse.  Isse  and  issa  are  well  attested  vulgar 
forms  of  ipse  and  ipsa.  In  Sedulius  Pasch.  carm.  I.  310  esse  is 
for  isse,  and  ipse  should  be  read  in  the  text  and  esse  cited  in  the 
apparatus  criticus  as  a  variant  of  this. 

E.  Wolfflin,  Senus  =  sinus.  In  Cic.  ad  Fam.  7.  i.  i  senum  is 
a  vulgar  form  for  sinum.  The  writer  thinks  that  vulgar  forms 
should  be  admitted  into  the  text  of  letters  of  Cicero  addressed  to 
friends  living  outside  of  Rome. 

L.  Havet,  Reuirdescere.  Would  read  this  form  for  rcuirescere 
in  Cic.  Prov.  Cons.  34,  on  rhythmical  grounds. 

G.  Ries,  Equesssequus.  In  Frontin.  Strat.  2.  5.  31  the 
context  suggests  that  equites  has  this  meaning. 

E.  Wolfflin,  Vitio  mit  Gen.  =  propter.  Vitio  is  used  as  the 
opposite  of  merito  and  beneficio  (see  ALL.  I.  174  fT.  and  VIII. 
590  ff.)  Between  these  extremes  opera  serves  as  a  vox  media, 
e.  g.  in  CatuU.  3.  17. 

453-464.    Review  of  the  Literature  for  1896  and  1897. 
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465-486.  J.  C  Rolfe,  A,  ab»  abs.  Notes  on  the  form  and  word 
order,  with  a  collection  of  the  officia  servorum,  etc.  found  in 
inscriptions. 

486.  E.  Wolfflin,  Zur  Latinitat  des  Augustus  (sponte  sua). 
This  order,  which  is  found  in  the  epic  poets  Lucr.  and  Verg.,  is 
surprising  in  Mon.  Ancyr.  5.  4  in  view  of  the  lack  of  poetic 
coloring  in  the  language  of  Augustus  (see  ALL.  X.  149).  It 
may  be  explained  by  the  fact  that  Livy  uses  sponte  sua  in  10.  25. 
12  and  27.  II.  3,  which  should  be  added  to  the  examples  given  in 
ALL.  X.  138.    The  emperor's  high  opinion  of  Livy  is  well  known. 

487-505.    J.  C.  Rolfe,  A,  ab,  abs.    Lexicon  article. 

506.  F.  Paulsen,  Propter  bei  Tacitus.  The  usage  of  Tacitus 
(see  ALL.  I.  161),  as  well  as  the  sense  of  the  passage,  suggests 
that  the  only  example  of  causal  propter  (Hist.  i.  65)  is  an  error 
for  pro. 

506.  M.  Ihm,  Marsianus.  Ua^iap6t  Hour.  Hell.  Stud.  IV.  26) 
is  for  Marsianus,  not  for  Marcianus,  and  hence  throws  no  light  on 
the  pronunciation  of  Latin  c,  as  was  inferred  by  Eckinger,  Die 
Orthographic  lateinischer  Worter  in  griechischen  Inschriften, 
p.  103. 

507-522.  W.  Heraeus,  Zu  den  lateinischen  Glossen.  Further 
criticisms  of  the  article  of  Landgraf  in  ALL.  IX.  355-446. 

523-527.  L.  Havet,  Pararius,  substantif.  This  word  is  not 
derived  from  parare,  as  the  lexicons  state,  but  from  par.  Its 
meaning  is  shown  by  its  use  in  Sen.  De  Ben.  III.  15.  2.  Since 
the  passage  is  incomplete^  the  text  is  carefully  examined.  The 
pararii  seem  to  have  served  as  intermediaries  between  a  borrower 
and  a  lender. 

528.  A.  Sonny,  Sopio,  -onis  bei  Catull.  Support  for  this 
reading  in  37.  10  and  of  Scholl's  conjecture  on  Petr.  22  is  de- 
rived from  CIL.  IV.  1700.  In  the  passage  of  Catullus  sopionibus 
is  to  be  taken  as  a  dat.  with  scribam. 

529-532.    A.  Funck,  Accorporo  —  accubitus.    Lexicon  articles. 

532.  M.  Petschenig,  Indeklinabiles  vetus  bei  Ortsnamen. 
Examples  are  cited  from  Additamentum  ad  Marcellinum  comitem 
ad  a.  536  n.  6  and  ad  a.  538  n.  7,  which  confirm  the  reading  in 
Vict.  Vitensis  I.  51,  who  furnishes  the  earliest  example. 

533-550-  Miscellen.  E.  Wslfflin,  An  Herrn  Dr.  W.  Kroll  und 
unsere  Leser.  A  reply  to  Kroll's  article  on  Das  afrikanisches 
Latein  (Rh.  Mus.  LII.  569  ff.).  Si  quid  =  quicquid.  Examples 
showing  that  si  quid  was  not  used  in  a  conditional  sense,  but  as 
the  equivalent  of  quicquid. 

A.  Souter,  Addenda  Lexicis  Latinis.    Mainly  from  Auguatine. 


Digitized  by 


Google 


if^^m^mmm^^^^^t^mg^^K^^^^^fF^^ 


lo6  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

H.  Blase,  Beteuerungsformeln  im  Lateinischen.  The  future 
and  the  pres.  subj.  are  from  one  root  and  the  former  is  used  in 
wishes  in  early  Latin,  as  well  as  in  the  formula  ita  me  amabit 
(amabunt),  which  is  found  eleven  times  in  Plautus  and  three 
times  in  Terence.  This  is  followed  by  a  comparative  clause  with 
ut,  then  by  an  independent  clause  in  parataxis,  and  in  one  case 
there  is  ellipsis  of  the  future.  The  subjunctive  form  amet  (ament) 
occurs  twenty-four  times  in  Plautus  and  twenty-one  times  in 
Terence.  The  future,  which  is  found  only  in  Plautus  and  Terence, 
was  the  older  use,  but  it  lost  ground  between  the  time  of  Plautus 
and  that  of  Terence.  A  variety  of  expressions,  which  do  not 
become  formulas,  appear  in  class,  and  later  Latin,  but  the  formula 
with  ament  is  not  found  in  Cicero  or  in  any  subsequent  writer. 
Petronius  has  a  large  number  of  examples  of  protestations  in  the 
subjunctive  followed  by  comparative  clauses  with  ut,  but  neither 
he  nor  any  archaistic  writer  of  the  second  century  has  ita  di 
ament.  The  favorite  expressions  in  class,  and  Silver  Latin  are 
with  moriar,  dispeream,  etc.  Si  vivo  in  connection  with  a  future 
occurs  in  early  Latin,  and  an  independent  vivo  in  the  Latin  of 
the  Vulgate.    Inferias  mittere.    In  Diet.  Cret.  v.  13,  5  (cf.  ALL. 

X.  399). 

P.  Geyer,  Cremo  =  Kp^ftawmffu,  suspendo.  The  word  has  this 
sense  in  Vegetius,  De  Arte  veterinaria,  i.  26.  4  (see  ALL.  X.  424^. 
The  word  occurs  in  a  similar  sense  in  the  Passio  Perpetuae.  We 
may  infer,  if  this  is  the  meaning  of  cremo  in  Vegetius,  that  the 
ancients  were  familiar  with  the  method  of  curing  injuries  by 
suspension  in  a  sling. 

W.  Schmitz,  Sanna.  Sanna  may  be  compared  with  the  word 
ytppa  (ALL.  X.  378)  since  it  meant  at  first  t^  aldolop  and  then 
a  scornful  gesture.  A  list  of  words  of  a  jesting  and  mocking 
nature  is  cited  from  Comm.  Not.  Tin  tab.  62,  4-16. 

L.  D.  Vasconcellos,  Mons  sacer  bei  Olisipo.  The  monte  Tagro 
of  Varro,  R.  R.  2.  i.  19  may  be  monte  sacro. 

M.  Ihm,  Transfluminianus.  Found  in  a  bill  of  sale  on  pap^pis 
of  the  year  166  A.  D.,  no.  229  in  the  British  Museum.  Since 
the  papyrus  came  from  Seleucia  Pieriae,  the  river  referred  to  is 
the  Euphrates,  /^  river  of  the  neighborhood,  a  usage  to  which 
parallels  are  cited.  Strigo.  To  be  added  to  the  appellatives  in 
-o,  -onis  which  are  used  as  personal  names  (ALL.  lA.  592).  It 
is  the  cog^nomen  of  Callidius,  a  well  known  potter  of  Arretium. 

W.  M.  Lindsay,  Ablativ  red  bei  Plautus.  In  addition  to  med, 
ted,  sed  the  abl.  of  res  must  be  read  with  a  d  in  Aul.  141,  Merc. 
629,  Pseud.  19,  to  avoid  hiatus. 

E.  Wolfflin,  Zur  Regula  Benedicti.  The  orthography  of  the 
Regula  is  neither  strictly  in  accordance  with  the  rules  of  the 
grammarians  nor  invariably  consistent.    One  must  aim  at  that 
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of  the  earliest  MSS.  Among  these  must  be  included  that  of  the 
Sermonum  de  regulis  (8th  or  9th  century)  in  CGL.  V.  412  foL 
Examples  are  cited  of  the  help  given  by  this. 

55i-*569.    Review  of  the  Literature  for  1897  and  1898. 

570-571.    Necrology.    Georg  Schepis. 

573-623.    Index  to  Volumes  I-X. 

John  C.  Rolfb. 

Englischb  Studien.    Edited  by  Johahnes  Hoops. 

Volume  XXXV  i.  O.  Jespersen,  The  History  of  the  English 
Language :  its  Relation  as  a  ocience  to  other  Subjects.  An  ad- 
dress delivered  at  the  St.  Louis  Exposition.  The  author  shows 
at  some  length  the  extent  to  which  the  study  of  the  English 
language  has  suffered  from  the  dominance  of  the  concepts  and 
terminology  of  Latin  grammar.  "The  exaggerated  importance 
attached  to  Latin  is  sdso  injurious  to  the  study  of  English  if  it 
causes  forms  and  constructions  to  be  valued  according  to  a  Latin 
standard.  Some  authors,  Milton  and  Dryden  among  them,  have 
impaired  their  English  prose  by  thinking  too  much  of  Latin 
syntax  instead  of  trusting  to  their  natural  linguistic  instinct;  and 
similarly  some  grammarians  are  apt  to  despise  such  English 
idioms  as  are  contrary  to  Latin  rules".  Jespersen  emphasizes 
the  present  desirability  of  studying  the  relation  of  French  loan- 
words in  English  to  their  French  originals. 

G.  Sarrazin,  New  Studies  in  Beowulf  (begun  in  Engl.  Studien 
XXni  221).  V.  Beowulf  s  Comrades.  A  discussion  of  the  points 
of  correspondence  between  Beowulf  and  the  legend  of  Bodhvarr 
Bjarki  as  told  by  Saxo.  The  relations  of  Beowulf  to  his  sword 
Hrunting  are  similar  to  those  of  Bjarki  to  his  comrade  H6ttr, 
sometime  his  rival.  Hottr's  name  is  changed  to  Hjalti,  and 
Hjaiti  corresponds  to  the  sword  Beowulf  used  against  Grenders 
mother  at  the  bottom  of  the  sea. 

K.  D.  Biilbring,  The  Lay  Folk's  Mass-Book  in  the  MS  at  the 
Advocates  Library,  Edinburgh.  A  diplomatic  reprint.  The  same 
version  was  printed  in  1843  by  Tumbull,  but  not  accurately.  Dr. 
Gerould,  in  his  filiation  of  the  six  versions  (Engl.  Studien  XXXIH 
I  if.),  had  not  been  able  to  compare  Turnbull's  version  with  the  MS. 

W.  Franz,  The  Formation  of  Words  in  Shakespeare.  The 
author  treats  his  subject  in  four  sections:  Prefixes,  Suffixes,  Com- 
pounds, the  Substantive  Use  of  Verbs. 

The  most  important  reviews  discuss  the  following  works :  the 
fourth  volume  of  G.  C.  Macaulay's  edition  of  Gower,  by  H.  Spies; 
W.  W.  Greg's  edition  of  the  interlude.  Godly  Queene  Hester 
(1561),  by  Holthausen,  who  adds  a  number  of  notes  on  the  text; 
a  new  edition  of  Cazamian's  Le  Roman  Social  en  Angleterre,  by 
Koeppel. 
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2.  J.  Laidler,  A  History  of  the  Pastoral  Drama  in  England 
until  1700.  A  descriptive  list,  not  a  history,  of  more  important 
pastoral  plays  durin||f  the  time  designated.  The  discussion  of 
origins  lacks  both  order  and  penetration. 

Henry  Reynolds'  Tale  of  Narcissus,  edited  by  J.  &  Starkey. 
A  poetic  paraphrase  of  Ovid's  account,  now  reprinted  for  the  first 
time  from  the  edition  of  1632.  The  author  wrote  also  an  essay 
on  poetry. 

W.  J.  Lawrence,  A  Forgotten  Restoration  Playhouse.  Chap- 
puzeau  in  his  Europe  Vivante  (1667)  speaks  of  three  theatres  in 
London.  Two  are  easily  identified ;  the  third  was  probably  the 
(^d  Phoenix  or  Cockpit  in  Drury  Lane,  hitherto  thought  to  have 
been  abandoned  at  the  Restoration,  but,  according  to  the  author, 
remodeled  and  used  perhaps  by  George  lolly,  or  Joliffe,  and  hb 
company  for  two  or  three  years  after  the  Restoration.  Chap- 
puzeau's  observations  were  probably  made  in  1665.  Writing 
again  in  1668  he  mentions  but  two  theatres,  whence  it  is  likely 
that  the  Cockpit  had  been  closed.  It  was  unlicensed  much  of  the 
time,  and  was  forced  to  struggle  with  blackmail  and  threatened 
interference  of  officers.   Pepys  occasionally  went  there  before  1661. 

Miscellanea.  Swaen  continues  his  Contributions  to  OE.  Lexi- 
cography with  five  pages  of  notes  from  Byrhtferth's  HandbOc 
(Anglia  VHI  298-337). 

3.  J.  Weightman,  Vowel-leveling  in  Early  Kentish;  and  the 
Use  of  the  Symbol  {  in  OE.  Charters.  The  author  shows  that  e  in 
the  ninth  century  Kentish  stands  for  3,  i-umlaut  of  S  and^  3, 
4?  +  breaking  combination  +  h  ^»  ^^  before  an  open  consonant, 
and  in  one  example  for  i-umlaut  of  tf,  « ;  but  it  never  represents 
original  e*  "  From  this  it  would  appear  that  the  leveling  of  the 
old  long  narrow  and  wide  sounds,  •  .  .  complete  in  the  earliest 
MKt,  had  already  begun  before  the  end  of  the  ninth  century  ". 

P.  Leendertz,  Jr.,  The  Sources  of  the  Oldest  ME.  Version  of 
the  Assumptio  Mariae.  Gierth's  study  (Engl.  Studien  VH  10) 
finds  the  source  of  this  poem  in  the  account  of  the  Assumption 
ascribed  to  St  John,  but  the  present  writer  shows  good  reason 
for  supposing  that  later  versions  of  this  apocryphal  account 
furnished  the  ME.  poet  with  certain  details,  or  that,  more  likely, 
he  used  a  later  version  which  has  not  survived. 

F.  Brie,  On  the  History  and  Tradition  of  the  Havelok  Legend. 
The  author  first  Veviews,  and  in  part  revises,  the  statements  of 
previous  writers  on  this  subject.  His  discussion  centres  about 
the  Anglo-Norman  version  in  the  so-called  Brut  d'Angleterre, 
whose  date  he  shows  to  have  been  1250-1300,  which  is  earlier 
than  has  been  hitherto  supposed.  The  Havelok  story  in  the 
Brut  comes  from  a  lost  version  of  Wace's  Roman  de  Brut,  which 
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in  turn  goes  back  to  Gaimar.  But  certain  traits  and  details  not 
found  in  Gaimar  point  strongly  to  the  influence  upon  the  Brut  of 
a  lost  English  poem  on  Havelok,  older  than  the  surviving  ME. 
romance.  Brie  corrects  or  confirms  certain  statements  of  his  pre- 
decessors regarding  the  later  versions  in  the  Scala  Chronica 
(1355-62),  and  the  Eulogium  Historiarum  (1866).  He  prints  also 
three  new  texts  :  (i)  an  earlier  and  purer  version  of  the  Havelok 
Legend  as  told  in  the  Brut  than  that  printed  by  Madden ;  it  is 
found  in  Rawllnson  MS  D,  329 ;  (2)  a  version  discovered  by  Brie 
in  an  anonymous  Latin  chronicle  of  the  thirteenth  century  (from 
Cotton  MS  Dom.  A,  II),  which  comes  directly  from  Gaimar; 

3)  a  hitherto  unknown  English  version  of  1480  from  Lambeth 

"S  84. 

H.  Willert,  The  (jerund.  An  attempt  to  distinguish  more 
accurately  than  grammarians  of  modern  English  have  done 
between  the  gerund  and  the  verbal  noun. 

This  number  contains  an  exhaustive  review  of  Borst's  Die 
Gradadverbien  im  Englischen  by  Stoffel,  and  a  reprint  by  Bang 
of  the  Thrie  Tailes  of  the  Thrie  Priests  of  Peblis  (composed  be- 
tween 1488  and  1520),  an  analogue  of  Everyman.  It  is  reprinted, 
with  queries  regarding  its  origin,  from  Laing-Hazlitt's  Early 
Popular  Poetry  of  Scotland. 

Volume  XXXVI  i.  M.  Forster,  A  North  English  Version  of 
the  Distichia  Catonis.  Two  versions  of  this  text,  which  consists 
of  some  600  lines,  are  here  printed:  (i)  Rawlinson  MS  G,  59; 
(2)  MS  A,  IV  I  of  Sidney  Sussex  College,  Cambridge.  The  first 
is  consistently  Midland;  the  second  shows  many  Northern 
peculiarities. 

C.  W.  Wallace,  New  Shakespeare  Documents.  An  accurate 
reprint  of  three  concerning  a  suit  in  chancery  between  Shake- 
speare and  other  plaintiffs,  and  Matthew  Bacon.  It  was  brought 
the  year  before  Shakespeare  died,  and  disputed  benefits  arising 
from  certain  property  in  Blackfriars. 

A.  GreefT,  Byron's  Lucifer.  Critics  are  of  various  opinions  as 
to  the  poet's  moral  intentions  in  the  portrait  of  Lucifer  in  Cain — 
whether  he  is  the  Tempter  and  Betrayer  of  man  (according  to 
Scott,  Goethe,  Koeppel,  and  even  Byron's  own  statement) ;  or 
whether  he  is  the  Light-bringer  and  Spirit  of  Truth  (Brandes, 
Kraeger) ;  or  the  High  Priest  of  Scepticism  (Ackermann).  Greeff 
reviews  the  whole  case,  and  finds  that  Byron,  in  his  off-hand 
manner  of  composition,  has  carelessly  wavered  between  the  first 
two  conceptions  and  left  the  resulting  inconsistency  uncorrected. 

A.  Western,  On  the  Use  of  English  Adverbs.  A  good  dis- 
cussion of  the  difference  between  the  adverb  as  a  modifier  of  a 
single  word  and  the  adverb  as  a  modifier  of  a  whole  idea  or  sen- 
tence.   Various  classes  of  the  latter  are  defined  and  discussed. 
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In  conclusion  the  author  says :  "  No  other  Teutonic  language  has 
developed  to  the  same  degree  the  faculty  of  expressing  so  much 
by  a  smgle  adverb  as  English  ".  And  again  :  '*  It  is  largely  to 
the  free  and  easy  use  of  adverbs  that  English  owes  its  terseness 
and  picturesqueness  of  expression". 

P.J.  van  Draat,  A/Uk  The  author  gives  a  list  of  verbs  and 
verbal  nouns  in  modern  English  which  are  both  perfective  and 
imperfective  in  signification  (cf.  his  studies  in  the  loss  of  the 
prefix  ge-,  in  Engl.  Studien  XXXI  353  ff;  XXXII  371  ff.).  The 
list  includes  words  of  both  Germanic  and  Romance  origin,  and 
shows  that  words  originally  perfective  took  in  time  also  the  other 
function,  and  vice  versa.  The  double  function,  though  Germanic 
in  origin,  is  not  always  due  to  the  loss  of  the  prefix  ge-.  In  some 
cases  it  begins  as  late  as  Middle  English  times,  and  the  mere 
construction  of  sentences  is  enough  to  force  upon  a  word  the  new 
fimction.  The  article  concludes  with  interesting  remarks,  abun- 
dantly illustrated,  on  the  influence  of  a/ter,  conj.»  upon  the  tense 
of  the  verb. 

The  reviews  include  favorable  and  discerning  notices  of  the 
following  studies:  Glogge's  edition  of  the  Leyden  Gloss,  by 
Kern ;  van  der  GaaTs  study  of  The  Transition  from  the  Imper- 
sonal to  the  Personal  Construction  in  Middle  English,  by  Franz ; 
Brotanek's  edition  of  George  Mason's  Seventeenth  Century 
Grammaire  Angloise,  by  A.  Western.  Koch  reviews,  with 
interesting  comment,  a  number  of  recent  studies  in  Chaucer. 
He  gives  particular  attention  to  those  by  Bilderbeck,  Tatlock, 
and  Lowes. 

Miscellanea.  W.  H.  Williams  explains  several  difficult  idioms 
in  Ralph  Roister  Doister  with  the  help  of  citations  from  con- 
temporary texts. 

2.  G.  H.  Gerould,  Social  and  Historical  Reminiscences  in  the 
Middle  English  Athelston.  Apropos  of  the  oath  of  brotherhood 
taken  by  the  four  messengers,  the  author  cites  many  illustrations 
from  history  and  literature,  to  show  the  prevalence  of  the  custom 
among  Germanic  peoples  of  the  Middle  Ages.  The  relations  of 
the  king  and  the  archbishop  in  the  romance  are  thought  to  reflect 
the  historical  relations  of  Henry  II  and  Becket,  antedating  the 
version  we  possess  by  nearly  two  centuries;  the  author  traces 
many  interesting  parallels. 

E.  M.  Wright,  Notes  on  Sir  Gawain  and  the  Green  Knight. 
The  English  Dialect  Dictionary  is  laid  under  contribution  to 
explain  the  meaning  of  some  fifty  words  in  this  difficult  text. 

Van  der  Gaaf,  Miracles  and  Mysteries  in  Southeast  Yorkshire. 
The  author  gives  an  interesting  account  of  a  "  holy  sepulchre  " 
in  the  church  at  Patrington,  Yorkshire,  once  used  in  the  Easter 
mysteries,  with  remarks  on  the  acting  of  Biblical  plays  in  remote 
villages.    A  photograph  accompanies  the  article. 
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R.  Petsch,  Hamlet  among  the  Pirates.  An  attempt  to  explain 
certain  obscurities  of  motive  involved  in  this  part  of  tlie  play. 

A.  L.  Stiefel,  The  Question  of  the  Sources  of  Fletcher's  Mon- 
sieur Thomas.  Chiefly  a  criticism  of  Guskar's  alleged  twenty- 
nine  sources  of  the  play. 

J.  Ellinger,  The  Present  Participle  in  Gerundive  Use.  A  few 
notes  upon  the  distinction  between  the  participle  and  the  gerund 
in  modern  English  suggested  by  Willert's  article  in  the  preceding 
volume  (Engl.  Studien  XXXV  372  ff.). 

Two  reviews  deserve  mention :  F.  Mebus  gives  a  detailed  and 
favorable  critique  of  W.  H.  Browne's  edition  of  Rauf  Coilyear ; 
and  H.  Gerschmann  pronounces  judgment  at  great  length  upon 
Evans'  Der  Bestrafte  Brudermord :  sein  Verhaltniss  zu  Hamlet. 

Miscellanea.  Forster  discusses  fraegn,  Andreas  255,  and  shows 
that  the  OE.  dictionaries  should  add  the  entry  **  fregen,  subst., 
question  ".  Hoops  controverts  Kastner's  emendation  of  prestes 
thre.  Cant.  Tales,  Prol.  164,  to  prest  estre  (presbyter  domesticus). 
Bang  points  out  two  passages  in  Jonson's  Every  Man  out  of  his 
Humor,  in  which  Jonson  is  evidently  indebted  to  Hoby's  English 
version  of  Castiglione's  Cortegiano.  They  are  Act  V,  Sc.  2, 
11.  3430 ff.;  Act  in,  Sc.  7  and  8,  especially  11.  3345  ff. 

3.  K.  G.  T.  Webster,  Arthur  and  Charlemagne.  The  article 
is  a  study  in  the  Celtic  origins  of  mediaeval  romance.  It  begins 
with  some  conjecture  towards  the  reconstruction  of  the  ballad  of 
King  Arthur  and  King  Cornwall.  The  second  part  is  an  attempt 
to  show,  by  this  ballad  and  its  MHG.  and  Irish  analogues,  that 
the  lovers  of  Guinevere  (in  this  case  King  Cornwall)  often  had 
juster  claim  upon  Guinevere's  love  than  has  been  supposed. 
They  are  in  certain  significant  cases  men  whose  wife  she  had  been 
in  a  previous  period  or  state  of  her  existence.  King  Cornwall  is 
shown  to  have  been  originally  an  other-world  king,  from  whom 
Guinevere,  originally  zfee  of  Celtic  legend,  was  won  by  Arthur, 
and  by  whom  she  was  claimed  in  turn.  Such  a  Celtic  other- 
world  king  as  Cornwall  seems  also  to  have  been  Hugo  of  Con- 
stantinople, in  the  Journey  of  Charlemagne  to  Jerusalem  and 
Constantinople.  . ,     . 

H.  Hecht,  Recent  Publications  relating  to  the  Scotch-English 
Ballads.  The  title  indicates  the  nature  of  this  article.  It  reviews 
briefly  the  various  publications  of  recent  years,  summarizes  the 
important  theories,  and  states  the  problems  that  should  forthwith 
engross  the  attention  of  those  who  are  interested  in  the  study  of 
ballads.  Examples  of  such  aids  as  this  article  to  orientation^  are 
too  few,  and  yet  the  present  need  of  them  is  great.  Qualified 
experts  cannot  render  a  greater  service  with  the  slight  expendi- 
ture of  energy  which  such  articles  require,  than  to  prepare  similar 
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stateoieats  of  the  achtevecnents,  activity,  and  possibilities  in  their 
respective  fields.  Fortunately  the  work  has  been  well  begfun  in 
this  country,  and  an  excellent  example  set  by  Professor  Lane 
Cooper's  paper  on  Wordsworth  in  the  forthcoming  number  of  the 
Publications  of  the  Modern  Language  Association. 

W.  Bang  and  H.  de  Vocht,  Classical  and  Humanist  Sources  of 
Earlier  Dramatists.  The  artide  cites  a  few  significant  parallels 
between  Lyly  and  Erasmus;  between  Thomas  Hey  wood  and 
Athenaeus,  Ludovicus  Caelius,  Donatus,  and  Phil.  Camerarius ; 
and  between  Ford  and  Parthenios  of  Nilraia. 

H.  Ulrich,  Corrections  of  a  Recent  German  Version  of  Robinson 
Crusoe. 

Miscdlanea.  The  most  important  note  is  from  M.  Forster  on 
two  published  OE.  inscriptions.  He  discusses  the  Chronology 
and  Dialect  of  the  first  (south  door  of  Kirkdale  Church  in  the 
North  Riding  of  Yorkshire),  and  the  interpretation  of  the  second 
(door  of  the  south  transept  of  Breamore  Church,  Hampshire). 

W.  Bank  describes  a  copy  of  Varchi's  L'Hercolano  (Venice, 
1580)  in  the  University  Library  at  Lou  vain,  which  was  presented 
by  an  unknown  Robert  Smith  to  Florio  and  his  friends,  among 
whom  may  have  been  Jonson,  Ford,  and  Marston. 

Cha&lbs  G.  Osgood,  Jr. 

PmiMCBTOR  nMITBBSITT. 


TTAPATTAHPOMA. 
Eupoiis  ap.  Poll.  10,  136  (I,  530  Mein.  x,  329  K.). 

The  branding  of  fugitive  slaves  in  the  forehead  is  often  mentioned. 
Cf.  Ar.  Av.  760,  W  di  rvyx^ytir  rtt  vftSuf  dpainnft  cimyfwror,  and  the 
commentators ;  and  the  title  of  the  play  (To^iapx^O  suggested  to 
Hemsterhuis  that  the  same  punishment  may  have  been  adminis- 
tered to  deserters  from  the  army.  Bothe  thinks  that  Phormion 
is  threatening  Bacchos;  but  Kock  adds:  quid  tamen  tria  ilia 
stigmata  sibi  velint  nescio.  If  the  brand  consisted  of  the 
A  =  hpavhritt  no  especial  branding-iron  would  be  necessary,  for  the 
rpeZff  fi€\6¥iu  A  would  represent  the  three  sides  of  A  =  dpaircn^ff,  just  as 
two  /9fX<$ya«  would  answer  for  the  English  T  =  thief. 

B.  L.  G. 
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• 

The  doctoral  dissertation  has  become  a  familiar  target  for 
writers  on  university  work.  The  requirement  of  a  dissertation 
is  said  '  to  be  based  on  the  absurd  theory  that  original  production 
is  the  right  discipline  and  the  only  test  of  scholarship '  (The  Na- 
tion, Dec.  26, 1907)  and  the  character  of  that  'original  production' 
is  open,  and  in  many  cases  lays  itself  open  to  merriment.  There 
is  a  certain  injustice  in  all  this  and  I  have  often  been  tempted  to 
take  the  shield  of  faith  wherewith  to  quench  the  fiery  darts  of  the 
adversary,  as  we  may  translate  rov  iromipov.  The  shield  must  be  a 
tough  leathern  shield  of  the  Mycenaean  pattern,  an  dawU  d/i^poni. 
Nay,  as  I  was  brought  up  to  believe  in  the  doctoral  dissertation, 
I  am  a  manner  of  shield  myself.  Long  endurance  guarantees  the 
toughness  and  large  charity  the  amplitude.  And  having  dealt  in 
fire-works  myself  in  earlier  days,  I  know  how  they  are  made. 
There  is  a  whole  arsenal  of  them  at  hand  from  Aristophanes' 
flight  of  arrows  that  he  discharges  at  the  scant  performance  of  the 
XmfirjToi  rix^^f  (tom,  Callgula's  karcna  sine  calce,  from  Persius'  gibe 
at  the  man  who  would  wed  above  his  state,  and  so  on  and  so  on  down 
toVischer'smockery  of  the/ttftfr  ariihmeiicus  of  the  statisticians 
(A.  J.  P.  XIII  123).  But  it  is  much  easier  to  sneer  at  anything 
than  to  understand  everything  and  forgive  everything.  However, 
there  is  after  all  no  need  of  this  comprehensive  charity  and  Pro- 
fessor Heidel  has  recently  vindicated  in  the  Classical  Quarterly 
I  243  the  character  of  the  American  dissertation,  with  which  the 
American  Journal  of  Philology  is  chiefly  concerned  here. 
Whenever  a  definite  addition  is  made  to  the  sum  of  our  knowledge, 
even  in  the  modest  form  of  an  exhaustive  statement  or  of  a  new 
grouping  of  admitted  facts,  the  training  has  been  gained  for  the 
writer  and  a  certain  advance  has  been  registered  for  the  circuit 
of  our  studies.  Admitted  facts,  did  I  say  ?  There  is  so  much 
that  is  taken  for  granted  in  philological  and  linguistic  tradition, 
so  many  formulae  afloat  that  need  mooring  or  sinking  that  even 
the  novice  can  render  acceptable  service. 


One  chapter  of  such  a  study  would  have  to  do  with  the  influence 
of  the  doctoral  dissertation  upon  the  doctorand's  career,  and 
would  seek  the  answer  to  the  question  how  far  it  serves  to  deter- 
mine the  range  of  the  student's  subsequent  activity.  If  activity 
means  publication,  then,  in  many  cases,  at  least,  the  shrift  would 
be  short.  If  I  myself  had  died,  as  I  came  near  doing,  between 
1853  and  1867,  my  sole  published  contribution  to  the 'literature' 
of  the  department  would  have  been  my  doctoral  dissertation, 
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*  Dc  Porphyrii  Studiis  Homericis'.  True,  the  man  is  or  ought  to 
be  more  than  his  books,  but  to  push  the  inquiry  beyond  the 
limits  of  print  and  study  the  effect  of  the  doctoral  dissertation  on 
the  scholar  as  a  teacher  would  involve  a  collection  and  a  sifting 
of  documents,  such  as  any  one  competent  for  the  task  would 
hardly  care  to  undertake  for  the  sake  of  the  possible  results.  But 
some  of  us  go  on  and  on  for  better,  for  worse,  and  in  the  hope 
that  my  experience  may  be  of  some  service  to  those  who  are 
engaged  actively  or  passively  in  this  line  of  work,  I  will  record  it 
here,  regardless,  as  usual,  of  the  charge  of  egotism  (A.  J.  P. 
XXV  490).  Brief  Meniicn  is  my  seat  on  the  backdoorsill  of  the 
Journal  and  readers  and  contributors  may  be  thankful  that  I 
seldom  invade  the  fwyapoy,  reserved  for  more  adventurous  spirits, 
not  to  say,  suitors. 

The  average  healthy  student  being  in  what  may  be  called  the 
petticoat  stage  of  love  is  ready  to  undertake  anything  that  the 
maturer  go-between,  the  laaia  vpoiunivrfna  of  the  Theaetetus,  may 
suggest.  The  fourth  semester  or  the  fifth  semester  comes,  the 
examination  looms  up  on  the  horizon,  the  delightful  discur- 
siveness must  cease.  It  is  time  for  the  bachelor  to  be  wedded  to 
his  dissertation,  name  as  yet  unknown,  dowry  an  uncertain 
quautity;  time  to  enter  upon  the  estate  aptly  but  profanely 
defined  as  'la  canalisation  de  Tamour'.  Arrived  at  that  period,  1 
began  to  look  about  me.  Doubtless  Ritschl  would  have  helped 
me,  for  he  was  one  of  the  most  helpful  of  men  and,  as  he  was 
in  the  swing  of  his  epigraphical  work  (A.  J.  P.  XXVIII  232) 
I  might  have  been  sent  to  woo  some  such  Muse  as  captivated 
my  friend  and  fellow-student,  Emil  Hiibner,  whose  dissertation, 
Quaes  fumes  Onomaiologicae  Laiinae  (1854)  proved  to  be  the 
first  fruits  of  an  abundant  yield.  But  I  knew  Bernays  better 
and  in  my  need  I  turned  to  him.  As  an  Aristotelian  scholar, 
Bernays  was  interested  in  Aristotle's  Homeric  work  and  sug- 
gested a  hunt  through  the  Homeric  scholia  with  a  view  to  gaining 
some  light  on  Aristotle's  contributions  to  Homeric  study.  Said 
contributions  seemed  to  my  impatient  spirit  rather  jejune,  and 
the  task  beyond  my  resources ;  and  finding  that  Porphyry,  the 
transmitter  of  Aristotle,  was  easier  game  I  followed  the  line  of 
least  resistance  and  with  a  gay  appeal  to  Horace's  'parabilem 
amo  Venerem  facilemque'  I  plunged  resolutely  into  the  scholia. 
'Qu'on  est  bien  ft  vingt  ans',  as  we  used  to  sing  in  those  days. 
All  this  is  deplorable,  but  it  has  enabled  me  to  understand  better 
the  weaknesses  of  those  for  whom  in  after  years  I  became  more 
or  less  responsible.  What  would  have  become  of  me,  if  I  had 
had  as  my  guide  a  man  who  insisted  on  a  personal  interest 
aroused  by  some  fair  theme  to  be  encountered  in  a  wide  range  of 
study?  (Essays  and  Studies,  p.  120).  I  should  simply  have 
regarded  him  as  a  male  Hannah  More  and  classed  his  counsel 
with  'Coelebs  in  Search  of  a  Wife '. 
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In  due  time  I  emerged  with  my  dissertation,  which  was  accepted 
as  a  specimen  erudiiUmis  by  Karl  Friedrich  Hermann,  erudite,  if 
ever  man  was,  had  the  honour  of  a  passing  notice  at  the  hands  of 
Bernhardy,  and  nearly  thirty  years  ago  the  distinction  of  a  con- 
temptuous kick  at  the  heels  of  Diels  as  he  leaped  into  fame  in  his 
Doxographi  (A.  J.  P.  I  241,  514).  I  have  long  since  forgiven  the 
illustrious  scholar  whom  I  have  delighted  to  honour  in  person 
(A.  J.  P.  XXIII  345,  XXV  478)  and  by  proxy  (A.  J.  P.  XXIV 
456-465).  There  is  an  epidemic  of  subjects  as  of  other  diseases 
and  the  Porphyry  was  in  the  air.  Shortly  after  I  had  printed  my 
dissertation,  one  Julius  Wollenbbrg,  whose  name  does  not 
appear  in  Poekel's  Schriftstellerlexikon,  had  his  say  De  Parphyrii 
siudiis  phihlogis  (1854),  and  yet  others  fell  ill  of  Porphyrius- 
Malchus,  that  naughty  heathen  who  bore  the  same  name  at  home 
as  the  varlet,  whose  ear  was  smitten  off  by  the  perfervid  apostle. 
At  last  the  microbe  seized  on  Schrader,  whose  works  on  the 
Porphyrian  scholia  have  actually  called  forth  a  protest  against  the 
expenditure  of  so  much  thought  and  labour  on  so  infructuous  a 
theme. 


My  dissertation  did  not  make  me  a  Grecian,  for  at  that  period 
with  all  my  love  for  things  Greek,  perhaps  because  of  my  love  for 
things  Greek,  I  despaired  and  justly  despaired  of  ever  being 
worthy  of  the  noble  name  of  Hellenist.  Most  assuredly  it  did  not 
make  me  a  student  of  Neo-Platonism  nor  yet  a  Homerist  except 
so  far  as  every  Grecian  must  be  a  thrall  of  Homer's.  But  it  did 
give  me  a  relish  for  the  scholia  from  which  I  have  extracted  a 
good  deal  of  amusement,  from  time  to  time,  and  a  weakness  for 
the  cvcrrariKoi  and  Xvrcjcoi,  ancient  and  modern.  One  pupil  of  mine 
has  bandied  some  of  the  Aristotelian  questions  that  I  left  on  one 
side,  and  another  has  discussed  the  TpctMr  of  Dion  Chrysostomos, 
that  sophistic  echo  of  the  old  debates  of  Alexandria  and  Perga- 
mum ;  and  while  I  have  made  no  personal  contribution  to  Homeric 
literature,  I  never  read  a  new  book  on  Homer — no  one  can  read 
them  all, —  without  an  itching  to  make  an  abstract  of  it.  But  being 
of  an  impressionable  nature  and  having  no  special  views  of  my 
own  on  any  subject  except  Greek  syntax  and  all  that  Greek 
syntax  implies,  I  am  carried  about  with  every  wind  of  doctrine,  as 
my  various  reviews  in  the  Journal  have  shown,  in  which  I  appear 
now  as  a  disdple  of  Terret  (A.  J.  P.  XX  87-90),  now  as  a 
follower  of  Robert  (A.  J.  P.  XXII  467  foil.),  now  as  an  admirer 
of  Br6al  (A.  J.  P.  XXIV  353  foil.,  XXVIII  208  foll.^ 

"A.  J.  P.  XXIV.  p.  356, 1.  21,  read  paai^el  r*  ityad^  Kpareptf  r*  aixH^  instead 
of  the  changeling  that  some  wicked  fairy  has  foisted  upon  the  Journal.  The 
familiar  quotation,  F 179,  is  correctly  printed  in  the  youthful  essay  (Southern 
Methodist  Quarterly,  Jan.,  1855)  which  I  had  in  mind,  and  I  can  imagine  the 
6ne  old  printer  Robert  Estienne  saying  to  his  ^te  in  like  case :  fitya  ipyov  b 
aig  Ke^Xp  iivofiA^eig.  An  enemy  of  Buloz  once  suggested  to  the  editor  of  the 
ReTue  des  Deux  Mondes  that  he  change  the  title  of  that  eminently  respectable 
periodical  from  Revue  to  BAme^  and  I  am  awaiting  a  similar  suggestion  from 
some  good-natured  friend  of  the  American  Journal  of  Philology. 
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Not  that  I  did  not  start  with  a  fine  set  of  ready-made  views  of 
the  separatist  order,  then  the  fashionable  form  of  unbelief,  and 
though  in  practice  I  am  now  little  better  than  a  Unitarian  I  have 
never  lost  my  interest  in  the  syntactical  stratification  of  the 
Homeric  poems.  One  of  the  few  books  I  bought  for  my  little 
Homeric  library  in  those  fiir  off  days  was  Gtseke's  treatise/  in 
which  the  author  stakes  off  the  books  of  the  Iliad  by  the  preposi- 
tions, and  to  this  day  I  am  fascinated  by  everv  new  disqui- 
sition of  the  sort ;  such  f.  i.  as  Hentze's  (A.  J.  P.  aXVIII  342), 
in  which  he  distinguishes  the  Odyssean  elements  in  the  Iliad  widi 
the  help  of  the  varying  use  of  the  final  particles,  though  I  have 
not  yet  found  time  to  compare  his  results  with  those  of  Geddes, 
which  form  the  subject  of  a  paper  in  an  early  volume  of  the 
Journal  (A.  J.  P.  I  32  folL). 


k 


'  Du  sollst  nicht  Sanskritwurzeln  klauben'  was  one  of  the  ten 
commandments  of  the  Ritschl  school,  by  which  my  youth  was 
dominated,  but  I  could  not  shut  my  eyes  to  the  light  that  streamed 
in  from  the  new  science,  and  I  bqg^an  at  an  early  day  to  appro- 
priate the  certain  results  of  comparative  grammar.  The  rise  of 
the  Junggrammatiker — who  now  are  old-ndisturbed  me  greatly, 
but  I  staggered  on.  Then  the  oracles  multiplied,  and  I  knew 
not  whether  to  follow  the  voice  of  Delphi  or  the  mandates  of  the 
Branchidae,  and  every  now  and  then  these  oracles  would  violate 
the  conventional  gender  of  some  Greek  noun  or  generate 
some  Frankenstein  of  a  Greek  tense,  and  the  spirit  of  rebellion 
was  stirred  in  me.  So  when  Brugmann,  to  whom  I  once  sub- 
mitted unmurmuringly,  bade  me  go  back  to  'Arpcidifff  in  Homer 
A.  J.  P.  XIX  115)  after  I  had  been  rejoicing  for  years  in  the 
actylic  movement  of  those  long  patronymics,  I  set  up  the  standard 
of  revolt.  Pindar's  'Arpfidar  was  good  enough  for  me,  and  I  still 
refuse  to  consider  ol  a  genitive  (A.  J.  P.  XXIII  22,  XXVIII  237). 
So  once  the  reproduction  of  the  original  text  of  Homer  exercised 
a  ^reat  charm  on  my  susceptible  soul  and  once  I  should  have 
hailed  with  satisfaction  such  a  text  as  Professor  Stbrrett  has 
recently  given  us  in  his  Iliad.  Not  only  should  I  have  enjoyed 
his  commentary,  steeped  as  it  is  in  the  light  of  Asia  Minor — ^which 
he  knows  so  well — but  I  should  have  welcomed  the  abolition  of 
'contraction  and  distraction';  for  6pdot^€t  does  seem  more  sensible 
than  6f}6»vT9t,  but  the  nearer  I  approach  the  limbo  where  Aristar- 
chos  dwells,  the  more  conservative  do  I  become,  and  I  harmonize 
my  position  as  to  the  Homeric  text  with  the  position  which  I  have 
never  forsaken  as  to  spelling  reform.  If  I  were  to  edit  Pindar 
again,  even  the  ghost  of  the  digamma  would  disappear. 

^Giteke,  Die  AllmlHche    Entstehvng  der  Geslnge  der  Iltat,  ans  Unter- 
tchieden  im  Gebraach  der  Prftpoiitionen  nachgewiesen.    GOttingen,  1859. 
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In  some  things,  however,  I  have  been  fairly  consistent  and  I  have 
never  been  a  heliolater.  "  Twenty  years  ago",  says  Andrew  Lang 
in  the  preface  to  Homer  and  his  Age^  "the  philological  theory  of 
the  Solar  Myth  was  preached  as  'scientific'  in  the  books,  primers 
and  lectures  of  popular  science.  To-day  its  place  knows  it  no  more". 
This  being  so,  it  comforts  me  to  remember  that  much  more  than 
twenty  years  ago  I  not  only  joined  in  the  laughter  that  greeted  Lit- 
tledale's  famous  article  in  the  Kottabos  on  the  Oxford  5olar  Myth, 
but  utterly  scouted  Paley's  solar  interpretation  of  the  Odyssey, 
which  I  illustrated  by  a  detailed  application  of  the  same  principles 
to  Eumaios  (A.  J.  P.  XXVII  359),  just  as  Littledale  illustrated  the 
solar  myth  by  an  application  of  it  to  Max  Mailer  himself.  The 
Ballad  Theory  fared  no  better  at  my  hands  and  I  have  recently 
resurrected  in  the  Pathfinder  for  June,  1907,  the  Ballad  of  the 
Swineherd  in  which  I  did  despite  to  the  memory  of  Dr.  Maginn. 
Nor  is  my  attitude  altogether  that  of  the  poco  curanie  order.  I 
am  deeply,  nay  vitally  interested  in  the  maintenance  of  Homeric 
study  among  the  young,  and  if  possible,  a  revival  of  the  days 
when  the  boys  acted  the  books  as  they  read  them,  the  Third 
Iliad  being  naturally  a  prime  favorite  as  I  remember.  Hence  my 
kind  notice  of  Terret.  The  famous  Professor  Baur  of  Tubingen 
was  conservative  enough  when  he  preached  to  his  country  con- 
gregation, and  I  understand  that  the  German  clergy  do  not  fash 
the  minds  of  the  'andachtige  Gemeinde'  by  disquisitions  on  the 
Jahvist  and  the  Elohist  and  Proto-  and  Deutero-Isaiah.  There  is, 
as  I  have  said,  a  solidarity  of  orthodoxy,  and  that  is  the  reason  why 
I  drew  my  parallels  for  Terret's  attitude  toward  the  Homeric 
Question  from  Biblical  literature.  There  is  also  a  solidarity  of 
heterodoxy  and  in  his  brilliant  book,  The  Rise  of  the  Greek  Epic^ 
Professor  Gilbert  Murray  has  given  a  whole  chapter  to  J,  E  and 
P,  those  familiar  symbols  of  Old  Testament  criticism.  Now  my 
prayer  is  that  Homer  may  hold  his  own.  To  be  sure,  if  one  may 
judge  by  the  translations  that  are  coming  out  every  few  weeks, 
there  is  no  loss  of  interest  in  some  quarters  but  while  the  translators 
and  their  partisans  form  a  considerable  public,  I  am  not  satisfied 
with  that  concession.  So  long  as  the  Greek  Homer  lives,  there 
is  no  real  danger  to  the  perpetuity  of  the  studies,  which  seem  to 
be  threatened  by  the  advance  of  modern  life.  A  Hellenist,  who 
has  long  since  said  with  Lord  Brougham  at  Cannes,  Spes  etForhma 
valete  or  rather  with  the  unknown  anthologist,  *EXirU  ical  av  ivyr\  fuya 
xaiptrty  ought  not  to  care,  and  yet  I  cannot  think  it  is  well  to  talk  to 
beginners  about  the  Homeric  Question  and  even  in  conferences 
with  more  advanced  students  I  do  my  best  to  reconcile  in  my 
sophistic  fashion  science  and  religion.  But  I  have  recently  read 
that  the  failure  of  Sunday  School  instruction  nowadays  is  dis- 
tinctly due  to  the  failure  of  the  teacher  to  deal  with  the  problems 
of  Biblical  exegesis  in  the  modem  fashion,  and  I  may  be  hopelessly 
wrong. 
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This  somewhat  light-hearted  comment  on  the  grave  subject  of 
the  doctoral  dissertation  with  the  excurrent  remarks  on  the 
practical  problems  of  Homeric  study  was  ready  for  the  printer 
some  weeks  ago,  and  was  to  have  been  followed  up  in  print  as  it 
was  followed  in  MS  by  a  brief  discussion  of  the  difficulties  of  a 
Unitarian  as  revealed  in  Homer  und  Horaz  im  Gymnasidl- 
unierricht  (Munich,  Beck)  which  tells  us  how  the  author  Dr. 
OsKAR  JAger,  a  Gymnasiaidirektor,  a.  D.,  used  to  handle  his 
classes.  This  was  succeeded  by  some  notes  on  the  memorable 
lectures  of  Professor  Murray,  to  which  I  have  already  referred, 
and  the  end  was  to  have  been  a  grateful  acknowledgment  of  the 
crowning  service  rendered  to  Homeric  study  by  America's  leading 
Homerist,  Thomas  Day  Seymour.  There  would  have  been  no 
formal  review.  There  is  no  lack,  there  will  be  no  lack  of  formal 
reviews  of  Seymour's  magnum  <^us,  but  the  Life  of  the  Homeric 
Age  is  so  full  of  his  personality  that  it  sorts  well  with  the  preva- 
lent tone  of  Brief  Mention^  so  much  of  which  was  written  to  his 
address.  Nor  would  he  have  been  offended  by  the  liberties  I  had 
taken,  for  we  are  both  Americans.  Among  the  analogues  be- 
tween Sicily  and  America,  Mr.  Freeman  does  not  mention  the 
saving  grace  of  humour,  the  aXc»r  2«p6r  v&iia,  common  to  those 
islanders  and  these  continentals,  and  there  is  much  in  the  stately 
volume  that  only  an  American  could  have  written.  In  his  Greek 
Anthology y  Mr.  Mackail  thinks  to  sum  us  up  in  a  sentence,  when 
he  speaks  of  4he  grave  and  logical  monstrosity  of  American 
humour'.  We  Americans  are  more  complex  than  that  and 
Seymour  was  more  complex  than  that  and  more  elusive.  But 
light-hearted  comment  and  friendly  banter  were  rudely  checked 
by  the  end  of  the  year  which  brought  with  it  an  end  to  a  life  that 
was  full  of  sunshine,  a  sunshine  that  often  cheered  the  loneliness 
of  my  own  homestretch.  We  are  all  a  manner  of  mummers. 
'Off  comes  the  mask.  Remains  the  dead  stark  fact'.  Many 
tributes  have  been  paid  to  the  scholar,  the  teacher,  the  friend. 
Many  will  yet  be  paid.  Here  there  can  only  be  Brief  Mention 
of  the  friend,  borrowed  from  a  brief  mention  centuries  old: 

TOYTO  TOI  HMETEPHC  MNHMHION  ECoAE  <5IMC0PE> 
H  AlOOC  H  MIKPH  THC  MEfAAHC  <I>IAIHC. 


The  waves  raised  by  Didymos  (A.  J.  P.  XXV  478)  have  not 
subsided  yet;  and  there  is  an  elaborate  treatise  by  FouCART, 
J&tude  sur  Didymos,  Mimoires  de  PAcadimie  des  Inscriptions  et 
BelleS'Lettres  XXXVHI,  i**  Partie,  that  deserves  notice,  but  a 
greater  than  Didymos  is  here ;  and  the  Chalkenteric  interpreter 
of  Pindar  must  give  way  to  the  poet  himself;  for  the  Fifth  Vol- 
ume of  the  Oxyrhynchus  Papyri,  edited  by  Grenfell  and  Hunt, 
holds  large  fragments  of  Pindar's  lost  Paeans  and  even  Corinna's 
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lilting  song  that  has  come  back  to  us  from  the  Berlin  Papyri 
(^Griechische  Dichterfragmenie.  Zweite  Halfte.  Lyrische  «. 
Dramaiische  Fragmente.  Bearbeitet  von  W.  Schubart  u. 
U.  V.  WiLAMOWiTZ-MoELLENDORFF.  Weidmann)  is  drowned  by 
the  organ  voice  of  her  defeated  rival.  There  is  much  else  in  this 
Oxyrhynchus  volume,  an  interesting  fragment  of  an  uncanonical 
gospel,  page  after  page  of  a  lost  historian,  identified  by  E.  Meyer 
and  Wilamowitz  with  Theopompos,  by  Blass  with  Kratippos, 
best  remembered  for  what  he  said  about  the  speeches  in 
Thukydides  (D.  Hal.  de  Thuc,  c.  16),  of  whose  work  this  sub- 
stantial fragment  might  be  considered  a  continuation.  Then  there 
is  a  new  text  of  Plato's  Symposium  200  B — 223  D,  full  of  the 
depressing  lessons  that  the  papyri  never  fail  to  bring  to  those  who 
have  been  brought  up  on  the  sincere  milk  of  criticism,  full  of  cheer 
for  the  hearts  of  those  who  are  given  to  the  strong  drink  of  mixed 
texts  (A.  J.  P.  XXV  114).  There  is  also  a  new  text  of  Isokrates, 
Panegyricus,  §§  21-115.  Here  surely  is  wealth  enough  for  days 
of  enjoyment  and  weeks  and  weeks  of  work  and  pages  and  pages 
of  more  or  less  obvious  comment  in  Brief  Mention,  But  in  this 
number  Pindar  shall  be  the  only  sufferer. 


Quite  apart  from  the  natural  interest  of  a  Pindarist  in  these 
fragments  there  is  also  a  special  fitness  in  following  the  mention 
of  Seymour  with  that  of  Pindar,  for  Seymour  was  a  Pindaric 
scholar  of  note  and  Bornemann  who  had  not  a  good  word  to 
throw  away  on  my  edition  had  nothing  but  well-earned  praise  for 
Seymour's  Select  Odes  (Berliner  P.Wochenschrift,  27.  Juni,  1885); 
and  one  thinks  sadly  how  our  lost  friend  would  have  greeted  the 
new  poems.  In  these  dark  days  for  classical  scholarship  when  so 
many  lights  have  suddenly  gone  out,  it  is  well  that  the  first  words  of 
the  recovered  Paeans  should  be  words  of  cheer,  trply  6^vtnjpa  y^paot 

^XL^^O  t*o\ti¥  nplp  ns  titBvfii^  aKia{iT»  i^flfi    okotop*      The  shadow 

is  not  the  shadow  of  Herondas:  t6  yiip  yrjpat  ^fiav  KaBiXMi  xv  ^^i^^i 
napitmiMP.  It  is  the  shade  so  welcome  to  the  Greek.  It  is  the 
shade  of  the  aKiap6p  <f>uTtvfjM  of  the  Third  Olympian,  the  ^n^mkhg 
(TKtStis  of  Delphi  (VI  17).  Long  before'  these  lines  can  see  the 
light  more  competent  scholars  than  I  will  have  anticipated  all  I 
shall  have  to  say,  but  as  in  the  case  of  Timotheos  (A.  J.  P.  XXIV 
221)  I  will  not  withhold  my  virginal  impressions  because  they 
may  recall  to  others  the  delight  of  the  first  encounter.  Up  to 
this  time  we  have  had  scant  fragments  of  Pindar's  Paeans.  But 
scant  as  they  are,  they  bear  the  stamp  of  the  poet.  Pindaric  are 
the  grand  compounds,  A»^t»paU  fuydaB^ptt,  dpicrrorix^a  nartpf  Pin- 
daric the  melancholy  reflexion  on  the  limits  of  human  wisdom; 
and  one  of  them  is  especially  precious  because  it  dovetails  into 
an  Oxyrhynchus  fragment  and  proves  that  we  have  Pindar's  own 
Paeans  before  us.  For  the  style  is  simple ;  and  when  unidentified 
lyric  fragments  of  simple  style  are  found,  some  scholars  are 
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tempted  to  think  of  Bakchylides.  The  r^Bp^it  of  lyric  art  as  of 
epic  art  reaches  into  so  many  details  that  internal  evidence  cannot 
he  trusted  implicitly,  if  it  can  ever  be  trusted  implicitly.  If  all 
Pindar  were  as  simple  as  these  fragments  of  the  Paeans,  there 
would  have  been  no  complaint  of  his  obscurity,  no  need  to  defend 
his  hardness ;  and  we  cannot  help  wondering  at  Eustathios'  judg- 
ment of  the  Epinikia  (I.  E.  xiv).  'More  popular  were  they', 
he  says,  'than  the  others  because  they  addressed  themselves 
more  to  human  interests;  the  myths  were  fewer  and  the  obscurity 
was  less'.  One  of  my  critics  thrust  aside  contemptuously  the 
explanation  I  gave.  '  That  which  embodies  the  truest,  inliest  life 
of  a  people  comes  down,  the  rest  perishes  and  passes  over  into 
new  forms'.  The  real  reason,  it  seems,  is  that  the  Epinikia  stood 
first  in  the  cdo^iy.  '  Ah  weel  1 '  as  Jebb  says  in  his  letters  when  he 
does  not  care  to  pursue  a  subject.  Certain  it  is  that  these  Paeans 
are,  so  to  speak,  saturated  with  the  Epinikia.  The  myths  are 
told  in  the  same  staccato  fashion  as  in  the  Epinikia.  Even  the 
details  of  Pindaric  syntax  are  the  same,  and  the  resonant  Pindaric 
compounds  are  not  lacking.  And  yet  when  we  say  'Pindaric 
compounds',  are  we  prepared  to  draw  the  line  between  the  heritage 
of  the  epic  and  the  mintage  of  the  poet  ?  Have  we  a  safe  criterion 
by  which  to  decide  between  a  jBakchylidean  and  a  Pindaric 
compound?  So  natural  are  some  of  the  Sna^  tlptifupa  in  these 
fragments  that  we  can  hardly  believe  our  eyes  when  we  find  that 
they  are  not  registered  in  the  thesaurus,  such  as  ykvKvuaxapos  II  80, 
iXaxypvrot  IV  14,  ikiKdftnv(  III  15,  la6pv$fio£  Ft.  go,  2.  Less  obvious 
are  or  seem  to  be  B^iu^pw  VI 131,  KXvT^iiavrtf  VI  2,  Fr.  129-31,  22, 

pavwpvravit  VI   130,  oljciStfcro^  I  4.     In  line  with  ^i7<rcfu»Xirc  O.   I4, 

14  is  ^i^ifrrc^oyoff  I  8.  But  the  whole  subject  of  compounds, 
especially  from  the  aesthetic  point  of  view  needs  much  more 
study  than  has  been  bestowed  on  it.  We  quote  at  second  hand 
Anthony  Brewer's  '  The  learned  Greek,  rich  in  fit  epithets,  blest  in 
the  lovely  marriage  of  pure  words',  and  yet  know  very  little  about 
the  history  of  these  lovely  marriages  and  what  makes  marriages 
less  frequent  and  less  blest. 


Pindar  being  a  masculine  ancient  does  not  hesitate  to  repeat 
himself  even  within  a  small  compass,  and  this  may  help  one 
in  the  ticklish  task  of  restoration.  'Every  writer',  says 
Beeching,  quoted  by  Verity  in  his  note  on  Shahespeare^s 
Cofiolanus  V  3,  'knows  the  perverse  facility  with  which  a 
phrase  once  used  presents  itself  again ;  and  Shakespeare  seems 
to  have  been  not  a  little  liable  to  this  literary  habit.  It  is  not 
uncommon  for  him  to  use  a  word  or  phrase  twice  in  a  single  play 
and  never  afterwards'.  The  modem  writer  trained  to  the  quest 
of  iroMiXia  is  apt  to  go  over  his  composition  and  change  the  word 
or  phrase  sometimes  for  the  worse,  heedless  of  Pascal's  warn- 
ing:   'Quand  dans  un  discours  on  trouve  des  mots  r£p^t6s 
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et  qu'  essayant  de  les  corriger,  on  les  trouve  si  propres  qu'on 
enteral  t  le  discours,  il  les  faut  laisser'.  C£  Drerup,  Isocr. 
LXXVI,  and  if  Pindar  does  not  hesitate  to  repeat  within  a 
brief  compass  (see  Schroeder,  Proleg.  II  94),  we  may  imagine 
that  he  is  sublimely  indifferent  as  to  the  use  of  words  or 
phrases  employed  outside  the  context.  Self-ra veilings  are  the  best 
materials  for  darning  a  text  as  for  darning  stockings.  If  he  says 
V48:  fUkgyapvi  •  .  •  6ft44,  why  should  he  not  have  said  III  12: 
aoidait  rV  f^Xc[MVu'  ^M^]  f^^^y^pvi,  ^fi4^  rather  than  the  <fmp^  of 
the  editors.  Of  course,  the  editors,  who  have  had  the  advantage 
of  Mr.  Bury's  help,  himself  a  well-known  Pindaricscholar  (A.  J.  P. 
XI  528,  Xlil  385),  are  quite  alive  to  the  echoes,  if  we  may  call 
them  so  of  the  Epinikia,  as,  indeed,  it  was  their  first  duty  to  com- 
pare these  fragments  with  the  rest  of  Pindar's  workmanship.  But 
one  of  their  restorations,  for  which  they  could  find  no  warrant 
in  Pindar,  is  to  my  mind  utterly  indefensible. 


The  text  of  II  96  runs :  ^€  Kakiom  fuXnal  [niVdojy  dp  ftodfioif  dfjM 
r«  Ilap[tma'<F]iMs  |  ir<[rp]air  v^Xais  $afiiL  A[cX^]«»y  |  [<Xi]jcc^9rc[d<Jff 
Ivrdfttyeu   xop^p  \  [ra^vjiroda    n\ap\^poi   X^^'L'^*?]    K€\ah[€vv\ri   ykvuvv 

avd^  I  lp6fiL\w  with  the  rendering :  'The  songs  invoke  (Apollo)  on 
fragrant  Pindus  and  by  the  lofty  rocks  of  Parnassus  the  glancing- 
eyed  maidens  of  Delphi  set  the  fleet-footed  dance  and  sing  a 
sweet  strain  with  resonant  voice  \  Biceps  Parnassus,  it  will  be 
noted,  matches  its  double  peak  with  the  double  sigroa,  of  which 
it  is  reft  in  so  many  editions  of  Pindar,  x^^'^'?  grates  on  the 
editors'  nerves,  though  they  defend  it  after  a  fashion.  *x^^L  which 
might  be  read',  they  say,  'gives  no  possible  word'.  Ask  Dr. 
Verrall  who  will  doubtless  elicit  something  from  Mx^^^^^f 
(O.9,  2).  Cf.  A.  J.  P.  XXVIII  484.  But  why  [nWo>?  The 
woods  of  Pindos  may  be  fragrant.  The  woods  of  other  Greek 
mountains  are  fragrant,  but  Pindos  is  so  remote  and  [Kplaajk  is  so 
near.  Krisa  was  the  seat  of  the  hippodrome,  and  so  we  should  have 
both  ends  of  Delphi  represented,  the  race-course  and  the  fivx^s, 
for  ofM^/,  the  'both  sides'  preposition  (I.  E.  xcix)  is  the  very 
preposition  for  the  nappdv<ritu  wtrpai  of  the  Phaidriades.  It  is  no 
valid  objection  against  calling  Krisa  €Mfios  that  there  was  a  decree 
against  planting  trees  in  the  plain.  That  decree — if  such  decree 
there  was— could  hardly  have  had  its  sway  over  the  whole  stretch 
from  It6a  to  Kastri,  and  when  one  rides  through  the  olive  groves, 
marvellous  to-day  for  their  vigor,  one  becomes  incredulous  as  to 
the  whole  thing,  because  of  Pausanias'  remark  that  the  soil  may 
not  have  been  suited  to  arboriculture  (10,  37,  5:  tjU  nwof  apat  Ij 
dxpuov  rrip  yi)v  it  ^vhp»v  Tpo<f>fiv  tll^tt)*  Was  there  no  SKaot  by  the 
hippodrome,  no  laurel  grove  for  the  wreaths,  no  beds  of  flowers 
which  the  Greeks  prized  for  the  'nosegays'  they  yielded,  no 
$v6€tt  ^fi6t  ? 
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Dissidences  among  the  interpreters  we  must  expect,  each 
man  being  fully  persuaded  in  his  own  mind.  So  to  me  «aip^ 
tuxTofiaip^p  II  34  is  Strong  confirmation  for  my  rendering  of /tMrpf 
Kordfiatp^  O.  8,  78.  Comp.  also  VI  60 :  icara/3aM-(a).  fXBw,  by  the 
way,  seems  to  be  used  in  the  same  sense  VI  9,  and  that  assump- 
tion would  simplify  the  interpretation  of  VII 13  [r]  v^a[2  yi]p  iwdpAp 
<l>p^v€9  I  [5]oTiff   Sp€v^  'E\iK»ptddmp  \  paOtiop  (\&6pt»p  [=  rmp  €k06prmp 

=  T&p  cara/3ayr<»r]  ipwp\jf\  cr]o<^air  ib6p^  where  the  editors  object 
to  the  arbitrary  simplification  ^o^tof  6b6p.  <ro^W,  the  plural, 
might  be  used  in  the  half-bad  sense  that  is  prone  to  attach  itself 
to  the  plural  of  an  abstract  and  then  we  should  have  a  contrast 
between  the  favour  of  the  Muses  and  the  vain  efforts  of  mere 
human  wit^a  characteristically  Pindaric  thought.  The  edi- 
tors seem  to  incline  to  the  interpretation  of  KaraPalttp  that  I 
have  advocated,  but  the  same  scholars  translate  in^K6fi^ — ^EXip^ 
VI  95:  'high-coifed  Helen',  in  which  they  follow  Fennell  on 
P.  4,  172 :  vinxMTM  (of  the  sons  of  Poseidon).  There  is,  I  must 
admit,  a  pretty  touch  in  the  conceit  that  Helen,  who  in  her 
Spartan  home  once  gathered  her  hair  into  the  simple  Lacontan 
knot,  made  famous  by  Horace,  had  acquired  Oriental  tastes  in  the 
court  of  Priam  and  clung  to  the  high  coiffure  as  a  souvenir  de 
Traie  or  should  we  say?  a  sovvenir  de  Paris^  after  she  was 
restored  to  Menelaos.  But  after  all  as  a  daughter  of  the  gods 
she  was  divinely  tall  as  well  as  divinely  fair,  koXi)  re  inrfokti  re,  like 
her  cousins,  the  sons  of  Poseidon ;  and  if  she  was  tall,  then  her 
hair  was  high  and  lifted  up  after  the  familiar  ol6{;»P9t  pattern. 
See,  if  need  be,  the  commentators  on  Soph.  O.  R.  846. 


Pindar's  pride  in  Aigina — one  is  tempted  to  call  it  pride  of 
kindred — which  is  so  marked  a  feature  of  the  Epinikia  (I.  E.  xix), 
comes  out  distinctly  in  the  Sixth  Paean.  'The  abrupt  transition 
(VI  123)  to  Aegina',  say  the  editors,  'is  in  the  Pindaric  manner'. 
Like  Herakles,  Aigina  and  the  Aiakidai  were  always  near  the 
poet.  It  is  in  this  Paean  that  Pindar  commits  the  offence,  to 
which  he  refers  in  N.  7,  50  and  part  of  VI  was  already  known 
from  the  scholia  and  classified  by  Schroeder  among  the  Prosodia, 
a  venial  error.  The  story  of  Neoptolemos  is  told  in  both  poems 
and  might  tempt  comment,  but  we  are  thinking  of  Aigina  now. 
V  123  [pvo\fiai^vTa  y  tpttrvi  Aotpui  |  ^[<]d«ot(ra  [ir($]rr^  |  roiror,  & 
Ai^r  *EXXarcov  ff^atpv^v  &<rrpop.  /icdiovira  is  a  word  we  associate  with 
divinity,  and  one  recalls  Alkaios'  invocation  of  Hermes :  x^'^P* 
KvXXcfyar  3  lUhw ;  and  A«/uff^r  v6pro9  sounds  like  a  rebuke  to  the 
pretensions  of  Athens  who  would  fain  have  made  an  Attic  lake  of 
the  Aegean.  But  this  poem  was  written  before  461,  the  date  of 
the  Seventh  Nemean.  The  Eighth  Olympian,  the  date  of  which 
is  460  'is  full  of  prayers,  but  Aigina  was  near  the  point  when  she 
would  be  past  praying  for'.  In  VI  we  have  another  Pindaric 
bridal,  another  scene  in  which  Pindar  shows  that  I  was  not  so  far 
wrong  in  calling  him  a  manner  of  Frauenlob  (Intr.  0. 9).   Naughty 
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La  Fontaine  says  of  the  sex :  Ses  oreilles  sont  chastes,  Quoique 
ses  yeux  soient  fripons ;  and  we  note  the  same  delicacy  of  touch 
in  VI  137  that  we  have  in  P.  9.  Aigina,  bride  of  Zeus  and 
Kyrene,  bride  of  Apollo,  are  alike  treated  with  due  reverence. 
'And  golden  tresses  of  the  air  veiled  the  shaded  ridge  whereon 
was  spread  the  bridal  couch  of  Zeus  and  Aigina'.  Just  here,  it 
is  true,  the  MS  breaks  off  as  do  the  eighteenth  century  novelists, 
who  drop  the  curtain  with  ostentatious  indecency,  but  we  may 
trust  Pindar  for  the  sequel  at  this  point. 


The  pannus  purpureus  most  frequently  aired  in  the  press  is 
what  has  been  called  the  Praise  of  the  Simple  Life.  The  words 
are  put  in  the  mouth  of  a  Keian  as  the  Paean  (IV)  is  for  the 
Keians.  Would  not  Simonides  have  sufficed  or  even  Bakchy- 
Itdes  for  the  modest  islanders  ?  But  the  modest  islanders,  con- 
trary to  Pindar's  own  advice,  ffVanraiyoy  r^  ir<(/>o'<»,  and  nobody  would 
serve  their  turn  except  the  great  Theban  poet.  But  perhaps 
Simonides  was  dead,  Bakchyl ides  could  not  measure  himself  with 
Pindar  and  there  seems  to  be  a  note  of  condescension  in  the  tribute 
Pindar  pays  to  the  fame  of  Keos  in  the  art  of  the  Muses :  biayiyvn- 
(TKOfiai  fup  ap€rais  d€&K»p  'EXXaviViy,  |  diayiypnaKOfuu  de  KoiMoifrav  trap^x^t^ 
SKi£y  though  Prodikos,  the  Keian,  might  have  told  us  that  Sku  is 
undertranslated  by  the  editors,  who  render  it,  'some  display  of  the 
Muses'  art'.  But  what  has  become  of  the  enmity  between  Pindar 
and  the  Keian  pair,  of  which  so  much  has  been  made.  Or  are  we 
simply  to  say  that  Pindar  was  courtier  enough  not  to  wound  the 
Keians,  a  gentle  folk  and  doubtless  sensitive  as  well  as  gentle,  for 
it  was  sensitiveness  that  made  suicide  so  fashionable  among 
them — the  aged  professors  on  the  island  following  the  plan  recom- 
mended by  the  late  Max  Miiller  (A.  J.  P.  XX  460)  ?  The  Praise 
of  the  Simple  Life  is  matched  by  the  simplicity  of  the  metres 
which  resemble  in  their  movement  those  of  the  Pindaric  odes, 
once  called  logaoedic  and  still  called  logaoedic  by  the  editors, 
who  have  not  the  fear  of  the  recent  metricians  before  their  eyes. 
That  is  perhaps  as  much  as  it  is  safe  for  an  old  fashioned  man  to 
say.  Enoplians  are  all  the  rage  and  the  verses  will  be  scanned  as 
enoplians,  and  others  doubtless  will  emphasize  the  choriambic 
movement,  and  yet  others  will  go  fishing  for  antispasts.  Ifnt  AaKu 

At  various  times  in  the  history  of  the  Journal  I  have  made 
room  for  biographical  sketches,  outrunning  the  lines  of  a  mere 
necrology.  Ritschl  (A.  J.  P.  V  339-355),  Whitney  (XV  271- 
298),  Curtius  (XIX  1 21-137),  have  each  in  his  turn  taken  the 
place  which  would  otherwise  have  been  occupied  by  syntactical 
logarithms  or  semasiological  studies.  There  is  a  special  section  of 
the  /ahresbericUxhsX.  is  given  up  to  such  memoirs  and  I  look  upon 
them  with  great  favour  as  means  of  grace.  If  by  chance  a  man 
should  think  more  highly  of  himself  than  he  ought  to  think,  the 
record  of  those  consecrated  lives  will  shame  self-conceit  or 
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stimulate  to  more  determined  effort.  And  recognizing  in  the  life 
that  was  dosed  with  the  closing  year  a  stretch  ol  faithful  work  that 
might  serve  as  a  lesson  to  the  younger  generation,  I  intended  to  set 
apart  in  an  early  number  of  the  Journal  a  certain  space  for  a 
memoir  of  Thomas  Day  Seymour,  such  as  only  an  intimate  could 
have  furnished.  But  those  who  were  nearest  to  him  in  life  and 
work  have  decided  otherwise,  and  the  reader  of  the  Journal  must 
seek  elsewhere  the  story  of  the  scholar,  who  wrought  his  way 
without  haste  and  without  rest,  without  self-assertion  or  self-adver- 
tisement to  the  front  rank  of  American  Hellenists  and  the  undis- 
puted headship  of  American  Homerists.  This  decision  came 
after  the  Brief  Menium  of  this  number  was  closed  and  1  stop  the 
press  to  add  a  supplementary  note  to  the  tribute  I  have  already 
paid.  Seymour  was  known  on  both  sides  of  the  water  as  a 
riomerist.  Jebb,  chary  of  compliments,  acknowledged  in  the 
Preface  to  his  Homer  his  indebtedness  to  Seymour,  and  when  I 
undertook  to  write  the  articles  on  Greek  Literature  in  Johnson's 
Cyclopaedia,  it  was  Seymour  that  saved  me  from  what  was  for 
me  a  hopeless  task.  The  article  on  Homer  is  his.  He  was  much 
else  besides  a  Homerist,  though  Homerist  in  its  full  sense  means 
almost  everything ;  and  glimpses  of  the  range  of  his  studies  were 
gained  by  the  world  outside  his  class-room,  through  his  occasional 
articles,  critical  and  other.  In  the  early  days  of  his  productive 
work  he  was  attracted  by  Pindar,  and  when  the  SeUci  Odes  0/ 
Pindar  to  which  I  have  already  referred  came  out,  the  choice  was 
so  admirable  and  the  notes  so  scholarly  that  I  felt  there  was  little 
room  in  the  college  world  for  the  edition  of  the  Olympians  and 
Pythians,  which  I  then  had  in  hand.  It  was  his  generous  insist- 
ence that  encouraged  me  to  keep  on  or  else  my  Pindar  might 
have  been  stowed  away  in  the  same  columbarium  that  holds  my 
commentaries  on  Xenophon's  Hellenica,the  Frogs  of  Aristophanes 
and  the  Symposium  of  Plato.  So  I  became  a  Pindarist,  after  a 
fashion,  he  a  Homerist  of  high  degree,  each  being  subdued  to  what 
he  worked  in ;  for  your  Pindarist  is  almost  necessarily  egotistical 
and  your  Homerist  is,  or  ought  to  be,  impersonal.  True,  attempts 
have  been  made  to  disengage  the  personality  of  Homer  from  the 
Homeric  poems  and  the  quest  of  the  SEYMOtnt  that  underlies  the 
Life  of  the  Homeric  Age  would  be  a  curious  and  instructive  prob- 
lem. One  thing  is  evident  enough.  He  was  thoroughly  national, 
national  according  to  the  dominant  t3rpe.  The  mere  fact  that  the 
Bible  stands  so  much  in  the  foreground  of  his  book  is  an  American 
trait,  and  American  is  the  touch  of  whimsicality  that  so  often 
offends  our  kin  across  the  sea,  and  Seymour  might  have  spoken  of 
kin  across  the  sea  with  better  right  than  many  of  us,  whose  Anglo- 
Saxon  blood  is  tempered  by  Gallic  and  Teutonic  strains.  '  My 
thgughts  are  my  doxies',  says  Diderot,  'Mes  pens6es  ce  sont 
mes  catins',  and  British  propriety  incarnate  in  Mr.  Housman 
frowns  on  American  metaphor  and  American  slang  (CI.  R.  1903, 
p.  466)  in  the  serious  business  of  philological  exegesis  and  pre- 
sumably philological  invective.     The  charge  of  metaphor  can 
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readily  be  sustained  as  it  could  be  sustained  even  against  Voltaire, 
but  at  least  some  of  us  are  as  much  opposed  to  slang  as  was  the 
late  Mr.  Pater,  who  is  said  to  have  found  room  enough  for  his 
wonderful  manage  in  the  paddock  of  Johnson's  Dictionary. 

And  then  Seymour  was  American  as  well  as  Homeric  in  his 
tolerance.  He  was  not  the  man  to  flick  Buchholz,  the  genius  of 
inexactitude,  for  assuring  you  that  Pindar  uses  <r^«Vor  of  animals 
only  (0. 6,  22)  and  for  making  SXoxos  epicene  (A.J.  P.  XXHI  20). 
When  he  reviewed  Pater's  Plato  he  manifested  nothing  of  the 
testiness  that  some  people  have  shown  at  that  eminent  writer's 
morbid  refinement  of  style,  his  lack  of  sinewy  strength  and  his 
sovereign  disregard  of  Greek  grammar  (A.  J.  P.  XV  93).  In 
one  of  the  last  things  that  Seymour  wrote,  perhaps  the  last 
thing  (CI.  Phil.  HI  106),  a  review  of  that  delightful  book,  Pour 
mieux  cannattre  Hamire^  instead  of  touching  up  Br^l  on  a 
minor  point  (A.  J.  P.  XXVIH  210)  he  simply  says :  'About  a 
dozen  clear  cases  of  oscitancy  might  be  noted  but  no  one  would 
urge  them  against  Mr.  Brial's  scholarship'.  The  healthy 
microbes,  he  seems  to  say,  in  optimistic  fashion,  would  kill  the 
others.  Few  men  so  critical,  so  well  furnished  for  criticism  by 
wide  knowledge  and  sober  judgment  have  ever  shown  themselves 
so  charitable,  and,  in  the  case  of  every  work  of  *  long  breath '  it  is 
but  fair  to  recall,  as  he  did,  the  conditions  of  all  human  endeavour. 
(A.  J.  P.  XXVni  231).  There  comes  a  time  to  every  maker  of  a 
book  when  he  feels  an  imperative  desire  to  drop  his  burden,  to  lay 
it  down  as  Robert  Louis  Stevenson  laid  himself  down  'with  a 
will';  times  when  after  prolonged  study  one  feels  as  if  one  were  a 
saturated  solution.  But  no  sooner  does  the  fierce  light  of  print 
beat  upon  the  tome  than  the  author  is  mad  to  rewrite  it,  as 
Gomperz  has  said  (A.  J.  P.  XXHI  471).  Hence  the  small  editions 
of  German  books  and  the  cruel  way  in  which  one  scholar  mulcts 
all  the  other  scholars  for  his  own  inadvertences.  If  I  were  hard 
enough,  I  might  publish  a  supplementary  volume  of  the  Journal 
devoted  solely  to  a  record  of  the  retractions  and  corrections  ren- 
dered necessary  by  the  prepress  of  doctrine  and  the  process  of 
resipiscence.  For  my  own  sins  I  always  make  atonement  at  the 
earliest  opportunity.  It  is  a  part  of  the  discipline  necessary  to 
the  promotion  of  humility,  a  manner  of  ensample  to  the  infallible 
flock.  But  as  for  the  others  it  would  have  been  better  to  emulate 
Seymour's  spirit,  such  a  spirit  as  seems  to  have  animated  the 
lamented  Hauvette,  of  whom  Th6odore  Reinach  has  said :  Dans 
un  temps  qui  d6ifie  la  lutte  et  od  la  haine  s'insinue  partout,  il  fut 
un  homme  de  paix,  un  doux  et  un  sage.  There  are  four  lines  of 
Goethe  that  come  back  to  me  whenever  I  have  been  called  in  my 
long  life  to  part  with  a  friend  forever, 

Nicht  in  das  Grab,  nicht  fiber's  Grab  Terschwendet 
Ein  edler  Mann  der  Sehnsncht  hoben  Werth, 
Er  kehrt  in  sich  zurftck  nnd  findet  stannend 
In  setnem  Basen  das  Verlorene  wieder. 

If  that  could  only  come  true  for  all  the  friends  of  our  lost 
scholar. 
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ERRATUM. 
For  1)^,  p.  119,1.  3a,  read  i^/uioc.     Moral:  When  reading  proof,  think  of 
the  dialect  and  not  of  yourself. 
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I.— ON  THE  SOURCE  OF  BEN  JONSON'S  SONG. 

'Still  to  be  Neat,' 

Every  lover  of  English  poetry  is  familiar  with  those  famous 
verses  of  Ben  Jonson, — 

Still  to  be  neat,  still  to  be  dressed, 

As  yott  were  going  to  a  feast ; 

Still  to  be  powdered,  still  perfumed : 

Lady,  it  is  to  be  presumed. 

Though  art's  hid  causes  are  not  found, 

All  is  not  sweet,  all  is  not  sound. 

Give  me  a  look,  give  me  a  face. 
That  makes  simplicity  a  grace : 
Robes  loosely  flowing,  hair  as  free : 
Such  sweet  neglect  more  taketh  me. 
Than  all  the  adulteries  of  art : 
They  strike  mine  eyes  but  not  my  heart. 

This  song  is  sung  by  Clerimont's  page  in  Epicoene,  or  the  Silent 
Woman  (Act  I,  Scene  i),  which  may  have  been  published  as 
early  as  1609.^  Since  that  time  it  has  made  its  appearance  in 
numerous  English  anthologies  and  more  than  once  has  received 
the  compliment  of  imitation.  Herrick,  for  example,  as  Gifford 
tells  us  in  his  note, — "has  founded  two  or  three  little  poems  on  it" 

^  The  earliest  text  extant  is  in  the  Folio  of  x6i6.  For  an  account  of  the 
various  editions  see  Aurelia  Henry, '  Epicoene,  or  the  Silent  Woman,  etc '. 
(Yale  Studies  in  English,  XXXI),  N.  Y.,  Holt,  1906,  Introd.,  p.  9  ff. 

'  This  phrase  of  Gifford's  has  been  repeated  several  times  since  he  first 
wrote  it,  but  an  examination  of  Herrick's  poems  shows  that  the  only  one  in 
any  sense  founded  upon  Jonson's  lyric  is  the  "  Delight  in  Disorder",  which  is 
10 
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of  more  than  usual  sweetness :  and,  what  the  reader  will  be  less 
prepared  to  hear,  Flecknoe,  the  mythological  father  of  Shadwell, 
has  caught  a  gleam  of  common  sense  and  poetry  from  it.  The 
following  is  the  conclusion  of  his  'Address  to  the  Dutchess  of 
Richmond': 

*  Poor  beauties !  whom  a  look,  a  glance, 
May  sometimes  make  seem  fair  by  chance  ; 
Or  curious  dress,  or  artful  care, 
Cause  to  look  fairer  than  they  are ! 
Give  me  the  eyes,  give  me  the  face. 
To  which  no  art  can  add  a  grace ; 
And  me  the  looks,  no  garb  nor  dress, 
Can  ever  make  more  fair,  or  less.'  *' 

It  is  well  known  that  of  all  the  English  writers  who  have  become 
famous  Ben  Jonson  is  the  most  striking  illustration  of  Professor 
Gildersleeve's  remark  (Introd.  to  Persius,  p.  i6)  that,  "in  litera- 
ture as  in  life,  the  greatest  borrowers  are  often  the  richest  men." 
Scene  after  scene  in  the  best  plays  of  Jonson  is  hardly  more  than 
a  transfusion  from  the  vast  store  of  his  multifarious  reading.  The 
same  is  often  true  of  his  songs,  for  instance,  the  '  Ode  to  Celia ' 
and  '  Drink  to  me  only  with  thine  eyes '.  The  most  striking 
example,  however,  is  the  '  Still  to  be  neat,  still  to  be  dressed '  or 
as  it  is  sometimes  called, '  The  Sweet  Neglect.' 

The  first  to  point  out  the  source  of  this  song  was  the  Rev.  John 
Upton.    In  his  "  Remarks  on  three  plays  of  Benjamin  Jonson, 

regularly  mentioned  in  this  connection.  It  may  be  that  Gifford  had  in  mind 
such  lines  as  these,— 

Be  she  shewing  in  her  dresse, 
Like  a  civill  Wilderness ; 
That  the  curious  may  detect 
Order  in  a  sweet  neglect. 

The  last  of  these  lines  is  clearly  a  reminiscence  of  Jonson,  but,  otherwise,  the 
poem  in  which  they  occur— Herrick  calls  it  **  What  kind  of  Mistresse  he  would 
have"— -has  nothing  whatever  in  common  with  the  *  Still  to  be  neat'.  The 
same  may  be  said  of  **Art  above  Nature,  to  Julia",  and  '* Clothes  do  but  cheat 
and  cousen  us",  the  only  other  pieces  capable  of  being  considered  in  this 
connection  at  all.  In  fact,  the  former  represents  quite  the  contrary  mood  and 
the  latter  is  plainly  an  echo  of  Martial  XI 104, 7-8,— 

Fascia  te  tunicaeque  obscuraque  pallia  celant: 
At  mihi  nulla  satis  nuda  puella  iacet. 
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viz.  Volpone,  or  The  Fox :  Epicoene,  or  the  Silent  Woman :  and 
The  Alchi^list'^  London,  Hawkins,  1749/  pp.  57-58,  Upton  says: 
''This  sonf^  is  very  happily  imitated  from  the  following  poem 
which  I  found  at  the  end  of  an  edition  of  Petronius :  the  verses  there 
printed  are  known  to  the  learned  by  the  title  of  Priapeia  Carmina, 
Semper  xnanditias,  semper.  Basilisca,  decores. 

Semper  compositas  arte  decente  comas, 
Et  comptos  semper  vultas,  unguentaque  semper, 

Omnia  solHcita  compta  videre  manu, 
Non  amo.    Neglectim  mihi  se  quae  comit  arnica 

Se  det ;  et  omatus  simplicitate  valet. 
Vincula  ne  cures  capitis  discussa  soluti, 

Nee  ceram  in  faciem :  mel  habet  ilia  suum. 
Fingere  se  semper,  non  est  confidere  amori : 
Quid  quod  saepe  decor,  cum  prohibetur,  adest? 

I  write  these  remarks  without  the  use  of  a  library  to  consult 
proper  books;  otherwise  the  reader  should  have  my  observations 
on  some  of  the  passages  in  this  poem,  which  I  consider  faulty." 

Several  old  editions  of  Petronius  contain  this  epigram  but  it  is 
impossible  to  say  which  one  of  them  Upton  had  before  him. 
None  of  those  available  to  me  contains  the  text  as  he  quotes  it. 
The  nearest  approach  to  it  (e.  g.,  in  the  corrupt  form, '  Basilisca ' 
for  Basilissa)  among  those  I  have  examined  is  the  text  found  in 
the  variorum  Petronius  printed  at  Lyons  in  1608,  p.  177.  How- 
ever that  may  be,  it  will  be  seen  by  the  most  casual  observer  that 
Upton  found  in  these  distichs  the  source  of  Jonson's  inspiration. 

The  first  edition  of  Jonson  by  Peter  Whalley  appeared  in  1756.' 
No  previous  edition  of  the  poet's  works,  so  far  as  I  am  aware, 
had  been  supplied  with  a  commentary.  In  his  note  on  this  song 
(Vol.  II,  p.  420)  Whalley  says : 

^  I  owe  this  title  to  my  friend  Professor  Bright.  Afterwards,  I  examined 
the  copy  in  the  British  Museum  and  found  that  it  had  been  published  without 
the  author's  name.  Doubtless,  this  is  the  reason  why  it  escaped  the  attention 
of  the  writer  of  the  article  on  Upton  in  the  National  Dictionary  of  Biography. 
It  is  the  earliest  and  stUl  remains  one  of  the  most. important  contributions  to 
the  question  of  Jonson 's  indebtedness  to  the  Classics. 

*  Reprinted  by  Stockdale  in  his  issue  of  the  works  of  Jonson,  Beaumont  and 
Fletcher,  London,  181  z.  For  Whalley  and  his  work  see  Gifford's  Introduction 
(Vol.  I,  p.  182  ff.,  of  Cunningham's  revision  of  1875)  and  the  Dictionary  of 
Biography,  s.  v.  Whalley  had  himself  intended  to  issue  a  revised  edition  of 
his  Jonson.  After  his  death,  which  occurred  in  1791  or  1792,  all  the  materials 
he  had  gathered  for  that  purpose  were  passed  over  to  Gifford  by  his  literary 
executor. 
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"  This  elegant  little  madrigal  is  a  very  happy  imitation  of  the 
following  little  Latin  poem  : 

Semper  munditias,  semper^  Basilissa,  decores. 

Semper  compositas  arte  recente  comas, 
Et  comptos  semper  cultus,  ungnentaque  semper. 

Omnia  soUicita  compta  videre  manu, 
Non  amo.    Neglectim  mihi  se  quae  comit  arnica 

Se  det ;  et  omatus  simplicitate  valet. 
Vincula  ne  cures  capitis  discussa  soluti, 

Nee  ceram  in  faciem :  mel  habet  ilia  suum. 
Fingere  se  semper,  non  est  confidere  amori ; 

Quid  quod  saepe  decor,  cum  prohibetur,  adest  ? 

The  learned  may  find  these  verses  amongst  those  which  are 
printed  at  the  end  of  the  variorum  edition  of  Petronius.  Mr. 
Upton  imagines  there  are  some  passages  faulty  in  this  poem :  I 
have  given  it  as  I  find  it  in  the  notes  of  Colomesius  on  some 
passages  of  Quintilian,  printed  in  his  Opuscula:^  he  tells  us,  Hi 
versus  sic  legendi  sunt  licet  alio  abeat  ingeniosissimus  Nicolaus 
Heinsius  ad  Ovidium,  Tom.  I,  p.  394,"* 

It  will  be  seen  that  Whalley  has  added  something  to  the  in- 
formation given  by  Upton  and  that  he  had  made  some  attempt 
to  examine  the  question  for  himself.  It  is  quite  evident,  however, 
that  his  Ignorance  of  the  editions  of  Petronius  was  more  extensive 
than  he  himself  was  aware  of,  otherwise,  he  would  hardly  have 
said  that  these  verses  were  to  be  found  *  at  the  end  of  the  variorum 
edition  of  Petronius.'    There  were  a  number  of  variorum  editions 

^  Pauli  Colomesii  Opuscula,  Paris.  Mabre-Cramoisy,  166S,  p.  230.  Comment- 
ing on  Quintilian,  II  5,  Inustas  comas  acu  comentibus,  Colomesius  says. — 

Ejusmodi  cultum  jure  improbat  Auctor  venustissimi  bujus  Epigrammatis. 
The  remainder  of  his  note  is  quoted  by  Whalley.  It  is,  perhaps  worth  ob- 
serving, however,  that  he  did  not  give  the  poem  exactly  as  he  found  it  in  the 
notes  of  Colomesius.  At  all  events,  in  the  edition  of  the  Opuscula  just  men- 
tioned, which  is  now  before  me,  I  find  a  comma  after  cpmit  in  line  5,  and  Sedet 
instead  of  Se  det  in  line  6. 

'  Edition  of  1652  ;  in  this  and  all  succeeding  editions  of  Heinsius'  Ovid  with 
commentary  the  epigram  and  his  remarks  upon  it  form  a  part  of  his  note  on 
Ars  Amat.  Ill  2x6.  It  is  also  quoted  by  Burmann  ad  loc.  in  his  variorum  edition 
of  Ovid,  Amsterdam,  1727.  Referring  to  the  verse  under  discussion,  Heinsius 
says, — 

Ceterum  hue  allusit  auctor  epigrammatis  in  Catalectis  Petronianis,  venusti 
sane,  sed  valde  depravati.  Adscribam  illud,  quomodo  emendandum  censeo. 
The  text  which  follows  is  marked  by  two  or  three  drastic  emendations  which 
have  not  received  the  sanction  of  later  scholarship. 
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of  Petronius  and  several  of  them,  including  the  one  by  Burmann 
(2nd  Ed.,  Amsterdam,  1743),  which  at  this  time  was  the  latest 
and  best,  did  not  contain  the  "  Veterum  Quorundam  Poetarum 
Errones  Venerii",  the  collection  of  fugitive  pieces  in  which  this 
poem  was  included. 

So  far  as  I  am  aware,  no  further  reference  to  Upton's  discovery 
was  made  until  the  publication  of  Gifford's  first  edition  of  Jonson 
in  1816.  His  long  note  on  the  "Sweet  Neglect",  a  portion  of 
which  has  already  been  quoted,  reappears  without  change  in  the 
revision  of  Gifford  by  Cunningham,  London,  Bickers,  1875,  Vol. 

ni,  p.  337-338.' 

Gifford  begins  his  note  by  quoting  Upton's  reference.  His 
observation  that  Upton's  Priapeia  Carmina  should  be  corrected 
to  Errones  Venerii  shows  that  he  must  have  taken  the  pains  to 
look  up  the  reference  in  some  old  edition  of  Petronius.  It  is  to 
be  observed,  however,  that  the  text  of  the  Latin  verses  which  he 
subjoins  is  the  same  as  that  which  we  find  in  Whalley  and  that 
the  only  other  place  in  which  Whalley's  text  was  to  be  found  was 
the  Opuscula  of  Colomesius'  to  which  Whalley  himself  refers  in 
his  note. 

The  remainder  of  Gifford's  note  so  far  as  it  bears  upon  the 
point  with  which  we  are  now  concerned  is  as  follows : 

"  It  seems  from  this  that  Upton  was  ignorant  of  the  author  of 
these  verses.  They  were  written  by  Jean  Bonnefons  (Bonnefonius) 
and  make  part  of  what  he  calls  his  Pancharis.  Bonnefons  was 
born  about  the  middle  of  the  i6th  century  at  Clermont  in  Au- 
vergne,  where  he  cultivated  Latin  poetry  with  considerable 
success.  He  affected  to  imitate  Catullus ;  there  was  one,  however, 
whom  he  followed  more  closely,  though  '  he  made  no  boast  of  it'; 
this  was  Johannes  Secundus.     Bonnefons  died  in  1614." 

The  important  thing  here,  of  course,  is  the  statement  that  the 
author  of  Upton's  epigram  was  Bonnefons.  The  statement  is 
positive  but  I  may  say  at  once  that  it  is  entirely  without  founda- 
tion. It  is  evident  that  in  this  particular  instance  Gifford  was 
unfortunately  trusting  to  his  memory  and  was  so  convinced  of 
the  accuracy  of  his  impression  that  verification  of  it  did  not 
appear  to  be  necessary.  Five  minutes  with  Bonnefons  would 
have  shown  him  his  mistake.    Indeed,  his  mistake  suggests  in 

^This  was  the  2nd  edition  of  Cunningham's  revision.  The  zst  edition 
appeared  in  1871. 

'  With  the  differences  mentioned  in  note  5. 
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itself  that  ia  spite  of  his  correction  of  Upton,  he  had  paid  little  or 
no  attention  to  the  tradition  of  the  poem  in  the  available  editions 
of  Petronius.  This  alone  would  have  been  sufficient  to  dispel 
his  illusion  regarding  its  authorship. 

Of  course,  it  is  by  no  means  surprising  that  GifTord  or,  for  that 
matter,  any  other  commentator,  should  have  made  a  mistake 
of  this  kind.  The  very  best  of  memories  is,  at  times,  a  mis- 
chievous trickster.  It  is  a  little  surprising,  however,  to  discover 
that  from  1816  to  1900,  a  period  of  no  less  than  84  years,  GifTord's 
statement  was  accepted  at  its  face  value  by  every  person  who  had 
occasion  to  refer  to  the  subject  at  all.^  That  such  could  have 
been  the  case  is  a  tribute  to  the  well  earned  fame  of  one  who 
viewed  ev^n  at  the  long  range  of  nearly  a  century  still  looms 
large  among  the  best  editors  of  English  classics.  It  also  shows, 
I  fear,  that  no  commentary  is  as  interesting  to  the  reader  nor  as 
frequently  tested  by  him  as  the  writer  of  it  would  like  to  believe. 
One  would  have  expected,  however,  that  in  spite  of  Gifford's  note, 
a  man  as  widely  read  in  the  classics  as  the  late  J.  Addington 
Symonds  would  have  recognized  this  poem  at  sight  and  could 
have  told  where  it  is  now  to  be  found.  Nevertheless,  in  his 
volume  on  Ben  Jonson  (English  Worthies,  ed.  by  Andrew  Lang, 
London,  Longmans,  1886),  p.  134,  he  says: 

"Another  felicitous  translation,  this  time  from  the  Latin  verses  of 
a  French  humanist,  Jean  Bonnefons,  has  found  a  permanent  place 
in  English  anthologies.  *  Still  to  be  neat,  still  to  be  dressed '  was 
the  model  for  several  of  Herrick's  terse  and  highly  polished 
pieces."  Further  on,  the  epigram  to  Basilissa  is  again  referred 
to  by  Symonds  as  the  '  elegiacs  of  Bonnefons.' 

The  first  one  to  escape  from  the  spell  of  GifTord  and  to 
examine  this  question  for  himself  was  Mr.  Percy  Simpson.  The 
results  of  his  investigation,  though  not  altogether  successful,  were 
the  first  and,  so  far  as  I  know,  have  been  the  last,  real  contribu- 
tion to  our  knowledge  of  this  subject  since  the  publication  of  poor 
old  Whalley's  note  in  1756 — the  only  person  concerned  with 
the  history  of  this  discussion  who  from  that  day  to  this,  as  it 
happens,  has  never  once  been  mentioned  by  name.     Mr.  Simp- 

^  E.  g.,  Pollard,  in  his  edition  of  Herrick,  London,  Lawrence  and  Bullen, 
1891,  Vol.  I,  p.  365 ;  Grosart,  in  his  Brave  Translunary  Things,  London,  1895, 
p.  159;  Bullen,  in  his  Lyrics  from  the  Elizabethan  Dramatists,  London,  1891, 
p.  293,  etc. 
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son's  communication  appeared  in  Notes  and  Queries,  9th  Ser.,  VI, 
Sept.  29,  1900,  p.  244.    The  substance  of  it  is  as  follows  : 

"Jonson's  well-known  lyric  '  Still  to  be  neat,  still  to  be  drest  *, 
was  suggested  by  the  following  mediocre  piece  of  Latinity/'  Mr. 
Simpson  then  quotes  the  Latin  epigram,  following  the  text  as 
printed  in  some  one  of  the  early  editions  of  Petronius  examined 
by  him,  and  goes  on  to  say  : 

"  The  verses  first  appear  in  some  early  editions  of  the  *  Satyri- 
con '  of  Petronius,  and  are  appended  to  the  genuine  fragments  of 
that  writer.  For  instance,  in  the  edition  of  the  'Satyricon', 
'apud  Linocerium',  Paris,  1585,  they  appear  in  a  collection 
headed  '  Sequebantur  ista,  sed  sine  Petronii  titulo ' ;  and  again  in 
a  Paris  edition  of  1587,  which  states  on  the  title-page,  *  Adiecta 
sunt  veterum  quorundam  poetarum  carmina  non  dissimilis  argu- 
menti ',  the  pieces  in  question  are  headed  *  Veterum  Quorundam 
Poetarum  Errones  Venerii.'  GifTord  says  of  the  verses  quoted, 
*  They  were  written  by  Jean  Bonnefons  (Bonnefonius)  and  make 
part  of  what  he  calls  his  Pancharis.'  Mr.  A.  W.  Pollard,  com- 
menting on  Herrick's  charming  adaptation  of  the  same  piece,  also 
refers  to  the  '  Basia'  of  Bonnefons,  a  mbnomer  for  '  Pancharis', 
each  poem  in  which  is  entitled  'Basium'  in  late  editions.  Bonne- 
fons was  a  native  of  Clermont  in  Auvergne,  and  his  collection  of 
Latin  amatory  verse  entitled  *  Pancharis '  was  published  at  Paris 
in  1587.  I  have  seen  only  the  later  edition  of  Tours,  1592.  It 
does  not  contain  the  lyric.  Neither  does  the  collected  edition  of 
Bonnefons's  verse  in  Gherus's  (i.  e.,  Gruter's)  *  Delitiae  Poetarum 
Gallorum',  Frankfort,  1609 — an  omission  which  seems  to  me 
sufficient  to  discredit  Bonnefons's  authorship.  I  should  be  glad 
to  know  if  there  is  authority  for  assigning  the  piece  to  him.  It  is 
evidently  included  in  some  MS  of  Petronius,  but  the  early  editions 
which  I  have  cited  do  not  specify  it.  In  the  1592  edition  of 
Bonnefons's 'Pancharis',  at  page  15,  is  a  lyric  similar  in  tone, 
which  may  have  suggested  the  current  attribution  ".  The  verses 
to  which  Mr.  Simpson  refers  and  with  which  he  closes  his  note 
need  not  be  repeated  here. 

This  contribution  of  Mr.  Simpson's  is  only  one  of  a  long  and 
interesting  series  which  have  been  appearing  from  time  to  time 
in  the  same  journal  ever  since  he  and  Mr.  Herford  began  work 
on  the  new  edition  of  Jonson  for  the  Oxford  Press.  As  we  shall 
see  later,  two  of  Mr.  Simpson's  conclusions  stated  in  this  note 
need  to  be  revised.    The  epigram  to  Basilissa  is  not  found  in  any 
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manuscript  of  Petronius,  and  does  not  appear  for  the  first  time  in 
the  early  editions  of  his  works. 

I  find  no  further  reference  to  our  subject  until  four  years  later. 
This  is  by  Mr.  Sidney  Lee  and  appears  to  have  been  written  be- 
fore he  had  seen  Mr.  Simpson's  communication  in  Notes  and 
Queries,  1.  c.  While  speaking  of  Bonnefons  in  his  Introduction 
to  the  Elizabethan  Sonnets,  Westminster,  1904,  p.  84,  n.  i,  Mr. 
Lee  says : 

"  Ben  Jonson,  who  expressed  in  conversation  with  Drummond 
great  admiration  for  Bonnefons*s  poetic  capacity  as  illustrated  by 
his  Pervigilium  Veneris,  is  stated  by  Gifford  and  all  succeeding 
editors  to  have  literally  translated  in  his  well-known  song, '  Still 
to  be  neat,  still  to  be  dressed ',  verses  by  Bonnefons  beginning 
*  Semper  munditias,  semper,  Basilissa,  decores '.  But  these  Latin 
verses,  although  commonly  assigned  to  Bonnefons  by  English 
editors,  are  not  to  be  met  with  in  that  poet's  works.  The  alter- 
native attribution  of  them  to  Petronius  Arbiter  by  Upton,  an  early 
editor  of  Ben  Jonson,  proves  equally  misleading.  They  are 
quoted  as  a  well-known  composition  without  any  author's  name 
in  Nicolaus  Heinsius'  edition  of  Ovid,  1652,  II  394/  and  in 
Colomesii  Opuscula,  1668,  p.  220." 

Mr.  Lee  has  the  distinction  here  of  being  the  first,  so  far  as  I 
know,  to  shake  ofi*  completely  the  tradition  of  Gififord's  dictum. 
He  is  also  the  first  to  follow  up  the  two  references  in  Whalley's 
note — one  of  which  (the  reference  to  Heinsius'  Ovid)  had 
evidently  never  been  looked  up  even  by  Whalley  himself— and 
to  present  them  in  the  more  exact  fashion  demanded  by  modern 
scholarship.  In  the  matter  of  Petronius,  however,  he  did  not  meet 
with  the  success  of  Mr.  Simpson.  It  also  seems  only  fair  to  note 
that  he  is  not  quite  accurate  in  his  statement  of  Upton's  position 
with  regard  to  these  verses.  They  are  not  "  attributed  to  Petro- 
nius" by  Upton:  Upton  merely  says  that  he  "  found  them  at  the 
end  of  an  edition  of  Petronius." 

From  the  tenor  of  Mr.  Lee's  note,  I  judge  that  he  came  to 
Whalley  only  as  a  last  resort.  If  he  attempted  to  find  Gififord's 
reference  in  Bonnefons  he  was,  of  course,  disappointed.  That  he 
was  also  unsuccessful  in  his  attempt  to  trace  the  vague  reference 
in  Upton  suggests  that  the  copies  of  Petronius  which  he  consulted 

^  The  Heinsius  Orid  of  165a  is  not  available  to  me,  but  ought  not  this  refer- 
ence to  be  *  1, 394'  as  stated  by  Colomesius  (and  Whalley)?  So  far  as  I  know,  the 
Ars  Amatoria  occurs  in  the  ist  volume  of  all  editions  of  Ovid's  collected  works. 
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were  of  comparatively  recent  date.  As  I  have  already  observed, 
the  epigram  to  Basilissa  is  not  always  to  be  found  even  in  the 
early  editions.  In  the  editions  published  since  1700  it  is  very 
rare  and  confined  either  to  reprints  or  to  such  belated  echoes  of 
17th  century  scholarship  as  the  Paris  edition  published  under 
the  direction  of  Nisard  in  1842.  Indeed,  as  we  shall  soon  be  in  a 
position  to  observe,  the  Errones  Venerii  have  no  excuse  for 
appearing  in  any  edition  of  Petronius  published  since  1759. 

So  far  as  I  know,  only  one  other  discussion  of  our  subject 
remains  to  be  considered.  It  is  to  be  found  in  Dr.  Aurelia 
Henry's  valuable  dissertation,  "  Epicoene,  or  the  Silent  Woman 
by  Ben  Jonson,  edited  with  Introduction,  Notes  and  Glossary 

,  New  York,  Holt,  1906",  (Yale  Studies  in  English,  XXXI). 

A  discussion  of  the  ''  Source  of  the  lyric  '  Still  to  be  neat ' "  will 
be  found  on  p.  55  ff.  of  her  Introduction.  Considering  the  excel- 
lence of  her  work  as  a  whole  it  must  be  confessed  that  this 
particular  discussion  is  a  disappointment.  Her  treatment  of  it 
seems  to  have  been  somewhat  perfunctory  and  certainly,  for  one 
who  dates  her  preface  from  the  British  Museum  the  results  are 
more  meagre  and  non-committal  than  they  need  to  have  been. 
She  begins  as  follows : 

**  In  the  opening  scene  of  the  comedy  Clerimont's  boy  sings  a 
lyric  of  two  stanzas,  modelled  on  the  mediaeval  Latin  Lyric, 
Simplex  Munditiis,  a  poem  ascribed  by  Gifford  and  others  to 
Jean  Bonnefons *\ 

The  remainder  of  Dr.  Henry's  note  simply  restates  the  gist  of 
Mr.  Simpson's  article  in  Notes  and  Queries  without  comment. 
At  the  end  she  remarks  that ''  the  verses  which  served  Jonson  as 
a  model  are  as  follows  ",  and  subjoins  the  text  of  the  epigram  as 
given  by  Gifford.  This,  as  we  have  already  seen,  is  the  text  of 
Colomesius.  It  is  marred  by  some  emendations  of  his,  which 
neither  received  nor  deserved  the  sanction  of  later  criticism. 
Owing,  however,  to  the  ill-timed  activity  of  Whalley,  it  has 
acquired  an  unmerited  prominence  in  the  traditional  comment 
on  Jonson's  song. 

With  regard  to  the  sentence  which  I  have  quoted  from  Dn 
Henry's  discussion,  it  ought  to  be  noted  that  the  Latin  poem  is 
by  no  means, '  mediaeval ',  and  that  the  famous  Horatian  phrase 
'  Simplex  Munditiis '  is  not  the  title  of  it.  In  fact,  if  I  may  be 
allowed  to  venture  an  opinion  on  the  subject  of  feminine  attire,  it 
is  a  far  cry  from  simplex  munditiis,  from  Pyrrha's  classic  reserve 
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and  simplicity  in  the  matter  of  adornment,  to  the  *  sweet  neglect ' 
which  our  poet  commended,  doubtless,  without  effect,  to  his 
Basilissa. 

As  we  look  back  over  the  history  of  this  discussion  it  is  inter- 
esting and  also  somewhat  surprising  to  discover  that,  in  spite  of 
the  length  of  time  it  has  been  going  on  and  the  number  of  people 
who  have  been  attracted  by  it,  two  important  questions  still  remain 
unanswered :  What  has  become  of  the  poem  mentioned  by  Upton 
in  1749  since  it  disappeared  from  the  early  editions  of  Petronius? 
Who,  if  any,  is  the  author  to  whom  it  is  to  be  ascribed? 

The  fact  that  these  questions  have  not  been  answered  a  dozen 
times  over  during  the  last  century  and  a  half  is  a  striking  illustra- 
tion of  the  extent  to  which  the  learned  public — at  least,  in  England 
and  America — has  been  denying  itself  the  pleasure  and  profit  of 
reading  that  interesting  old  collection  of  poetry  which,  since  Bur- 
mann's  day,  has  been  known  as  the  Anthologia  Latina.  The 
transmission  of  this  collection  from  antiquity  and  the  publication 
of  it  in  modem  times  along  with  other  matter  not  deriving 
originally  from  the  same  source  have,  no  doubt,  contributed 
somewhat  to  the  long  mystification  regarding  the  epigram  to 
Basilissa.  A  word  or  two,  therefore,  upon  these  points  will  not 
be  out  of  place. 

The  Anthologia  Latina,^  as  we  conclude  from  rather  good 
internal  evidence,  was  compiled  and  published  in  Roman  Africa, 
probably,  at  Carthage,  during  the  reign  of  the  last  Vandal  kings, 
Thrasimund  and  Hilderic,  496-530,  A.  D.  The  editor  is  generally 
supposed  to  have  been  Luxorius,  the  most  notable  poet  of  that 
time.  The  work  originally  consisted  of  24  books  and  the  con- 
tents of  it  were  epigrams  and  various  more  or  less  fugitive  pieces 
dating  from  the  first  five  centuries  of  the  Christian  Era,  although, 
as  a  matter  of  course,  it  was  the  poets  of  the  4th  and  5th  centuries, 
above  all,  the  editor  himself  and  his  own  immediate  friends  and 
contemporaries  that  were  most  largely  represented. 

^For  a  more  detailed  account  see,  esp.,  Riese's  preface  to  his  second  edition 
(1894)  of  the  Anthologia  Latina,  to  be  mentioned  later,  and  Teuffel-Schwabe, 
Geschichte  der  ROmischen  Literatur,  Leipzig,  1890,  par.  476,  with  notes  and 
references.  Owing  to  his  quite  untenable  theories,  Baehrens'  preface  (PLM, 
Vol.  IV)  is  far  less  valuable  than  Riese's.  The  section  of  Schans's  Geschichte 
der  ROmischen  Literatur  bearing  on  this  theme  has  not  yet  been  published 
and  Marx's  treatment  of  it  is  postponed  until  the  appearance  of  his  article  on 
Luxorius  in  Pauly-Wissowa,  Real>Encyclopildie  der  Classischen  Altertums- 
wissenschaft. 
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Most  of  the  collection,  in  so  far  as  it  has  survived,  is  found  in 
the  first  1 88  pages  of  the  Codex  Salmasianus  (Paris,  103 1 8). 
This  manuscript,  which  is  ascribed  to  the  end  of  the  7th  or  the 
beginning  of  the  8th  century,  is  our  best  textual  authority,  in 
some  cases,  our  only  authority,  for  these  poems.  Unfortunately, 
however,  the  beginning  of  it  as  far  as  the  6th  book  of  the  collec- 
tion has  been  lost,  and  from  what  remains,  it  is  evident  that  the 
original  work  had  already  been  more  or  less  confused  and 
abridged.  The  losses,  however,  sustained  by  the  Salmasianus 
are  partially  made  up  from  other  sources. 

The  most  important  of  the  sources  and,  so  far  as  we  are  con- 
cerned, the  only  source  that  needs  to  be  mentioned  here,  is  the 
Codex  Vossianus  (Q.  86,  Leyden),  the  date  of  which  is  set  at  not 
far  from  the  time  of  Charlemagne.  This  manuscript  contains  a 
considerable  number  of  pieces  which  also  come  down  from  the 
old  collection  of  Luxorius  although  the  intervening  textual  tradi- 
tion is  not  the  same  as  that  represented  by  the  Codex  Salmasianus. 
About  100  of  these  pieces  are  not  to  be  found  in  the  Salmasianus. 
The  epigram  to  Basilissa  which  served  as  Jonson's  model  is  one 
of  that  number.  It  was  first  published,  along  with  a  number  of 
others  from  the  same  manuscript,  by  Jos.  Scaliger  in  his  Publii 
Virgilii  Maronis  Appendix,  Lyons,  Roville,  1572,^  p.  208.  Sub- 
sequent editions  of  the  same  book  were  issued  at  Leyden  in  1595 
and  1617. 

It  was  also  published  by  Petrus  Pithoeus  (Pithou)  in  his  "  Epi- 
grammata  et  Poemata  Vetera,  quorum  pleraque  nunc  primum  ex 
antiquis  codicibus  et  lapidibus,  alia  sparsim  antehac  errantia,  iam 
undecunque  collecta  emendatiora  eduntur,"  Paris,  1590.  A 
second  edition  of  this  work  appeared  at  Lyons  in  1596  and  a 
third  at  Geneva  in  1619. 

Meanwhile,  however,  our  poem,  together  with  its  fellows,  had 
already  passed  over  from  Scaliger  to  the  early  editions  of  Petro- 
nius.  Here,  a  few  poems  from  the  Vossianus  not  published  by 
Scaliger  were  added  and  the  entire  group,  under  the  title  of 
*Veterum  Quorundam  Poetarum  Errones  Venerii',  reappears 
from  time  to  time  in  later  editions  of  Petrdnius  until  the  i8th 
century.     I  have  myself  examined  such  of  these  editions  as  are 

^  1572  is  the  date  of  the  copy  of  this  edition  in  the  Library  of  the  University 
of  Pennsylvania  collated  for  me  by  my  friend  Profftssor  Mustard,  and  the  same 
is  true  of  the  copy  in  the  British  Museum  which  I  myself  examined.  The  date 
as  given  by  Baehrens,  Riese  and  editors  generally,  is  1573. 
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to  be  found  in  the  British  Museum.  Some  contain  the  Errones 
Venerii,  others  do  not.  This  point,  however,  had  already  been 
investigated  by  Mr.  Simpson  and  as  it  would  have  no  especial 
bearing  upon  our  discussion  as  it  now  stands,  I  have  made  no 
effort  to  secure  a  complete  and  accurate  record.* 

The  second  period  in  the  modern  publication  of  these  poems 
began  with  the  well-known  Dutch  scholar,  Peter  Burmann  (1668- 
1741).  The  first  edition  of  his  Petronius  was  published  at  Utrecht 
(Traiecti  ad  Rhenum),  his  native  town,  in  1709,  the  second,  at 
Amsterdam  in  1743.  The  Errones  were  shut  out  of  both  editions 
and,  for  the  time  being,  were  homeless.  In  his  original  preface, 
which  also  appears  in  the  second  edition  published  after  his  death, 
Burmann  explains  himself  as  follows : 

Alterum  praeterea,  ne  quis  editionem  banc  non  integram  putet, 
quod  moneam,  superest:  nimirum  omissa  studio  et  certo  iudicio 
esse  omnia  ilia  carmina  quae  vulgo  Catalecta  Petronii  a  Viris 
doctis  appellantur,  et  quae  plerisque  editionibus  subiecta  leguntur. 
Ad  hoc  duae  nos  potissimum  rationes  impulerunt,  cum  quod 
nullum  certum  exstet  argumentum,  quo  a  Petronio  quaedam  ex 
illis  conscripta  esse,  probari  posset;  tum  quod  nobis  consilium 
sit,  si  aetatem  et  vires  Deus  dederit,  singulari  volumine  ilia  non 
modo  edere,  quae  publicata  sunt,  sed  ipsa  Catalecta  Pithoei  et 
Scaligeri  nova  accessione  ineditorum  epigrammatum  et  carminum, 
quorum  ingentem  copiam  in  scriniis  Heinsianis  repperi,  locuple- 
tare,  et  omnia  ilia  in  certa  capita,  ut  maiori  harum  elegantiarum 
studiosis  Usui  esse  possint,  divisa  edere. 

*  The  "  Paris  edition  of  1587"  mentioned  by  Mr.  Simpson  appears  to  be  the 
one  printed  *'apud  Mamertum  Patissonium*'.  Our  poem  is  on  p.  161  of  this 
edition.  Cp.,  also,  the  edition  *'cum  notis  Bourdelotii '*,  Paris,  1677,  p.  349. 
The  Frelloniana  of  x6o8  has  already  been  referred  to  above.  The  text  found 
in  this  edition  is  reprinted  in  the  edition  of  M.  Hadrianides,  Amsterdam,  1669, 
Still  other  editions  of  Petronius  containing  the  poem,  also,  some  of  the  earlier 
scholars  who  had  published  emendations  are  mentioned  by  Burmann  in  his 
notes  upon  it.  The  most  recent  appearance  of  our  poem  in  an  edition  of 
Petronius,  so  far  as  I  have  observed,  is  in  Petrone,  Apul^e,  Aulu-Gelle,  oeuvres 
completes,  avec  la  traduction  en  fran^ais,  publi^es  sous  la  direction  de  M. 
Nisard,  Paris,  Dubochet,  1842,  p.  99.  This  edition,  together  with  others  be- 
longing to  the  same  set,  afterwards  passed  over  to  the  Didots  and,  I  believe* 
is  still  for  sale. 

The  poem  is  not  found,  for  instance,  in  the  earlier  edition  "  apud  Mamertum 
Patissonium ",  Paris,  1577,  in  Binetus,  Poitiers.  1579,  Dousa,  Paris,  1585,  or 
Gabbema,  Utrecht,  1654. 
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The  publication  of  a  collection  like  the  one  he  describes  was 
one  of  Burmann's  pet  projects,  and  he  came  back  to  it  again  and 
again  for  more  than  a  generation,^  but  owing  to  the  pressure  of 
other  duties,  especially  his  edition  of  Vergil,  to  which  the  last 
years  of  his  life  were  entirely  devoted,  he  was  never  able  to 
accomplish  it.  Some  time  before  his  death,  however,  he  had 
passed  all  the  materials  over  to  his  nephew  and  literary  legatee, 
*  Petrus  Burmannus  Secundus '. 

The  Younger  Burmann  was  also  delayed  for  a  number  of  years, 
first  by  the  pressure  of  other  duties,  then,  by  the  many  special 
studies  connected  with  the  task  itself.  Finally,  however,  in  1759, 
ten  years  after  Upton's  discovery  and  three  years  after  Whalley's 
comment  upon  it,  he  published  at  Amsterdam  the  first  volume  of 
the  long  belated  collection.    The  complete  title  of  it  is  as  follows: 

Anthologia  Veterum  Latinorum  Epigrammatum  et  Poematum. 
Sive  Catalecta  Poetarum  Latinorum  in  vi  libros  digesta.  ex  Mar- 
moribus  et  monumentis  Inscriptionum  vetustis,  et  Codicibus  MSS 
eruta.  primum  a  Josepho  Scaligero,  Petro  Pithoeo,  Frid.  Lin- 
denbrogio,  Theod.  Jansonio  Almeloveenio,  Aliisque,  colligi 
incepta.  Nunc  autem  ingenti  ineditorum  accessione  locupletata, 
concinniorem  in  ordinem  disposita,  et  nonnullis  Virorum  Docto- 
rum  Notis  excerptis  illustrata,  cura  Petri  Burmanni  Secundi,  qui 
perpetuas  Adnotationes  adiecit. 

It  will  be  seen  from  this  long-winded  title,  eminently  character- 
istic of  that  age  of  bulky  variorum  editions,  that  Burmann  took 
in  odds  and  ends  of  Latin  verse  from  the  four  corners  of  the 
earth.  A  goodly  portion  of  his  work,  however,  consisted  of  such 
remains  of  that  old  collection  of  Luxorius  as  still  survived.  All 
the  poems,  therefore,  in  the  first  188  pages  of  the  Codex  Salmasi- 
anus,  many  of  which  had  never  before  appeared  in  print,  are  to 
be  found  here.  To  these,  in  accordance  with  the  plans  enter- 
tained by  the  elder  Burmann  more  than  fifty  years  before,  were 
added  the  collection  fi-om  the  Codex  Vossianus  known  as  the 
Errones  Venerii  or,  as  they  are  often  called  by  the  older  scholars, 
Catalecta  Petroniana  or  Petronii.  Henceforward,  the  appearance 
of  these  poems  in  an  edition  of  Petronius  is  very  rare  and — as, 
for  example.  In  the  Nisard  text — may  be  looked  upon  as  an 

^E.  g.,  in  the  preface  of  his  Poetae  Latini  Minores,  Leyden,  1731,  and  in 
his  note  on  the  Epithalam,  Honor,  et  Mariae,  112  (published  by  his  nephew  in 
the  edition  of  Claudian  appearing  at  Amsterdam  in  1760). 
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anachronism  which  casts  a  certain  amount  of  suspicion  on  the 
scholarship  of  the  editor. 

The  reference  to  the  epigram  to  Basilissa  in  Burmann  is  Book 
III,  No,  199  (Vol.  I,  p.  636).  It  is  followed  by  two  other  poems, 
one  in  distichs  and  one  in  Phalaecian  hendecasyllables,  addressed 
to  the  same  girl. 

Burmann's  collection,  the  second  volume  of  which  did  not 
appear  until  1774,  was  revised  by  H.  Meyer  and  published  again 
at  Leipzig  in  1835.  In  this  edition  the  poems  are  numbered 
continuously.    The  epigram  to  Basilissa  is  No.  971. 

Modern  investigation  of  this  collection  may  be  said  to  have 
begun  with  Alexander  Riese.  The  first  edition  of  his  '  Anthologia 
Latina,  sive  Poesis  Latinae  Supplementum,  Pars  Prior;  Carmina 
in  codicibus  scripta ',  2  vols.,  Leipzig,  Teubner,  appeared  in  1869. 
The  second  edition,  considerably  revised  and  somewhat  improved, 
appeared  in  1894.  The  poems  in  both  of  these  editions  are 
numbered  consecutively  as  in  Meyer.  The  epigram  to  Basilissa 
is  No.  458. 

Riese  has  wisely  avoided  the  modern  distribution  of  the  material 
as  adopted,  for  example,  by  Burmann,  and  has  attempted,  by 
preserving  the  order  of  poems  as  found  in  the  manuscripts,  etc., 
to  give  as  complete  a  picture  as  possible  of  the  old  collection  of 
Luxorius  in  its  original  form.  In  his  preface,  however,  of  1869, 
he  called  attention  to  the  fact  that  Burmann's  title  of  Anthologia 
was  his  own  invention  and  that  it  is  really  a  misnomer  as  well  as 
without  any  traditional  authority,  for  though  the  old  work  of  Lux- 
orius probably  included  material  from  earlier  anthologies  it  was 
nevertheless,  a  collection,  not  an  anthology  in  the  sense,  for 
example,  of  the  Anthologia  Palatina.  Hence,  while  Burmann's 
title  of  Anthologia  is  still  retained  and  while  the  poems  in  the 
Codex  Salmasianus  and  the  other  remains  of  the  Luxorius  collec- 
tion still  form  the  kernel  of  the  work,  modem  editors  have  not 
scrupled  to  make  the  Anthologia  Latina  a  sort  of  House  of  Refuge 
not  only  for  the  various  waifs  and  strays  of  Latin  literature  but 
also  for  those  groups  of  poems  which  are  so  small  that  they  are  in 
danger  of  being  unable  to  propagate  themselves  in  separate 
editions.  For  example,  the  second  part  of  the  Anthologia  Latina 
containing  the  invaluable  Carmina  Epigraphica  edited  by  Buech- 
eler  appeared  in  1895-1897.  To  these  should  be  added  the 
Anthologiae  Latinae  Supplementa,  one  volume  of  which — Damasi 
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Epigrammata,  accedunt  Pseudodamasiana,  etc.,  ed.  by  M.  Ihm — 
was  published  by  Teubner  in  1895. 

Finally,  one  other  edition  of  the  first  part  of  the  Anthologia 
Latina  was  published  by  E.  Baehrens  in  Vols.  IV  and  V  of  his 
Poetae  Latini  Minores,  Teubner,  1885.^  The  book  is  much 
injured  and  the  preface  rendered  practically  worthless  by  Baeh- 
rens' utterly  unfounded  and  untenable  theories  regarding  the 
origin,  publication,  contents  and  arrangement  of  the  original  col- 
lection. The  text,  too,  like  many  others  which  were  subjected 
to  his  strenuous  and  high-handed  methods,  is  woefully  scarred 
and  mutilated  by  his  inveterate  habit  of  emendation,  sometimes 
successful,  but  often  tasteless  or  inconsidered  and  oitener  still, 
quite  unnecessary.  For  example,  in  his  text  of  the  epigram  to 
Basilissa  (IV,  p.  83,  No.  68),  a  poem  of  only  ten  lines,  we  find  no 
less  than  four  drastic  emendations  for  which  the  only  authority 
cited  in  the  critical  notes  is  his  own  characteristic  '*  scripsi ".  He 
also  suggests  two  more  emendations  as  probable  and  in  at  least 
one  case,  adopts  the  conjecture  of  an  earlier  editor  (vuUus  for 
culius  in  line  3)  where  it  seems  to  me  that  the  reading  of  the 
Vossianus  might  better  be  left  as  it  stands. 

The  latest  text  of  our  poem  as  printed  in  Riese's  second  edition 
of  1894  >s  as  follows.  It  differs  considerably  from  the  earlier  text 
of  1869  and  the  changes,  which  it  seems  to  me,  are  not  always  for 
the  better,  are  largely  due  to  the  influence  of  Baehrens: 

Semper  munditias,  semper,  Basilissa,  decores. 

Semper  dispositas  arte  decente  comas 
Et  comptos  semper  yultus  unguentaqae  semper, 

Omnia  sollicita  culta  videre  mann, 
Non  amo ;  neglectam,  mihi  se  quae  comit  amica, 

Se  det :  inomata  simplicitate  yalet. 
Vincula  nee  curet  capitis  discussa  soluti 

Nee  decoret  faciem  :  mel  habet  ilia  suam. 
Fingere  se  semper  non  est  confidere  amori. 

Quid,  quod  saepe  decor,  cum  prohibetur,  adest  ? 

When  Scaliger  first  published  this  poem  in  1572  he  gave  it  the 
title  of  ''In  Munditias'',  and  this  was  generally  used,  if  any  title 
was  used  at  all,  until  Riese's  time.  The  title  given  to  it  in  the 
Vossianus  is  ''  Interdum  et  neglectam  formi  luci ",  the  last  two 
words  of  which  are  evidently  corrupt.    Riese  gives  it  as  '*  Inter- 

1 A  new  edition  of  the  Poetae  Latini  Minores  by  G.  Curcio  is  now  in 
process  of  publication. 
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dum  et  neglectam  forman  placere",  and  in  his  critical  note  sug- 
gests decere  instead  of  placere.  Baehrens  has  **  Interdum  et 
neglectam  formam  valere  ".  None  of  these  emendations  is  very 
satisfactory. 

The  question  of  authorship  is  even  more  troublesome.  It  is 
probable  that  the  imperfections  of  the  Codex  Vossianus  are 
largely  if  not  entirely  to  blame  for  this  situation.  In  the  original 
collection  of  Luxorius  each  piece  was  evidently  accompanied  by 
a  statement  regarding  its  authorship  and  for  the  most  part  this 
rule  is  still  faithfully  adhered  to  by  the  Salmasianus.  The 
epigrams  to  Basilissa  could  hardly  have  been  an  exception  to 
this  rule  and  if  they  had  come  down  to  us  by  way  of  the  Salmasi- 
anus we  should  probably  be  better  informed  with  regard  to  their 
authorship  than  we  are  now  and  also  be  in  possession  of  a  better 
text.  As  I  have  already  had  occasion  to  observe,  however,  the 
only  surviving  authority  for  these  poems  is  the  Codex  Vossianus 
and,  unfortunately,  this  manuscript  was  written  by  an  unusually 
stupid  and  careless  scribe  and  in  all  but  a  few  unimportant  in- 
stances, the  names  of  the  authors  were  omitted.  The  result  is 
not  only  that  the  text  of  the  Basilissa  group  is  corrupt  and  the 
author  unknown  but  that  in  both  questions  our  only  resource  is 
conjecture. 

Conjecture  as  to  text  has  been  busy  and  more  or  less  successful 
since  Scaliger's  time,  and  here,  of  course,  one  may  proceed  on 
the  basis  of  a  certain  modicum  of  reasonable  probability.  Conjec- 
ture as  to  authorship  is  far  less  profitable.  Indeed,  it  seems 
utterly  futile  to  guess  at  the  authorship  of  a  nameless  poem  which 
comes  down  to  us  merely  as  one  of  a  large  group,  undoubtedly 
by  a  variety  of  authors  and  all  equally  nameless.  It  may  be  ob- 
served, however,  that  the  editor  of  the  Nisard  Petronius,  Paris, 
1842 — nearly  a  century  after  the  appearance  pf  the  first  volume 
of  Burmann's  Anthologia  and  at  least  seven  years  after  Meyer 
had  issued  his  revision  of  it — includes  this  and  all  the  rest  of  the 
Errones  Venerii  among  the  "Fragments  Po^tiques  de  P6trone", 
and  in  his  "Notice  sur  P6trone'\  p.  5,  cheerfully  refers  to  them 
as  "Les  petites  pieces  de  vers,  veritable  anthologie  latine,  qui 
suivent  le  Satyricon,  et  qui  en  faisaient  partie  quand  I'ouvrage 
6tait  intact".  Doubtless,  this  opinion  was  advanced  by  some  of 
the  older  scholars  and  he  may  have  derived  it  from  them  either 
directly  or,  which  is  more  likely,  by  way  of  his  principal  book  of 
reference,  the  variorum  edition  of  Petronius  published  by  C.  G. 


Digitized  by 


Google 


ON  THE  SOURCE  OF  BEN  JONSON'S  SONG.  149 

Anton  in  1781.'  However  that  may  be,  the  theory  of  Petronian 
authorship  is  so  utterly  without  foundation  that  I  have  made  no 
effort  to  follow  it  up,  at  least,  in  this  connection. 

Mention  might  also  be  made  of  a  theory  advanced  by  Baehrens. 
Baehrens  ascribes  poems  i  to  73  in  his  own  peculiar  arrangement 
of  the  Anthologia  Latina — the  epigram  to  Basilissa  is  No.  68 — ^to 
no  less  a  person  than  Seneca  the  Philosopher.  For  his  discussion 
of  the  subject  see  his  PLM,  Vol.  IV,  praefat.,  p.  33  ff.,  with 
references.  The  theory  is  attractive  because  it  purports  to  offer 
us  something  certain  in  the  midst  of  uncertainty.  But  as  Riese 
remarks  in  his  discussion  of  it  (I,  p.  31), — Haec  Baehrensius 
non  probavit,  sed  posuit ;  charta  enim,  ut  aiunt,  patitur  omnia. 

The  old  title  of  Veterum  Quorundam  Poetarum  Errones 
Venerii  is  in  itself  an  indication  that  the  early  editors  of  Petronius 
— and  Riese  has  followed  their  example — were  wise  enough  to 
be  uncertain.    Indeed,  in  this  as  well  as  in  all  other  questions  the 

^  Anton's  edition  is  not  ayaiUble  to  me.  The  title  of  it  as  given  by  Engle- 
man  is,  "  —  ex  Recensione  Pet.  Burmanni  passim  refacta  cum  supplementis 
Nodotianis  et  fragmentis  Petronianis.  Notas  crit.  histor.  et  glossarium 
addidit  — ■ .    Accedunt  Petronii  fragmenta,  Priapeia,  etc". 

In  his  '*  Notice  sur  P^trone",  p.  5,  the  editor  (Baillard?)  of  the  Nisard  text 
says: 

A  Tezception  d'un  certain  nombre  de  lemons  diff<$rentes,  mais  tonjonrs 
d^dnites  ou  appuy^es  d'autorit^s  manuscrites,  nous  avons  suivi,  pour  le  teste 
latin,  Texcellente  Edition  allemande  de  Conr.  Gottlob  Anton  (Leipsick,  i  yoI. 
in- 8*,  1781)1  que  les  plus  r^cents  traducteurs  frangais  ne  paraissent  pas  avoir 
connue,  et  qui  resume,  en  y  ajoutant  de  nouYelles  lumiires,  les  commentaires 
de  la  demi^re  Edition  Burmann ". 

From  the  tenor  of  this  passage  one  might  almost  suspect  that  Baillard  knew 
so  little  of  Burmann's  Petronius  that  he  supposed  it  to  contain  the  Errones 
Venerii. 

His  translation  of  the  poem  itself,  however,  is  by  no  means  bad.  As  it  is 
the  only  one  which  I  have,  so  far  happened  to  meet  with,  I  quote  it  here  for 
the  benefit  of  those  readers  of  the  Journal  who  may  be  interested  in  the  matter : 

Quoi !  toujours  en  toilette  et  toujours  ^l^gante, 
Toujours  tes  blonds  cheveux  boucl<$s  coquettement ; 
Toujours  fard  et  pommade,  et  maint  ajustement 
Qu'un  art  profond  combine  et  pour  toi  seule  invente 
Ah !  je  hais  tout  cela !  je  veux  une  beaut^ 
Qui  brille  d'abandon  et  de  simplicity. 
Ses  cheveux  n'ont  point  peur  du  souffle  de  Z^phyre 
Elle  offre,  au  lieu  de  fard,  le  miel  de  son  sourire. 
Tes  apprftts,  tes  calculs  font  injure  i  Tamour ; 
Et  Ton  platt  d'autant  mieux  que  I'on  plait  sans  atour. 
II 
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investigator  will  do  well  to  agree  with  a  once  famous  humorist 
that "  It  is  better  to  know  a  little  than  to  know  so  much  that 
isn't  so". 

In  default  of  an  author  for  these  three  poems,  the  next  point  to 
be  considered  is  the  possible  or  probable  date  of  their  composi- 
tion. Of  course,  we  may  agree  with  Riese  and  every  one  else 
that  they  cannot  be  later  than  the  beginning  of  the  6th  century, 
the  date  of  the  compilation  of  Luzorius  in  which  they  must  have 
appeared.  This  view  is  also  supported  by  their  character  and 
composition.  We  might  be  able  to  find  such  epigrams  as  these 
in  the  Renaissance,  but  I  doubt  very  much  the  possibility  of  find- 
ing them  between  the  6th  century,  and  the  date  of  the  manuscript 
in  which  these  poems  are  actually  found. 

To  establish  anything  more  definite  in  the  way  of  a  date  is  a 
task  of  unusual  difficulty.  To  begin  with,  the  only  evidence 
available  is  to  be  found  in  the  poems  themselves.  Under  such 
circumstances,  the  most  valuable  evidence  would  be  some  specific 
allusion  or  turn  of  thought  more  or  less  indicative  of  the  writer's 
period.  It  is  impossible  to  find  anything  of  the  sort  here.  To 
be  sure,  the  sentiments  and  their  expression  are  all  purely  pagan. 
From  this  point  of  view,  there  is  nothing  whatever  to  indicate 
that  Rome  was  not  still  in  the  first  or  second  century  of  the  Em- 
pire. A  glance,  however,  at  the  epigrams  of  Ausonius  or  even 
at  those  of  Luxorius  will  show  that  this  is  not  necessarily  due  to 
anything  more  than  the  conservative  influence  of  a  great  literary 
type  and,  therefore,  cannot  be  absolutely  trusted  as  a  criterion  of 
period. 

An  appeal  to  the  theme  is  also  fruitless,  and  for  the  same  rea- 
sons. The  theme  is  characteristic  of  the  New  Comedy  as  well  as 
of  the  Alexandrian  Elegy,  above  all,  of  the  Alexandrian  Epigram. 
For  example,  the  theme  of  our  epigram  to  Basilissa  which,  to 
quote  Jonsen's  phrase,  is  the  *  Sweet  Neglect ',  might  be  termed 
a  variation  of  the  thought  expanded  by  Propertius  in  one  of  his 
best  known  elegies  (I  2).  The  theme  of  Propertius,  to  quote 
another  phrase  of  Jonson's,  is  the  *  Adulteries  of  Art ',  or,  as  he 
himself  puts  it, — 

Nudus  Amor  formae  Don  amat  artificem. 

Neither  the  theme,^  however,  nor  the  &ct  that,  despite  a  defective 

^  Somewhat  interesting  in  this  connection  because  it  appears  to  be  a  long 
rhetorical  amplification  by  some  late  writer  of  onr  epigram  or  at  least,  of  the 
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textual  tradition,  the  language  and  technique  are  in  conformity 
with  classical  standards,  is  in  itself  a  proof  that  our  poem  belongs 
to  a  comparatively  early  period.  It  is  a  commonplace  of  literary 
history  that  the  Alexandrian  type  of  epigram,  as  in  the  pieces 
now  before  us,  outlived  both  the  Elegy  and  the  Comedy  for 
generations  and  was  echoed  and  re-echoed  with  astonishing 
fidelity  and  success,  both  in  Latin  and  in  Greek,  down  to  the  very 
end  of  antiquity.  In  fact,  among  the  Romans,  the  secret  of 
writing  a  good  epigram  was  retained  until  long  after  their  grasp 
upon  every  other  form  of  literary  art  had  begun  to  weaken. 

Our  last  resort  is  Basilissa  herself.  The  girl  was  either  a  freed- 
woman  or  belonged  in  the  same  rank  of  life,  for,  aside  from  the 
well-known  fact  that  the  antique  poet  regularly  addressed  his 
amatory  verses  to  women  of  that  class,  the  name  itself  is  signifi- 
cant. Basilissa  is  obviously  one  of  those  Greek  fancy  names  so 
often  given  to  slave-girls.  After  manumission,  these  names  were 
often  retained  as  cognomina.  Often,  too,  they  were  acquired  or 
assumed  as  noms  de  guerre  by  hetaerae,  mimae,  etc.,  all  of  whom 
were  nominally  if  not  actually  libertinae.  The  extension  of  such 
names  in  later  times  was,  of  course,  encouraged  not  only  by  the 
mixture  of  races  but  by  the  levelling  down  process  which  was  an 
inevitable  result  of  the  Imperial  regime.  To  the  very  end,  how- 
theme  of  it,  is  an  elegy  (Burm.  Anth.,  Ill  275 ;  Meyer,  262 ;  Wernsdorf.  PLM, 
III,  p.  227 ;  Lemaire,  PLM,  II,  pp,  193  and  272;  Baehrens,  PLM,  V,  p.  391) 
which,  according  to  Baehrens'  note,  ad  loc.,  was  first  published  from  a  mana- 
script  now  unknown  in  the  second  Patisson  edition  of  Petronius,  Paris,  1587* 
p.  167.  It  was  afterwards  discovered  in  the  Codex  Remensis  743,  saec.  xv, 
which  contains  along  with  a  few  ancient  poems  a  great  many  others  either 
mediaeval  or  of  more  recent  date.  See  Ellis,  in  the  Eng.  Jour,  of  Phil.  IX,  p. 
186  ff.  Baehrens  thinks  that  Patisson's  manuscript  was  a  good  one  and  is 
perhaps,  right  in  his  belief  that  this  poem  belongs  to  late  antiquity  rather 
than  to  the  Middle  Ages.    The  elegy  begins  as  follows : 

Parce,  precor,  virgo,  toties  mihi  culta  videri 

Meque  tuum  forma  perdere  parce  tua. 
Parce  supervacuo  cultu  componere  membra : 

Augeri  studio  tam  bona  forma  nequit. 
Ne  tibi  sit  tanto  caput  et  coma  pexa  labore, 

£t  caput  hoc  bellum  est,  et  coma  mixta  placet. 
Ne  stringant  rutilos  tibi  serica  vincla  capillos. 

Cum  vincant  rutilae  serica  vincla  comae. 
Nee  tibi  multiplicem  crines  revocentur  in  orbem, 

Inculti  crines  absque  labore  placent,  etc. 
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ever,  they  remained  characteristic  of  the  lower  classes.  Basilissa, 
therefore,  whether  she  was  once  a  girl  of  flesh  and  blood — and 
paint — or,  like  so  many  of  Horace's  fadle  Hellenic  damsels  of 
syllabled  air,  a  figment  of  the  writer's  imagination,  possessed 
a  name  characteristic  of  the  libertinae  and,  consequently,  of 
that  echo  of  the  Alexandrian  erotic  epigram  in  which  she 
appears. 

Strange  to  say,  however,  Basilissa  as  the  name  of  a  woman, 
though  it  may  have  been  common  enough  in  the  actual  life  of 
antiquity,  is  of  very  rare  occurrence  in  our  surviving  record  of  it. 
Not  a  single  example  of  this  name  appears  to  occur  in  any  of  the 
Greek  inscriptions  so  far  discovered  and  the  only  cases  for  the 
literature  cited  by  Pape  are  found  in  two  epitaphs  (Anth.  Pal. 
VIII,  150  and  154)  on  friends  and  relatives  by  Gregory  of  Nazi- 
^^i^^s  (33^>~390  A..  D.).  This,  of  course,  does  not  include  the  late 
patristic  writers. 

The  references  for  Roman  literature  and  inscriptions  will  be 
found  in  the  new  Thesaurus,  s.  v.  I  find  no  ftirther  examples  in 
the  Roman  inscriptions  published  since  1900. 

The  literary  references,  besides  the  ones  now  before  us  are, — 
Codex  lustin.,  II  4, 37;  IV  29, 14;  V 12. 14;  Venantius  Fortunatus, 
Carm.,  VIII  3, 35;  Martyrologium  Hieronymi,  iv  and  iii  Id.  Mart., 
xi  Kal.  Dec.  (?)  and  viii  Id.  Ian.  The  passages  in  the  Cod. 
lustin.  are  decisions  handed  down  to  a  certain  Basilissa,  at  Nico- 
media,  Byzantium  and  Philippopolis  respectively,  the  first  two  in 
294  and  the  third  in  293  A.  D.  Doubtless,  the  same  Basilissa  is 
meant  in  all  three  cases,  otherwise,  we  must  suppose  either  that 
the  name  was  incredibly  common  or  that  the  owners  of  it  had 
developed  an  astonishing  taste  for  litigation  at  this  particular  time. 

The  same  may  be  said  of  two  references  to  a  Basilissa  in  the 
Martyrologium  Hieron.  Under  the  iv  Id.  Mart,  we  read  of  the 
martyrdom  '  In  Alexandria  ■  Eustasii  Presbyteri,  Basilissae 

uxoris  eius '.  Under  the  iii  Id.  Mart,  which  is  just  below,  we  also 
read  of  the  martyrdom  'In  Nicomedia  Eustasii  Presbyteri  et 
Basilissae  uxoris  eius'.  If  this  is  not  a  scribal  error  of  a  very 
common  sort,  we  are  forced  to  confess  that,  in  addition  to  their 
taste  for  litigation,  the  Basilissae  of  this  time  had  also  developed 
an  astonishing  fondness  for  presbyters  by  the  name  of  Eustasius 
as  well  as  a  willingness  to  sufler  with  them  for  the  faith. 

Further  down  in  the  notice  just  quoted  we  have,  *  Patyfrigiae, 
item  Basilissae, '. 
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One  Basilissa  was  more  famous  than  any  of  her  fellows 
although  she  herself  would  be  the  last  to  claim  that  she  could  be 
more  deserving  of  it  than  those  other  humble  and  yet  heroic  souls 
that  never  blenched  before  fire  and  steel  for  the  sake  of  the 
principles  they  professed.  This  is  Basilissa^  the  wife  of  Julian, 
the  famous  patron  saint  of  hospitality.  They  suffered  martyrdom 
together  on  the  viii  Kal.  Ian.  not  far  from  the  year  310.  Basilissa 
was  also  canonized  and  the  fact  that  to  this  day  in  Russia,  one  of 
the  most  common  and  characteristic  names  for  a  girl  is  Vasilissa 
speaks  eloquently  for  the  endurance  of  her  fame.  Of  the  numer- 
ous references  to  this  Basilissa  in  the  later  Church  Fathers  it  is, 
of  course,  unnecessary  to  speak. 

Turning  back  now  to  the  Latin  inscriptions,  we  find  no  less 
than  six  in  which  the  name  of  Basilissa  is  mentioned.  Two  are 
Roman  (CIL.  VI  2,  14043,  BASILISSAE  L;  VI  3,  22457, 
OMIDIA  BASILISSA),  one  is  from  Corfinium  (IX  3237,  lULIA 
BASILISSA),  one  from  Cheyssieu  (XII  2181,  THAEODOTIA 
BASILISSA),  one  from  Iglitz  in  the  old  province  of  Moesia  In- 
ferior (III  7501  and  7505,  M ARCIA  BASILISSA),  and  one  from 
Dalmatia  (BASILISSAE  III  2246). 

Five  of  these  inscriptions  may  be  safely  placed  somewhere  be- 
tween the  3rd  and  5th  centuries.  The  remaining  one,  however 
(CIL.  Ill  7501  and  7505),  contains  the  definite  date  of  145  A.  D. 

It  will  thus  be  seen  that  while  the  most  of  our  testimony  points 
to  the  fact  that  the  name  of  our  light  o'  love  must  have  been  rather 
common  among  the  lower  classes  at  the  beginning  of  the  4th 
century,  we  have  at  least  one  inscription  of  definite  date  to  show 
that  it  may  have  been  quite  as  common  at  a  much  earlier  period. 
In  other  words,  this  name,  which  was  the  last  scrap  of  internal 
evidence  at  our  command,  is  of  no  more  value  in  determining  the 
time  at  which  these  epigrams  were  composed  than  the  questions 
of  language,  technique,  theme  and  mental  attitude  which  we  have 
previously  considered. 

It  has  already  been  observed  that  the  majority  of  the  pieces 
collected  by  Luxorius  belong  to  a  period  comparatively  near  his 
own.   The  chances  are,  therefore,  numerically  in  &vor  of  assuming 

^See  S.  Baring  Gould,  Lives  of  the  Saints,  London,  Hodges,  1872,  January, 
p.  I2X  ff. ;  Venantius  Fortunatus,  Cann.  VIII  3,  25  ff. ;  Andradus  Medicus, 
Passiones  Beatoram  luliani  et  Sociorum  eius,  *  Poetae  Latini  Aevi  Carolini  \ 
1896,  Vol.  Ill,  p.  90. 
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a  late  date  for  the  epigram  to  Basilissa.  In  that  case,  the  marked 
superiority  of  this  epigram  itself— venustum  sane,  sed  valde  de- 
pravatum,  says  Heinsius,  who  was  an  excellent  judge — in  so  far, 
would  favor  the  assumption  that  it  was  composed  during  or  near 
the  latter  half  of  the  4th  century.  To  this  period  belong  Claudian, 
Rutilius  Namatianus  and  Symmachus,  the  leaders  of  the  last  nota- 
ble Pagan  renaissance  of  Roman  culture.  Indeed,  as  it  was 
during  this  very  period  that  the  Greek  poets  had  again  turned 
their  attention  to  the  epigram,  we  might  even  suppose  that  our 
poem  was  originally  suggested  by  some  long  lost  example  of  the 
type  which  is  still  abundantly  represented  in  the  5th  book  of  the 
Anthologia  Palatina. 

On  the  other  hand,  it  may  be  urged  with  equal  propriety  that 
the  criterion  of  mere  numerical  superiority  is  as  uncertain  in 
philology  as  it  is  in  a  game  of  chance,  that  possibility  is  not  to  be 
confounded  with  probability,  much  less,  with  proof,  that  the  very 
&ct  of  Basilissa  being  such  a  commonplace  name  in  the  4th 
century  in  itself  suggests  that  this  epigram  belongs  to  an  earlier 
date.  Until  further  proof  is  available,  we  must,  therefore,  content 
ourselves  with  the  following  statement : 

The  Latin  poem  from  which  Ben  Jonson  derived  his  song, 
'  Still  to  be  neat,  still  to  be  dressed ',  is  an  echo,  more  remotely, 
of  the  Alexandrian  erotic  epigram,  more  nearly,  of  the  type 
perfected  by  Martial.  The  name  of  the  author  has  been  lost,  but 
the  date  of  composition  may  be  placed  somewhere  between  the  2nd 
and  the  5th  century  of  our  era.  At  or  near  the  end  of  the  5th 
century,  it  doubtless  appeared  in  a  large  miscellaneous  collection 
of  verse,  in  all  probability,  made  by  the  poet  Luxorius  and  pub- 
lished by  him  at  Carthage.  From  a  later  edition  of  this  work  and 
by  some  unknown  path  upon  which  the  text  was  more  or  less 
corrupted  and  the  name  of  the  author  omitted,  it  wandered  into 
the  Codex  Vossianus,  Q  86,  a  manuscript  of  the  9th  century  and, 
as  it  happens,  the  only  one  in  which  it  has  survived. 

The  first  appearance  oT  it  in  print  was  in  Scaliger's  P.  Virgilii 
Maronis  Appendix,  published  in  1572.  Soon  afterwards  it 
appeared  in  the  editions  of  Petronius. 

Jonson  himself  must  have  seen  it  either  in  Scaliger,  Pithou's 
collection  of  1590,  or  some  edition  of  Petronius  published  before 
1609.  If  it  had  not  been  for  the  deplorable  loss  of  his  library  by 
fire  we  might  be  able  not  only  to  examine  the  particuTar  copy 
which  he  himself  owned  and  read  but  also  to  throw  light  upon 
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the  composition  of  his  song  by  some  of  his  own  marginal  notes 
upon  the  original  of  it. 

In  1759  the  epigram  to  Basilissa  passed  into  Burmann's  Antho- 
logia.  The  basis  of  this  work  and  of  all  subsequent  revisions  of  it 
is  the  old  collection  of  Luxorius  in  so  far  as  it  has  survived. 

KiRBY  Flower  Smith. 

JoBMt  Hopkins  UimmsiTT. 
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II.— THE  ANCIENT  RELIGIONS  IN  UNIVERSAL 
HISTORY. 

Of  the  many  important  fields  which  border  on  the  domain  of  an- 
cient life  and  literature,  none  has  recently  yielded  to  explorers  ideas 
of  more  consequence  to  the  liberation  and  progress  of  thought, 
or  is  at  present  richer  with  promise,  than  the  field  of  the  religions 
of  the  Mediterranean  nations.  Themselves  the  embodiment  of 
the  religious  experience  of  mankind  gained  through  ages  of 
history,  the  faiths  of  Egypt,  Asia  Minor,  Greece,  and  Rome  in  turn 
gave  place  to  and  entered  into  the  composition  of  Christianity, 
which  has  since  girdled  the  globe  and  seems  destined  to  become 
the  world-religion;  and  consequently  every  detail  of  their  nature 
and  history  has  a  direct  and  vital  bearing  upon  the  civilization  of 
the  modern  world. 

On  the  other  hand,  no  outlying  territory  of  classical  antiquity 
has  been  traversed  by  explorers  fewer  in  number,  or  more  tardily 
mapped  out  by  competent  cartographers  for  the  benefit  of  the 
rank  and  file  of  travellers.  With  the  Greek  and  Latin  classics  so 
thoroughly  searched  that  the  lay  mind  is  in  some  measure  justified 
in  regarding  them  exhausted  as  a  field  of  study ;  with  the  political, 
social,  military,  and  constitutional  phases  of  antiquity  more  or 
less  lucidly  set  forth  in  numerous  textbooks  on  ancient  history 
taught  in  our  schools  ,*  with  ancient  art  so  well  written  of  that  he 
who  runs  may  read ;  with  the  private  life  of  the  ancients  taught 
in  course ;  with  archaeology  making  strides  so  rapidly  as  to  force 
the  frequent  rewriting  of  the  records  of  antiquity — ^with  all  this, 
the  history,  the  nature,  and  the  effect  upon  civilization  of  the 
ancient  faiths  are  so  far  from  being  in  the  possession  of  the  world 
at  large  that  up  to  very  recent  years  not  a  single  cult  of  antiquity 
had  been  treated  in  a  manner  which  showed  its  significance  in 
universal  history,  or  even  made  its  raisan  tPiire  comprehensible 
to  the  average  mind  among  students  of  antiquity  themselves; 
and  even  now,  appreciation  of  the  subject  of  ancient  religion  is 
limited  to  the  few,  and  only  the  pioneer  work  has  been  done. 

For  what  has  until  recently  passed  under  the  name  of  the  study 
of  religion  has  been  for  the  most  part  the  study  of  religious 
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mythology — ^the  collation  and  attempted  interpretation  of  that 
part  of  the  tales  of  antiquity  which  centers  about  the  gods  and 
their  cults.  I  say  attempted,  for  the  speculations  of  the  erudite 
as  to  the  definite  origin  and  inner  meaning  of  the  ancient  myths 
have  "found  no  end,  in  wandering  mazes  lost." 

But  this,  useful  as  it  has  been,  is  not  really  the  study  of 
religion.  Mythology  is  the  result  of  man's  attempt  to  explain 
why  certain  cult  practices  existed,  and  was  so  far  from  being  an 
official  product  of  religion  that  its  tales  were  the  invention  of 
people  rather  than  priest;  but  the  cults  themselves  were  in 
existence  before  myths  came  into  being,  and  constituted  the  reality 
of  religion.  The  location  and  structure  of  sanctuaries,  the  pecu- 
liar ceremonies  employed  in  worship,  the  faith  in  the  flowing  of 
this  or  that  consequence  from  ceremony  and  conduct,  the 
worshipper's  conception  of  the  relation  subsisting  between  him- 
self and  deity — these  constitute  the  real  subjects  of  study  in  the 
field  of  religion,  and  it  is  to  these  that  scholarship  is  now  turning. 
The  tradition  and  interpretation  of  myth  are  but  the  dry  husks ; 
the  kernel  is  the  point  of  view  of  the  worshipper,  and  the  conduct 
to  which  it  leads  him. 

That  scholarship  has  been  tardy  in  arriving  at  this  intimate 
study  of  ancient  religion  is  due  to  causes  which  are  entirely 
natural.  First  of  all,  there  has  been  until  comparatively  recent 
times  a  deficiency  of  material.  Language  and  literature  alone 
may  afford  a  basis  for  the  study  of  myth,  but  as  sources  of  knowl- 
edge regarding  actual  religious  practices  and  the  efiect  of  religion 
upon  life  they  are  comparatively  inadequate;  the  develop- 
ment  of  the  science  of  archaeology  was  requisite  before  the  most 
abundant  and  most  important  evidence  was  fully  available — 
temple  remains,  sculptural  representation,  and  inscriptions;  and 
it  is  only  within  the  past  few  decades  that  archaeology  has  finally 
completed  its  long  evolution  from  the  sporadic  and  spasmodic 
occupation  of  the  treasure-seeker,  curio-hunter,  and  dilettante  to 
an  activity  of  severely  scientific  character. 

In  the  second  place,  something  of  the  conservatism  which 
characterizes  religion  itself  has  been  reflected  upon  the  study  of 
it  whenever  the  relations  between  paganism  and  the  origin  and 
early  history  of  Christianity  were  under  consideration.  Such 
conservatism,  not  to  say  prejudice,  may  belong  to  the  individual^ 
whose  preconceptions  obscure  for  him  the  bearing  of  ancient 
religion — for  in  no  subject  is  prejudice  more  insidious;  and  it 


Digitized  by 


Google 


158  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

may  also  belong  to  society  at  large  and  reinforce  that  of  the 
individual.  In  many  countries  up  to  comparatively  recent  times 
it  would  have  been  an  invidious  task  to  publish  anything  which 
could  be  even  remotely  suspected  of  detracting  from  the  credit 
of  Christianity  and  the  Church.  The  pulpit  has  always  been  so 
in  the  habit,  naturally  and  pardonably,  of  presenting  the  ideal 
aspect  of  Christianity  and  magnifying  its  goodness  by  holding  up 
in  contrast  to  it  the  blackest  realities  of  paganism  that  it  has 
viewed,  and  still  views,  with  a  certain  dissatisfaction,  if  not  resent- 
ment, any  presentation  of  ancient  conditions  which  displays 
pagan  religion  in  a  favorable  light ;  and  to  understand  intimately 
the  faith  of  pagan  antiquity,  or  of  any  other  time  or  people,  is  to 
think  less  harshly  of  it ;  for  there  is  no  faith  which  does  not  rest 
upon  universal  qualities  of  human  nature.  Indeed  the  time  has 
not  long  passed'when  zealous  theologians  credited  pagan  society 
with  no  original  good,  and  saw  in  whatever  of  its  virtues  they 
discerned  only  a  proof  that  in  some  mysterious  way  the  ideals  of 
Hebrew  literature  had  partially  possessed  themselves  of  the 
Greeks  and  Romans.  In  the  good  qualities  of  Egyptian  society 
were  seen  survivals  of  the  perfect  civilization  of  its  Asiatic  ances- 
tors before  the  Fall,  and  its  strange  gods  were  regarded  as  the 
debased  tradition  of  original  divinely  revealed  perfect  knowledge 
of  deity.  Greek  mythology  was  only  a  corruption  of  Bible  truth. 
''Since  many  of  the  fables",  says  the  introduction  to  Brooks' 
Ovid  (1848),  '*are  corrupt  traditions  of  Scriptural  truths,  I  have 
traced  them    back  to  the  great  fount  of  purity,  the    Biblical 

record The  introductory  part  of  the  work,  describing 

Chaos,  the  Creation,  the  deterioration  of  morals,  and  the  Flood, 
are  in  striking  accordance  with  the  Biblical  record,  so  that  we  can 
hardly  persuade  ourselves  that  the  author  was  unacquainted  with 
the  sacred  writings  of  the  Hebrews." 

The  result  of  such  preconceptions  as  these  has  been  that  most 
study  of  the  pre-Christian  religions  has  been  and  still  is  limited 
to  the  conventional  and  superficial,  concerning  itself  with  ctdt 
myths  and  such  rites  as  for  their  strangeness  and  grossness  win 
easy  attention,  but  making  little  attempt  to  discover  behind  the 
veil  of  outward  practice  anything  that  should  savor  of  spirituality. 

But  even  were  evidence  more  abundant,  and  conservatism  less 
deterrent,  there  are  other  reasons,  principally  concerned  with  the 
individual  scholar,  why  the  study  of  ancient  religion  has  been  tardy 
in  its  progress.    The  subject  of  religion  is  not  one  whose  meaning 
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lies  on  the  surface;  it  has  difficuhies  which  are  inherent,  and 
which  can  be  overcome  only  by  the  scholar  of  rare  qualifications. 
Nothing  is  so  apparent  in  the  average  student  of  the  classics  or 
ancient  history,  not  to  say  instructor,  as  the  lack  of  definite  points 
of  view  regarding  the  religion  of  classical  civilization.  Just  as 
humor  is  the  last  quality  of  a  foreign  language  to  be  detected  and 
appreciated,  so  the  religious  life  of  a  civilization  is  its  last  com- 
ponent part  to  be  comprehended. 

There  is  little  in  this  that  need  cause  surprise  if  we  stop  to  con- 
sider that  few  persons  could  render  to  an  adherent  of  another 
faith  an  intelligible  account  of  the  religion  of  their  own  time  or 
even  of  their  own  choice.  "What  you  actually  believed  ",  writes 
Andrew  Lang  to  Horace,  "we  know  not,  you  knew  not.  Who 
knows  what  he  believes"?  There  is  nothing  so  elusive  as  the 
understanding  of  religion ;  let  him  who  does  not  realize  the  fact 
attempt  to  define  it.  To  one,  religion  consists  in  obedience  to 
certain  prescriptions;  another  thinks  of  it  as  an  attitude,  and 
despises  all  form.  To  one,  it  is  "to  visit  the  fatherless  and  widows 
in  their  a£9iction,  and  to  keep  himself  unspotted  from  the  world"; 
to  another,  religion  is  unrelated  to  ethics.  Matthew  Arnold  sees 
in  it  "morality  touched  with  emotion";  to  Professor  Santayana, 
"religion  is  poetry  become  the  guide  of  life,  poetry  substituted 
for  science  or  supervening  upon  it  as  an  approach  to  the  highest 
reality";  an  unsophisticated  child  (I  quote  Grant  Allen)  would 
define  it  as  "saying  your  prayers,  and  reading  your  Bible,  and 
singing  hymns,  and  going  to  church  or  to  chapel  on  Sundays  "; 
while  an  Italian  peasant  would  say  it  was  "offering  up  candles 
and  prayers  to  the  Madonna,  attending  Mass,  and  remembering 
the  Saints  on  every  iesta." 

And  yet  it  is  plain  that  the  ideal  scholar  in  religion  must  under- 
stand the  religion  of  his  own  time  if  he  is  to  be  able  to  appreciate 
religion  in  general,  and  especially  that  of  antiquity.  He  must 
also  be  able  to  lift  himself  out  of  his  own  mental  habit  and  to 
accommodate  himself  in  imagination  to  the  environment,  both 
physical  and  intellectual,  of  another  time  and  people ;  and  he 
must  be  so  open-minded  as  not  to  allow  his  own  prejudice  to 
color  his  judgment  of  the  religious  conditions  of  antiquity. 

All  this  requires  a  broad  and  mature  mind ;  but  it  calls  for  still 
another  qualification  which  is  even  more  rare.  The  successful 
interpreter  of  ancient  religious  life  must  be  sympathetic.  He 
must  possess  so  much  of  the  spirit  of  kindness  and  tolerance  as 
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habitually  to  be  disposed  to  search  for  reasonable  ezplaoatioos  of 
whatever  that  is  gross  and  barbarous  he  may  find  in  ancient 
religious  practice,  and  must  be  so  much  a  student  of  human 
nature  as  to  be  able  to  discover  the  motives  which  lie  behind  the 
actions  of  man  in  his  rudest  state.  No  one  who  is  accustomed  to 
sneer  at  ignorance  and  superstition,  or  to  think  that  his  own  time 
or  his  own  sect  possesses  all  truth,  or  fails  to  realize  that  the  super- 
stitions of  today  were  the  religions  of  yesterday,  will  be  qualified 
for  a  successful  study  of  the  ancient  faiths. 

But  the  gap  between  modern  times  and  Saturn's  reign  is  a  wide 
one,  and  the  connection  of  the  surviving  fragments  of  evidence 
regarding  antiquity  so  imperfectly  apparent  that  the  student  of 
them  must  add  intuition  to  his  sympathy.  He  must  see  and 
understand  the  evidence  which  is  present,  and  yet  have  a  vision 
of  evidence  which  is  not  seen.  On  the  other  hand,  intuition  is  a 
dangerous  gift,  and  with  it  must  go  a  patience  and  industry  which 
are  untiring,  and  which  will  refuse  to  give  too  free  a  rein  to  it. 
For  the  erudition  of  the  successful  investigator  and  interpreter 
must  be  enormous.  He  must  know  the  classical  literatures  and 
epigraphy,  be  familiar  with  the  monuments  which  are  scattered 
over  Europe  both  in  museums  and  on  sites,  be  conversant  with 
the  vast  literature  of  mythological  and  religious  investigation,  and 
possess  an  intimate  acquaintance  with  all  phases  of  ancient  life. 

With  a  requisite  of  temperamental  and  intellectual  qualities  such 
as  the  foregoing,  it  is  not  strange  that  efficient  interpreters  of  the 
ancient  faiths  have  been  both  slow  to  appear  and  few  in  number. 
It  is  not  to  be  wondered  at,  too,  that  American  scholarship  con- 
cerns itself  so  little  with  this  field  of  investigation.  The  absence 
of  monuments,  the  comparative  immaturity  of  scholars  and  the 
lack  of  traditions,  something  of  impatience  to  get  to  the  end  of 
tasks,  much  more  impatience  toward  all  that  seems  unreasonable 
or  superstitious,  a  certain  prejudice  against  all  but  the  simplest 
forms  of  worship — are  all  obstacles  to  the  sympathetic  study  of 
ancient  religion  which  are  especially  characteristic  of  a  country  in 
which  civilization  is  young,  conventions  few,  and  activity  feverish. 
It  is  only  natural  that  Europe  has  taken  the  lead  in  the  study  and 
publication  of  evidence  which  exists  almost  exclusively  within  her 
borders,  and  that  English,  German,  and  French  scholars  have 
been  the  chief  contributors.  The  failure  of  Italy  to  manifest 
special  interest  in  ancient  religious  conditions  is  perhaps  due, 
among  other  causes,  to  the  fact  that  whatever  religious  discussion 
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her  citizens  engage  in  centers  almost  entirely  about  the  question 
of  the  standing  of  the  Church  and  its  head  in  the  politics  of  the 
kingdom. 

Of  the  three  nationalities  which  have  put  forth  the  greatest 
effort,  each  displays  special  interest  in  and  adaptability  to  a  par- 
ticular field,  though  effort  has  not  been  limited  to  it  in  any  case. 
Among  English  scholars  the  main  interest  has  been  rather  in  the 
origin  of  religion  than  in  particular  phases  of  the  religious  history 
of  Mediterranean  antiquity,  and  it  is  due  to  them  principally  that 
the  anthropological  method  has  attained  to  such  prominence.  The 
services  of  Germany,  while  extended  in  every  direction,  have 
consisted  especially  in  the  patient  gathering  and  ordering  of  the 
vast  amount  of  material  which  now  forms  the  basis  of  every  effort 
at  interpretation.  The  most  striking  contributions  of  French 
scholarship — and  here,  for  convenience,  may  be  included  the 
Belgian  Franz  Cumont,  of  the  University  of  Ghent— have  been  in 
the  interpretation  of  ancient  religious  phenomena,  especially  as 
related  to  the  oriental  cults  at  Rome,  and  in  the  presentation  to 
the  world  of  an  account  of  them  which  is  not  only  welcomed  by 
specialists,  but  at  the  same  time  so  illuminating  and  assimilable  that 
it  enters  into  the  conception  of  universal  religious  history  formed 
by  the  wider  circle  of  educated  people. 

The  enumeration  of  some  of  the  more  important  contributions 
of  the  past  few  decades  will  serve  to  define  more  clearly  the 
present  status  and  trend  of  the  study  of  ancient  religion.^  Among 
works  which  have  had  to  do  with  the  assembling  of  facts  and  the 
laying  of  the  foundations  for  all  attempts  at  appreciation  are  to 
be  mentioned  the  monumental  Roschers  Lexicon,  a  mine  of 
mechanically  presented  detail  now  in  process  twenty -four  years, 
and  still  uncompleted ;  Stengel's  Kultusaltertiimer  (1898),  a  treat- 
ment of  cult  forms  in  Greek  religion;  Gruppe's  recent  unwieldy 
work  on  Griechische  Religion  und  Mythologie,  too  indiscrimi- 
nately packed  with  erudition  to  be  of  the  greatest  service ;  Far- 
nell's  Cults  of  the  Greek  States  (1895-1907,  still  incomplete); 
Wissowa's  Religion  und  Kultus  der  Romer  (1902),  a  thorough 
and  conservative  presentation  of  Roman  religion  comprising  in 
large  part  the  superseded  Marquardt's  Religion  der  RSmer 
together  with  the  results  of  the   latest   investigation;  Aust's 

^  A  detailed  report,  by  L.  Bloch,  upon  the  progress  of  scholarship,  princi- 
pally German,  in  this  field  may  be  found  in  the  supplement  to  Bursians 
Jahresbericht  (X905). 
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Religion  der  R5mer  (1899),  a  limited  presentation  of  Wissowa's 
content  which  also  served  as  a  forerunner  of  that  author's  work ; 
Warde- Fowler's  Roman  Festivals  (1899),  a  useful  manual  on  the 
religious  observances  of  the  Republic ;  and  Carte r'sReh'gion  of 
Numa  and  Other  Essays  on  the  Religion  of  Ancient  Rome  (1906), 
an  attractive  work  of  historical  nature  by  an  American  scholar. 

Among  works  on  individual  cults  may  be  mentioned  Foucart's 
Les  grands  Myst^res  d'EleusIs  (1900),  made  possible  by  the 
excavation  of  the  Eleusinian  precinct ;  the  same  scholar's  Le  culte 
de  Dionysos  (1904);  Showerman's  The  Great  Mother  of  the 
Gods  (1901),  an  American  dissertation,  tracing  the  history  of  a 
single  cult,  that  of  Cybele,  from  its  inception  in  Asia  to  the  fall 
of  paganism  in  394  A.  D. ;  Hepding's  Attis,  Seine  Mythen  und 
sein  Kult  (1904),  a  like  treatment  of  the  companion  deity  of  the 
Great  Mother ;  and,  immeasurably  more  important  than  any  of 
these,  Franz  Cumont's  Textes  et  Monuments  figur6s  relatifs  aux 
Myst^res  de  Mithra  (1896-9),  the  only  really  exhaustive  work  on 
a  single  pagan  cult  which  has  yet  appeared.  Cumont's  Conclu- 
sions, separated  from  the  whole  work,  have  been  translated  into 
English  (1903),  and  form  a  most  enlightening  volume  for  the 
general  reader. 

Lastly,  as  an  index  of  the  attempts  of  scholarship  to  interpret 
particular  phases  of  religious  development,  may  be  noticed  here 
Rohde's  Psyche  (1898)  on  the  ancient  belief  in  immortality  of  the 
soul;  Reviile's  La  religion  k  Rome  sous  les  S6vdres  (1886); 
Lafaye's  Histoire  du  culte  des  divinit6s  d'Alexandrie  hors  de 
rj^gypte  (1884),  a  sympathetic  treatment  of  the  Egyptian  cults; 
and,  closely  allied  to  the  foregoing  in  purpose,  and  comprising 
their  conclusions  with  those  of  others  on  the  subject  of  the  oriental 
religions,  Cumont's  Les  religions  orientales  dans  le  paganisme 
romain  (1907),  eight  lectures  delivered  before  the  College  de 
France  and  at  Oxford,  summing  up  the  results  of  the  study  of 
the  oriental  religions  in  their  relation  to  universal  religious  history. 

If  we  add  to  the  foregoing  list  the  works  of  the  anthropological 
school  in  England,  most  of  which  deal  more  or  less  with  the 
Mediterranean  religions:  Tylor's  Primitive  Culture  (1873),  a 
pioneer  work  of  great  influence  upon  subsequent  study ;  Lang's 
Myth,  Ritual,  and  Religion  (1887),  and  other  publications  of  the 
same  author;  Jevons'  admirably  written  Introduction  to  the 
History  of  Religion  (1896),  the  most  serviceable  book  for  the 
general  reader;   Robertson-Smith's    Religion  of   the    Semites 
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(1894);  Grant  Allen's  The  Evolution  of  the  Idea  of  God  (1901)  ; 
Frazer's  Golden  Bough  (1900),  and  Adonis,  Attis,  Osiris  (1906), 
we  shall  have  indicated  at  least  the  general  character  of  recent 
scholarly  activity  in  the  study  of  ancient  religion. 

Out  of  these  activities  have  sprung  results  of  four  kinds :  first, 
a  great  mass  of  material  to  be  drawn  upon  by  future  investigators ; 
second,  a  well-ordered  outline  of  the  history  of  paganism  at  Rome; 
third,  a  few  accounts,  most  of  them  inadequate,  of  individual  cults; 
and  fourth,  certain  conclusions  of  importance  regarding  the  sig- 
nificance of  the  ancient  faiths  in  history.  It  is  to  be  noted  that  on 
the  whole,  in  spite  of  the  comparative  fewness  of  monuments, 
Roman  religion  yields  to  historical  treatment  with  greater  facility 
than  Greek  religion,  and  that  its  place  in  history  is  more  easily 
seen — facts  due  to  Rome's  character  as  the  great  systematizer  oi 
the  ancient  world. 

Of  the  four  results  above  mentioned,  the  last  is  possessed  of  the 
greatest  value — naturally,  for  it  is  the  fruitage  of  all  the  others. 
We  are  richer  by  far  than  we  were  a  score  of  years  ago  in  re- 
sources which  enable  us  to  appreciate  the  significance  of  both  the 
religion  of  today  and  that  of  antiquity,  and  to  judge  with  intelli- 
gence of  the  religion  of  the  future. 

In  the  first  place,  few  longer  seriously  question  the  validity  of 
the  anthropological  method.  Whether  we  see  in  animism  the 
beginning  of  all  religious  belief,  or  take  the  worship  of  the  spirits 
of  the  departed  as  the  germ  from  which  the  conception  of  God 
was  evolved,  or  believe  with  Usener  that  the  first  step  was  a  sense, 
not  of /A^  infinite,  but  of  something  infinite,  we  arrive  at  the  same 
conclusion:  religion  is  the  product  of  evolution,  and  had  its 
beginnings  in  savagery — "the  Gods  were  the  invention  of  wild 
and  bestial  folk,  who,  long  before  cities  were  builded  or  life  was 
honorably  ordained,  fashioned  forth  evil  spirits  in  their  own  savage 
likeness ;  ay,  or  in  the  likeness  of  the  beasts  that  perish  ".  There 
are  not  many  now  who  will  attribute  the  accidental  grossnesses 
of  ancient  religions  rather  to  forgetfulness  of  originally  perfect 
knowledge  and  to  decadence  than  to  the  survival  of  savage  cus- 
toms from  a  primitive  day.  The  tendency  is  rather  toward  the 
view,  expressed  by  Grant  Allen,  that  "the  world  has  never  really 
had  more  than  one  religion — 'of  many  names,  a  single  central 
shape'" — nor  is  there  much  likelihood  of  future  generations 
hearing  a  pagan  religion  denominated  by  a  historian  as  "a  blas- 
phemous anticipatory  parody  of  Christianity",  or  the  sacramental 
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meal  of  a  savage  race  called  '*a  satanic  imitation  of  the  Com- 
munion." 

Again,  the  nature  of  the  relation  between  religion  and  myth- 
ology has  been  clearly  defined.  Works  on  Greek  and  Roman 
mythology  are  no  longer  regarded  as  affording  a  basis  for  the 
study  of  religion,  nor  is  comparative  philology  and  what  it  has  to 
say  of  the  likenesses  between  Vedic  and  Greek  myth-names  looked 
to  for  a  solution  of  questions  concerning  the  origin  of  Greek  gods. 
Mythology  is  not  theology,  nor  had  it  to  do  in  the  least  with 
actual  religious  practice,  though  it  may  accidentally  communicate 
some  truth  regarding  a  cult.  Mythology  is  merely  story-telling, 
and  originated  long  after  the  practices  were  begun  to  which  it 
was  the  attempt  to  give  a  local  habitation  and  a  name.  Obliga- 
tion to  believe  it  there  was  none ;  its  tales  formed  no  canon,  and 
might  be  varied  ad  libitum  by  poet,  priest,  or  worshipper ;  and  if 
the  truth  could  be  known,  it  would  doubtless  be  found  that  the 
priest  least  of  all  was  responsible  for  their  creation.  Orthodoxy 
did  not  have  its  ground  in  belief,  but  in  religious  practice ;  creeds 
as  such  did  not  exist,  and  the  individual  was  orthodox  who  per- 
formed his  duties  before  deity  without  omission.  Hence  the 
comparative  absence  in  antiquity  of  congregational  gatherings 
and  preaching. 

But  if  dogma  was  at  the  minimum,  there  was  no  laxity  regarding 
cult  practice.  Religious  guilt  was  not  a  merely  private  and 
individual  matter;  it  involved  the  community  as  well.  The  im- 
proper performance  of  a  ceremony  by  the  omission,  addition,  or 
perversion  of  a  single  detail  roused  the  wrath  of  deity,  and  the 
State  itself  might  suffer  until  the  mistake  was  corrected  or  the 
guilty  person  punished. 

The  differences  between  ancient  and  modern  religious  condi- 
tions, however,  are  neither  so  striking  nor  so  illuminating  as  the 
resemblances ;  and  it  is  for  the  pointing  out  of  the  latter  that  the 
present  generation  is  most  in  debt  to  scholarship.  For  it  is  in 
this  field  that  the  vital  connection  between  paganism  and  Chris- 
tianity is  most  clearly  seen — the  underlying  causes  of  the  long 
and  painful  struggle  which  led  to  the  triumph  of  the  latter,  and 
the  process  of  compromise  and  assimilation  by  which  the  victor 
possessed  itself  of  whatever  it  could  utilize  of  the  organism  of  the 
vanquished. 

It  is  hardly  a  matter  of  accident  that  the  greatest  measure  of 
obligation  for  the  clarification  of  our  ideas  regarding  the  inner 
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meaning  of  paganism  at  Rome  under  the  Empire  is  to  scholars  of 
French  blood.  To  easy  access  to  the  monuments,  to  a  patience 
and  industry  almost  German,  to  the  powers  of  logic,  the  open- 
mindedness,  and  the  genius  for  clear  expression  for  which  they 
are  noted,  the  French  add  a  certain  intimate  understanding  of 
religious  institutions  which  is  sprung  from  the  traditional  existence 
of  the  Roman  Church  in  their  midst,  and  what  is  greater,  the 
sympathetic  attitude  which  flows  from  the  artistic  intuition  of 
a  Latin  race — the  same  artistic  intuition  which  enabled  pagan 
Italians  of  the  Renaissance  to  create  convincing  Madonnas  out  of 
the  flesh  and  blood  of  their  time.  The  real  nature  of  the  Alex- 
andrian cults  at  Rome  is  first  lucidly  set  forth  by  Lafaye ;  it  is  to 
Reville  that  we  owe  the  first  clear  analysis  of  the  religious  situa- 
tion at  Rome  during  the  early  third  century ;  while  Cumont  in 
his  monumental  work  on  Mithras,  his  Les  religions  orientales, 
and  numerous  monographs  and  articles,  has  rendered  special 
service  by  throwing  floods  of  light  on  the  motives  as  well  as  the 
practices  of  Roman  paganism  during  the  struggle  with  Chris- 
tianity. 

These  and  other  investigators  of  the  oriental  religions  have 
been  fortunate  in  subject  and  period  alike — in  subject,  because 
the  oriental  religions  were  more  in  the  nature  of  faiths  than  the 
religion  of  the  West,  more  genial  and  human;  and  in  period, 
because  they  chose  for  their  study  the  time  of  the  great  transition 
from  ancient  to  modern  religion.  During  the  hundreds  of  years 
of  her  existence  Rome  had  enlarged  her  circle  of  deities  by  the 
reception  of  cults  first  from  the  immediate  neighborhood,  next 
from  Etruria,  then  from  Magna  Graecia  and  Greece,  and  finally 
had  blended  the  whole  into  a  State  system  out  of  which  the 
vitality  was  beginning  to  fade  by  the  second  Punic  war,  and  which 
was  so  far  inadequate  to  the  needs  of  State  and  individual  in  the 
time  of  Augustus  as  to  be  the  subject  of  attempted  reform.  The 
coming  of  the  oriental  cults — Cybele,  the  Great  Mother,  in  B.  c. 
204;  Isis  in  the  century  succeeding;  Syrian  Baal  and  Astarte 
and  Persian  Mithras  soon  following — was  due  to  real  religious 
need.  The  fiilness  of  time  for  their  contribution  was  come,  and 
the  great  success  which  attended  them  from  the  first  century  of  the 
Christian  era,  when  they  had  become  accommodated  to  western 
environment,  was  due  to  their  capacity  to  satisfy  the  same 
religious  need  which  had  made  possible  their  coming. 
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The  oriental  religioDS  have  in  fact  been  greatly  misunderstood. 
The  conception  of  them  as  coming  to  Rome  from  a  corrupt  and 
decayed  civilization  and  breeding  corruption  in  western  society 
is  not  justified.  The  orient  was  not  at  that  time,  as  now,  deca- 
dent, but  was  the  seat  of  wealth  and  culture.  The  spread  of  her 
religions  to  Rome  was  only  one  feature  of  the  operation  of  oriental 
influence  throughout  the  Empire,  of  which  emperor-worship, 
luxury,  the  organization  of  Diocletian's  court  on  eastern  models, 
and  the  removal  of  the  capital  to  the  Bosporus  were  other 
evidences. 

The  view  is  as  little  justified  which  represents  the  oriental  cults 
themselves  as  corrupt  and  decadent ;  though  this  is  a  common 
misconception  to  which  the  fact  of  their  attempted  suppression 
by  the  Roman  government,  and  the  gross  nature  of  some  of  their 
rites,  seem  to  lend  encouragement  But  it  must  be  kept  in  mind 
that  these  barbarous  and  often  revolting  rites  were  the  cumber- 
some tradition  of  the  savage  customs  of  remote  and  primitive 
ages  in  the  wilds  of  the  East,  which  the  conservatism  always 
natural  in  religion  had  kept  alive  even  into  times  when  their 
original  meaning  had  been  forgotten ;  and  that  in  proportion  as 
the  worshipper  became  more  enlightened  they  were  interpreted 
as  the  symbols  of  the  deep  things  of  God.  When  once  these 
religions  had  become  fairly  naturalized  in  Italy  under  the  influ- 
ence of  the  more  austere  morals  of  western  society,  the  strange 
rites  which  had  at  first  so  shocked  the  Roman  mind,  accustomed 
as  it  was  to  the  colder  and  more  formal  worship  of  its  own  crea- 
tion, were  found  to  be  invested  with  a  degree  of  spirituality 
unknown  to  the  native  faiths — a  spirituality  which  became  deeper 
under  the  tendency  of  the  times.  A  judgment  of  the  religion  of 
the  ancients  based  upon  the  outward  appearance  of  its  rites  alone 
is  as  likely  to  be  distorted  as  an  estimate  of  Christianity  would  be 
if  formed  from  the  sight  of  certain  forms  in  modern  ritual  without 
knowledge  of  their  spiritual  significance. 

Unaccustomed  as  we  are  to  the  view,  it  is  nevertheless  true  that 
the  paganism  of  the  centuries  preceding  the  triumph  of  Chris- 
tianity was  really  characterized  by  a  spiritualizing  tendency. 
Greek  philosophy,  which  had  long  since  undermined  the  ancient 
faiths  of  Greece  and  Rome,  now  culminated  in  Neoplatonism,  and 
began  to  build  up  the  remnants  of  the  crumbling  structure  on  a 
new  foundation  by  interpreting  all  religious  ritual  and  myth  as  only 
outward  symbols  of  inward  spiritual  truth,  and  teaching  men  to 
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see  in  all  religious  manifestations  the  expression  of  the  same  great 
divine  essence.  The  oriental  religions,  too,  possessing  a  unique 
warmth  and  geniality,  were  not  less  influential  in  bringing  about 
the  same  result,  and  contributed  a  great  impulse  to  the  wave  of 
spiritualization  on  which  they  themselves  were  in  turn  carried 
forward. 

For  their  success  was  due  neither  to  economic  causes  nor  to  a 
degeneration  of  western  society.  It  rested  on  foundations  more 
substantial.  In  contrast  to  the  more  stately  and  formal  Roman 
religion,  the  oriental  faiths,  with  their  hoary  eastern  traditions, 
their  basis  of  science  and  culture,  their  fascinating  ceremonial, 
exciting  mysteries,  and  compassionate  deities,  their  appeal  to 
conscience,  their  provision  for  purification,  and  their  promise  of 
reward  in  a  future  life,  satisfied  the  individual  soul.  They  were 
personal  rather  than  civic.  There  was  also  a  certain  measure  of 
solidarity  which  characterized  them  as  a  class ;  varied  as  were 
their  contributions  to  the  religious  life  of  Roman  society,  they 
were  similar  in  spirit.^ 

The  truth  of  this  assertion  may  be  seen  by  passing  in  review 
the  causes  of  success  which  accompanied  each  cult.  Cybele,  the 
contribution  of  Phrygia,  was  the  kindly  Great  Mother  of  all  being. 
The  original  bloody  and  revolting  rites  which  still  clung  to  her  cult 
soon  came  to  be  spiritually  apprehended :  Attis,  her  son-lover- 
companion,  represented  the  fruits  of  the  earth,  which  spring,  grow, 
decay,  die,  and  revive,  while  in  the  Mother  was  seen  Mother  Na- 
ture, who  rejoices  at  the  birth  and  mourns  at  the  death  of  her  child. 
The  blood  baptism  of  the  taurobolium  purified  and  regenerated  the 
soul.  The  religion  of  Isis  owed  its  success  to  the  ideality  which 
its  doctrines  assumed,  to  its  growth  in  purity  and  spirituality,  to 
the  attractiveness  of  its  rites,  to  the  sympathetic  nature  of  its 
deities,  and  to  its  promises  of  immortality.  The  Baal  of  the 
Syrians,  omnipotent  and  universally  benignant,  omnipresent, 
deathless  and  eternal,  needed  only  to  be  conceived  as  isolated 
from  the  actual  world  of  man  to  become  the  Christian  God. 
Persian  Mithraism,  with  the  emphasis  which  it  placed  upon  truth, 
loyalty,  purity,  justice,  and  fraternity,  with  its  doctrine  of  dualism 
and  its  promises  of  salvation  to  the  faithful  good  who  aided  in 
the  everlasting  campaign  against  the  evil,  was  especially  adapted 

^  For  what  follows  I  am  indebted  for  the  most  part  to  Cumont,  Les  religions 
orientales  dans  le  paganism  romain,  of  which  it  is  to  be  hoped  that  an  English 
translation  will  appear. 
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to  satisfy  the  more  austerely  moral  element  of  Roman^society  as 
well  as  those  who  craved  fellowship  human  and  divine.  Even 
astrology,  scientific  insofar  as  it  was  founded  upon  observation  of 
nature,  but  yet  essentially  a  faith  rather  than  a  science,  met  with 
a  favorable  reception  because  it  taught  the  solidarity  of  universal 
creation,  the  existence  of  an  all-uniting  bond  of  sympathy,  and 
appealed  to  the  human  desire  of  fellowship  with  the  infinite. 

Orientalism  thus  filled  the  empty  shell  of  paganism  at  Rome 
with  fresh  and  vigorous  substance,  and  was  a  step  in  the  orderly 
evolution  of  religion.  Such  was  its  prominence  during  the  second, 
third,  and  fourth  centuries  that  comparatively  little  is  heard  of 
other  pagan  religions.  It  was  the  cults  of  Mithras,  Isis,  and  the 
Great  Mother  which  entered  into  the  fiercest  rivalry  with  Chris- 
tianity ;  it  was  they  which  bore  the  brunt  of  Christian  attack  when 
the  tide  began  to  turn ;  and  it  was  they  which  figured  most 
prominently  on  the  occasion  of  the  last  revival  of  paganism,  under 
Eugenius  in  394 ;  and  when  the  course  of  paganism  was  run,  it 
was  through  them  that  Christianity  received  for  assimilation  and 
transmission  the  fruits  of  pagan  religious  experience. 

They  were  of  course  not  the  only  cults  at  Rome,  though  they 
far  exceeded  others  in  prominence.  The  old  State  cults  still 
survived,  and  numerous  private  cults.  There  were  few  religions 
of  the  ancient  world  which  were  unrepresented  at  Rome.  The 
city  was  filled  with  gods.  Even  at  the  end  of  the  first  century, 
the  satirist  declared  that  one  could  more  easily  find  a  god  at 
Rome  than  a  man,  and  the  number  multiplied  in  the  succeeding 
centuries.  The  age  of  Constantine  must  have  seen  a  number  and 
variety  of  religions  at  Rome  unexampled  in  the  history  of  any 
city  in  the  world. 

But  the  whole  disordered  and  incongruous  mass  was  neverthe- 
less so  thoroughly  impregnated  by  two  influences — ^Neoplatonism 
and  orientalism — that  it  may  afte;  all  with  some  degree  of  reason 
be  called  a  single  religion.  It  may  also  be  said  even  to  have 
possessed  something  like  a  theology.  At  any  rate,  there  existed 
a  fund  of  doctrines,  held  more  or  less  in  common,  among  which 
were  the  following:  adorability  of  the  cosmic  bodies  and  the 
elements ;  the  universal  reign  of  one  eternal  and  omnipotent  God, 
with  messenger  attendants  to  execute  his  will ;  spiritual  signifi- 
cance of  the  gross  survivals  which  still  clung  to  some  of  the  cults; 
eternal  happiness  in  the  after  world  as  a  result  of  prescribed 
religious  conduct ;  the  probation  on  earth  of  the  soul,  a  spark  of 
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the  universal  spirit,  before  return  to  its  original  home ;  the  pun- 
ishment of  the  evil  in  an  abysmal  depth  at  the  extremity  of  the 
world ;  the  necessity  of  unceasing  struggle  by  the  good  against 
the  evil ;  the  destruction  of  the  universe  by  flood  or  fire,  the 
death  of  the  wicked,  and  the  eternal  felicity  of  the  good  in  a 
reconstructed  world. 

With  this  understanding  of  the  paganism  of  the  later  Empire, 
it  is  easy  to  appreciate  its  strength  and  persistence  before  the 
assaults  of  Christianity,  and  the  bitterness  of  the  rivalry  between 
them,  as  well  as  the  facility  with  which  pagan  society,  once  its 
cause  was  devoid  of  hope,  turned  to  the  new  religion.  Had  the 
oriental  religions  been  so  rotten  at  the  core  as  is  commonly  con- 
ceived, their  resistance  before  a  new  and  reasonable  religion  like 
Christianity  would  have  been  short-lived  indeed.  The  real  cause 
of  the  bitterness  of  the  struggle  lay  in  the  resemblances  between 
them  and  Christianity  rather  in  their  dissimilarities.  The 
paganism  of  Symmachus  and  Praetextatus  resembled  the  Chris- 
tian faith  far  more  than  it  resembled  the  religion  of  Augustus,  and 
the  pagran  of  the  fourth  century  was  not  without  seemingly  good 
grounds  for  the  claim  that  his  faith  could  afford  the  worshipper 
a  spiritual  benefit  equal  to  that  promised  by  Christianity  itself. 

How  numerous  and  how  convincing  were  the  parallels  which 
the  pagan  might  draw,  if  he  chose,  between  Christianity  and  his 
own  faith,  may  be  judged  from  an  enumeration  of  some  of  the 
features  of  Mithraism :  the  humility,  democracy^  and  fraternal 
spirit  of  its  communities;  the  identification  of  its  deity  with  light 
and  the  sun;  the  legends  of  the  flood,  of  the  ark,  and  of  adoring 
shepherds  with  gifts;  the  depiction  in  relief  of  the  fiery  chariot, 
and  the  drawing  of  water  from  the  rock ;  the  use  of  bell,  candle,  and 
holy  water ;  the  communion ;  the  doctrines  of  resurrection,  im- 
mortality, mediation  of  the  Logos,  atonement,  warfare  between 
good  and  evil,  and  the  final  triumph  of  the  righteous.  Add  to 
these  the  parallels  of  the  Virgin  and  Christ  with  Isis  and  Osiris, 
Venus  and  Adonis,  Cybele  and  Attis,  etc.,  with  all  that  such 
parallels  imply  in  the  matter  of  belief,  ritual,  and  festival,  and  the 
opportunity  of  the  pagan  is  made  still  more  clear. 

It  is  possible  that  some  of  these  resemblances  were  more 
apparent  than  real,  and  that  pagan  doctrines  were  largely  intel- 
lectual, with  little  effect  upon  conduct.  The  mind  reverts  to  the 
cruelty  of  the  amphitheater,  and  doubts  the  possibility  of  the 
spiritual  life  in  such  a  society.    But  the  writings  of  Seneca  and  of 
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Marcus  Aurelius  must  be  remembered,  and  the  lives  of  many  of 
their  contemporaries;  the  old-time  faith  of  farm  and  fireside 
must  be  taken  into  account ;  and  the  fact  must  not  be  lost  sight  of 
that  the  bond  between  religion  and  conduct  has  never  been  very 
strong.  If  pagan  religion  failed  to  restrain  its  followers,  the  same 
was  true  many  times  of  Christianityi  whose  supporters  were 
capable  of  rending  each  other  in  their  own  sanctuaries,  and  some- 
times had  to  be  curbed  by  a  pagan  Prefect. 

But  the  resemblances  were  at  any  rate  strong  enough  to  be  the 
basis  of  mutual  recrimination.  To  assert  with  authority,  however, 
that  either  religion  consciously  borrowed  from  or  imitated  the 
other  during  their  life  side  by  side  at  Rome,  is  impossible. 
Christianity  was  already  a  distinct  and  well  developed  religion 
on  its  arrival  at  Rome,  and  during  the  period  of  persecution  and 
struggle  can  hardly  have  been  much  affected  by  paganism.  It  is 
more  probable  that  the  resemblances  between  it  and  the  oriental 
religions  were  grounded  in  a  common  origin  in  the  East ;  and  it 
is  Asia  Minor,  among  the  Judaeo-pagan  communities  in  the  midst 
of  which  Christianity  had  its  inception  and  took  on  its  first  strength, 
which  must  be  the  field  of  this  phase  of  study. 

Be  that  as  it  may,  the  victory  of  Christianity  in  the  fourth  cen- 
tury had  as  one  of  its  results  the  reception  not  only  of  pagan 
converts,  but  of  much  that  belonged  to  pagan  religion.  Whether 
the  process  consisted  for  the  most  part  in  the  Church's  merely 
setting  the  seal  of  approval  upon  those  pagan  doctrines  and 
practices  which  resembled  her  own,  and  which  were  common  to 
both  from  the  Asiatic  period  of  their  history;  or  whether  we  accept 
the  less  probable  explanation  of  Reville,  who  says  that  "the  intran- 
sigence of  Christianity  was  ecclesiastical  rather  than  doctrinal.  All 
the  while  that  paganism  was  being  Christianized,  Christianity  was 
being  paganized.  A  day  came  when  the  two  forces  had  ap- 
proached each  other  so  nearly  as  to  blend;  and  from  this 
blending  was  born  Catholicism.  The  syncretistic  reform  of 
paganism,  independently  of  the  action  exercised  on  the  latter  by 
the  Church  during  the  first  three  centuries,  contributed  as  much 
to  it  as  Christianity  proper" — we  must  recognize  with  De  Cheyne 
(Bible  Problems,  1904)  that  "  the  Christian  religion  is  a  synthesis, 
and  only  those  who  have  dim  eyes  can  assert  that  the  intellectual 
empires  of  Babylonia  and  Persia  have  fallen.'' 

The  effect  produced  upon  the  minds  of  many  by  these  conclu- 
sions may  be  analogous  to  that  wrought  on  the  minds  of  some 
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lovers  of  Shakespeare  who,  when  they  are  told  that  the  dramatist 
worked  with  material  all  ready  to  his  hand,  entertain  a  feeling  of 
disappointment  and  resentment.  The  sentiment,  however,  is  as 
unreasonable  in  the  one  case  as  in  the  other.  Christianity  needs 
no  apologist  for  not  having  grown  to  maturity  untouched  by  the 
influences  of  the  pagan  world ;  the  endurance  of  it  and  the  effect 
of  its  work  are  the  best  warrants  of  the  genuineness  of  its  com- 
mission. In  the  ingathering  and  conservation  of  all  that  was 
worth  while  in  pagan  antiquity  is  to  be  seen  its  chief  glory. 
Sprung  into  existence  in  the  shadow  of  the  sublimest  of  ancient 
faiths,  at  a  time  late  enough  in  the  history  of  civilization  for  it  to 
escape  the  burden  of  barbarous  heritage  which  cumbered  other 
cults  from  the  East,  sent  forth  on  its  errand  among  peoples  whose 
faiths  were  so  burdened,  by  the  power  of  its  purity  and  earnestness 
it  finally  succeeded  in  attracting  to  itself  all  the  good  of  its  time. 
If  it  came  to  be  burdened  with  some  of  the  dross  also,  that  was  a 
misfortune  due  to  the  human  instruments  through  which  it  worked. 
'^Christianity  did  not  awake  into  being  the  religious  sense",  says 
Aust,  ''but  it  afforded  that  sense  the  fullest  opportunity  of  being 
satisfied ;  and  paganism  fell  because  the  less  perfect  must  give 
place  to  the  more  perfect,  not  because  it  was  sunken  in  sin  and 
vice.  It  had  out  of  its  own  strength  laid  out  the  ways  by  which 
it  advanced  to  lose  itself  in  the  arms  of  Christianity ;  and  to  recog- 
nize this  does  not  mean  to  minimize  the  significance  of  Christianity. 
We  are  under  no  necessity  of  artificially  darkening  the  heathen 
world ;  the  light  of  the  Evangel  streams  into  it  brightly  enough 
without  this." 

The  effect  upon  faith  of  a  recognition  of  the  synthetic  nature  of 
Christianity  ought  on  the  contrary  to  be  salutary.  If  any  view  of 
its  origin  is  productive  of  pessimism  and  despair,  it  is  that  which 
teaches  that  the  primitive  Christian  religion  and  its  disciples  were 
free  from  imperfection,  with  the  necessary  implication  that  the 
modern  Church  and  its  followers  are  found  wanting;  while  if  any 
conception  lies  at  the  root  of  a  sane  optimism,  it  is  that  which 
sees  in  the  Christianity  of  antiquity  a  divinely  appointed  but 
imperfect  human  agency  for  the  ingathering  of  universal  religious 
experience,  and  in  modern  Christianity  the  heir  to  the  riches  of 
all  the  ages,  still  imperfect,  but  still  shining  more  and  more  unto 
the  perfect  day. 

Grant  SnowBRBiAN. 

Ths  TTinvxRUTT  of  Wzscomsih. 
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III.— NOTES  ON  A  FEW  VESTAL  INSCRIPTIONS. 

I.  In  connection  with  the  Vestal  inscriptions  found  in  the 
Atrium  Vesiae  in  1882-84,  Huelsen,  in  the  fourth  part  of  Volume 
VI  of  the  Corpus,  gives  a  brief  but  valuable  commentary  on  those 
previously  known.^  For  some  reason  or  other,  no  reference  is 
made  to  the  inscription  VI,  2144,  which,  as  it  has  seemed  to  me, 
on  account  of  its  peculiar  history  merits  a  brief  notice. 

The  exact  time  and  place  in  which  this  inscription  was  originally 
found  are  unknown.  Since  it  is  first  published  by  Ligorio' — by 
whom,  however,  nothing  is  said  of  its  location — we  may  be  sure 
that  it  was  not  among  those  found  in  1495  in  the  Atrium,  the 
greater  part  of  which  had  been  published  by  Jucundus  and 
Sabinus  a  half  century  earlier.  In  1549,  presumably  in  the  same 
place,  certain  other  inscriptions  are  reported  by  Pighius  as  ex- 
humed in  his  presence.'  Although  direct  mention  is  made  of  only 
two,  C.  I.  L.  VI,  2134  and  2139,  it  is  not  impossible  that  No.  2144 
may  have  been  discovered  at  the  same  time,*  although  no  refer- 
ence is  made  to  it  by  any  one.  Or,  as  in  the  case  of  another 
inscription  in  honor  of  the  same  Vesialis  Maxitna^  it  may  have 
been  found  in  some  private  house  and  so  have  escaped  special 
notice.  The  inscription  is,  in  any  case,  first  reported  by  Citta- 
dinus  as  seen  in  aedibus  D.  Pai(im})*  but  at  a  later  time  by 
Ciacconio  as  an/^  aedes  decani  Rot€ie  prope  CapHolium}  It  ap- 
pears to  have  been  then  transferred  to  the  house  of  M.  Giacomo 
d'Aruzzo,  while  later  it  was  seen  in  vinea  Bosii,  or  CtLesarina^^ 
where  it  was  probably  copied  on  March  12th,  1706,  by  Bianchini.* 
After  this  time,  since  no  mention  is  made  of  its  whereabouts,^* 

>  C.  I.  L.  VI.  p.  3296.  « L.  c.  VI.  2x44. 

*  L.  c.  VI,  2134,  m^  praestnU  anno  49  extracUu  e  terra, 

*  This  is  the  opinion  of  Gatti,  who  thinks  that  its  presence  at  one  time  in 
the  house  of  Palini,  where  No.  2139  "  known  to  hare  been,  points  to  this  fact. 

6  L.  c.  VI,  2130.  «  L.  c.  VI.  2144.  '  L.  c.  »  L.  c. 

*Veron.  CCCXLVII.  f.  18.  4  ^i  desc,  die  12  Mardi,  1706,  ap,  C.  I.  L.  VI, 

2144. 

'^  A  careful  copy  of  the  inscription  was  made  by  Fea  (Schedae  Epigraphicae 
II  295  ;  now  in  the  Vatican,  No.  X0547,  according  to  the  older  numbering),  but 
with  no  reference  to  the  place  at  which  it  was  seen. 


Digitized  by 


Google 


NOTES  ON  A  FEW  VESTAL  INSCRIPTIONS,  173 

it  has  been  supposed  that  it  disappeared,  like  so  many  others, 
into  one  of  Rome's  numberless  limekilns. 

In  the  year  1901,  however,  while  preparing  a  list  of  the  Vestal 
inscriptions  in  the  Atrium  Vfsiae,  I  found,  in  a  prominent  position 
among  those  discovered  in  1882-84,  this  long-lost  one  which  was 
easily  recognizable  on  account  of  certain  marked  peculiarities. 
In  a  photograph  also,  taken  by  Alinari '  earlier  in  the  same  year, 
the  base  bearing  the  inscription  is  seen  in  the  position  which  it 
now  occupies,  next  to  the  entrance.  In  1902  it  was  published  by 
Dessau.'  Professor  Lanciani,  when  consulted  as  to  the  time  and 
manner  of  its  reappearance,  said  that,  at  the  time  of  the  excava- 
tions in  the  Atrium— in  1882-83 — » the  inscription  was  not  there, 
and  that  he  had  not  known  of  its  appearance  there  later.  Commen- 
datore  Boni  also  stated  that,  during  the  time  of  his  directorship, 
no  such  inscription  had  been  placed  in  the  Atrium,  or  brought  to 
the  Forum.  Commendatore  Gatti,  whose  knowledge  of  the  inscrip- 
tions in  the  Forum  as  well  as  throughout  the  city  has  extended 
over  many  years,  is  no  less  positive  that  no  inscriptions,  except 
that  from  the  Palatine/  have  been  transferred  to  the  Atrium  in 
modern  times.  It  is  impossible  that  a  base  containing  an  inscrip- 
tion of  such  length  should  have  escaped  the  notice  of  Lanciani 
and  of  the  many  others  who  saw  and  reported  the  inscriptions  in 
the  years  immediately  following  1883.*  It  seems  equally  im- 
possible that  after  that  time  the  inscription  could  have  been 
brought  into  the  Forum  without  the  knowledge  of  the  director. 
It  must,  therefore,  have  been  taken  to  the  Forum  and  to  the 
vicinity  of  the  Atrium  at  a  much  earlier  period.  At  the  beginning 
of  the  last  century,  after  a  long  period  of  inaction,  a  renewed  in- 
terest was  aroused  in  the  Forum  excavations.  At  that  time 
probably,  under  the  direction  of  Fea  or  Visconti  and  in  connec- 
tion, possibly,  with  the  proposed  plan  for  a  P<isseggiata  Archeo- 
logica  uniting  the  Palatine,  Forum  and  Colosseum,  our  inscription 
was  transferred  from  the  vinea  Caesarina  to  the  Atrium,^  where 
in  the  course  of  the  century  it  was  covered  with  earth  or  in  some 
other  way  lost  to  view.  After  the  excavations  in  1882-83, 
possibly  but  a  short  time  before  1901,*  the  base  must  have  been 

*  No.  17359-  "  Inscr.  Lat.,  No.  4927.  'C.  I.  L.  VI,  2140. 

^  See  C.  I.  L.  VI,  p.  3297,  for  the  more  important  editions  of  the  inscriptions. 
^  This  was  first  suggested  to  me  by  Comm.  Gatti. 

*It  was  not  in  its  present  place  when  the  inscriptions  were  edited  by 
Huelsen. 
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discovered  in  its  hiding  place  by  the  workmen  and  by  them 
placed  with  the  others,  without  the  \isual  report  of  its  discovery 
to  the  director. 

The. pedestal  is  92  centimeters  high,  60  centimeters  wide  and 
47  centimeters  thick.  The  lower  right-hand  comer  is  broken  off. 
It  reads  as  follows : 

TERENTIAE- 
FLAWLAE- 

pV-V- 
MAXSORORI- 

5  TERENTIVS  •  GENTIAN 
VS  •  FL  •  DIALIS  •  V  •  C  •  PR  • 
TVT  •  CVM  •  POMPONIA  • 
PAETINA  •  VXORE  •  ET  • 
LOLLIANO  •  GENTIANi? 
10    FILIOFRATw 

C.  I.  L.  VI,  2144.    Dessau,  I.  c.  4937. 

L.  I.  To  the  same  Terentia  Flavula,  or  Flavola,  belong  the  in- 
scriptions C.  I.  L.  VI,  2130, 32412-13,  32423.  In  204  A.  D.,  in  the 
rites  connected  with  the  Ludi  Saeculares,  she  assisted  Numisia 
Maximilla,^  whom  she  succeeded  within  a  few  years  as  Virgo 
Vestalis  Maximal 

L.  3.  r.  The  presence  of  this  letter  was  the  source  of  some  un- 
certainty among  early  editors.  It  is  present  on  the  stone  as 
represented.  Its  height,  however,  is  but  0.037  m.,  while  the 
letters  in  the  same  and  adjacent  lines  are  ao47  m.  high.  The 
cutting,,  too,  differs  from  the  rest  of  the  inscription,  being  much 
less  firm  and  less  deeply  cut  The  letter  itself  is  much  broader  in 
proportion  to  its  height  than  the  same  letter  where  it  occurs  in 
lines  6,  7  and  8,  and  the  loop  is  more  rounded.  It  must,  there- 
fore, be  considered  an  addition  made  by  some  thoughtless  or 
malicious  person,  probably  after  the  stone  was  set  up  in  the  Atrium. 

V  •  ^  •  The  placing  of  a  straight  or  slightly  curved  line,  or  of 
an  apex,  over  the  initial  letter  of  a  word  to  denote  abbreviation  is 
very  rare  in  the  first  and  not  common  even  in  the  third  and  fourth 
centuries.'    In  the  Vestal  inscriptions,  however,  it  is  an  accepted 

^C.  I.  L.  VI,  32328,  35-36  ;  32329, 10;  cf.  I.  c.  2x29,  3241 1. 
*For  the  family  tree,  see  Huelsen,  1.  c.  324x2-13. 
<Huebner,-ExempU  Script^  Epigr.,  pp.  LXXII,  LXXVI. 
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NOTES  ON  A  FEW  VESTAL  INSCRIPTIONS.  1 75 

form,  appearing  as  a  simple,  straight  line  even  in  the  inscription 
of  the  first  century.*  Among  the  newer  inscriptions,  the  straight 
or  curved  line'  occurs  in  8  instances'  and  the  apex'  in  5.^  In  the 
Vestal  inscriptions  published  earlier,  the  line  is  found,  in  addition 
to  the  present  case,  4  times*  and  the  apex  twice  ;•  there  are  also 
three  instances  of  the  use  of  the  line  where  the  title  is  used 
incidentally/  It  is  probable  that  in  the  inscriptions  which  are 
lost  other  cases  occurred,  since  in  two  which  remain^  no  notice  of 
the  sign  is  taken  by  the  editors.  In  one  case  the  line  is  used  in 
the  same  inscription  to  denote  both  the  singular  and  the  plural. 
The  origin  of  this  mode  of  expressing  abbreviation  is  not  clear. 
It  is  possible  that  in  the  case  of  certain  letters,  as  V,  M,  D,  and 
C,  the  mode  may  have  arisen  from  the  use  of  a  line  with  the  same 
letters  used  as  numerals.  Its  transference  to  other  initial  letters 
would  not  then  be  difficult. 

2 

Terenitae. 
Flavolae. 


MAXIMAE 

CN-STATILIVS 

MENANDER 

FICTOR 

vv 


Of.  Siatili, 
Cerdonis. 
Ficioris. 

Alumnus. 

C.  I.  L.  VI,  32423. 

This  inscription  as  published  in  the  Corpus  is  seen  to  be  upon 
a  stone  broken  both  at  the  top  and  bottom.    It  is  probable,  there- 

*C.  I.  L.  VI,  32409.  «V-V-orV-^-;  ^V- 

'L.  c.  VI,  32409-13  (3  times),  32414. 

^L.  c.  32415-16,  3241S  (2  times)— 19. 

*  L.  c.  2146  (=  XIV,  4120),  2147-4S ;  XIV,  3677  (from  Tibur). 

•L.  c.  2130,  2134.  "^  L.  c.  27132  a,  27133-34. 

^L.  c.  2130,  2146.  A  few  fragmentary  inscriptions  I  have  been  unable  to 
see.  The  list  here  given,  where  it  differs  from  the  Corpus,  has  been  corrected 
from  the  stones  themselves. 
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fore,  that  we  have  but  the  middle  part  of  the  original  inscription. 
Since,  so  far  as  it  is  left,  it  is  the  same  in  form  and  content  as 
C.  I.  L.  VI,  32413,  it  is  probably  a  duplicate  of  that  inscription 
and  is  to  be  completed  as  here  given. 


FL  •  PVBLICI AE  •  V  •  V  •  M  AX  • 
SANCTISSIMAE-  ET  •  PIISSI 
MAE  •  AC  S VPER  •  OMNES  • 
RETRO  •  RELIGIOSISSIM  AE 
5    FVRISSIMAE-CASTISSIMAEQVE- 
CVIVS-RELIGIOSAM- 
CVRAM  •  SACRORVM  •  ET  • 
MORVM  •  PRAEDICABILEM  • 
DISCIPLINAM-NVMEN  QVOQVE 

10    VESTAECONPROVABIT-  sic 

Q  •  VETVRI VS  •  MEMPHI VS  •  V  •  fe  • 
FICTOR  •  V  •  V  •  DIGNATIONES  •         sic 
ERGA  SE-HONORISQVE-CAVSA- 
PLVRIMIS-IN  SE-CONLATIS- 

IS  BENEFICIIS- 

C.  I.  L.  VI,  32419. 

L.  10.    Huelsen  reads  COMPROBAVIT. 

L.  12.  DIGNATIONES.  Cf.  C.  I.  L.  VI,  2134,  where  the 
correct  spelling  is  found. 

In  this  inscription  and  one  of  those  earlier  published,  C.  I.  L. . 
VI,  2134,  we  have  an  interesting  example  of  duplicate  honorary 
inscriptions.  In  the  year  1549,  the  earlier  of  these  was  excavated 
in  the  presence  of  Pighius,^  presumably  in  the  precinct,  though 
not  in  the  Atrium,  of  Vesta.'  The  later  inscription,  that  here 
given,  was  found  Jan.  27th,  1884,  in  situ  in  a  room  on  the  south 
side  of  the  Atrium.*  The  two  inscriptions  are  identical  in  word- 
ing, except  that  in  the  earlier  one  in  1.  12  in  place  of  dignoHones 
the  correct  spelling  dignoHonis  was  found.*  On  the  other  hand, 
the  mistake  in  1.  10,  where  conpravabii  is  used  for  camprobavii, 

^See  p.  I,  n.  3. 

'  Lanciani  (Storia  degli  Scavi  di  Roma,  II.  p.  203)  notes  that  the  Atrium  itself 
was  not  reached  by  the  excavators,  since  it  lay  within  the  bounds  of  the 
Farnese  possessions,  within  which  no  excavations  were  allowed. 

*Bull.  Arch.  Com.,  18S4,  p.  5.  *No  variation  in  reading  is  found. 
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occurred,  it  is  clear,  in  the  lost  inscription  also.^  The  inscriptions 
differed  in  the  division  of  the  lines  and,  if  the  reports  of  the 
editors  be  accepted,  in  the  punctuation.  While,  however,  the 
two  inscriptions  are  clearly  duplicates,  or  the  one  a  copy  of  the 
other,  the  one  found  in  1549  was  peculiar  in  the  presence  of  a 
supplementary  inscription  on  the  left  side  of  the  base,  containing 
originally  the  names  of  the  consuls  of  the  year.^  In  the  inscription 
now  in  the  Forum  not  only  is  this  date  lacking,  but  there  is  no 
space  on  the  side  of  the  base  at  all  adapted  for  it.  It  is  probable 
from  the  length  of  the  lines  of  the  inscription  that  the  earlier 
base  was  square,  not  hexagonal. 

The  existence  of  duplicate  inscriptions,— suggesting  the  exist- 
ence of  duplicate  statues,  also, — within  the  same  precinct  is 
peculiar.  Since,  however,  the  earlier  base  was  found  outside  the 
Atrium  proper,  it  is  probable  that  of  the  two  statues  erected  at 
one  time  by  the  same  donor,  the  one  was  set  up  in  the  temple 
area  and  the  other  in  the  Atrium  where  it  was  found.  Such  also 
may  have  been  the  arrangement  in  the  case  of  the  duplicate 
inscriptions  described  above.' 

4  Calpumia 
praeie  XTATA 

z/.  V 

C.  I.  L.  VI,  32410. 

This  inscription  is  placed  by  Huelsen  immediately  after  that 
in  honor  of  Praetextata,  the  daughter  of  Crassus.^  It  seems  more 
likely,  however,  that  it  is  to  be  referred  to  Calpurnia  Praetextata, 
whose  name  and  title  appear  on  a  bronze  tablet  in  form  and 
arrangement  identical  with  that  of  the  inscription  here  given,  so 
far  as  it  remains.' 

5  OB  MERITVM  CASTITATIS 
PVDICITIAEADQ-IN  SACRIS 

RELIGIONIBVSQVE 
DOCTRINAE  MIRABILIS 
C  /////////  E  •  V  •  V  •  MAX  •  etc. 

C.  I.  L.  VI,  32422. 

^  See  C.  I.  L.  VI,  2x34  for  the  Yarious  readings  of  early  editors.   The  reading 
of  Pighitts,  an  accurate  obseiTer,  is  the  same  as  that  of  the  existing  inscription. 
«Seel.c.  »P.  176.  *C.  I.L.VI.32409.  »L.  C.VI.2146. 
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Concerning  the  identity  of  the  Vestalis  Maxima,  who  by  the 
erasure  of  her  name  has  won  such  unfortunate  distinction,  as  well  as 
concerning  the  nature  of  her  offence,  no  little  discussion  has  arisen. 
Marucchi/  followed  by  many  later  editors,  basing  his  suggestion 
upon  the  general  date  of  the  inscription  and  the  presence  of  C 
as  the  initial  letter  of  the  name  which  has  been  erased,  suggested 
that  she  was  the  Claudia  referred  to  by  Prudentius'  as  a  convert 
to  Christianity.  Interesting  as  the  suggestion  is  and  not  without 
possibility,  when  considered  from  the  point  of  view  of  external 
evidence,  the  evidence  of  the  inscription  itself  is  decisive  against 
it.  Though  at  the  beginning  of  the  line  there  remain,  as  has 
been  said,  clear  traces  of  the  letter  C,  the  number  of  the  letters 
following  it,  of  which  some  traces  remain  at  the  top  and  bottom, 
cannot  have  been  less  than  nine,  while  for  Claudiae  but  six  would 
be  required.  Any  identification,  therefore,  with  the  Claudia  of 
Prudentius — who,  moreover,  may  be  but  a  type  and  not  a  real 
character — is  impossible. 

Esther  Boise  Van  Deman. 

RoMB,  June,  1907. 

^  Gli  Studi  in  Italia,  1883,  II,  p.  601,  desc.  della  casa  delle  vestali,  p.  79  f. 
'  Peristeph.  a,  537. 
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IV.— NOTES  AND  SUGGESTIONS  ON  LEFEBVRE'S 
COMEDIES  OF  MENANDER  (CAIRO,  1907). 

*H/wr,  1. 56  (p.  9,  Lefebvre). 

/ttra  T7f  ift^  lUKTrf/iiviji  ipyd^erat 
^Opia  duuurvel  re. 

Ipca, '  wools',  is  a  natural  suggestion. 
'EmrphiowTttf  L  9  (p.  35,  Lefebvre). 

^ifrov/tev  low  ei  6k  at  fofdhv  KuiMtti 
di6Xvaov  4f*ac 

Lefebvre  prints  Zjor,  which  is  possible,  perhaps  hardly  likely. 
A  different  solution  would  be  to  punctuate  after  Uop  and  change 
df'  to  di. 

1.  13.    /(ftI  Ppaxv  should  probably  be  ifrrlp  ffpaxy. 

1,  68,  T"^  ^  ^y^ '  /idvcv  iT  eip&vToc  oh  irapiiv  c»— 

avavT*  ix^iv  dei  ae  SelVj  i/U  &  ov6i  fv; 

Lefebvre  supplies  yc  av.    ira/Mby  suggests  Bfmt. 

1,  JO,  rd  iripac  iiSuxd  aoi  u  tuv  ifii»v  e[  ] 

ff«d*y,  Lefebvre;  rather  cyd*. 

1.  87.  oinSc  a*  airatrei  Aa*  *  iavrij}  ^i  y^p 

This  form  of  rhythm,  in  which  the  iambic  trimeter  is  divided 
into  two  equal  halves  (3  +  3),  with  a  pause  after  the  third  foot, 
recurs  often  in  the  new  fragments;  as  also  in  those  known  before,, 
and  may  be  considered  specially  Menandrian. 

L  105.  fk  ^i  T^  avrov  ^tv 

. .  .](T  kXeMtp6v  Ti  ToXfi^et  voetv 
[dtflpav  XiovToc,  bir?M.  Paara^etif,  rpkxtiv, 
[kv  hy/bol  re  dBaa\d'\ai  rpayi/Mtc  •  old*  5r« 
.  .]v  Tovra  Korix^tc  v&vra, 

Lefebvre  prints  at  the  beginning  of  106  torn.  A  participle 
seems  to  have  fallen  out,  such  as  aptU  or  tKirrat ;  but  we  wait  for 
further  information  as  to  the  exact  number  of  missing  letters. 
In  109  Lefebvre  prints  pvp  ravra.  It  may  also  be  K&pravBa :  'here 
too  (i.  e.,  in  the  present  case)  you  realize  everything  that  happens 
generally '. 
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1.  138.  ^^  iraiSiov  <r ;   2MIKP.    oi>  yv^ofi*  elvai  fid  At[o  aoti] 

rev  vvv  ddiKOvvToq^  tov  ponfiovvro^  [  \j — ] 
hre^t&irroc  radiKelv  fihXKovri  oo[i\ 

Perhaps  rov  fiwfiovrrns  [hi  iuu\  'Eirc^ioiroff  radftjccir  ftAXom  croi.     '  I 

shall  decide  that  it  belongs  not  to  you  that  are  now  pressing  an 
unjust  claim,  but  to  him  who  comes  to  the  rescue  and  prosecutes 
the  unjust  act  against  you  that  meditate  it.' 
1.  15a     I  would  write  thus  : 

all  said  by  Daos.  In  the  first  four  words  he  reiterates  his  com- 
plaint against  Smikrines'  decision,  then  makes  over  the  col- 
lection of  yympia flora* 

1.  157.  avra,  the  objects  exposed  with  the  child,  and  nothing 
more. 

1.  173.  «f  Xiye<  T€L  ypdfiifiaTa 

1.  174.       ]  ^^^<*^' 

Lefebvre  prints  rl  64;  d^^op.  Perhaps  rddc,  carrying  on  the 
former  sentence, '  as  these  letters  indicate'. 

To(rr(f>  .  t .  ,  Bv^ififfv  • 

Probably  n  KaBv^ktlfUfit.    Lefebvre's  roxrr^  n  iro^'  ii^^lfofp  is  metri- 
cally harsh. 
1.  212.    After  twum&s  the  lost  word  may  be  wokv, 
1.  219.    After  a/n-Un  there  should  be  a  mark  of  interrogation. 
1.  227.    For  9  may  be  suggested  d^. 

1.  245.  [^4Aa*]  dtadpofUnf, 

1,  257.  '*f  ^^f  ywdtKOQ  iravwxi^o(fvac  u6voc 

ht V  ydp  irapohcfK  eyivero 

roujivTov  krepw. 

The  sequence  of  ideas  demands  before  iropovaiyr  something  like 
KOfjMv  ydp,  but  it  is  not  easy  to  suggest  anything  which  would  exactly 
fit  into  the  rest  of  the  lacuna.  Lefebvre  prints  Mdpaft  oihrw  ifiw, 
which  is  distressingly  harsh  metrically,  and  is  in  direct  opposition  to 
what  Habrotonon  says  immediately  after  of  her  own  similar 
experience.  fWirco-c,  which  occurred  to  me,  seems  not  to  fill  up 
the  required  number  of  letters. 

1.  260.    Perhaps 

al(T[<v]  yap  hfni^hjv  isdpaic 

1.  263.  ^"^  ^^  '^^^^  [ohf]  ^tg  jjv. 

1.  273.     Either  airoXttXcV[ciii]  or  diroXMX€K[v(]'. 
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1.  279.  irai66c  rt  tovtov  XavO&veiv  6el  rh  ai  yt  [w— ] 

Probably  r^  crv  y'[^X«»^]*    In  the  next  line  Ivrw  'A/3/K$royoy  or  ttrf 

*Afipor6pio¥  seems  probable.    The  MS  however,  is  reported  to 

give  €(ft\ 

!•  303.  *^v  ^  (Akuov  y 

avTi^  rh  irpayfi\  evOv^  [^^]  4^^'  fepdfievoc 

rUf  is  omitted  in  the  MS. 

1.  333-        ^Konn  ffv  M  .  •  E  •  •  •  MOI ;  ON  ftwapkam  diafdpoc. 

Possibly  <rv  iiaxi<r€i\  but  fMxovfuii  in  the  next  line  is  slightly 
against  this.  Lefebvre  gives  oCkwp  ait  ftoxc?  iyt]  fun;  but,  as  in  many 
other  cases  in  these  fragments,  the  added  yc  has  little  force  and 
would  be  better  away. 

1.  340.  ^^  /  aoTUsdv  rd  yirvaiav  <&f  \kfiirtff  hri 

Kara  rdv  ipuf  ovk  koi'  kXevdepiag  Tvxeiv, 

For  tp7r€$'  I  suggest  hruB* :  '  That  was  a  true  trick  of  the  town, 

the  woman's  trying  to  make  out  that  freedom  can't  come  of  love '. 

1*  345*     It  is  possible  that  ra  roiavra  should  be  constructed  with 

npoporiTtic6tf  not  with  Ay  cVirv^Z?* 

1,  351,  i*«;t^«f  i^v  yap  eiped^  irarpb^  K6prf 

l^evdipoVf  ft^Tifp  re  tov  vvv  fr<u<^[{',  y  ] 
yiyovev,  iiuivrfv  T^^tclu 

*  Should  the  girl  in  a  short  time  be  found  to  be  born  from  a 
father  who  is  free,  and  also  mother  of  the  newly  discovered 
infant,  he  (Charisius)  will  take  to  wife  her  to  whom  the  child  is 
born  and  give  up  his  present  mistress  '•  i  and  cVctin/v  are 
explanatory  of  each  other :  cut  is  infans  nahis  esi^  earn  Charisius 
dtuei  uxorem. 

1.  357.  ANA6TIC  seems  an  error  for  h¥  rn  nr.  Anapaests  in 
the  fourth  foot  are  common  in  Menander. 

1.  369.  The  last  words  of  this  verse  seem  to  be  rhy  [waijda  sroO 
[Xai9ov<ra].  The  two  interrogative  adverbs  v63€P  tlx^iv  wov  \afiwaa 
would  be  natural. 

1.  377.    The  missing  words  might  be  [irarp6t  Ma  yryoi'Ar]. 

1.  3^3*     ^'^  '^^^  ^^  Xoiir^  frdvra  fjujv  frvBjj  aa<fmg  for  fya  koI  rSKXa  navra 

of  MS. 

1.  384.    ivtiiavfi  yaXtfB&t  is  curiously  corrupt    After  the  imme- 
diately preceding  vnofiaivtB'  o^rov  *  v^  t6p  *Afr<SXXM,  fiatVcrai,  it  is  almost 
impossible  that  ifidini  should  be  repeated.    Perhaps  in  tn  we  have 
the  remains  of  c7  r(cr),  and  ifuaniy  added  as  an  explanatory  note,  at 
13 
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a  later  time  was  admitted  into  the  text  of  the  verse :  '  The  fellow 
shows  signs  of  madness ;  by  Apollo,  I  swear  he  is  downright 
mad  if  ever  man  was '  (jtaUtni  c7  rU  y  oXi^tfAO* 

]•  4^4*     Perhaps  [ov  ra^a]  y  clircy  oU  aif  bi€p6w  i^rf  ; 

1.  430.    I  offer  the  following  supplements : 

6ir[6)f  diajfuvetf  ^  Xapuri^  [^^^] 
6i6v  irep  dUrOa  irtardg  *  oh  yap  io[Tt  dtjf] 
ircupidtcv  T0V1'  ov6k  rb  rvx^v  [rd  Ppifo^"] 
vfdf  6*  661  luu  iratddptov  eXevBipov 
kXtiSepov,     I6]6ti^  fii  pTiiir'. 

6d$  seems  to  have  been  an  abbreviation  of  6fid( :  *  Dont  look  at 
me  with  clenched  teeth,  as  if  you  were  angry '. 

1.  443*  [oAA*  0^]  a^^O^,     Ha/i^iK  ^d  naidlov 

[e^  loOi  ydp]  i<rr[£v]  koI  obv  dftoUK, 

1.  45'*     ^^'  [<^^]  TC/MficrA  for  aXXit  wtpifuym  of  MS. 

1.  454.  ovK  6$v\afi7j<r<u  Kpurrov;  '  Is  it  not  better  to  set  to  work 
speedily '  ?  Hesychius  glosses  the  word  6(iw  \afi4irBai  npayiwrmv. 
The  sentence  seems  to  be  interrogative,  not,  as  Lefebvre  prints  it, 
an  assertion. 

I.  460.  Khy6  at  toXjt'  kfuil  ^povciv  hvayiUufii. 
VOL  ravra^  the  MS. 

II.  479-482. 

iKdoTtfi  rdv  rp&Kov  om^^^pftooav'] 
^pobpapxov  •  ovTo^  iv6[ov]  trepov  fikv  nort 
i'Ttrpiiffev  Av  qvt^  [rfl  icax&c  xp[,VO^<"'  c^aXM''] 
trepov  6*  iaaaev. 

The  supplied  parts  in  479  and  480  are  Lefebvre's;  for  481  I  am 
responsible.  '  Each  man's  destiny  is  determined  by  his  special 
temperament  (jpSvoi) ;  it  is  this  which  holds  the  command  of  the 
garrison,  ruining  one  man  by  merely  following  its  dictates 
wrongly  and  so  falling  into  misfortune  guiding  another  into  safety.' 

I  suppose  rf  to  have  fallen  out  in  consequence  of  the  preceding 
a^f.  The  sense  is,  *by  merely  following  it  in  a  wrong  way'. 
The  adverb  inapivripw  is  used  by  Menander  in  the  Mio-oywiyr 

(v.  325  of  Kock) :  inapiirripw  yiip  aM  Xafifidtm, 
1.  4^^*     avrov  for  aavrov  of  MS. 
1.  504.     a»r  ty»  olfuu  for  &t  §y»  /um  of  MS. 
1.  507.    wpI  for  wvp  of  MS,  in  which  the  verse  rightly  ends 

With  Kai. 

1.  5^'     ^^  irarr*  dya$d  for  6irarra  rayaBd  of  MS. 

1.  514.  oStov  seems  more  natural  than  aMt.  MS  has  only  the 
last  letter,  g.    After  oft',  possibly  [6^1  d*]  cJ  ia$'  ^i  'eit*  (or  'Er) 
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dpurrtpii  (vprjM :  *  he  put  a  left-handed  (wrong)  construction  on 
what  happened '. 

n.  516,  517.     Conjecturally : 

ll€ptK€ipOfjJpflf  pp.    I05'"I3S* 

L  5*      [fuxxpjov. 

1.  31*     rov[rov]  Bpavvripov, 

1.  44.    affUKoiT  and  perhaps  ovrws. 

L  62.     otcu 

1.  77.    Omit  &  before  UaK€n»v. 

11.80,81.  u^p6a 

Wf  kaff'  6  6a[f^p  koi]  ti^  avrij, 

1.  82.     rax  ^  teat  Of  rvx^p  i(r«»r. 

1.  83.    oddcV  for  oif  of  MS. 

1.  87-9a  These  verses  to  ip&rri  r'cortV  seem  to  be  continuous. 
Pataecus  throughout  remonstrates  with  Polemon  for  his  pre- 
cipitance: *What  you  are  doing  is  madness.  Where  are  you 
rushing  so  impetuously  ?  Who  is  it  you  think  to  carry  off?  A 
woman  over  whom  you  have  no  control  and  who  is  independent. 
Your  only  course  is  to  bring  her  over  by  persuasion '.  And  so  I 
see  M.  Croiset  considers  ap.  Lefebvre,  p.  134. 

1.  108.  6e6ptieoVt  JlArmKe,  npb[c  dew"]. 

The  emphatic  appeal  np^t  $w¥  would  naturally  precede  nSXKdp 

I.  I09«     Perhaps 

o  irap[y^  rpv^fiar*,  o] 
Mhfiaff  oC '  oia  6k  ^vfff  ipfliC  hv 

J^Plf  ri  TOVTtJV, 

].  115.    ov  yap;  is  perhaps  to  be  omitted. 

II.  i47-i5a  ^i^Tdnf, 

did  aov  yeviaOo,    fi[^  tic  A]po  ;t<'[A^]ffeTai 
Tobrti} ;  yiXotov,     oXA'  imkp  irdvruv  kxp^ 
I6pa]v  a',     (TATKEPA)  ty^da  T&fi*  iptaff. 
1,  I  err,  [i;^;ouyai/,  avn)  v]^  Ai*  ^  diSuKd  cot, 

2AMIA,  pp.   I4I-21I. 

1.  52.     ravTJit  for  avrrft  of  MS. 

1.  66.      Perhaps  [irupa\riov. 

1.  81.  £/*iWf  «iAe<[vvv;]. 


Digiti 


zed  by  Google 


infans. 

11. 

I03, 

104. 

1. 

"5- 

1. 

117. 

11. 

124- 

•127 

184  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

1^  32,  r^  [AOTrddo  ii\araBtic. 

1,  %A,  r6[(S^  hicffKOC  rh  v:']parr6ftevov  kpyav,    iart  yap 

neplepyoc  el  rif  &Xkog, 

U.  89,  90.  ^*  ^^'^  ^^'^^  [<^0  »  ^^P*  ^""^  ^  ^^P^ 

irt  fUKp6v, 

1,  93,  ovYKpinmt^  tl  irpb^  [ttj  •E<Trkf]. 

L  94.  For  ^y«  nil  rir  Ai6w<rop,  fih  t6p  'Ajt— of  MS,  I  WOUld  sug- 
gest fiA  T^y  AuSyvcoy,  fui  r^r  'Air[<SXXtt  'yai  piiv  off  J] 

1.  96.     irav'  '  fu^dcr   <{fiyv'  *  ov  y^p  cZxaCciff  [nW]   i([r],    CUIUS    essei 

vn  Moo-;(tMi^ff  [carcv]  (so  Lefebvre)|  ^1  crvpoivSa  crv 
[ttoicJ'  4vr'  exjeiv^r  i^  ravvv  avn)  rpi^i, 

i}v  [&]v  W  nyf  avrvc  diovopof  ^f  ir&Xtu], 

I  would  thus  restore : 

[KaHTualPev  avrdv  nov  /leSvovra  dijkad^^ 
[ovK  6vr']  ev  iavrov  •  iroAAd  <J'  [ow]  epyd^erai 
[iroXhc  t']  &KpaToc  Koi  ve&rtf^  brav  Xdp^ 
[rbv  ovk]  eiripovXtbaairrd  iru  roic  iroAe/aoc(. 

1.  154  sqq.  The  speakers  here  seem  wrongly  distributed.  In 
I55»  «r  K6paKat  iphi  must  be  spoken  by  Demeas;  then  dwrpopos 
belongs  to  Chrysis,  pal  bvafiopot  to  Demeas,  with  the  whole  of  156. 

1.  160.  A  syllable  is  missing;  perhaps  [o^]  itapBdpiaf  spoken  by 
Chrysis,  whose  rdle  is  throughout  to  ignore  any  knowledge  of 
what  is  going  on.  Then  rpv^p  yhp  ovk  rimaraa  belongs  to  Demeas. 

1.  164.  alrtk  seems  odd,  but  perhaps  means  merely, '  I  should 
like  to  know '. 

I.  165.    Perhaps  pvp  d'  In  o^M,  or  possibly  alov], 

1.  172.  MS  gives  oihrm  ddxrci,  which  I  think  ought  to  be 
retained,  as  Chrysis  just  before  had  said  fi^  dax^/r.  But  the 
meaning  of  o/MDf,  in  173,  is  obscure.  It  must  be  addressed  to 
Demeas,  as  Demeas  immediately  takes  up  Chrysis'  remark  with 
a  threat  to  break  her  head  if  she  goes  on  talking  to  him.  Can 
the  sense  be  "  *  in  spite  of  all  you  say  *,  *  for  all  your  anger ',  you 
have  been  happy  with  me  and  ought  not  to  forget  it "  ? 

1.  178*      [dia]Tptxovaip  for  rpixovvip  of  MS. 

1.  179.  airoBapwTip  i)  vtipm<np  should  be  written  rather  than 
airoBdptiioi  jcai  n9ip»9tPi  (i)  because  1 78  had  ended  with  m\,  (2)  because 
irccydo-iir  gives  the  natural  jingle  with  dnoBdpwaip,  and  iromatp. 

1.  192.      Omit  rh  before  ycyovor. 
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11.  208,  209,  1"^  iraidiov 

^tftrl  [yap]  ei[f  rd  nvp  kvj^etv. 

1.  225.  fdovo/iaxfyru, 

1.  230.  ^^^  A*^  «[aTd]  n-[^da]  ^drye, 

1.  234,  [doT^o  yot>v]  kfwL 

I.  238.    ddiMtr  perhaps  is  an  error  for  adix^o-ar. 

II.  242-246. 

i(JT£  <r  ow  TotovTov  •  cXAg  7re/Mir4Ti7[<rov]  MacH 

fUKpdv  tu^  ifiov.    NIK.  vreptnaHfOw,    AHM.  xa2  «r[eavrdv  <T(>A^j9e.] 

owK  OK^Koac  Aeydn-wv,  eJir^  /loi,  3^— [»ro]Te 

rav  Tpayii>6av  &i  yev6fietfOC  XP^^  ^  ^^  ^PP^ 

dii,  riyov^,  Kareipy/iht/v  6i  izcu&  i/tolxevaev  [Xap6v]; 

1.  254.  Is  it  possible  that  Mo<rxt»v  ivMvoKip  fit  equals  *'  *  Moaxlt^v 
has  dressed  up  a  figure  of  me '  (i.  e., '  has  counterfeited  me  by 
dressing  up  as  I  do ')  and  in  this  way  has  stolen  into  the  favour 
of  the  girl''? 

1.  255.    After  dicpi^g,  probably  Ma  has  fallen  out 

1.  261.     iraida[r]. 

1.  263.  Possibly  old*  afra^ffroi  rir  aMp  I  *  and  no  one  will  lead 
him  off  to  prison'. 

The  MS  is  corrupt  here;  Lefebvre  gives  CYA'  AEGIC 
♦A.TAITIC  AYTON. 

1.  276.     Perhaps  irap»(vfAitai  [jc«3^P* 

I.  308.  'For  ovrmt  a/3cXr<p«,  may  be  suggested  alr6a\  a/3<Xr</w. 

1*  330.    A  syllable  is  wanting,  possibly  crc  yap  [vvy]. 

1.335.  [aif6i}fiinet{; 

1*  337»  [a7rnfo]ovy  k^dyye^Xi  poi  u, 

U.  399—401.  ^  y^P  iJSi^v  dna  irpdc  ^i^  fafTip<^ 

bri  irdpei,  ft^  xai  n  tovtow  [        ]  ax^K^ev ; 
fj  av  XeX&XrfKO^  Trpdc  avriv .... 

MS  for  fi!^  Kai  ri|  has  priniru 

II.  416-418. 

^[«i]p[d]c  etp\  tyvuv,    M02X.  ^2,vapeic  v:p6^  pe,     A  A.  pa  rdv  *AaKXffiri^ 
ov[xi  ^^«f ]  ^  atcoifff^,    rvx^p  l<ru(  ov  poi/?£Tcu, 

Robinson  Ellis. 

NOTK.— >This  paper  was  sent  to  the  Editor  at  the  beginning  of  February, 
and  no  addition  has  been  made  since.  R.  E. 
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v.— HIEREMIAS  DE  MONTAGNONE  AND  CATULLUS. 

The  source  of  the  citations  made  from  Catullus  by  Hieremias 
ludex  de  Montagnone  of  Padua  in  his  Compendium  moralium 
notabilium  has  never  been  determined.  Since  de  Montagnone 
died  about  1300,  these  citations,  s^ven  in  number,  not  only  ante- 
date by  at  least  seventy-five  years  our  earliest  dated  manuscript 
of  Catullus,  the  codex  Sangermanensis  (1375) — the  Oxoniensis  is 
assigned  to  about  the  same  period — but  also  possibly  the  dis- 
covery of  the  codex  Veronensis,  now  lost,  which  seems  to  have 
come  to  light  before  1323;  cL  the  well-known  epigram  on  the 
discovery  of  V  by  Benvenuto  de  Campesani  who  died  about 
1323.^  The  determination  of  this  source  is  therefore  of  great 
importance,  particularly  if  it  can  be  shown  to  be  different  from 
the  tradition  (V)  from  which  all  our  complete  manuscripts  of 
Catullus  are  descended.  In  this  case  additional  light  would  be 
thrown  on  the  Catullian  corpus  before  the  fourteenth  century.* 

The  citations,  as  they  appear  in  the  Venice  edition  of  the 
Compendium  (i505)>  are  printed  with  variants  from  three  manu- 
scripts now  in  England  by  Ellis,  Prolegomena  to  Catullus  (1878), 
pp.  9-1 1.    All  save  one,  LI  15-16,  had  been  already  printed  by 

^  See  Schulze's  Prolegom.  in  the  second  edition  of  Catullus  by  Baehrens, 
Leipsic,  1893.  p.  8. 

*  Ellis  prints  in  his  Prolegom.,  p.  9,  note,  the  account  of  de  Montagnone 
given  by  Scardeonius,  De  Antiquitate  Urbis  Patavii,  p.  355,  ed.  Basil,  1560, 
from  which  I  make  the  following  extracts :  Fuit  is  lure  consuUus  excellens, 
et  ob  id  Index  appellatus  .  . .  Atqui  videtur  is,  praeter  luris  studium,  morali 
quoque  philosophiae,  et  sacfis  litteris,  multam  operft  dedisse,  infinitaeque 
prope  modum  lectionis  fuisse,  ac  literarum  omnis  generis  admodum  studiosus. 
Nam  discurrens  per  disciplinas  omnes,  quicquid  de  moribus  praeclarum  a 
quovis  scriptore,  sive  sacro,  sive  profano,  dictum  est,  in  unum  Teluti  acerrum 
congessit,  collectisque  undecunque  a  plusquam  centum  auditoribus  idoneis 
sententiis  ad  reformandos  hominum  mores,  opus  admodum  fmctuosum  et 
utile,  studio  suo  sed  alieno  labore  c5texuit  :  quo  quidem  iudicis  in  modum 
per  capita  rerum  singula  quaeque  notatu  digna  excerpta,  in  egregium  satisque 
iustum  Tolumen  accurate  redegit  Quod  quidem  postea  cum  imprimeretur, 
epitoam  {su)  sapientiae  a  librariis  impressoribus  nuncupatum  est,  et  ab  iisdem 
in  Tulgus  editum  et  publicatu,  et  per  universum  orbem  difTusum.  Obiit  autem 
Hieremias  anno  ab  incamatione  Dom.  circiter  M.CCC. 
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R.  Peiper*  from  three  Breslau  manuscripts  in  1875.  They  are 
also  printed  by  Schuize,  Prolegom.,  pp.  8-9,  but  not  so  fully. 
I  arrange  them  in  the  order  of  the  capitula '  or  libri  as  cited  by 
de  Montagnone,  printing  in  full  the  variants  of  the  six  manu- 
scripts used,  in  addition  to  the  Venice  edition,  by  Ellis  and 
Peiper.  For  convenience  these  manuscripts  are  denoted  as 
follows :  A  ==  Add.  Mss.  Brit  Mus.  22,  801 ;  B  =  Bodl.  Misc. 
186;  C  =  Nov.  Coll.  100;  D  =  IF  129  Breslau  konigl.  Bibl. 
(Peiper's  a);  E  =  IF  246  Breslau  konigl.  Bibl.  (Peiper's  b); 
F  =  IV  F  50  Breslau  konigl.  (Peiper's  c).  A  is  apparently  the 
best  of  Ellis's  manuscripts,  and  D  is  said  by  Peiper  to  be  the  best 
of  those  in  Breslau.  All  are  full  of  errors  and  apparently  those 
used  by  the  Venice  edition  of  the  Compendium  were  little  better. 

Hieremias  de  Montagnone,  Compendium  moralium  notabilium, 
ed.  Ven.  1505. 

Pars  I,  lib.  Ill,  rubr.  8.  Catulus  1*5.  Omnes  fallimur :  neque 
est  quisquam  quern  non  in  aliqua  re  videre  sufiecta  possis :  suus 
cuique  attributus  est  error.  (  =  Catullus  XXII  18-20,  lacking 
nimirum  idem  at  the  beginning.) 

Var.  lect.  li,  V  A  in  V  B  c.  V  C  c.  7  DEF  ome  (omnes) 
A  ncc  (neque)  DEF  qui  DEF  de  or  ae  (re)  A  sufibnum 
DEF    posses  A    atque  (cuique)  A. 

nil.  III  8.  Catullus  c.  5.  risu  inepto  res  ineptior  nulla  est 
(=XXXVIIII  16,  omitting  nflw). 

Var.  lect.    c.  7  DEF    inepcior  A. 

Ill,  nil  8.  Catullus  c.  5.  Ocium  et  reges  et  beata  per  odit 
urbes.    (=LI  15-16). 

Var.  lect.  Catullus  c.  V  B  li.  V  C  ocium  et  om.  B  et  om.  C 
prius  et  beatas  perodit  A  redditur  B  reddidit  C.  (This  citation 
was  omitted  by  Peiper's  manuscripts  or  overlooked  by  Peiper 
himself). 

nil,  V,  II.  Catullus  c.  8.  nulla  viro  iuranti  femina  credat  nulla 
viri  speret  sermones  esse  fideles  quis  dum  aliquid  cupiens  animus 

^  R.  Peiper,  Q.  Valerias  Catnllns.  Beitrftge  zur  Kritik  seiner  Gedichte. 
Breslau,  1875,  PP*  ^o,  21.  The  earliest  mention  of  the  citations  was  made  by 
Ingram  Byvrater,  who  in  1870  pointed  out  four  of  them  to  Ellis,  cf.  Ellis, 
Praefatio  (large  ed.),  p.  16. 

*  Capitulum^  not  caputs  seems  to  be  the  word  abbreviated  by  c,  or  ca,  in  the 
Compendium,  for  in  the  last  citation  the  full  word  occurs.  The  makers  of 
the  Venice  edition  may  have  merely  inferred  this  from  the  abbreviations  in 
their  naanuscripts. 


Digitized  by 


Google 


l88  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

pgessit  adipisci  nil  metuunt  iurare  nil  promittere  parcunt  sed 
simul  ac  cupide  mentis  saciata  libido  est  dicta  nihil  metuere  nihil 
periuria  curant.    (=LXIIII  143-148,  omitting  Nunc  iam). 

Var.  lect.  Catulo  c  8  A.  Catulus  c.  VIII  BC  Catulus  c  8 
DEF  nulla  eB  iC  iuranti  iuranti  C  credetE  cred*F  speret 
sermonessperetesseC  quiDE  quisABCF  aliquisCF  capiens 
F  pregessit  ABDE  pgrossit  F  apisci  A  aspici  DEF  et  ipsi  B 
(animus)  ipsiC  metuaF  (iurare)  ipsi  C  promictereA  percuntC 
sil&tA  (i.e.y  simul  atque)  sumitacB  sumitatC  sociataADEF 
libido  om.  A  nichil  .  •  •  .  nichil  ABDEF  (msi  semel  nihil  B) 
perniciosa  (periuria)  EF. 

II,  I  5.    Catullus  c.  9  ne  nimium  simus  stultorum  more  m<desti 

(=LXVIIIi37). 

Var.  lect.  Catullus  ca.  9  B  ei  sic  fere  AC  c.  nono  EF 
nimirum  E    scimus  EF    moleste  F. 

III,  VI  3.  Catullus  poeta  c.  9  Estne  novis  nuptiis  odio  venus 
atque  parentum.  Frustrantur  falsis  gaudia  lachrymulis  (=  LXVI 
15-16). 

Var.  lect.  Catullus  poeta  c.  IX.  B  C.4.C  nuptisDEF  estque 
EF  nuptiis  EF  (nupciis  C)  odit  C  frustratur  B  falsis  om.  C 
lacrimulis  (lacrimilis  B)  DEF. 

IIII,  V,  11.  Capitulo  ii  et  pe.  difficile  est  longum  subito 
deponere  amorem  (=  LXXVI  15-16). 

Var.  lect.  idem  c.  xi  et  pe.  BC  c  12  A  c.  ii  et  pit'  F  c.  12  et 
pult'  DE. 

Three  suggestions  as  to  the  source  of  these  citations  have  been 
made.  Ingram  By  water,  whose  view  is  given  by  Ellis  (Prolegom. 
pp.  11-12),  and  Baehrens  (Prolegom.  to  Vol.  I,  p.  58)  believed 
that  they  were  taken  from  a  florilegium  arranged  according  to 
subject  matter  into  chapters  or  books.  With  this  view  B. 
Schmidt  (Prolegom.  p.  98)  and  Schulze  agree,  but  Ellis,  rightly 
as  it  seems  to  me,  demurs.  He  points  out  that  the  order  of  the 
citations  follows  the  order  of  the  poems  in  our  manuscripts, 
which  would  be  very  improbable  in  a  collection  of  excerpts 
arranged  by  content.  He  adds  that  we  have  no  other  trace  of 
such  a  florilegium — ^a  purely  negative  argument.  According  to 
Ellis's  own  view,  which  we  may  consider  second  in  order,  the 
citations  were  made  from  the  codex  Veronensis  itself,  and  de 
Montagnone  himself  added  the  peculiar  arrangement  by  capitula 
or  libri  because  the  manuscript  had  no  numbered  poems.  Ellis 
finds  support  for  this  view  in  a  pair  of  common  errors  which 
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exist,  as  he  thinks,  both  in  our  manuscripts  of  Catullus 
(descendants  of  V)^  and  in  de  Montagnone's  excerpts.  I  shall 
discuss  these  two  supposed  errors  below,  but  it  may  be  remarked 
here  that  this  point  can  hardly  affect  the  question  one  way  or  the 
other,  since  the  source,  whether  V  or  not,  could  have  got  these 
errors  from  some  earlier  complete  manuscript;  i.  e.,  we  have  no 
means  of  determining  the  age  of  these  corruptions. 

Neither  Ellis  nor  Schulze  seems  to  consider  seriously  the  third 
possibility,  to  which  both  allude,  that  de  Montagnone  may  have 
used  a  complete  manuscript  different  from  V — ^and  yet  this 
solution  of  the  problem  seems  to  me  to  have  much  in  its  favor. 
Peiper  has  considered  this  possibility  more  carefully.  He  says, 
'*  Aus  der  art  wie  der  compilator  die  gedichte  citirt,  moge  man 
nicht  zu  viel  schliessen.  Wie  er  sich  den  Tobias  des  Matthaeus 
Vindocinensis  in  capitel  geteilt  hat  zum  zweck  bequemerer  anfiihr- 
ung  so  hat  er  es  auch  hier  gethan.  Es  nimmt  allerdings 
wunder,  dass  das  gedicht  c.  LXVIII  b  dem  g,  c.  LXXVII  [read 
LXXVI]  schon  dem  12  capitel  zugeschrieben  wird,  und  die 
wenigen  kurzen  gedichte  die  dazwischen  liegen,  zwei  ganze 
capitel  fiillen  sollen.  Das  zeigt  aber  eben,  dass  nicht  Jeremias 
selbst  die  eintheilung  vorgenommen,  sondern,  dass  er  hochstens 
rubriken  die  er  vorfand,  numerirt  hat.  Sein  codex  miisste  dann 
allerdings  sehr  stark  in  dieser  beziehung  von  den  uns  bekannten 
abgewichen  sein".  Peiper  notes  the  difficulty  of  finding  rubrics^ 
(he  means  iiiles)  *  in  our  manuscripts  between  de  Montagnone's 
9  (=  c.  LXVIII)  and  12*  (=c.  LXXVI),  for  our  manuscripts 
give  titles  to  only  two  poems,  LXVIII  and  LXXII,  but  he  says 
nothing  of  the  greater  difficulty,  the  impossibility  indeed,  of 
explaining  on  this  theory  why  de  Montagnone  should  have 
grouped  the  first  sixty-eight  poems  under  only  nine  numbers 
and  then  used  10,  11,  12  on  the  next  eight.  But  the  theory  that 
his  numerical  grouping  has  anything  to  do  with  the  titles  of  the 
poems  is  not  only  improbable,  but  must  now  be  abandoned 

^  After  R.  Peiper,  1.  c.»  p.  20  f.  Ellis  did  not  express  this  Tiew  so  clearly  in 
1878,  but  he  says  in  his  recent  Oxford  text  (1904),  Praefat.  V.,  Ex  hoc  codice 
[i.  e.  V]  . . .  creditur  Tersus  aliquot  intulisse  . .  de  Montagnone. 

*  Peiper  continues:  freilich  gibt  Schwabe  von  LXVIIII  bis  LXXVI  nur 
soviel  rubriken  als  wir  brauchen,  bei  LXVIIII  selbst  "in  Rufum",  bet 
LXXII  **  ad  Lesbiam",  womit  wir  c.  10  und  11  des  Jeremias  beginnen  lassen^ 
kOnnten,  etc. 

'See  p.  192  for  the  probable  incorrectness  of  this  figure  ii. 
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because  we  do  not  know  how  many  titles  V  had.  In  fact,  every- 
thing tends  to  show  that  very  few  of  the  titles  in  our  manuscripts 
beginning  with  G  (1375)  go  back  to  V.  They  are,  as  Peiper 
recognizes,  usually  figments  made  up  from  the  poems  by  the 
later  scribes,  and  those  which  possibly  existed  in  V  are  much 
fewer  than  Peiper  in  1875  could  know.^ 

Thus  neither  Peiper  nor  Ellis  makes  it  probable  that  V  was  de 
Montagnone's  source,  and  indeed  if  V  had  numerical  divisions  of 
any  sort,  we  should  have  some  trace  of  the  fact  in  our  manuscripts, 
especially  in  so  conscientious  a  copy  as  O.  To  say  with  Ellis 
that  de  Montagnone's  peculiar  numbered  capitula  or  libri  were 
made  by  him  for  his  own  convenience,  because  the  source  had  no 
numerical  divisions,  is  to  beg  the  question,  unless  it  can  be  shown 
that  he  was  in  the  habit  of  foisting  on  his  sources  some  arrange- 
ment of  his  own.  Peiper  gives  one  instance  of  this  in  his  treatment 
of  the  Tobias  of  Matthaeus  Vindocinensis  which  he  has 
apparendy  arranged  in  chapters,  but  it  is  evident  that  his  treat- 
ment of  a  long  elegiac  poem  like  the  Tobias  is  hardly  likely  to 
have  been  extended  to  a  collection  of  miscellaneous  poems  like 
those  of  Catullus.  The  fourteenth  century  is  too  early  for  such 
arbitrary  treatment  of  a  classical  writer  and  he  was  not  interested 
in  the  form  or  position  in  the  sources  of  his  excerpts,  but  merely 
in  the  content — ad  reformandos  hominum  mores,  as  Scardeonius 
says.  Moreover,  it  would  be  impossible  to  explain  on  this  theory 
why  he  chose  just  these  numbers.  Why,  for  example,  should  he 
prefix  a  "5"  to  Catullus  XXII  and  LI,  a  "9"  to  LXVIII,  etc.? 
Why  should  he  now  use  the  mere  number,  now  capitulum,  now 
liber  ?  The  last  peculiarity  is  exactly  what  would  occur  if  he  had 
before  him  a  manuscript  having  certain  numbered  groups  of 

^  The  titles  not  only  show  discrepancies  from  the  text ;  e.  g.,  XXXII,  LXV, 
XXXI,  and  are  sometimes  wrongly  placed,  e.  g.,  II  has  a  title  that  fits  III, 
XXXVII  17  has  apparently  a  title  for  XXXIX.  and  XCII  has  a  title  for 
XCIII,  but  they  are  in  a  hand  (in  G)  later  than  the  scribe's,  with  two  excep- 
tions, cf.  Thomas  in  Benoist's  edition,  p.  571.  They  haye  apparently  been 
taken  into  V  from  some  manuscript  (probably  of  the  same  family)  in  which 
the  scribe  made  them  up  from  the  first  line  of  the  poem  after  the  model  of  a 
few  that  already  existed  in  his  exemplar  and  may  have  come  from  V.  These 
few  are  those  to  cc.  IIII,  V,  VI  and  possibly  LIX(?)  and  LXII,  cf.  OT, 
though  0*s  explicit  epithalamium  refers  to  LXI.  For  XXII  the  Flores  mora- 
lium  auctoritatum,  Verona,  1329,  gives  a  title  Ad  Varum  which  may  have  been 
in  V.  The  ad  Cornelium,  which  stands  in  the  heading  of  many  of  our  manu- 
scripts, may  be  a  misplaced  title  of  c.  I. 
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poems,  but  no  words  (capitulum,  liber)  or  abbreviations  for  these 
words  (c.  ca.  11.,  etc.),  prefixed  to  the  numerals.^  The  main  and 
inevitable  inference  from  his  method  of  citation  is  that  his  manu- 
script of  Catullus  had  numbered  sections  of  some  sort.  That 
there  is  nothing  improbable,  not  to  say  insane,'  about  this  infer- 
ence, but  that  various  considerations  substantiate  it,  I  shall  try 
to  show. 

It  is  dear  that  the  numbering  in  the  source  did  not  refer  to  in- 
dividual poems,  for  de  Montagnone  cites  no  less  than  three  poems 
(XXII,  XXXVIIII,  LI)  under  c.  or  li.  5,  and  two  (LXVI,  LXVIII) 
under  c.  9.  Moreover,  we  may  infer  that  the  individual  poems  were 
not  numbered  at  all,  since  citation  by  numbered  poems  would 
have  been  far  more  convenient  than  the  system  adopted  by  de 
Montagnone ;  i.  e.,  the  source  had  no  double  system  of  numbering 
by  group  and  poem.  If  then  these  numbers  do  not  refer  to  the 
separate  poems,  to  what  do  they  refer  ?  Everything  seems  to 
indicate  that  they  are  traces  of  an  arrangement  of  the  poems  in 
metrical  groups.  It  is  of  course  impossible  to  make  out  details 
of  this  arrangement,  but  some  general  features  may  still  be 
discerned. 

The  certain  numerical  groups  are  5,  8,  and  9,  for  the  numeral 
attached  to  the  last  citation  (from  LXXVI)  is  uncertain.'  Now, 
it  is  noteworthy  that  under  5  are  cited  choliambic  poems,  XXII 
and  XXXVIIII,  to  which  by  confusion  is  added  LI,  a  Sapphic 
poem,*  under  8  a  hexameter  poem,  LXIIII,  and  under  9  elegiac 

^  In  the  sources  of  the  Compendium  (including  the  Venice  ed.)  the  abbrevi- 
ations c,  ca.,  or  c.  et  pe  (plT  or  pult')  occur  thirty  times,  li.  occurs  twice,  and 
twice  there  is  a  mere  numeral.  This  last  form  probably  represents  the 
Catullian  source  most  closely. 

*  Quern  enim  bene  sanum  statuere  posse  fuisse  olim  Catulli  codicem  in 
capita  divisum  ?  (Schulze  after  Baehrens). 

'  The  Venice  edition  has  Capitulo  II  et  pe.  The  manuscripts  vary  and  give 
c.  13.  c.  XI,  and  c.  II.    See  p.  192. 

^  This  would  indicate  that  in  the  source  the  Sapphic  group  stood  just  before 
the  Choliambics  (V)  and  that  the  numeral  V  stood  in  the  margin,  so  that  de 
Montagnone,  who  was  not  interested  in  the  metre  of  his  excerpts  and  rarely 
preserves  the  verse  divisions,  wrongly  assigns  LI  15-16,  the  last  two  lines  of 
the  poem,  to  group  V.  Probably  the  source  had  these  two  lines  written  as 
one,  for  our  manuscripts  make  the  same  error  in  XI  33-34  which  GO  write  as 
one  verse ;  cf.  the  similar  error  at  LI  7-9,  where  the  manuscripts  show  no  sign 
of  a  lacuna. 
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poems  LXVI,  LXVIII,  and  LXXVL»  There  was,  therefore,  in 
the  source  a  choliambic  j^roup  (V),  a  hexameter  Rroup  (VIII), 
and  an  elegiac  group  (IX).  What  were  the  other  groups  not 
cited  by  Montagnone  ?  Assuming  for  the  moment  that  the  elegiac 
group  was  the  next  to  the  last  or  penultimate  (cf.  pe.  plT.,  pult' 
in  the  citations),  the  total  number  of  groups  was  ten — a  number 
which  agrees  strikingly  with  the  number  of  metres  employed  by 
Catullus.  If  we  count  the  metrical  experiments  LV  and  LVIII  b, 
with  the  ordinary  Phalaeceans  of  which  they  are  mere  variations, 
and  include  in  another  single  group  all  the  iambic  poems,  IIII, 
XXIX,  LII,  XXV,  there  are  just  ten  varieties  of  metre  in  Catullus. 
The  manuscript  used  by  de  Montagnone  may,  therefore,  have 
been  arranged  somewhat  as  follows : 
L    Phalaeceans  or  hendecasyllables,  including  LV  and  LVIII  b. 

II.  Iambics  IIII,  XXIX,  LII,  XXV  (tetrameter), 

III.  Asclepiad  XXX. 

IIII.    Sapphics  XI,  LI  (cited  by  error  in  V). 

V.  Choliambics  or  scazons,  XXXVIIII  and  XII  cited.  Per- 
haps  XXXVIIII  preceded.  At  any  rate  this  poem  was  the  first 
choliambic  poem  in  some  collection  (or  libellus?)  used  by  the 
metricians  who  cite  it  instead  of  VIII  or  XXII. 

VI.  Galliambic  LXIII. 

VIL    Glyconics  XXXIIII  and  LXI. 

VIII.  Hexameters  LXIIII  (cited)  and  LXII.  Marius  Vic 
torinus  cites  LXIUI,  not  LXII ;  cL  above  on  XXXVIIII. 

IX.  Elegiacs  LXVI,  LXVIII.  LXXVI  (cited— the  last  under 
corrupt  numbers). 

X.  Priapean,  frag.  II  (Ellis),  XVII,  frag.  Ill  (?).  The  mctri- 
cians  cite  frag.  II,  not  c.  XVII;  cf.  above  on  XXXVIIII  and 
LXIIII.  The  mutilation  of  two  poems  here  would  indicate  that 
the  Priapeans  came  last  in  some  collection  or  libellus.  Priapeia 
seem  to  have  been  occasionally  attached  to  the  other  poems  of 
an  author ;  cf.  the  Tibullus  collection. 

If  this  grouping  is  even  approximately  correct,  the  manuscript 
resembled  in  general  outlines  the  codex  Veronensis,  a  picture  of 
which,  at  least  so  far  as  arrangement  is  concerned,  is  given  by 

'  There  is  little  doubt  that  the  numeral  concealed  by  the  yariants  in  this 
citation  is  IX  or  Villi,  since  c.  LXXVI  is  elegiac.  An  obriotts  error  of  the 
same  sort  in  the  manuscripts  of  the  Compendium  may  be  seen  in  the  variants 
of  the  sixth  citation  which  C  assigns  to  c.  4  instead  of  c.  9,  the  elegiac  group, 
as  the  other  manuscripts  have  it. 
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our  extant  manuscripts,  especially  by  OGMBR.  Like  V,  it 
began  with  the  shorter  lyrical  poems  in  various  metres  (I-LX), 
continued  with  the  longer  poems  (LXIII,  LXI  with  XXXIIII, 
LXIIII,  LXII),  and  closed  with  the  elegiac  poems  (LXV-CXVI), 
and  the  Priapeans  at  the  extreme  end.  The  hendecasyllabic, 
the  choliambic,  the  Sapphic  poems,  etc.,  were  placed  in  each  case 
together,  though  apparently  not  always  in  the  same  relative 
position  which  they  now  occupy;  e.  g.,  XXXVIIII,  not  VIII, 
may  have  been  the  first  choliambic,  LXIIII,  not  LXII,  the  first 
hexameter  poem,  and  the  poem  of  which  frag.  II  remains,  not 
XVII,  the  first  of  the  Priapeans.  In  the  same  way  XXXIIII  was 
placed  with  LXI,  but  whether  before  or  after  LXI  it  is  impossible 
to  say.  It  is  equally  impossible  to  say  whether  the  longest  elegiac 
poems  LXVIII.  LXV-LXVII,  LXXVI  were  placed  first  in  the 
elegiac  group,  though  LXIIII  was  probably  the  first  hexameter 
poem. 

The  chief  motive  for  such  an  'edition'  of  Catullus  was  the 
desire  to  produce  greater  uniformity,  probably  for  practical  pur- 
poses of  citation  by  those  interested  in  his  exceedingly  varied 
metrical  work. 

Let  us  now  see  what  light  is  thrown  on  the  problem  by  the 
formation  and  history  of  our  extant  liber  Catullianus.  The  poems 
as  we  have  them  fall  roughly  into  three  groups :  I-LX,  all  short 
and  in  various  metres;  LXI-LXIIII,  all  long  and  still  varied  in 
metre;  LXV-CXVI,  long  and  short,  but  all  in  elegiac  metre. 
This  arrangement,  according  to  the  view  now  generally  accepted, 
is  probably  not  so  much  the  result  of  design  as  of  the  mere  pro- 
cess by  which  our  liber  was  formed — by  combining  several 
separate  libelli  and  adding  scattered  pieces.  It  is  unnecessary 
here  to  enter  into  the  discussion  of  this  question,^  but  the  most 
cogent  arguments  and  results  may  be  briefly  stated.  Our  present 
liber  is  too  long  (2286  vv.,  not  to  mention  losses)  and  too  hetero- 
geneous in  content  and  metre  and  style  to  have  been  published  as 
a  unit  in,  or  even  shortly  after,  the  lifetime  of  Catullus.  Chrono- 
logical considerations  add  to  the  weight  of  these  facts:  XI, 
early  in  the  collection,  is  one  of  the  latest  poems  that  can  be 
dated  with  certainty,  and  Catullus  can  hardly  have  waited  until 
54  B.  c. — the  date  of  XI,  XXIX,  etc. — before   publishing  at 

^  Literature  and  discussion  in  Baehrens,  Prolegom.  to  VoL  II,  c.  IV  (1885) ; 
B.  Schmidt,  Prolegom.,  pp.  89-97  (1887) ;  EUis,  Commentary  on  c.  I  (1889).  The 
best  treatment  is  by  Birt,  Antik.  Buchwesen,  pp.  401  ff.  (1883). 
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least  a  part  of  his  work  in  libellus  form.  Nor  would  he  have 
included  the  lampoons  against  Caesar  after  he  had  become 
reconciled  with  him/  In  addition  to  the  general  heterogeneity 
of  the  collection  there  is  other  strong  internal  evidence.  The 
present  dedicatory  poem  to  Nepos  (I),  with  its  implied  reference 
to  a  volume  of  nugae,  is  not  suited  to  our  collection  in  which 
many  poems  (LXI-LXVI,  LXVIII,  etc.)  can  by  no  possibility 
have  been  termed  nugae.  This  is  strengthened  by  the  existence 
of  a  fragment  (XIIII  b)  apparently  dedicatory  or  at  least  prefa- 
tory, and  by  the  absence  of  any  extensive  traces  of  artistic 
arrangement,  for  those  who  like  Schulze  (CatuUforschungen, 
Berlin,  1881),  R.  Richter  (CatuUiana,  Leipsic,  1881),  and  Birt, 
Philologus  LXIII,  have  tried  to  prove  that  the  present  arrange- 
ment is  original  at  least  in  part,  have  established  their  case  only 
in  a  very  limited  degree.  Poems  II-VII,  and  perhaps  some 
parts  of  the  epigrams,  show  traces  of  variatio.  Aside  from  these 
few  poems  utter  planlessness  seems  to  prevail.  Finally  Martial 
(IIII  14  and  XI  6)  indubitably  refers  to  a  libellus  that  began,  not 
with  c.  I,  but  with  one  of  the  passer  poems  (II  or  III).' 

It  may  therefore  be  considered  as  proved  that  Catullus,  after 
his  poems  had  circulated  separately  (cf.  I  4,  XVI  12-13,  LXV, 
etc.).  collected  in  several  libelli  from  time  to  time  those  which  he 
wished  to  publish.  Of  these  libelli  we  are  sure  of  at  least  two : 
a '  Cornelius  book'  and  a  *  passer  book',  and  hardly  less  sure  that 
c.  LXIIII,  the  epyll,  formed  a  separate  libellus,  for  these  epylls 
were  the  style  at  the  time,  as  Catullus  himself,  to  mention  no 
other  evidence,  proves  by  his  reference  to  the  Zmyrna  of  his 
friend  Cinna  (XCV) ;  and  it  is  the  longest  and  most  isolated  in 
character  of  all  the  poems.  These  three  libelli  still  leave  un- 
accounted for  the  elegies,  the  marriage  poems,  and  the  Attis,  to 
say  nothing  of  the  epigrams.  But  we  need  not  assume  that 
Catullus  himself  published  these  in  other  libelli,  nor  need  we  ask 

^  The  argument  of  Baehrens,  Prolegom.  to  Vol.  II,  p.  59,  that  these  lam- 
poons had  become  too  well  known  to  be  suppressed  and  that  Catullus  would 
have  included  them— if^  ffds  qu9d  sno  iure  iH  [i.  e.,  in  the  book]  quaereret 
frustra  quaereret — hardly  refutes  this. 

'  It  is  interesting  to  note  that  Munro  gaye  up  his  Tiew  that  Catullus  himself, 
just  before  his  death,  published  his  collected  works.  He  says,  **  I  now  see 
that  the  *  libellus '  ...  to  Nepos  can  hardly  haye  contained  the  whole  or  any- 
thing like  the  whole  of  his  extant  poems  .  .  .  what  poems  were  sent  with  it, 
I  am  quite  unable  to  decide  ".  Cf.  Criticisms  and  Elucidations  of  Catullus, 
second  ed.,  p.  71  note. 
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just  what  poems  were,  or  could  have  been,  included  in  various 
libelli.  It  is  enough  that  in  Martial's  time  there  were  still 
circulating  at  least  two  separate  libelli.  About  loo  a.  d.,  there- 
fore, no  collected  edition,  if  such  had  been  made,  had  as  yet 
superseded  the  smaller  editions  of  parts  of  the  poems.  When- 
ever thb  collection  was  made,  it  was  effected  on  the  basis  of  the 
length  and  metrical  character  of  the  poems.  The  second  point 
illustrates  the  same  tendency  which,  carried  out  in  detail,  pro- 
duced the  archetype  of  the  manuscript  which  de  Montagnone 
seems  to  have  used.  For  although  the  separate  libelli  lay  at  the 
basis  of  our  liber  Catullianus,  the  planless  arrangement  proves 
that  these  libelli  were  treated  arbitrarily  by  the  compiler,  and 
especially  the  last  part — the  elegiac  poems — were  placed  together 
purely  on  the  basis  of  metre.  We  cannot  believe  that  Catullus 
or  anybody  with  the  artistic  conceptions  of  the  ancients  would 
have  published  as  a  unit  such  widely  different  poems  as  LXVI, 
LXVII,  LXVIII,  LXXVI,  and  the  epigrams.  Even  the  length 
of  the  poems  was  disregarded  in  this  group;  e.  g.,  LXXVI 
stands  in  the  midst  of  short  poems,  although  both  in  tone  and 
length  it  belongs  rather  with  the  elegies.  The  arguments 
derived  from  chronology  and  from  the  inclusion  of  lampoons  on 
Caesar  apply  with  the  same  force  to  this  part  of  the  poems  as  to 
the  whole  liber;  cf.  dates  of  CXIII  (55  B.  c.)  and  the  anti- 
Caesarian  XCIII.  The  metre,  then,  plays  the  controlling  part 
in  the  fusion  of  the  third  part  of  our  liber  Catullianus.^  It  needed 
only  the  consistent  extension  of  this  principle  to  the  rest  of  the 
poems  to  produce  such  an  edition  as  de  Montagnone  seems  to 
have  had. 

The  ascendancy  of  form  over  content  in  ancient  systems  of 
classification  of  literary  phenomena  is  well  known,  and  the 
polymetry  of  Catullus  would  be  the  first  feature  to  impress  an 

^Schmidt,  Prolegom.,  p.  97,  thinks  that  this  result  was  produced  by  excerpt- 
ing from  the  various  libelli  everything  in  elegiac  verse.  This  would  be  the 
exact  process  by  which  the  edition  of  de  Montagnone  was  made.  But  it  is 
more  probable  that  there  was  an  original  libellus  of  epigrams  which  afforded 
the  nucleus  of  the  third  part  of  our  collection ;  cf.  the  traces  of  variatio 
pointed  out  by  Birt»  1.  c,  p.  194  above.  Why  moreover  should  a  compiler 
have  selected  in  this  way  only  poems  in  elegiac  verse,  except  that  they  are 
more  numerous  than  any  others,  and  not  the  two  hexameter  poems,  one  of 
which  was  almost  certainly  by  itself  in  a  separate  libellus?  At  any  rate  the 
existence  of  an  elegiac  libellus  and  its  probable  continuance  and  increase  as  a 
metrical  unit  in  our  liber  is  significant  of  the  sort  of  interest  in  Catullus  and 
method  of  classification  of  his  poems. 
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ancient  who  contemplated  a  collected  edition.  The  testimonia 
abundantly  prove  that  there  was  great  interest  in  this  feature  of 
the  poems.  Citations  from  Catullus  were  often  made  by  name 
or  native  place,  Catullus  (sometimes  misspelled  Catulus),  Catullus 
Veronensis,  Veronensis  poeta,  etc.  Such  references  occur  sixty 
or  seventy  times,  beginning  with  Pliny  the  Elder  and  extending 
with  long  breaks  down  to  Petrarch.  There  are  thirty  or  forty 
citations  without  explicit  reference,  mostly  from  the  glosses,  and 
two  or  three  by  title  (cf.  XVII  19,  LXII  45(?).  XXII  19-21). 
The  citations  by  metre,  either  with  or  without  the  name  of  the 
poet,  number  about  thirty,  counting  only  once  mere  repetitions 
of  the  same  passage  by  the  same  author ;  e.  g.,  IV  i  is  cited 
eleven  times  by  Terentianus  Maurus.  Now,  although  all  the 
other  systems  of  citation  might  indicate  as  their  source  either  a 
collected  edition  or  separate  libelli,  these  citations  by  metre  would 
certainly  best  suit  a  collected  edition  in  which  metrical  grouping 
existed.  There  is  in  fact  only  a  single  one  of  these  references 
which  makes  any  allusion  that  may  be  positively  construed  as 
referring  to  a  libellus.  Terentianus  Maurus  2899,  speaking  of 
the  Galliambic  metre  (LXIII  i)  says,  Servasse  quae  \  i.e.,  the 
principles  just  stated,  probai  ipse  Hbi  liber :  Super  alia^  etc. 
Though  this  may  refer,  as  Birt  thinks  (Antik.  Buchw.,  p.  411, 
Anm.  2),  to  the  book  in  which  the  Attis  stood,  it  may  refer  even 
better  to  a  collected  liber)  cf.  not  only  the  date  of  Terentianus 
(late  in  the  2nd  century)  and  the  term  liber,  not  libellus,  though 
we  must  not  press  this  too  much  in  an  isolated  case. 

The  number  of  these  citations  by  metre,  even  allowing  for  the 
repetition  of 'stock  examples'  handed  on  by  one  metrician  to 
another,  sufficiendy  indicates  the  great  interest  in  the  metres  of 
Catullus.  The  most  interesting  of  these  for  our  purpose  are 
Seneca,  Controvers.  7,  9,  who  says,  speaking  of  c.  LIII  5,  er{U 
enim  (sc.  Calvus)  parvolus  staiura  propter  quod  etiam  Catullus 
in  hendecasyllabis  vocai  ilium  salaputiium  disertum.    Others  are : 

Priscian,  p.  16  H.,  Catullus  .  .  .  inter  hendecasyllabos  pha- 
laecios  (on  II 13). 

Charisius  97,  10  K.,  Saepius  .  .  .  Catullus  in  hendecasyllabis 
(on  XLII  5).^ 

^Charisias  asserts  that  Catullus  used  the  fonn  pugillaria  (XLII  5)  *  saepius '. 
The  form  occurs  only  here  in  the  extant  poems  of  Catullus.  If  Charisius  is 
right,  other  hendecasyllabi  once  existed  in  which  Catullus  used  this  form 
several  times. 
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Quintilian  IX  4,  141  (no  name),  in  carmine  iambis  (cites  first 
two  verses  of  XXIX). 

Caesius  Bassus  262,  19  K.,  Caiullus  in  anacreanieo.  The 
citation  is  lost^ 

Festus,  p.  273  M.,  Caiullus  <in  galliambis>  ^  if  the  restoration 
is  correct. 

These  citations  would  certainly  fit  very  well  an  edition  in 
which  there  were  groups  of  hendecasyllabi,  etc.,  which,  as  has 
been  shown  on  the  other  grounds,  probably  existed. 

The  interest  in  the  metres  of  Catullus  is  also  shown  by  the 
well  known  passage,  brilliantly  emended  by  Haupt,  in  which 
Gellius  (VI  20,  6)  discussed  the  hiatus  in  XXVII  4,  ebria 
acina  ebriosioris.  The  passage  runs  (See  Hertz's  Gellius),  cum 
dicere  '  ebrio '  posset  et  quod  erat  usitatius  '  acinum '  in  neutro 
genere  appellare,  amans  tamen  hiatus  illius  Homerici  suavita- 
tern,  'ebriam.'  dixit  propter  insequentis  a  litterae  concentum. 
Qui '  ebriosa'  autem  Catullum  dixisse  putant  aut  'ebrioso',  nam 
id  quoque  temere  scriptum  invenitur,  in  libros  scilicet  de  cor- 
ruptis  exemplaribus  factos  inciderunt.  This  indicates  the  same 
kind  of  metrical  work  on  Catullus  in  the  second  century  that 
conserved,  and  perhaps  added,  many  cases  of  hiatus  in  the  text 
of  Plautus.'  In  the  time  of  Gellius  some  manuscripts  of  Catullus, 
complete  libri  probably,  had  the  hiatus,  others  had  not.  The 
former  probably  represented  an  edition  which  was  carefiil  on 
metrical  points,  perhaps  even  had  the  grouping  suggested  by  de 
Montagnone's  citations.' 

^  H.  Keil.  Gramm.  Lat.  VI,  p.  262,  thinks  that  the  lost  citation  of  Caesius 
Bassus  was  Catull.  LXIII  91,  dea  magna  dea  Cybebe  [read  Cybelle],  for 
Bassus  considers  the  first  half  of  the  GaUiambic  Terse  as  an  anacreonteon ; 
cf.  Terent.  Maurus  2862  ff.  K,  Mar.  Vict.,  pp.  153-154  K. 

'Cf.  Klotz,  Grundztkge  altrOm.  Metrik,  p.  170.  Lindsay,  Ancient  Editions 
of  Plautus,  pp.  134-135* 

'  It  is  well  known  that  Pliny  the  Younger  published  a  booklet  of  nugae  which 
he  called  hendecasyllabi— qui  titulus  sola  metri  lege  constringitur  (IV  14,  8). 
Probably  this  Tolume  contained  poems  exclusiTely  in  hendecasyllabic  metre ; 
cf.  Lafaye,  Catulle  et  ses  modules,  Paris,  1894,  p.  98.  He  adds  (VII  4,  8)  that 
numerous  predecessors  (V  3)  had  done  the  same.  Since  Catullus  was  to  him 
as  to  others  the  model  for  such  compositions  and  is  always  in  his  thoughts 
when  he  speaks  of  his  own  trifles,  it  is  tempting  to  infer  that  the  latter  was 
included  by  him  among  the  authors  of  such  libelli.  We  should  thus  gain  an 
additional  indication  that  such  metrical  units  existed  before  the  formation  of 
our  liber  Catullianus.    Catullus  himself  speaks  of  his  hendecasyllabi  only  in 
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The  same  tendency  to  notice  metrical  differences  is  seen  in  the 
title  of  c.  LXII  in  our  manuscripts,  Exametrum  carmen  nuptiale, 
and  in  the  frequent  metrical  notes  in  GM,  etc.;  e.  g.,  Genus 
metr.  faleutica  endecasillabus  (on  c.  I),  trimeter  iambicus  (c.  IV), 
etc,  etc.,  for  the  first  twenty-three  poems,  although  it  would 
probably  be  too  rash  to  assume  that  these  come  from  an  ancient 
source.  Pastrengicus,  d.  1360,  was  struck  by  the  variety  of  the 
metres;  cf.  his  De  originibus  rerum,  p.  18  b,  ed.  Venice,  1547; 
Catullus,  Veronensis  poeta,  Ciceronis  coetaneus,  librum  vario 
metrorum  genere  exaratum,  scholasticis  legendum  tradidit  Pro- 
tholomaei  Alexandri  temporibus.  From  the  first  century  to  the 
fourteenth  there  is  thus  abundant  evidence  that  the  polymetrical 
aspect  of  the  poems  excited  peculiar  interest,  and  it  is  to  this 
interest  that  we  may  attribute  the  formation  of  an  edition 
arranged  on  the  basis  of  metre. 

There  was  at  least  one  other  family  of  manuscripts  as  late  as 
the  ninth  century,  as  is  proved  by  the  codex  Thuaneus  (T),  for 
the  compiler  of  this  florilegium  excerpted  c.  LXII,  not  from  the 
archetype,  but  from  a  descendant  of  the  archetype.  This  is 
inferred  by  a  comparison  of  the  form  of  c.  LXII  in  T  with  the 
form  of  the  same  poem  in  the  decendants  of  V.  Moreover  V 
itself  (or  some  ancestor  of  V)  was  compared  with  some  manu- 
script of  a  different  family.  Certain  of  the  very  numerous  double 
readings,  which  appear  in  OG  and  especially  RM,  must  have 
existed  in  V,  and  some  of  them  indicate  comparison  with  another 
source;  cf.  especially  Schulze,  prolegom.,  p.  54  ff.  But  no 
description  of  these  inferred  manuscripts  can  be  based  on  the 
meagre  data  at  our  disposal. 

If  de  Montagnone  used  an  edition  differing  so  widely  from  our 
extant  liber,  it  may  be  said  that  his  excerpts  ought  to  include 
some  variants  in  text  that  would  prove  the  independence  of  their 
source.  It  would  require  a  careful  analysis  of  the  known  manu- 
scripts of  the  Compendium  to  answer  this  objection  at  all 
adequately,  and  such  an  analysis  has  not  been  made.  We  have 
at  our  disposal  only  the  Venice  edition  and  the  six  manuscripts ' 
used  by  Peiper  and  Ellis.    These  sources  are  full  of  such  errors 

hendecasyllabic  poems.  Furthermore,  Pliny  may  refer,  IX  25.  3,  paasercnlis 
et  columbalis  nostris,  not  merely  to  poems  like  Catullus  II  and  III  (cf.  Lafaye, 
p.  135),  but  also  to  the  passer  libellus  known  to  Martial. 

^  Peiper  alludes  to  still  another,  mentioned  by  Osann,  a  Dannstadt  manu- 
script, which  nobody  has  examined  (apparently)  for  Catullus. 
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as  would  naturally  be  made  by  careless  scribes  copying  a  work 
full  of  disconnected  excerpts  from  other  writers.  There  is  no  case 
in  which  all  the  available  sources  of  the  Compendium  unite  in 
giving  a  variant  that  may  not  be  found  in  our  manuscripts  of 
Catullus.  Some  of  the  variants  supported  by  one  or  more  of  the 
sources  of  the  Compendium  are  nevertheless  interesting,  although 
it  is  impossible  to  say  in  any  instance  whether  the  variant  repre- 
sents the  archetype  of  the  Compendium,  and  therefore  the 
CatuUian  source,  or  has  arisen  independently  in  the  tradition  of 
the  Compendium  itself.  In  LI  16,  perdidii  (correct)  appears  in 
the  Compendium  as  per  odit  ed.  1505  perodit  A  reddiiur  B 
reddidit  C,  but  per  odit  (perodit)  is  too  close  to  perdidit  to  war- 
rant the  assumption  that  the  CatuUian  source  of  the  Compendium 
had  a  similar  corruption,  and  we  do  not  know  what  Peiper's 
manuscripts  have  here.  Redditur  and  reddidit  are  obvious 
guesses.  In  XXII  19  the  suffectu  of  ed.  1505  ABC  is  apparently 
not  to  be  traced  back  to  the  CatuUian  source,  since  DEF  have 
suffanum,  practically  the  correct  reading,  suffenum.  In  LXIIII 
Z45  apisci,  the  manuscripts  DEF  of  the  Compendium  have 
aspici,  but  A  has  apisci  correctly,  BC  have  et  ipsi  or  ipsi,  while 
the  ed.  1505  has  the  modernization  adipisciy  so  that  we  may  feel 
fairly  certain  that  the  CatuUian  source  had  apisci  or  adipisci 
probably  the  former.  Ellis  and  Schulze  should  note  A's  apisci 
in  their  critical  apparatuses,  for  on  Ellis's  theory  that  de  Montag- 
none  used  V,  the  common  corruption  to  adipisci  in  our  manu- 
scripts is  thus  proved  to  be  later  than  1300. 

But  if  in  these  and  other  cases ;  e.  g.,  LXIIII  147,  LXVI 16,  etc., 
we  cannot  prove  that  the  CatuUian  source  of  de  Montagnone's 
Compendium  had  a  reading  really  different  from  that  of  our  manu- 
scripts, it  is  equaUy  impossible  to  say  that  because  the  Com- 
pendium has  some  of  the  same  errors  as  our  CatuUian  manuscripts 
it  must  derive  its  excerpts  from  V  or  a  manuscript  of  the  V  family. 
Ellis  cites  as  a  common  error  LXVI  15  atque  parentum,  which 
is  read  both  by  our  manuscripts  of  Catullus  and  by  those  of  the 
Compendium.  But  atque  is  now  accepted  by  Schulze  and  Merrill 
and  it  is  very  questionable  whether  it  is  to  be  viewed  as  an  error. 
LXIIII  145  adipisci  has  been  discussed  above,  and  it  is 
evident  that  the  adipisci  of  the  manuscripts  of  Catullus  and  of  the 
ed.  Z505  of  the  Compendium  can  more  easily  be  explained  from 
apisci  (R  Ven  B,  etc.,  of  CatuUus,  A  of  the  Compendium)  than 
the  reverse.    Neither  of  these  cases,  therefore,  can  be  viewed  as 
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a  genuine  common  error,  and  they  are  the  only  two  cited  by  Ellis 
in  support  of  his  theory  that  de  Montagnone  used  V. 

Other  corruptions  in  the  sources  of  the  Compendium  are  either 
shared  by  only  a  part  of  the  manuscripts  of  Catullus  or  do  not 
appear  in  the  latter  at  all ;  e.  g.,  nee  and  negue  (XXII  i8),  o^um 
and  ei  om.,  LI,  15, — ^the  continuous  writing  of  these  two  verses 
is  probably  an  old  error  going  back  of  the  immediate  archetypes 
of  both  families),  LXIIII  147  socicUa  (BO,  etc.,  of  Catullus,  ed. 
1505  (sociata  ADEF)  of  the  Compendium),  ibid.  148  nichil(P  of 
Catullus,  ABD  of  the  Compendium).  All  these  corruptions  are 
obviously  better  explained  as  mere  scribal  errors  which  have 
arisen  independently  in  the  manuscripts  of  Catullus  and  in  those 
of  the  Compendium  than  as  due  to  a  common  source.  It  is  use- 
less to  make  out  a  list  of  corruptions  found  only  in  the  Compen- 
dium, since  neither  the  readings  of  its  sources  nor  those  of  the 
Catullus  manuscripts  are  available  in  complete  form.  Finally  no 
new  correct  reading  appears  in  the  Compendium,  but  this  is  not 
surprising  since  only  sixteen  lines  in  all  are  cited.  The  results, 
therefore,  of  this  part  of  our  investigation  are  purely  negative. 

The  lack  of  analogies  for  a  manuscript  arranged  on  the  basis 
of  metrical  variation  is  not  to  be  taken  as  a  serious  objection  to 
the  theory  that  such  a  manuscript  of  Catullus  once  existed.  The 
collected  liber  CatuUianus  was  unique,  as  we  have  seen,  in  its 
length,  its  heterogeneous  content  and  style,  and  its  polymetry. 
Horace  and  Statins  (in  the  Silvae)  are  the  only  two  Latin  poets 
who  even  approximate  these  peculiarities,  and  in  both  cases  there 
exist  proofs  that  the  larger  divisions  (into  books)  of  the  best 
manuscripts  represent  arrangements  made  by  the  authors 
themselves. 

Arthur  Leslie  Wheeler. 

Brth  Mawr  Collsgb. 
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What  is  the  precise  meaning  of  the  Greek  proverbial  tag,  f( 
diraX&p  6wvx»p  ?  The  good  bishop  Arsenius  understood  it  as  avrl  tov 
tnjirioBtp,  and  Zonaras  had  defined  it  by  cV  3p«0ovf  (see  Schneidewin 
and  Leutsch's  Paroemiographi  Graecii,  Diogenianus  5, 15,  and  ii, 
Apostolius  7,  51*  ) ;  and  they  have  been  followed  by  many  modern 
interpreters.  Other  scholars  define,  in  a  rough  way,  by  '  penitus, 
medullitus';  e.  g.,  Page  in  his  note  on  Horace  3,  6,  24:  "the 
Greek  phrase  . .  seems  to  mean  not '  from  the  time  when  the  nails 
are  tender',  i.  e.,  'from  tenderest  years',  but  'from  the  most  sensi- 
tive part  of  the  body*,  or,  as  we  say,  *  from  the  heart'  (^peniius^ 
medulliius),  the  base  of  the  nail  where  it  joins  the  flesh  being 
peculiarly  sensitive  and  susceptible  to  feeling ''.  This  interpreta- 
tion is  based  on  Plutarch,  de  lib.  educ.  5,  "wo  es  von  Miittern 
die  ihre  Kinder  selbst  stillen  heisst  ins  hw  tvho6€9  (^peniius)  xal  r^  hri 

\€y6fi9PO¥  <(  oyvx'Oiv  &ira\&p  ayanmrai  ra  rtKpa",  which  Kiessling  in  his 

note  on  the  Horace  passage  interprets  by  "also  eine  Empfindung, 
welche  bis  in  die  Fingerspitzen,  wo  unter  den  Nageln  die  Nerven 
verlaufen,  dringt ".  He  continues,  "  so  sagt  Plautus  perpruriscamus 
usque  ex  unguiculis  (Stichus  761),  so  Cicero  von  dem  nur  6  Jahre 
jiingern  P.  Lentulus  Spinther  praesta  te  eum  qui  mihi  a  teneris 
ut  Graeci  dicunt  unguiculis  es  cognitus,  ad  Fam.  i,  6". 

Now  it  does  not  seem  to  me  possible  that  Cicero  would  have 
used  the  phrase  in  such  a  context  as  "you  are  known  to  me  from 
(to)  the  quick  of  my  {your)  fingers  ",*  and  the  Plautus  passage 
(imitated  by  Apuleius,  Met.  10,  22)  is,  with  its  context,  as 
follows : 

*  *  ♦  celeritcr 

lepidam  et  suavem  cantionem  aliquam  occupito  cinaedicam 

nbi  perpruriscamus  usque  ex  unguiculis. 

This  is  a  song  and  dance  situation,  a  request  to  strike  up  a 
dancing-tune  'whereby  to  make  us  itch  e'en  from  the  nails*. 

^  Cf.  Juvenal,  7,  231  auctores  noverit  omnes/tamquam  ungues  digitosque 
suos. 
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There  is  also  a  Greek  dance  situation  in  which  our  words  are 
found ;  viz.,  Anthol.  Pal.  5,  128  (129): 

li^  airb  r^  *AoliK  opxifffTpida,  n^  KOKorix^^^ 

ox^fiooiv  e^  dKoXQv  Kiw/dvtfv  cvbxuv, 
alviQ,  oifx  &r<  trdvra  iradcuvereu,  ov6*  bri  fiaXXet 

rdc  aira^of  dira2M>(  a6e  koI  ode  x^P^» 

Now,  without  thought  that  we  have  a  proverb  before  us,  the 
natural  interpretation  of  line  2  is,  so  far  as  we  are  now  concerned, 
'in  naughty-skilful  poses  moving  from  her  dainty  nails'  and  the 
nails,  sit  venia  verbo,  may  well  have  been — the  toe-nails :  not 
certainly  the  toe-nails,  because  of  the  part  played  in  antique 
dancing  by  the  hands,  and  here  attested  in  line  4.^  We  meet 
with  a  similar  situation,  with  the  same  uncertainty  as  between 
hands  and  feet,  in  Euripides'  Cyclops,  where  Seilenus  says : 

1 56    papal'  xopewToi  napoKoXei  fjC  6  BdKXtof, 
*  «  *  • 

1 59    «ffr'  elc  &Kpovc  ye  rove  iwxac  a^Uero  (sc.  6  oZvop), 

where  again  a  modem  will  think  of  the  wine  as  having  affected 
the  toes  rather  than  the  fingers. 

Supposing  that  in  both  passages  it  is  the  toe-nails  that  are 
meant,  what  do  we  gain?  A  point  of  departure  for  the  simple, 
pragmatic  interpretation  of  our  proverb  as  *  from  the  toes  <up>  '• 
The  suppressed  terminus  ad  quem  is  found  in  the  following 
passages :  Plautus,  Epidicus  623, 

u$que  ab  unguiculis  ad  capillum  summumst  festivissima ; 
Cicero,  Rose.  Com.  20, 

nonne  ab  imis  unguibus  usque  ad  Tcrticem  snmmum. 

These  passages  amply  justify  us  in  assuming  that  f  (  (&na\&w)  6¥vx«^p 
is  a  tag  needing  to  be  filled  out  by  something  of  the  general  sense 
of  th  KopiH^jjw}    This  explanation — it  amounts,  diroX&r  apart,  to 

^  On  the  use  of  x'tpovofda  see  Sittl,  die  GebSrden  der  Griechen  und  R5mer, 
p.  243,  fn.  2,  and  add  to  his  references  Ovid,  Rem.  Am.  334 : 

fac  saltet,  nescit  siqua  moTere  manum  ; 
cf.  ibid.  754: 

et  vox  et  numeris  bracchia  mota  suis ; 

further  noting  Ar.  Am.  3,  348,  cited  by  Rothstein  on  Propertius  2,  3, 17. 

'  I  am  not  oblivious  of  the  reverse  order  found  elsewhere ;  e.  g.,  ck  Kopv^  e^ 
iucpovc — iwxac{Anih.  Pal.  9, 709)  and  ic  vedrovi  ck  Kopv^  &wxa(  (ibid.  12,  73), 
but  cf.  Shakespeare's  variation  of  *'from  toe  to  crown''  cited  below. 
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defining  i(  owvx^p  roughly  by 'funditus' — accounts  for  all  the 
passages  hitherto  cited.  The  Greek  danseuse  took  naughty, 
skilful  poses 'from  her  toes  <up'>;  Cicero  urged  Lentulus  to 
play  the  man  'from  his  toes  <up'>  (be  every  inch  a  man);  and 
the  mother  described  by  Plutarch  loved  her  children  not  only 
innerly  (tvMtp;  or  inside  <and  out>?)  but  'from  their  dear 
little  toeses  <up'>. 

But  three  passages  remain  to  be  accounted  for.  In  Anth.  Pal. 
5,  14,  Europe,  subsumed  in  the  kiss  of  Europe, 

'draws  (sucks)'  the  soul  up  from  the  nails'.  This  means  little 
more  than  Sappho-CatuUus's  (51)  description  of  the  effect  of  the 
smile  of  the  beloved, 

misero  quod  omnia  |  eripit  sen  bus  mihi ; 

it  is  but  a  way  of  describing  the  all-pervading  thrill  of  passion, 
"from  toe  to  crown".' 

The  next  passage  is  the  Horace  stanza,  3, 6,  21-24 : 

motus  doceri  gaudet  lonicos 
maturm  virgo  et  fingitur  artibus 
iam  nunc  et  inceatos  amores 

de  tenero  meditatur  ungui. 

Here  again  we  have  a  dance-situation,  an  amateur  danseuse, 
thrilling  'from  her  dainty  toe  <up'>  with  the  thought  of  guilty 
amours  to  come.  But  again,  in  view  of  x^ipovofda,  we  may  hesitate 
between  toe  and  finger,  though  I  fancy  that  the  use  ofde  instead 
of  ex  may  point  to  the  toe. 

It  will  be  profitable  here  to  consider  the  epithet  6na\6s  {iener). 
Shall  we  take  it  literally  in  the  sense  of  'soft',  or  as  a  term  of 
affection,  'dear*  (cf.  Lat.  unguiculus)!    Though  these  alterna- 

^  The  text  for  our  purpose  is 

♦  ♦  ♦ 

•  ♦        aXk*  kpiaaaa 

rb  ardfia  Ttjv  i^x^  'f  bvitx^^  apdyeu 

I  would  correct  kpiaaaa  to  kpiaaaa,  defining  kpkaaaa  rb  ardfia  by  *  movens  os '. 
'Cr.  from  Browning's  In  a  Gondola, '  Sucks  out  my  soul,  thy  heritage'. 
'Shakespeare's  Tempest  4, 1,  233 ;  cf.  Macbeth  i,  5, 43: 

Fill  me  from  the  crown  to  the  toe  top-full 
Of  direst  cruelty. 
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tives  are  not  exclusive.  When  the  idiom  was  "  a-borning  "  in  the 
womb  of  popular  speech  iSfraXdp  may  have  meant  'soft',  and  later 
when  we  meet  it  in  the  adult  language  of  literature,  may  have  come 
to  mean  'dear'.  In  the  infant  the  nails  are  soft  and  flexible  to  a 
relatively  high  degree,  and  in  the  infant  of  premature  birth,  not 
fully  formed,  even,— a  point  which  it  seems  proper  to  consider  in 
view  of  a  curious  phrase  of  Shakespeare's  that  the  commentaries 
do  not  touch;  viz.,  Troilus  and  Cressida  2,  i,  115: 

"  There's  Ulysses  and  old  Nestor  whose  wit  was  moaldy  ere 
your  grandsires  had  nails  on  their  toes", 

where,  unless  the  phrase  was  hit  off  vaguely  when  the  poet's  eye 
was  in  a  fine  frenzy  rolling,  we  may  surmise  that  back  of  Shake- 
speare, midwives  and  nurses  had  fixed  in  this  locution  their 
observation  of  infants  born  out  of  time. 

Accordingly,  in  view  of  the  definitions  of  Zonaras^  and  Arsenius, 
cited  above,  we  must  ask  i{6traX6f  connoted  'young'.  That  such 
a  connotation  is  conceivable  will  be  clear  from  the  Homer  and 
Aristotle  examples  cited  by  Liddell  and  Scott,  and  I  prefer  not 
to  "rattle"  the  bones  of  the  old  quotations  save  where  I  fancy  I 
can  beat  a  fresh  rhythm.  But  the  history  of  our  idiom  were  incom- 
plete without  the  citation  of  lo.  Lydos,  de  Mag.  2,  26*  (ca.  525, 
A.  D.),  tO-wit :  ro^ff  dc  v6fAov£  c2d^r  cltrrp  ri^  SKkot,  oU  c {  Andk&p  6wvx»v 
fVcrpa^i}.  Here  there  can  be  small  doubt  that  Lydos  used  our 
phrase  in  the  sense  of  'a  pueritia',  rather  than  vaguely  for 
'  fundi tus',  but  he  is  the  first  authority  for  a  usage  in  which  the 
connotation  'young'  has  clearly  ousted  the  definition  'soft'> 
'dear';  he  is  the  first  user  of  our  phrase  in  a  context  where  we 
do  not  improve  the  sense  by  supplying  cZt  Kofnxfniv ;  and  if  the 
emphasis  he  lays  on  &nak&v  is  so  great  as  to  forbid  our  supplying 
c2p  Mpwfniv  for  the  interpretation,  this  late  usage  is  not  adequate  to 
overthrow  the  satisfactory  interpretation  gained  of  this  passage 
by  supplying  cZp  Kopv<f>ifp  everywhere  else. 

^  The  Romanizing  epigram,  Anth.  Pal.  9,  567, 

4  Koi  It*  Ik  Ppi^oc  KMfmftivri  *AvTtodif/uc 

TTop^piuv,  Ua^OK  voaaig,  km  Kpoxbduv  k,t,X, 

probably  uses  ex  ppk^o^  as  a  translation  of  the  Latin  idiom  *  ab  infante ',  and 
has  no  value  as  evidence. 

'  I  am  indebted  to  Professor  Shorey's  Horace  (c,  3,  6,  94)  for  this  reference ; 
and  to  Professor  Shorey's  kindness  for  an  excerpt  of  the  passage. 
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Dismissing  as  insoluble  by  the  literary  evidence  at  hand  the 
question  to  what  physical  condition  of  the  nails  the  epithet  <hroX<$r 
(Jener)  was  originally  due,  I  would  not  stop  with  'dainty',  but 
rather  go  on  to '  dear  \  as  the  established  literary  signification  of  the 
term  ;  and  instead  of  trying  to  trace  the  change  of  sense  by  lexical 
processes,  fall  back  on  a  human  motive  for  the  transfer.  How 
Greek  mothers  played  with  their  babies  I  cannot  find  described 
in  the  books,  and  even  the  modern  child-study  books  seem  to 
me  on  a  cursory  inspection  to  say  very  little  on  that  point,  but 
Plutarch's  mother-nurse  kissed,  I  fancy,  her  baby's  feet,  and 
played  with  his  soft  little  toes,  and  spoke  some  playful  formula 
over  them  one  by  one  as  our  mothers  repeat, 

This  little  pig  says  *  I  want  some  com ' ; 
This  little  pig  says  '  Where V  yuh  goin'  to  get  it '  ? 
This  little  pig  says  '  In  master's  barn' ; 
This  little  pig  says  '  I'm  goin*  too ' ; 
This  little  pig  says  *  Wee,  wee,  wee ;  you  can't  get  over 
master's  bam  door-sill '. 

Given  the  mother  playing  with  her  baby's  foot,  and  we  find  the 
motive  for  airaX»y  in  i^  Atrakw  6¥vx»v  €h  Kopv<f>^v,  and  when,  in  liter- 
ature, the  phrase  had  dwindled  to  «£  &nak»v  6pvx»p  [e^r  jcopv^^v],  we 
have  a  cold  idiom  fit  to  describe  the  completeness  of  a  Cicero's 
acquaintance  with  a  Lentulus.  But  still  the  phrase  is  not  loosed 
from  its  earlier  connections  with  the  dear,  dainty  toes^  of  baby, 
or  of  dancer,  or  sweetheart ;  and  not  till  Lydos  is  the  suppression 
of  €U  KofnKf>rip  so  entire  that  i^  63raX»p  6pvx»v  has  sunk  to  a  bald 
*a  pueritia', 

Edwin  W.  Fay, 

Univsiisitt  of  Tbxas. 

^  That  the  Greeks  should  have  said  '  nails '  where  we  say  *  toes '  need  not 
surprise  us:  at  any  rate,  in  view  of  Euripides,  Electra  840. 

bwxac  «T*  &Kpovc  ffrdc, 

we  cannot  question  the  fact.  Possibly  also,  in  the  Juvenal  citation  given 
above  in  the  first  footnote  ungues  digitosque  is  not  a  hendiadys,  but  means 
'  toes  and  fingers.' 
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DE  PACE  6. 

In  the  early  part  of  his  oration  On  the  Peace,  delivered  in  346, 
Demosthenes  reminds  the  Athenians  of  a  number  of  occasions  on 
which  it  would  have  been  better  for  them  to  have  followed  his 
advice  instead  of  that  of  interested  counsellors.  In  §  6  he  comes 
to  the  case  of  Neoptolemus,  the  famous  tragic  actor,  whose 
representations  about  Philip  had  helped  to  determine  the  policy 
of  the  Athenians  in  connection  with  the  Peace  of  Philocrates  : 

nakuf  Toitnfp,  &  iMp€g  ' A^mium,  Karidiip  Ncoirr^Xcfioy  t6p 
viroKpiT^p ,  rf  fup  TfJ£  T€XPff9  trpo<rx^fiari  rvyxdpoPT*  adccar,  koko  ^ 
€pyaC6fi€Pop  rii  fuyiara  rrfp  n6\ipf  ra  irap'  v/imp  iioiKovPTa  4^iXiinry  Ka\ 
vptfT€af€voPTa,  irap€kBmp  cliror  Wr  v/io^,  otb€iua£  IbLat  oGr  tx^pos  o^<  ovko- 
<l>apTlaf  €P€Ka,  a»f  tK  t»p  furii  ravr'  llpy»p  yfyorcy  d^Xoy.  Koi  ovk(t  ip  rovroic 
a/ridirofuic  row  vfrcp  NcofrroXf/xov  Xcyorrar,  oi»dc  €&  yap  i^v,  oXX  avrovt 
vfiat'  e2  y^p  c'y  Aiopvaov  rpay^dovr  i StatrSt ^  dXX^  ftfj  ircpl 
(rtmjpiaf  kqI  koip»p  vpayfidrwp  fp  6  Xtfyor,  ovk  hp  ourttr  oGr  cVtcVov  np6s 
X^P^^  oSt  t/iov  iFp6s  ajrc^^ciay  rjKovaart, 

Modern  commentators  on  the  last  sentence  have  generally 
overlooked  the  implied  compliment  to  Neoptolemus  as  an  actor, 
to  whose  powers  the  Athenians  could  not  be  blamed  for  yielding. 
If  the  occasion  had  been  an  exhibition  of  tragedies,  the  rival 
actors  being  Neoptolemus  and  Demosthenes,  the  Athenians' 
approval  of  the  former  would  not  have  been  due,  as  Demosthenes 
thinks  it  was  (ovrttp),  to  prejudice  in  his  favor  and  against  Demos- 
thenes; they  would  have  been  wholly  justified  in  preferring 
Neoptolemus.  But  it  was,  in  fact,  a  debate  on  a  matter  of  vital 
import  to  the  state,  and  the  actor's  charm  of  voice  and  manner 
should  have  had  no  influence  in  the  decision.  Demosthenes 
blames  the  Athenians  for  applying  false  standards  of  judgment  to 
matters  of  statesmanship.^    One  is  reminded  of  the  soreness 

^  The  last  part  of  the  scholium  to  the  passage,  attached  to  NeoirrdXeftov  aboye, 
seems  to  indicate  that  the  ancient  commentator  had  the  right  interpretation ; 
but  in  its  present  form  the  note  is  corrupt,  due  possibly  to  the  taking  over  of 
OVK  from  the  wk  hv  ijwoifaare  of  the  text.  In  its  original  form  it  probably  ran 
about  as  follows :  dkXti  6i  elweiv  6ri  [oltK]  **  ijKcAHjaTt  tcv  NeormXiftov  &airep  iv 
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which  he  often  betrays,  in  the  orations  On  the  Crown  and  On  the 
Embassy,  in  alluding  to  the  fine  voice  and  histrionic  ability  of 
Aeschines.  Arist.  Rhet.  Ill  1403  b,  30,  reads  almost  like  a  com- 
mentary on  the  charge  made  by  Demosthenes :  Imw  d<  aMi  (i.  e., 

virdxpiair)  ficr  iv  rj  ^«»i^ ra  flip  oZv  ^tffka  ir;^«d^y  ««  tw  oycoytty 

i^ot,  (i.  e.,  those  who  possess  these  qualities  of  voice)  Xafi/3a»oviriy, 

Koi  naBdirtp  tMi  ilu^ov  dvvarrai  rvv  t»v  noif/rw  ol  vfroKpirai,  Koi  Karh  rovs 
wokiTiKovt  ay&pag  dih  Tfj¥  fiox^VP^^^  ^^^  iroXcrioi^  (Spengel, ytoXi- 
r€M»»  MSS). 

To  the  word  vn-ojcpiri/y  in  the  text  of  the  passage  from  De  Pace 
quoted  above  is  attached  an  old  note  in  the  MSS ;  it  reads  as 
follows : 

imoKpvrat  tKokovp  ol  apxaloi  rovr  piip  rpaxijfiovf  XryofupovSf  rovf  woifirdtf 
olov  rhp  ElpimdiiP  koX  *ApKrro<f>dyrfP,  rovr  d<  pvp  wroKpiriis  (0^01  dr  ^trap 
dvo)  t6p  fup  dtvT€paynpiaTrlP  t6p  dc  rpiroytfyior^v,  avrovr  dc  roi/t  troiip'ar  t&p 
dpafidrmp  Tpay^oiff  nal  rpay^pdodidaa«aXovff. 

It  has  generally  been  assumed  that  the  note  as  it  stands  is  hope- 
lessly corrupt.  Lambinus,  the  sixteenth  century  French  philolo- 
gist, pointed  out  (in  Morelli's  edition,  quoted  by  W.  Dindorf )  an 
obvious  error  of  transmission  and  entirely  rewrote  the  central 
portion.^  Since  his  time  no  serious  attempt  has  been  made  to 
elucidate  the  note ;  it  passes  current  in  its  corrupt  form  if  one 
wishes  to  prove  by  the  first  sentence  that  in  early  times  the  tragic 
poets  were  their  own  actors  (though  for  this  we  have  the  superior 
testimony  of  Arist.  Rhet.  Ill  i),  and  in  the  rewritten  form  of 
Lambinus  if  one  desires  to  find  in  the  second  sentence  a  neat 
statement  about  protagonist,  deuteragonist,  and  tritagonist.  It  is 
my  opinion,  however,  that  the  note  is  essentially  sound  as  it 
stands,  with  the  exception  of  the  clause  rovt  noirrrat — 'Apiorix^dyi^v, 
whose  displacement  Lambinus  detected  but  did  not  explain;  and 
that  it  has,  besides,  a  certain  independent  value  in  directing 
attention  to  a  real  difference  between  the  usage  of  "  the  ancients '' 
and  that  of  a  later  time  in  the  words  vnoKpvrrft  and  rpayipdds. 

Lambinus  saw  that  Euripides  and  Aristophanes  were  mentioned 
as  illustrations,  not  of  virojcpirdr,  but  of  iroup-dr ;  but  his  transfer  of 

TV  6edTp<f},  did  nyf  ^uv^  lajkoiftevoi,  kxPV^  ^^  *'/*^f  ^5  ivavriov^  hirtX  tv  kKKhjaig, 
(el  Koi  kv  Oedrpif)  MSS)  rjKobcaTt  aft^kptjv^  fiaXkov  tfiol  irpoodiodcu  ^  irapcuvovvri 
TO  xP^^H^'  oifKow  ifibg  6  r&irog ;  kfii^  elvat  koX  ri/v  i^nj^v  kxp^-  tKKhfala  yap  fjv*^ 
'  Lambinus  deletes  roiv^  irottrrdg  after  Acyo^vovf ,  transfers  diov — 'kpiaro^vriv 
to  the  end  of  the  note,  omits  rolv^  6i  vw  imoKpird^  entirely,  rewrites  the  second 
sentence  so  as  to  read  oiiToi  6e  rjaav  rpelg^  6  fih  npurayuviarif^^  6  6k  devrepayuvicr^f 
6  6i  TpirayuvtoT^Ct  ^nd  finally  changes  rpayiftSovc  in  the  last  line  to  rpayucobc 
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the  olbir-clause  to  a  lower  position  does  not  explain  how  rovg  woirp-dg 
came  to  be  repeated  before  the  ofor-clause.  Now  it  is  to  be  ob- 
served that  Demosthenes  uses  within  a  few  lines  both  vYrojcpcr^ 
and  rpoyf  dot.  It  was  the  juxtaposition  of  these  two  words  in  the 
text  that  led  the  scholiast  to  expand  his  note  on  vvokpltii^  by 
adding  the  third  sentence,  "the  poets  themselves  they  called 
Tpay<^doi,  etc/'  We  cannot  assume  for  a  moment  that  he  fancied 
that  Neoptolemus  was  a  poet — ^indeed  the  preceding  note  on 
Neoptolemus  speaks  of  him  as  an  actor — or  that  he  really  thought 
that  the  ancients  called  poets  vnoxpiTaL  while  the  moderns  called 
them  rpay^doi.  Either  side  of  such  a  statement  would  have  been 
utterly  contrary  to  the  usage  of  any  period.  As  Neoptolemus  was 
an  actor,  the  first  sentence  obviously  has  reference  to  Demos- 
thenes' use  of  vYTOKpcri/ff  where  later  writers  would  have  used  rpay^ddr. 
This  consideration  justifies  the  removal  of  the  words  roifg  woiffriig — 
'ApioTo^cJri^v  from  their  present  context.  Where  did  the  intruding 
clause  originally  belong?  The  answer  is  found  in  the  third 
sentence  of  the  note.  Here  the  MSS  all  give  rpayi^dovty  which 
Lambinus  would  change  to  rpayucovt.  rpayiKOf,  it  is  true,  is  the 
usual  late  designation  of  the  tragic  poet;  but  the  scholiast,  who 
had  just  explained,  in  the  first  sentence,  that  rpay^os  is  now  used 
where  the  ancients  used  {moKptr^tf  and,  in  the  second  sentence, 
that  for  the  two  inferior  vwoKpiTol  the  terms  "deuteragonist"  and 
"  tritagonist "  were  employed  in  the  ancient  writers,  logically 
proceeds  to  tell  what  the  ancients  understood  by  rpay^f — the 
word  which  he  found,  besides,  in  the  text  which  he  was  inter- 
preting. The  rpay^ow  of  the  MSS  is  undoubtedly  correct.  It 
follows  that  the  clause  row  noiffrdt,  o2by,  etc.,  was  not  originally  an 
integral  part  of  the  note.  I  would  regard  the  whole  interpolation 
as  originally  an  independent  note  on  the  rpay^dovr  of  the  text,  and 
conceive  that  it  was  so  placed  in  the  margin  of  the  archetype  that 
it  was  drawn  by  a  copyist  into  the  body  of  the  preceding  note — 
a  common  occurrence  in  the  copying  of  marginal  scholia. 

We  pass  now  to  the  second  statement  of  the  note.  Here  we 
recall  an  interesting  result  of  the  study  of  Richards  in  Class.  Rev. 
XIV  (1900),  pp.  301  if.,  on  the  meaning  of  rpay^ddt  and  <e«>fAttd<Sp, 
in  which  he  observed  that  Attic  writers  of  the  classical  period  do 
not  use  these  words  specifically  of  the  actor.*    Richards,  however, 

^They  do  not,  however,  exclude  the  meaning  "actor,"  as  Richards  con- 
cluded, and  as  "actor  of  old  plays"  they  occur  in  fourth-century  inscriptions. 
Starting  from  a  false  deduction  from  the  classical  usage  above  referred  to, 
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failed  to  recognize  the  fact  that,  from  the  third  century  on, 
rp€ry^d($ff  almost  invariably  denotes  the  leading  actor  of  a  troupe, 
the  protagonist,  and  especially  of  a  troupe  which  brought  out  old 
tragedies.  It  is  the  highest  honorific  title  to  which  a  tragic  actor 
could  attain.  The  scholiast  had  recognized  this  usage,  and  felt 
that  a  later  writer  would  have  referred  to  Neoptolemus  as  a 
rpoy^6%  where  Demosthenes  calls  him  simply  vxrojcpir^r.  Now  if, 
as  the  scholiast  had  observed  in  the  first  statement,  the  ancient 
writers  used  viroxptr^r  where  later  writers  used  rpay^^,  an  expla- 
nation was  in  order  of  the  terms  used  by  the  ancients  for  the  other 
two  actors  of  the  troupe  of  three  of  the  period  of  the  guilds  of 
Dionysiac  technitae.  And  this  explanation  the  scholiast  proceeds 
to  give,  and  with  perfect  clearness:  while  the  protagonist  was 
called  simply  viroxpii^r,  the  two  inferior  actors,  he  says,  were  called 
"  deuteragonist "  and  "  tritagonist ",  respectively.  Lambinus 
failed  entirely  to  catch  the  drift  of  the  note  when  he  proposed  to 
change  dvo  to  rpct^  and  inserted  6  ficV  irp»Tay»pnrnis,  transforming 
the  whole  into  a  general  statement  of  fact  from  what  had  been 
simply  a  statement  of  a  difiference  in  usage. 

The  contents  of  the  note  as  a  whole,  as  an  explanation  of  what 
the  scholiast  conceived  to  be  the  divergent  use  of  the  terms 
employed  in  classical  and  post-classical  times  to  describe  the 
members  of  the  tragic  company,  may  be  expressed  in  tabular  form 
as  follows : 

ol  Apx^^oi  oi  pvp 

First  actor    imoKpirrit  par  excellence        rpay^iog 

Second  actor  dcvr* payoyiornr  1  ,  / 

Third  actor    rpiraywpifmfs     J 

Poet  /rpayyWr 

I  Tpayipdodidaa'Kakof, 

If  this  analysis  is  correct,  the  two  notes  should  read  as  follows : 

vtroKptrriv  I — '  vfroxpirdr  '  cxaXovi^  ol  dpxoiioi  roift  pvp  '  rpayt^ovt '  Xcyo- 
fupovt,  Tcift  dc  irvif '  vnoKptrdg  '  (0^01  dc  ftrap  dvo),  t6p  fUp  '  dcvrcpay«»yioT^y  ' 
t6p  dc  '  TpiTaywpioTTip  \  airovf  di  roift  fronp-^f  r&p  dpapdrmp  '  rpayf^vs ' 
jcal '  rpay^odcdacTicaXovr '. 

Tpay^ovt : — rovr  woif/rdf,  otop  r^r  E^pcYrtdi^F  koI  'Apioro^oyijy. 

Richards  arriyes  at  meanings  for  both  the  classical  and  post-classical  periods 
that  must  be  regarded  as  wholly  erroneous,  as  J.  B.  O'Connor  has  shown  in 
his  recent  study  **  Chapters  in  the  History  of  Actors  and  Acting  in  Classical 
Antiquity  "  (Princeton,  1908),  Chap.  I. 
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Believing  then  that  the  scholiast  wrote  essentially  what  is 
preserved  in  the  MSS,  we  may  raise  the  question  whether  or  not 
the  three  separate  statements  combined  in  these  two  notes  are 
correct  in  point  of  fact,  i)  It  is  true  that  the  Attic  writers  of  the 
fifth  and  fourth  centuries  regularly  used  vn-ojcptr^r  and  imoKpi^^oBai 
for  the  leading  actor  and  his  function,  rpay^s  is  not  found  in 
this  sense  in  the  singular  until  the  period  of  the  actors'  guilds, 
and  was  probably  given  currency  by  the  guilds.  It  is  not 
implied,  however,  that  these  terms  were  not  used  by  classical 
writers  also  for  actors  other  than  protagonists ;  the  difference  of 
usage  is  alone  important.  2)  The  second  statement  is  not 
strictly  correct,  but  the  scholiast's  error  was  a  natural  one  and  is 
still  current.  In  his  day  the  usual  tragic  company  probably 
comprised  only  three  actors,  while  in  the  classical  period  there 
was  no  limit  to  the  number  of  actors  employed  to  bring  out  a 
play,  so  far  as  we  are  informed  or  are  permitted  by  the  evidence 
to  assume/  But  in  the  long  period,  from  the  third  century  on, 
during  which  the  rex  gregis  was  usually  referred  to  as  rpay^t 
and  the  troupe  was  usually  composed  of  only  three  actors  while 
the  other  two  were  looked  upon  as  his  assistants  or  *'synago- 
nists",  the  actor  second  in  importance  may  have  been  called 
"  deuteragonist ",  and  the  third  '*  tritagonist ".  It  was  not  un- 
natural, therefore,  for  the  scholiast  to  Demosthenes,  recalling  the 
epithet  '*  tritagonist "  tauntingly  applied  to  Aeschines  as  a 
*'  third-rate  actor  ",  and  remembering,  perhaps,  the  metaphorical 
use  of  "protagonist"  in  Aristotle,  should  have  transferred  back 
into  the  period  of  Demosthenes  and  Aristotle  what  was  strictly  a 
later  usage.  As  a  matter  of  fact,  as  Rees  has  shown,  *'deuter- 
agonist"  is  very  rare  and  confined  to  late  writers  and  almost 
always  to  the  meaning  ''helper",  while  " tritagonist "  is  also 
confined  to  late  writers,  except  for  Demosthenes'  use  of  it,  and  is 
always  used  in  allusion  to  Aeschines,  except,  possibly,  in  this 
scholium.  And  possibly  even  here  the  scholiast  had  in  mind 
Demosthenes'  use  of  the  term.  3)  The  third  statement  and  the 
separate  note  on  rpay^ovt  are,  in  a  general  way,  correct  enough, 
though  not  comprehensive  nor  entirely  apropos  of  the  passage  in 
the  text  of  Demosthenes.     No  exception  is  to  be  taken  to  the 

^For  the  proof  of  this  statement,  and  the  facts  regarding  protagonist, 
deateragonist,  and  tritagonist,  see  Kelly  Rees  "  The  So-called  Kale  of  Three 
Actors  in  the  Classical  Greek  Drama"  (Chicago,  1907). 
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assertion  that  the  tragic  poets  were  in  ancient  times  spoken  of  as 
rpay^oMaincaKoi^  but  they  were  not  often  referred  to  specifically 
as  rpay^oi,  and  certainly  not  in  this  passage  of  Demosthenes. 
Here  it  has  the  general  meaning,  which  is  more  common  in  the 
dative,  "  tragedians",  "  performance  of  tragedies  ".  "  If  you  had 
been  witnessing  tragedians ",  says  Demosthenes  in  effect,  "  you 
would  have  acted  reasonably  in  favoring  Neoptolemus  ".  While 
he  uses  rpay^vt  iB^avBt  of  the  tragic  spectacle,  he  wishes  to 
suggest  to  his  hearers  especially  that  important  element  in  the 
spectacle  which  was  analogous  to  the  position  of  Neoptolemus 
and  himself  as  pleaders  in  a  public  cause  before  the  Athenian 
people,  viz.,  the  contest  between  the  leading  actors  of  rival  plays* 
He  is  not  thinking  of  the  poets  at  all,  but  of  the  protagonists* 
In  the  fifth  and  fourth  centuries  rpay^M  is  used  of  the  whole 
company  of  tragic  performers  or  of  the  performance  itself;  but  at 
one  time  the  writer  may  have  in  mind  especially  the  poets,  as  in 
Plato  Cratyl.  425  d,  and  at  another  time  especially  the  protago- 
nists, as  here.  In  this  sense  the  passage  in  Demosthenes  illus- 
trates the  beginning  of  the  specialization  in  the  meaning  of 
Tpay^ddf  and  Kttft^cSp  which  was  established  during  the  next  half- 
century. 

Edward  Capps. 

PmircsToif  UmYBRSiTT. 
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NOTE. 

A  Critical  Note  to  Col.  4,  L.  76,  of  the  Behistan 
Inscription. 

King  and  Thompson's  recent  copy  of  the  Behistan  Inscription 
(The  Sculptures  and  Inscription  of  BehistAn,  British  Museum, 

1907)  records  in  col.  4,1. 76:  AVATAIY  AURAMAZDA M 

KUNAUTUV.  For  the  mutilated  word  several  well  known  con- 
jectures have  been  made;  e.g.,  MA0ITAM  (YAv.  MASITA,^r^a/; 
cf.  IF.  12,  132;  KZ.  37,  558;  Bartholomae,  Altiran.  Wb.  1157); 
VAZRAKAM(KZ.35.47;  ZDMG.  43, 533) ;  MAZAN AM  (Weiss- 
bach  &  Bang).  Of  these  Foy's  VAZRAKAM  (better  written 
VAZARKAM;  cf.  N5ldeke,  Lit.  Centraiblatt,  1894;  Bartholomae, 
Altiran.  Wb.  1390;  KZ.  37,  537)  is  the  only  supplement  which 
fits  the  few  straggling  wedges  of  the  lacuna.  In  case,  however, 
the  word-divider  be  effaced,  as  is  quite  likely,  then  we  camiot 
suppose  that  V«  (or  M«  under  any  circumstances)  is  the  initial 
character,  for  traces  of  the  cuneiform  signs  in  the  gap  on  the  rock, 
as  given  by  K  and  T,  show  two  obliquely  meeting  wedges  (like 
word-divider,  thus  written  in  Bh.,  and  not  with  a  single  oblique 
wedge  as  formerly  given),  followed  by  an  upper  horizontal,  then 
two  small  upper  horizontals,  then  three  parallel  horizontals. 
These,  I  believe,  may  be  portions  of  the  signs  for  U,  K(?  if  the 
second  wedge  be  slightly  lower),  R,  and  I  should  suggest  the 
reading:  AVATAIY  AURAMAZDA  [UKARTA]M  KUNAUTUV, 
may  Akura  Mazda  make  ii  well  done  (i.  e.,  successful)  far  thee. 
This  is  in  full  accord  with  the  sense  of  the  corresponding 
Elamite  passage:  AIAK  KUTTA  APPA  HUTTANTI  HUHPE 
AN  URAMA§TA  AZZASNE,  aU  thy  works  may  Ahura  Mazda 
make  successful. 

King  and  Thompson's  transliteration  K  U  N  UTU  V  in  the  line  is  a 
blunder,  as  the  cuneiform  sign  is  N^  not  N'',  and  the  word,  of 
course,  should  be  read  KUNAUTUV. 


H.  C.  TOLMAN. 


Vambbkbilt  UmYBitsiTT.  Ffbruary  t8,  X908. 
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REVIEWS  AND  BOOK  NOTICES. 

Themis,  Dike  und  Verwandtes.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Rechtsidee  bei  den  Griechen.  Von  Rudolf  Hirzel. 
Leipzig,  Verlag  von  S.  Hirzel,  1907.    Pp.  VI  +446« 

In  the  majority  of  men  scholarship  inevitably  tends  to  speciali- 
zation attended  with  a  regrettable  want  of  perspective,  because  in 
their  absorption  in  matters  of  detail  they  fail  to  observe  the  re- 
lations subsisting  between  the  various  parts  of  the  field  of  learning. 
It  is  all  the  more  agreeable,  therefore,  to  meet  now  and  then  with 
the  work  of  a  man  of  generous  horizon  accustomed  to  take  large 
views.  Rarest  and  most  welcome  of  all  are  the  men  who,  like 
Professor  Rudolf  Hirzel,  happily  combine  the  faculties  of  detailed 
observation  and  of  illuminating  generalization.  Those  who  grate- 
fully acknowledge  their  past  indebtedness  to  him  will  turn  with 
interest  to  Hirzel's  latest  book,  expecting  that  much  which  has 
hitherto  seemed  fragmentary  will  be  made  to  assume  inteUigible 
form ;  and  they  will  not  be  disappointed. 

The  present  volume  is  divided  as  follows :  i.  Themis,  pp.  1-56; 
2.  Dike,  pp.  56-227;  3.  Gleichheit,  pp.  228-320;  4.  Gesetz 
(i.  Bivfjiot,  2.  v6fio9,  3.  Naturgesetz),  pp.  320-411 ;  5.  Excurse:  1. 
Die  yrapedpoi,  p.  412;  II.  Qifiiartg  und  d£pa,  p.  414;  III.  Veritas, 
p.  415 ;  IV.  'Opy^  der  Richter,  p.  416 ;  V.  Strafe  als  Abschreckung 
und  Besserung,  p.  418;  VI.  ^aipo<f>dyoi  ^ao-iXiJcr.  Rechtsprechung 
eine  Gnade,  p.  419 ;  VII.  ^Ofioios  und  lo-or,  p.  421 ;  VIII.  Die  yrAcr 
ein  C^oPf  p.  423;  IX.  Entwicklung  des  Begriffs  der  ayayicyy,  p.  426 ; 
X.  Goiterwelt  und  Gottergesetz,  p.  428. 

The  author  begins  his  discussion  of  Themis,  in  which  he  is 
largely  indebted  to  Ahrens,  with  the  consideration  of  her  as 
a  goddess  of  good  counsel,  c^^ovXop.  This  he  regards  as  her 
original  function,  fitting  her  to  be  the  vdp^dpot  of  Zeus.  From  this 
root-meaning  all  others  are  derived,  the  development  of  law  and 
legal  procedure  gradually  giving  the  word  and  the  conception 
personified  in  the  goddess  Themis  a  connotation  somewhat 
foreign  to  their  original  signification.  This  process  led  the  later 
Greeks  and,  with  few  exceptions,  modem  scholars  also  to  equate 
B^fut  with  B€an6s  and  to  derive  both  alike  from  the  root  $€  +. 
Hirzel,  however,  herein  following  Ahrens,  postulates  for  Btfut  the 
root  ^e/i  + ,  comparing  Hesy  chius  B^/m^v  =  BtXrifuop,  BtixAt  =  irapaivtaig 
(but  Hesychius  likewise  gives  ^f/uu$ff  =  dia^ca-ir !),  and  referring  to 
Hom.  Od.  I  486,  542  BffunKTf  dt  x^pf^op  UtaBat,  where  he  interprets 
B€fi»<r€  as  *  impelled',  not  implying  realization.    This  last  sug- 
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gestion  seems  somewhat  too  nice  in  view  of  the  fact  that  the  boat 
does  land  (i  542).  For  the  relation  of  B^fUMrt  to  ^>cr  he  refers  to 
ff«XXtt  and  mXo/mu  (iccXcv«). 

It  would  be  unpardonably  rash  for  one  who  is  not  du  mitier  to 
express  a  judgment  on  etymologies  from  the  formal  side  when 
specialists  are  themselves  to  all  appearance  hopelessly  divided. 
But  even  a  layman  may  have  an  opinion  on  matters  of  meaning. 
Even  assuming  that  Btfuf  in  Homer  signifies  counsel,  his  usage  is 
not  necessarily  a  guaranty  of  the  root-meaning  of  a  word.  Greek 
words  were  old  even  in  Homer's  day ;  and  just  as  there  are  fossil 
remains  of  an  outworn  civilization  to  be  found  in  the  Homeric 
poems,  such  as  the  faintly  traceable  vestiges  of  a  cult  of  the 
dead  (see  Rohde,  Psyche),  so  too  words  may  have  lost  their 
original  sense.  For  BtfrfUg,  as  has  been  said,  Hirzel  acknowl- 
edges the  root  ^c  +  ;  but  why,  on  the  strength  of  its  meaning, 
^fuff,  understood  as  good  counsel,  should  be  divorced  from  Btapo^^ 
is  not  altogether  apparent.    e«fiif ,  then,  is  «ilf/3ovXor,  and  ^/ur  is 

/SovXi^;  but  we  find   ^ovXi^r   nporiBdpai    (Dem.  XVIH   192),  ypmitat 

wpoBtlvai  (Thuc.  HI  36),  and  ytmfoip  W^c/mii  (Hdt.  HI  80,  Soph.  Phil. 
1448),  just  as  we  meet  with  B^vnoBi'ns  and  BwiLoBm^  along  with 
pofioBirtjs,  Again,  we  have  ^cafM^por,  but  also  /SovXi^poc,  and 
Y¥»fiifp  M<l>tp€  (Hdt.  HI  81).  Indeed,  strange  as  it  may  seem, 
Hirzel  seems  in  this  connexion  to  have  neglected  yw»iui  and  /SovXi}. 
One  may  mention  also  the  use  of  npofiwXwfia,  senaius  cansultum, 
aucioriias,  and  the  practice  of  adding  the  name  of  the  maker  of  a 
motion  to  the  ^r^afui  in  which  it  eventuates.  All  these  matters 
are  suggestive,  because  terms  which  properly  apply  to  one  stage 
of  the  unitary  process,  which  extends  from  diffident  proposal  to 
the  resulting  formal  decree,  pass  insensibly  over  to  other  phases ; 
and  it  may  well  be  that  even  etymology  will  not  avail  to  put 
asunder  what  man  has  united.  A  good  illustration  of  this 
blending  is  seen  in  diiajv  pofiiCoprn  (Hdt.  IV  106);  and  of  the 
practicd  difficulty  of  fixing  the  sense,  in  icpiVc*  (Acts  XV  19). 

The  proposed  etymology  of  B4fug  would  thus  seem  to  remain 
somewhat  uncertain.  The  same  may  be  said  of  some  of  Hirzel's 
explanations ;  as  e.  g.,  those  of  Themis  as  Uttfia  (p.  6)  and  as 
earth-goddess  (p.  17).  In  the  latter  case  it  appears  more  reason- 
able to  think  of  syncretism,  as  in  that  of  Athena  Themis.  At  this 
point  one  may  refer  again  to  ^cirfM^por.  Miss  Harrison,  Proleg. 
to  the  Study  of  Greek  Religion,  p.  137,  speaking  of  the  festii^ 
Tbesmophoria,  says,  "  the  form  Thesmophoros  must  be  connected 
with  actual  carrying  and  must  also  be  connected  with  what  we 
know  was  carried  at  the  Thesmophoria";  i.  e.,  pigs  and  other 
sacra.  This  looks  like  strange  reasoning.  One  might  as  well 
say  that  when  Herodotus  (III  81)  says  yv^^i\v  M<f>€p€  he  had  in 
mind  a  waiter  with  a  silver  tray.  Tbesmophoria,  like  the  names 
of  other  festivals,  may  well  be  derived  from  a  name  or  epithet  of  a 
deity.  Pigs  and  laws  may  have  no  more  intimate  connexion  than 
comes  of  the  circumstance  that  both  were  associated  with  Demeter 
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in  her  capacity  as  chthonic  deity  and  as  6€Vfio<f>6po£,  If,  in  view 
of  the  close  relation  of  Mutter  Erde  (see  Dieterich)  with  marriage, 
as  the  primary  B^^ftStt  and  with  oracles,  which  dispense  povkri, 
there  is  not  an  actual  syncretism  of  different  divinities,  there  may 
well  be  here  evidence  of  distinct  attributes,  though  the  connexion 
of  the  pig  with  fertility  is  obvious  enough.  A  somewhat  analogous 
instance  of  misapplied  acumen  is  found  in  Hirzel,  p.  46  foil., 
where  he  takes  too  seriously  a  transparent  play  on  words, — Xen., 
Cyrop.  I  6,  6  oifdi  Btfut  •  •  •  wapa  yhp  rovg  reov  $€&¥  Bta/iovs* 

Hirzel's  etymology  of  diiof  (p.  94  foil.)  impresses  the  writer  as 
highly  probable.  Instead  of  deriving  the  word,  as  is  usually 
done,  from  the  root  of  dtUyvfu,  he  relates  it  to  dixuv  as  rvxn  ^o  rvx^tpt 

fikdtrrff  to  /SXoorriv,  irdBif  tO  iraBtl^,  fidBti  tO  /laBdv.     Thus  diici;  WOUld 

refer  originally  to  the  stroke  of  the  rod  of  justice,  as  the  judge 
decides  the  case  by  striking  the  rod  downright  (IBtla  dUii,  as 
opposed  to  (TKokih  diKJit  obliquely)  between  the  contending  parties. 
It  would  have  seemed  natural  in  this  connexion  to  refer  to  xptW, 
which  Hirzel  may  have  refrained  from  doing  for  reasons  of  his 
own.  As  with  the  etymology,  so  in  treating  of  the  concept  of 
diKijt  Professor  Hirzel  seems  to  have  done  his  best  work,  and  his 
best  is  exceedingly  good.  For  suggestiveness  and  penetration  it 
would  be  dif&cult  to  find  a  better  chapter  in  the  modern  literature 
of  classical  scholarship.  Where  so  much  is  good  it  becomes 
dif&cult  to  single  out  particular  passages  for  especial  praise ;  but 
one  may  well  mention  his  discussion  of  dUti  in  battle  (p.  86  foil.), 
the  meanings  of  dUti  and  diVaior  (pp.  57,  104  foil.,  179,  where, 
however,  Hirzel  seems  to  neglect  the  fact  that,  because  of  the 
Greek  preference  of  the  personal  over  the  impersonal  construc- 
tion, dUaiot  comes  to  be  used  in  various  ways  of  one  party  to  the 
trial  of  right  where  it  would  be  more  fitly  predicated  of  the  whole 
situation),  Bifus  kuI  dUri  VLOi  —  fus  fasgue  (p.  160),  the  approxima- 
tion of  diVdiov  and  ^\iiio¥  =  ayaB6¥  (p.  203,  where  he  might  have 
made  more  of  Socrates  and  Plato),  the  sketch  of  the  rivalry 
between  the  three  virtues,  courage,  justice,  and  piety  (p.  181,  n.  2), 
and  diiny  and  K6viiot  (pp.  181  foil.,  313). 

It  may  be  well  at  this  point  to  sum  up  the  author's  view  touch- 
ing the  relation  of  the  four  concepts  to  which  he  chiefly  devotes 
his  inquiry.  P.  358  he  says:  *'Damit  tritt  zu  den  bisherigen, 
einander  vielfach  durchkreuzenden  und  beeinflussenden  Prin- 
cipien  der  Rechtsbildung,  der  Btfut  als  dem  Rathe  hoherer 
Wesen,  der  Mkii  als  dem  Richterspruch,  und  dem  Bwiios  als  dem 
einfachen  Ausdruck  eines  souveranen  Willens,  ein  neues,  aus  der 
Gewohnheit  und  Sitte  stammendes,  der  ^ofiot.^*  Again,  p.  52 : 
'*  ol  Biius  ist  ein  Verbot,  aber  ov  Btfrit6t  und  ol  p6fiot  sind  es  nicht, 
und  konnen  es  ihrem  Begriffe  nach  gar  nicht  sein."  Perhaps 
the  following  statement,  though  differing  somewhat  in  details 
from  Professor  Hirzel's,  would  meet  with  his  approval.  Nations, 
like  individuals,  are  primarily  creatures  of  habit.  The  several 
members  of  the  state,  pursuing  each  bis  own  habitual  course. 
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come  necessarily  into  conHict.  Recourse  is  then  had  to  the 
counsel  (^«fur)  of  wisdom,  which  is  conceived  as  residing  in  the 
chief  of  the  paternal  state.  His  counsel  has  the  force  of  a  com- 
mand, of  an  ordinance.  With  the  growth  of  individualism  and 
the  insistence  on  personal  rights  appears  the  need  of  cutting  the 
Gordian  knot  with  the  sceptre,  which  is  at  once  the  emblem  of 
the  king  and  the  mark  of  the  judge  {duaf).  As  the  need  of 
regulation  and  uniformity  comes  to  consciousness,  there  is  estab- 
lished a  proper  procedure,  possibly  first  in  the  ordinance  of 
marriage,  regulating  the  relations  of  the  sexes,  where  human 
passions  are  strongest.  This  general  procedure  (6t<rn6s)  gradu- 
ally becomes  defined,  positively  as  well  as  negatively,  in  special 
rules  of  conduct,  which  acquire  force  and  effective  sanction  when 
organized  as  social  habits  (v<$/xot).  Men  become  conscious  of  the 
force  of  habit,  however,  only  in  trying  to  change  or  reform  it. 
Then  it  comes  to  appear  unreasonable  and  unnatural  (i^d/ior,  as 
opposed  to  <t>v<nt),  because  based  upon  an  outgrown  ideal. 
Habit  (v6fiot  or  tlBot),  once  confirmed,  becomes  indeed  a  second 
nature,  but  will  be  so  called  only  after  reflection  has  apprehended 
its  powers  in  efforts  at  reform. 

We  may  now  proceed  to  consider  a  variety  of  questions  sug- 
gested by  the  author's  discussion.  Solomon's  wise  judgment 
(I.  Kings  3,  16-27)  is  referred  to  (p.  108)  as  illustrating  the  fact 
that  it  is  the  function  of  the  judge  to  ascertain  the  aXr)^€io.  True, 
but  it  also  well  exemplifies  his  office  r6  Uov  vtfuiv  and  to  distin- 
guish between  meum  and  iuum.  The  treatment  of  bUriv  tov¥ai  koI 
Xapfiv  (p.  127,  n.  i)  is  not  altogether  satisfactory:  iliaj  is  here  a 
concrete  something,  originally  given  by  the  transgressor  to  the 
one  who  is  wronged,  later  conceived  as  apportioned  according  to 
desert.  The  notion  is  doubtless  primitive  (on  the  concreteness 
of  primitive  conceptions  see  Kinkel,  Gesch.  der  Philos.  I  35  foil.), 
and  may  be  older  than  the  conception  of  iUrj  as  retribution. 
Dionysus,  in  Plato  (Symp.  175  E)  called  iiKavrrft,  is  not  a  Schieds- 
richter,  as  Hirzel  says  (p.  138,  n.  4),  if  Schiedsrichter  means 
daysman,  diairi/T^f ;  but  rather  the  judge  of  an  aywv.  This  use  of 
biKaarfji  fully  justifies  dtKdo-ai  in  Plato,  Legg.  700  C,  which  Hirzel 
notes  (p.  85,  n.  3)  as  an  exception.  In  Hom.  Od.  a  3  Hirzel 
(p.  367,  n.  i)  adopts  Zenodotus*  reading  v6iiov  in  preference  to 
voov  as  read  by  Aristarchus;  but  cp.  b  267.  On  Empedocles, 
fr.  17,  29  (Diels)  rtfiris  d*  ofXXiyr  aXXo  ^edct  Hirzcl  remarks  (p.  314, 
n.  6)  "  Also  keine  l<roTifila  ",  and  (ibid,  in  text)  he  speaks  of  the 
"gleiches  Verhaltniss  des  Lohnes  zur  Leistung,  der  Ehre  zur 
Wiirdigkeit ".  But  n/^u}  has  there  the  sense  of  'ftinction', 
*  office  *.     P.  172,  n.  2,  he  interprets  Solon,  fr.  11 

firf  Kip^,  iravrtow  i<rr\  difcaiordnj, 

as  making  of  dixaiocruyi?  a  "  freundliche  Tugend  ",  which  is  to  miss 
the  sense  of  the  verses.     Hartung  inserted  these  verses  after  fr. 
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7,  2 ;  and,  whether  designed  for  that  position  or  not,  they  fit  well 
in  sense  into  the  setting  thus  provided.  The  sea,  when  unmoved 
by  storm,  is  ndrrmv  diKaiararri  because  v/Spir  is  absent ;  cp.  Hirzel, 
p.  222,  n.  5,  where  he  correctly  interprets  the  similar  passages, 
Ar.  Nub.  1292  and  Propert.  Ill  5,  37.  See  also  what  he  says  of 
v/3p(r,  pp.  166  and  250.  The  thought  is  essentially  the  same  as 
that  of  Anaximander  and  Heraclitus,  mentioned  below.  The 
correct  explanation  was  given  by  Benn,  The  Philosophy  of 
Greece,  p.  49.  Speaking  of  the  fact  that  the  judges  sometimes 
face  the  sun,  and  sometimes  turn  their  backs  to  it,  Hirzel 
suggests  (p.  90,  n.  i)  that  it  may  be  set  in  relation  to  the  practice 
familiar  in  battle.  There,  however,  it  is  frequently  to  the 
interest  of  one  general  to  outmaneuvre  the  other  and  put  him  at 
a  disadvantage.  May  the  custom  of  the  judges  not  rather  be 
somehow  related  to  the  position  assumed  in  augury — jrp6t  ri&  r 
iliXi6¥  rt  (cp.  Darbishire,  Reliq.  PhiloL,  p.  65  foil.,  BischofiT, 
Bemerkungen  Uber  homer.  Topographie,  p.  13  foil.)?  As  the 
judge  sometimes  turned  his  back  to  the  sun,  so  apparently  did 
the  augur  also.  The  explanation  of  this  circumstance  is  yet  to 
be  found.  Facing  the  sun,  however,  which  appears  to  have  been 
the  rule,  may  be  connected  with  the  primitive  notion  that  man 
derives  his  rights  from  the  sun.  Speaking  of  Hom.  Od.  y  244  cytcI 
ir€pioid€  dUat  ftdi  <t>p6n¥  oXXoy,  Hirzel  says  (p.  169,  n.  2)  **  von 
Nestor  wird  nur  die  Rechtskunde  geriihmt".  The  meaning 
clearly  is :  "  er  ist  der  gerechteste  und  weiseste  ",  as  Ameis  says. 
The  expression  is  significant  of  the  intellectualism  of  Homer's 
ethics,  a  point  of  view  finding  clear  formulation  in  the  Socratic 
doctrine  that  virtue  is  knowledge.  Judging  by  a  large,  though 
incomplete,  list  of  instances,  virtues  are  most  commonly  predi- 
cated in  Homer  by  the  use  of  oida  or  by  a  similar  turn. 

While  Professor  Hirzel  makes  but  a  single  significant  reference ' 
(p.  221)  to  Greek  art  in  relation  to  his  theme,  his  book  abounds 
in  interest  for  the  student  of  Greek  philosophy.  Nowhere  else 
will  o^  find  so  many  stimulating  suggestions  as  to  the  connexion 
of  pre^ocratic  philosophy  with  the  ethical  and  political  concep- 
tions of  the  Greeks.  A  number  of  questions  raised  by  his  dis- 
cussion may  next  engage  our  attention.     He  relates  Soph.  El.  87 

yrft  l<r6fAOip*  drip  (p.  313,  n.  2)  With  Aesch.  Choeph.   319  o-Koro)  <f>aot 

iir6fioipov  (Turn.,  Icorifiotpop  M.  G.).  Hirzel,  wrongly  finding  nerein 
an  allusion  to  Heraclitus,  fr.  57  (Diels),  failed  to  observe  that  it 
reflects  Parmenides,  fr.  9  (Diels) 

avrap  intiifj  ndvra  <f>do£  koX  p{t(  ovdpatrrat 

Koi  TO  Karii  a<f>fTfpag  ivpap€i9  tn\  roivi  re  jcal  roir , 

^awp  afi(^or«por, 

and  possibly  harks  back  directly  to  the  older  Pythagoreans ;  cp* 
Diog.  Laert.  VIH  26  la-Sixoipd  r'  ttpai  €P  T^  Kdfriu^  <h&g  koI  <rKdro9,    The 

doxographers  repeatedly  give  tfAt  and  <7Koror  for  Kj^dot  and  pv(  in 
Parmenides,  and  the  Pythagorean  avaroixlai  in  Aristotle,  Met. 
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986*  25  include  ^r  ical  aK^os.  These  passages  ought  to  establish 
the  correctness  of  the  reading  of  Turn^be.  Weil  and  Sidgwick 
adopt  Erfurdt's  avrinoipov  (suggested  by  €¥apriov  in  the  scholion), 
while  Kirchhoff  reads  ^aoTifiMftov  (sic!).  While  discussing  d/mv) 
(fro<rx<«r  in  law  (p.  191)  Hirzel  seems  to  have  overlooked  iroi€ip) 
Iwiiax^uf  as  concepts  connected  with  physical  interaction.  As  the 
principle '  an  eye  for  an  eye '  applies  in  law,  so  too  in  physics  action 
and  reaction  are  equal.  An  interesting  passage  is  Plato,  Gorg.  476 
B  apa  (7  Wr  ri  yrotci,  dpdyKti  ri  Aai  Koi  waaxov  vnh  rovrov  rov  nounhfTot ;  •  •  • 
apa  rovro  irdaxo»  h  r6  noioxtv  troici,  jcal  roitwrop  otov  iroici  ro  iroiovv ;  XcyM 
dr  ri  roi6vb€  *  ci  ns  rvnrUf  wdyiai  ri  rvnTvatfai ;  toiovtow  apa  naBot 
rf  Tvnrofup^  iartp  otop  h»  rh  runrov  irot^;  while  the  difference  between 
the  tr€wopB6s  and  the  dpriir^nopSds  is  obvious,  the  one  is  only  an 
application  of  the  other.  This  conception  is  intimately  related 
also  to  the  legal  imtixtta  as  well  as  to  ladrffs  ^  yt^p^rpnoi  (p.  278). 
Hirzel's  treatment  of  /acSri^r  in  Anaximander  (p.  309  folL)  is  on 
the  whole  correct,  agreeing  closely  with  that  of  the  writer  (cp. 
Class.  PhiloL,  I,  p.  281).  Not  so  satisfactory  is  his  discussion 
of  Anaximander's  dim;  (pp.  145,  223  foil.).  The  difficulty  here 
probably  lies  in  good  part  in  the  account  of  Simplicius  (Phys. 

24,  28  foil.  Diels) :  X«ycc  d*  avrrip  (SC.  r^y  apXvO  M7*'«  vd«/>  lujrt  oXXo 
ri  tS»p  Kakovp€p»p  el^oi  OToi;^«i«>y,  aXX*  Mpap  npa  <Pv<np  airecpoy,  c{  f  ff 
6irapTat  yiptcBai  rovs  olpapovs  leal  rovt  ip  avrott  xdafiovs* 
f{  hp  dc  ff  ytp^ais  ivn  rol^  o^cri,  icai  r^y  <f>Bopap  its  ravra 
yiPtaBai  xarii  t6  xf^^^*  ^Mpai  yhp  avrh  ditafp  Kal  riaip  dXXijXocr  r^r 
dhiKias  Karik  r^p  rot)  ;ifp<$rov  rd(tp,  noiifriKmripois  wrt^  dpdpainp  ahrh  Xcy«»F' 
d^Xov  d«  ^ri  rrip  tig  ^XXiyXa  fterajSoX^y  t&p  rtrrapvip  a-roixtimp' 
otro9  Btaadptpos  ovk  ij^itto-er  cv  ri  rovrnp  vnoMifitPOp  iroc^aoc,  aKKd  n  aXXo 

napii  ravra.  Simplicius  is  here  clearly  importing  the  later  defi- 
nition of  an  dpxh  because  he  thinks  Anaximander  first  used  it 
as  a  philosophical  term  (/(  $r  .  .  .  yLpttrBaC),  just  as  below  he 
introduces  the  Empedoclean  four  cn-ocxcta.  What  appears  to  be 
the  authentic  utterance  of  Anaximander  (bthopot,  . . .  rd^p^  does 
not  warrant  the  statement  of  Hirzel  (p.  223)  that  "Anaximander 
das  Vergehen  aller  Dinge  an  ihr  Werden  durch  dieselbe'Noth- 
wendigkeit  kniipfte,  mit  der  auf  das  Verbrechen  die  Strafe  folgt ". 
Diels,  to  be  sure,  gives  essentially  the  same  interpretation  (Vor- 
sokr.  II,  p.  653)  in  his  note  on  aXXi^Xoir:  **Daihms  commodii 
das  Untergehende  dem  Ueberlebenden  und  dieses  wieder  unter- 
gehend  dem  kiinftig  Entstehenden  ".  In  our  passage  dcdoW  avra 
diKTip  Koi  ria-ip  dWrfXoit  rrjt  ddiKias  implies  contestants  that  are  of  right 
taa  (clearly  the  ipaprinrrfriii),  but  periodically  encroach  upon  one 

another.  In  rrj?  ddtxtar  lies  a  form  of  vfipig  or  vntp^vla)  cp.  6  firra 
r$r  vfipftit  'Epttff  .   .   .  ^dtici^o-rr,  applied  tO  rd  r<  Btpph  Ka\  rh  yjrvxpd. 

Kal  (ffph  Kal  vypd,  Plato,  Symp.  1 88  A.  The  fVarrion/rcr  are  in  this 
respect  like  the  elements  of  Empedocles,  fr.  17,  21 : 

ravra  yhp  Ztra  r<  wdpra  jca)  i^tfca  ytppap  lain  .  •  . 
ip  dc  fupti  Kpartcvai  irtpiwXofupoto  xpdptna* 
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This  last  phrase  also  explains  Anaximander's  Kara  i^y  rov  xR^rw 
rd^ip,  with  which  one  may  likewise  compare  Solon,  fr.  32,  3  cV 
dtKff  xp^pov*  The  thought  of  Anaximander  is  parallel,  not  to 
Heraclitus,  fr.  36  (Diels)  and  Euripides,  Chrysippus,  fr.  839,  13, 
which  Lucretius  loves  to  ring  the  changes  on,  but  rather  to 
Heraclitus,  fr.  94  (Diels).  See  Archiv  f.  Gesch.  der  Philos.  XIX, 
p.  360,  n.  8i. 

We  thus  find  in  Anaximander's  system  a  recognition  of  lao- 
¥Ofjua  (cp.  Hirzel,  p.  248,  n.  4)  and  of  la-oppofrla',  in  Empedocles, 
of  laoKparla  and  Ivovofua.  The  Same  conceptions  occur  also  in 
Heraclitus.  The  word  laopofila  is  found  in  Alcmaeon,  fr.  4,  but 
Hirzel  (p.  227,  n.  i)  declines  to  admit  it.  It  is  quite  true,  as 
Zeller  says  (I,  49i>  6)  that  there  are  Aristotelian  and  Stoic  terms 
in  the  doxographic  report,  but  in  view  of  Plato,  Symp.  186  CD, 
188  A,  where  Eryximachus,  like  Alcmaeon  a  physician,  rehearses 
the  same  views,  one  may  accept  laovofua  as  genuine,  as  Diels 
appears  to  do.  With  Ifropofda,  regarded  from  the  Pythagorean 
point  of  view  as  predicated  of  laSrfit  ^  yt»fi€Tpiicrf,  is  intimately 
connected  the  conception  of  corrective  justice  IUkji  biopBwnKii 
(Hirzel,  p.  162).  Cp.  Heliodorus,  Paraphr.  Eth.  Nic.  100  30  ff. 
Closely  parallel  to  this  conception,  in  turn,  runs  that  of  equali- 
zation, compensation,  aplawns^  tirapltrnnrw.  Hirzel  repeatedly  cites 
passages  in  which  the  notion  occurs  (pp.  90,  n.  i ;  274,  n.  2 ;  277, 
^'  3 1  279,  n.  2),  but  does  not  seem  to  observe  its  bearings.  Cp. 
Arist.  Eth.  Nic.  V  7,  Esp.  1 132 ',  24  foil,  and  Anonymi  Comm.  in 

Arist.  Eth.  Nic.  24 1»  11  tan  di  diKaiovaBai  t6  virip  rov  duca/ov  dyiaovir^ai 
Kara  t6  t7rapop6<oTiic6v  dtxatoy.  This  idea  of  compensation  is  impor- 
tant in  the  physical  theories  of  the  Greeks,  notably  among  the 
pre-Socratics  in  that  of  Empedocles.  See  Diels,  Vorsokr.  I,  pp. 
112,  40  foil,  165,  15  foil.,  168,  26  foil. 

Hirzel  presents  some  interesting  observations  (p.  212  foil.)  on 
the  relation  of  animals  to  dUij.  Thus  he  speaks  (p.  218  foil.)  of 
the  conception  of  an  animal '  kingdom '  having  its  king,  as  a  copy 
of  human  society,  presented  chiefly  in  the  fables.  He  seems  to 
overlook  the  other  side  of  the  shield,  as  when  the  Sophists 
appeal  to  the  animals  to  point  a  moral  and  define  ^vo-ir  as 
opposed  to  pSfios.  One  thinks  at  once  of  Plato,  Gorg.  483  D  foil, 
where  Callicles  cites  the  lion  as  his  ideal  (like  the  eagle,  the  lion 
is  the  symbol  of  royalty,  cp.  Hdt  V  92  and  Stein  ad  loc),  and 
one  wonders  whether  in  this  passage  also  Plato  may  not  have 
had  in  mind  Alcibiades.  to  whom  Aristophanes  (Ran.  1431  foil., 
cp.  Plut.  Alcib.  16)  refers  as  the  lion's  whelp.  Such  designations 
become  familiar  and  naturally  come  to  the  mind.  The  strong 
man,  corrupted  by  living  in  a  corrupt  state  and  needing  to  be 
softened  and  guided  by  philosophy,  whom  Plato  portrays  in 
Repub.  494  foil,  in  terms  which  point  unmistakably  to  Alcibiades, 
has  much  in  common  with  the  leonine  hero  of  Callicles.  So  to 
interpret  the  passage  gives  added  point  to  the  rejoinder  made  to 
Socrates,  the  admirer  of  Alcibiades,  whom  he  was  in  fact  trying  to 
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charm  into  docility.  Such  a  reference  would  seem  to  gain  sup- 
port also  from  Thucyd.  VI  i6,  i  and  4.  Hirzel  collects  these 
passages  (p.  276,  n.  2)  but  does  not  connect  Gorg.  483  D  foil,  with 
Alcibiades. 

Another  matter  involving  the  partial  equation  of  man  with  the 
lower  animals  is  the  transmigration  of  souls.  To  this  Hirzel 
alludes  (p.  218,  n.  2),  referring  to  Sext  Empir.  IX  127  folL  There 
is  here  recognized  a  diKaKMrvpri,  that  is  to  say  a  basis  of  rights  and 
duties,  founded  on  KOip»pia.  This  community  of  interests  is  due 
to  (TvfAvdBtia  and  the  common  iry«v/Aa  liiijKov  (after  the  manner  of  the 
Stoics)  di'  i7fu»v  re  Koi  «Mw<»v,  But  Sextus  points  out  that  this 
principle  holds  equally  well  for  gods  and  stocks  and  stones  as  it 
does  for  animals*    In  Heraclitus  (fr.  53)  the  cosmic  irdXc/bu>r.  which 

is  also  dltai,  Tovf  fup  6€ovt  Idct^  Toiff  dc  ap6pwrovs,  and  in  the  kvkXoc- 
•ycfcVcttf  described  in  fr.   62   we  find  dBavaroi  Bpi/roi^  Bw^oX  aBaparot, 

C»pTts  t6p  cjcciWy  BdpoTQp  rhfp  dc  fVciVoiv  fiiop  Tt6p€»rts,  Dieterich 
(Nekyia,  p.  74,  n.  5)  conjectures  that  this  fragment  discloses 
Orphic  influence ;  in  any  case  the  connexion  of  the  physical  cycle 
through  which  the  elements  run  (cp.  Arist.  Gen.  et  Corr.  331  **  2, 
337'  5,  ibid.  B  11)  in  passing  from  one  node  (\dyas,  Heraclitus  fr. 
31  cp.  Eusebius,  Diels  Dox.  469,  12  foil.)  round  to  its  avacn-aoru 

(variously  known  as  a»aKVKkjj<r^£f  dnoKardarao'ify  KvxXor  iraXcyycyccrtaf » 

iraXcyyf yco-ta  rwy  SX»p)  and  the  religious  KvtcKog  ytp€<r€»s  (cp.  Harrison» 
Prolegomena  to  Greek  Religion,  p.  591,  n.  2)  is  manifest  in 
Heraclitus,  whom  Lucretius  echoes  in  his  familiar  words  (I  263), 

alid  ex  alio  reficit  natura  nee  ullam 
rem  gigni  patitur  nisi  morte  adiuta  aliena. 

Whether  Alcmaeon,  a  physician  of  Pythagorean  sympathies,  was 
aware  of  the  analogy  does  not  clearly  appear  from  Aristotle, 
Probl.  916'  24  foil. 

The  connexion,  however,  is  obvious  in  Emped.  fr.  115,  where 
transmigration  is  *ApdyK7is  xpvi^  ^  the  physical  cycle  is  the  work 
of  opayKri  in  Aristotle  (Gen.  et  Corr.  B.  11);  cp.  also  Plato, 
Repub.  616  B  foil.    The  KoipioyLa  mentioned  by  Sextus  is  Ivdrtft  tK 

diado)fit.     Human  generations  Ka6dir€p  Xafiirddia  t^p  fiiop  wapadMprtf 

SKkoiSt  like  Shelley's  cloud,   pass  but  do  not  die — dir6  yhp  t»9 

diro$ap6pT»p  al  Tpo<f>a\  Koi  av^rfctis  xal  tnripikara  (Hippocr.  ntpi  ivynrpinv 

II,  p.  14).  Apply  this  to  the  cosmic  process  and  we  obtain  (as 
Lucretius  clearly  perceived:  why  not  others  at  the  dawn  of 
philosophy?),  what  Aristotle  repeatedly  declares  to  be  the 
conimon  assumption  of  the  early  physical  philosophers, «// x]f«/«r 
JUA  de  nilo  posse  faiendumst.  It  is  interesting  to  observe  how 
Plato  reversed  the  historical  order  of  development;  for  in  the 
Phaedo  he  adduces  the  physical  xvxXof  yeWcrcof,  involving  the 
principle  of  the  conservation  of  substance,  as  an  argument  for  the 
immortality  of  the  soul. 

Mention  was  above  made  of  the  notion  of  v/S/ut ,  which  is  the 
essence  of  sin;  for  sin  is  transgression,  and  Zfipit  is  wrtpfiaala  (cp. 
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Nagelsbach,  Horn.  Theol.  315  foil.).  Correlative  to  vPpit  is  fUTpov, 
of  which  Hirzel  says  less  than  one  might  reasonably  expect.  In 
Homer  Moipa  plays  a  prominent  part  (Nagelsbach,  120  foil.). 
Noteworthy  are  such  expressions  as  {mtp  ftolpap,  traph.  funpaPf  {mip^ 
n^oPf  irapii  ftoipap.  The  Moipai  appear  as  the  powers  who  assign 
unto  each  his  fupos  or  furpop.  To  overstep  this  bound  is  vfipis  and 
invites  punishment  (xoXao-if,  curtailment,  docking)  at  the  hands 
of  ^Uf}  or  of  her  ifrUovpoi  the  'Epiyvcr  (Anaximander,  Heraclitus). 
The  state  also  makes  allotments  of  land  to  the  citizens  (yapopoi). 
The  Spartan  may  not,  without  losing  cast  and  character,  alienate 
his  apxaia  fioipa.  To  remove  the  ancient  landmarks  is  a  heinous 
crime;  cp.  afufi^-a  upth  and  Schol. on  Plato,  Theaet.  181  B,  where 
Spoi  stand  alongside  fiioftoi  and  ra^oc.  As  the  Englishman's  home 
is  his  castle,  so  the  Spot  or  cpjcor,  whether  of  a  home  or  of  a  rtf^posf 
is  a  <f>povpd  (cp.  the  interesting  passage  in  Syrian,  Comm.  in  Arist. 
Met.  B  4,  1000'  19,  p.  43,  23  KroU;.  In  Lucret.  i,  75  foil,  the 
a//^  terminus  haerens  is  the  bulwark  of  reason.  The  family  has 
its  Zc^ff  cpKcioff,  the  god  of  the  pale  that  encircles  and  constitutes 
the  family.  This  e^jcor  is  sacred,  and  tpKot  vntpBopup^  Wke ^nem  et 
modum  iranstre,  is  transcendere  fines  juris  or  aKoKaxria — the 
aK6\aaTov  is  vPptarrft.  The  city,  as  well  as  the  home,  has  its 
charmed  circle  (cp.  Usener,  Vortrage  und  Aufsatze,  113  foil.).  So 
Alio)  6piC€h  ^  p6fjLO£  SpiCtif  and  Nature  sets  bounds  to  every  creature. 
Man  has  his  ^wik^  furpa  (Epictetus  IV  6,  26)  and  infra  Naturae 
fines  vvuere  is  man's  highest  duty.  The  apxoxa  noipa,  marked  by 
its  Jpoi,  is  the  property  that  descends  to  the  individual  through 
his  y4pos,  and  the  Spot  or  cpjcor,  as  we  have  seen,  secures  the  entity 
and  character  of  the  citizen.  Hence  Eurip.  fr.  217  ro  dovXoy  .  .  . 
ytpof  I  jrp6t  lijp  i\d<r<r<o  fioipap  &pnrtp  696s.  In  the  folk-lore  of  the 
Greeks  to  know  the  measure  of  a  man^was  to  have  power  over 
him  (cp.  Fritz  Pradel,  Griechische  und  siiditalienische  Gebete, 
Beschworungen,  und  Rezepte  des  Mittelalters,  p.  131).     Hdt.  I 

47  the  Pythia  says  olda  d*  ey^  ^afipov  r    apiBphp  Koi  pfTpa  BaXatrfrrjg 

(cp.  Isaiah  40,  12),  asserting  the  omniscience,  and  therefore  the 
omnipotence,  of  the  god.  To  know  the  precise  number  of  a 
thing,  like  knowing  its  measure,  confers  magical  powers,  as  in 
Catullus  5.  In  Lucret.  I  594  foil.,  II  1087  foil,  the  terminus  server 
to  support  the  doctrine  of  fixed  species,  the  correlate  of  the 
unchangeable  atom ;  and  V  88  foil.  (=VI  64  foil.)  to  defend  the 
foedera  naturai  against  the  encroachment  of  divine  intervention 
and  providential  fate.  Relative  to  this  conception  is  that  of 
logical  definition — jp/fca^ai  Koxh  yipos  Koi  c&or.  As  the  property 
(ovcria)  of  the  citizen  consisted  of  his  apxaia  noipa — which  he  might 
not  alienate — or  trarp^os  Kkripos  plus  his  personal  acquisitions 
(©ia,  MioTjTa) — which  in  Sparta  it  was  a  disgrace  (al<rxp6p)  to  sell — , 
so  in  logically  defining  the  ovala  of  a  thing  one  takes  account  first  of 
theyc  MM  then  of  the  WV^xa  and  tiia.  Money,  as  we  say,  is  the  man  ; 
so,  according  to  Lucret.  1 199  foil,  the  available  supply  of  materies 
fixes  the  fines  of  the  stature  of  species  and  individuals.    In  a  way^ 
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a  man's  oliria  becomes  his  dvpofus  and  determines  his  function 
(epyor).  Coa\rersely  one's  ohiria  mav  be  defined  with  reference  to 
his  ipyotf,  as  in  Socrates,  Plato,  and  Aristotle.  But  the  tffyow  is  also 
the  measure  of  dvra/ur :  hence  Aristotle  can  regard  the  opor  or 
ovo-ia  of  a  thing  as  expressed  in  the  process  leading  from  dvra/ur  to 
ffWpyeca,  from  the  state  of  the  dvvdfui  ip  to  cWcXex<ui.  Finally,  the 
end  is  seen  from  the  beginning,  and  the  fUrpop  becomes  a  rtkot  or 
(TKov^s;  and,  according  to  the  teleology  of  Plato  and  Aristotle,  it 
is  the  goal  that  defines  the  course  of  nature  and  of  man,  as 
everything  is  defined  by  its  contemplated  function  (frapra  rf  ipy^ 
&pnmu). 

There  is  much  that  one  might  add  to  this  sketch,  but  this  will 
suffice  to  show  the  significance  of  the  notion.  The  inirpw  of 
Protagoras  must  be  explained  by  this  conception.  Since  i^fuw 
6piC€i  and  everything  is  p6fjLf  rather  than  ^uom,  man  as  the  maker 
of  v6fAog  becomes  irdpT»p  xPlf^^^  M^r/>oy,  rmv  fiip  ipTmp  in  tiirnw,  tup  df 

ovK,  Spt»p  »t  ovK  Itrrty.  The  Constitutive  force  oiUpot  and  lUrpop  was 
noted  above ;  as  it  appears  operative  here,  so  also  in  the  primi- 
tive procedure  observed  in  definition  by  the  Pythagorean  Eurytus, 
a  (perhaps  somewhat  older)  contemporary  of  Philolaus  and 
Socrates.    Aristotle  sa3rs  Met.  1092^8  ovd<V  d<  hmpuna^,  ovdi  6irorc- 

pw£  ol  dpiB/uX  atrcoc  r»p  ovm&p  ical  rov  clroi,  wAnpop  mt  ^/mh,  oIop  oZ 
ariyftai  r&v  ficyc^MV,  leal  «»r  EUpvrot  Irorrc  rU  dpt$fi6s  Wrof ,  oUp  6d\  fitp 
dp6pmnov,  6d\  di  cinrov,  &inr€p  ol  roifs  dpi6fiovs  3yopr€f  ^h  rk  irxjipora 
rpiyapop  Koi   rcrpay«»voy,   ovro»r    d<f>Qiunmp   reus   ^^oif   rckr   ftop^r   rmp 

<t>vTwp,  Alexander  ad  loc.  gives  a  graphic  picture  of  a  man  thus 
outlined,  and  in  an  earlier  passage  (p.  38,  16  Hayduck)  there  is  a 
hint  that  the  same  procedure  originally  obtained  in  other  cases 
where  the  Pythagoreans  thought  to  discover  in  numbers  SfiotA- 
flora  roir  olat  Koi  yiypofupois,  as  Aristotle  says  (Met.  985**  27  foil.). 
From  this  conception,  as  I  have  pointed  out  elsewhere  (Archiv 
fiir  Gesch.  der  Philos.  XIV,  394  foil.),  it  is  but  a  short  step  to 
the  definition  of  secondary  properties  of  things  in  terms  of  the 
shapes  and  arrangement  of  atoms  as  practised  by  Leucippus 
and  Democritus.  Again,  the  Platonic  Idea  (e2^p,  /iop^i}),  as  the 
definitional  essence  of  a  thing,  whose  constitutive  force  is  shown 
in  many  ways,  naturally  falls  into  place. 

Other  conceptions  touched  upon  but  lightly  if  at  all  by  Pro- 
fessor Hirzel  might  be  instanced  and  developed  if  space  allowed. 
The  book  under  review  is  well  printed.  In  the  course  of  a  rather 
careful  reading  only  a  few  typographical  errors  were  noted: 
p.  78,  n.  2  delete  period  after  ovroO  ;  p.  325,  n.  4  read  Btaiaof  for 
eipfuot;  p.  323,  n.  2  read  413  C  for  412  C;  p.  327,  n.  3  Zusam- 
mengehOrigkeit.  A  difficulty  not  easily  avoided  in  so  large  a 
book  is  the  want  of  forward  references.  Where  so  much  matter 
is  thrown  into  notes  as  is  done  in  this  case  and  the  same  subjects 
are  discussed  from  slightly  varying  points  of  view  in  different 
connexions,  such  references  become  highly  important.  No  doubt 
the  author  hoped  to  supply  this  want  by  means  of  the  Index, 
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which  is  however  hardly  complete  enough  fully  to  serve  the 
purpose. 

It  would  be  ungracious  to  close  this  review  without  a  final 
word  of  appreciation  and  commendation  for  a  book  so  helpful 
and  suggestive.  If  others  profit  by  it  as  the  writer  cheerfully 
acknowledges  that  he  has  done,  the  author  must  feel  amply 
repaid  for  his  labor,  though  a  labor  of  love  is  its  own  reward. 

W.  A.  Heidel. 

WasunrAN  Unitsrsitt. 


Album  Terentianum  picturas  continens  ex  imagine  phototypa 
Lugdunensi  Terentii  codd.  Ambrosiani  H  75  et  Parisini 
7899  sumptas  et  lithographice  expressas.  Praefatus  et 
picturas   Latine   interpretatus  est  Jacobus   Van   Wage- 

NINGEN. 

Scaenica  Romana,  Scripsit  Jacobus  Van  Wageningen  ;  Gro- 
ningae,  in  Aedibus  Heredum  P.  Noordhoff,  Anno  MCMVIL 

The  series  of  Codices  Graeci  et  Latini  phoiographice  depicti^ 
issued  at  Leyden  under  the  direction  of  S.  G.  de  Vries,  reaches 
in  Vol.  VIII  (1903)  the  noteworthy  addition  of  the  Codex  Am- 
brosianus  (F)  of  Terence,  by  means  of  which  there  becomes 
available  for  the  first  time  in  extended  form  a  reliable  reproduc- 
tion of  the  scenic  pictures  characteristicof  the  group  of  manuscripts 
represented  by  CPOF.  The  recognized  value  of  these  as  a  source 
of  information  for  the  customs  of  the  Roman  stage  has  long 
warranted  a  better  apparatus  than  that  afforded  bv  the  crude  and 
ancient  wood-cuts,  drawn  from  C,  of  de  Berger,  Fortiguerra  and 
Cocquelines,  and  a  more  comprehensive  one  than  that  produced 
by  recent  American  interest  in  the  single  play  of  the  Phormio 
(Harvard  edition,  Cambridge,  1894;  Weston,  Harv.  Stud,  in 
Class.  Phil.^  XIV).  To  the  Leyden  publication,  therefore,  with 
its  exhaustive  and  authoritative  preface  by  E.  Bethe,  attaches  a 
unique  value  which  is  shared,  and  in  a  measure  extended,  by  the 
newer  Album  Terentianum  professedly  dependent  upon  it.  This, 
in  a  convenient  volume  of  one  hundred  and  forty-eight  lithographs, 
presents  all  of  the  pictures  of  the  Ambrosianus,  supplemented  by 
those  of  the  Parisinus  where  the  other  is  deficient  (Andria,  Eunu- 
chus  to  V.  416,  Phormio  from  v.  832  to  v.  1015),  but  is  recommended 
more  by  its  appeal  to  general  usefulness  than  by  the  author's 
briefly  appended  expositions  of  the  pictures.  Correct  interpreta- 
tion of  these  and  supplementary  conclusions  concerning  the 
significance  of  portrayed  gestures,  must  depend  not  only  upon 
an  intelligent  use  of  the  text,  but  also  clearly  upon  a  proper 
identification  of  the  figures  involved,  since  these  are  often  errone- 
ously designated  by  the  copyist.  The  efibrt,  therefore,  is  hazardous 
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without  more  critical  method  than  in  the  present  case  is  evident. 
In  the  author's  ignorance  of  the  showing  in  other  manuscripts  of 
the  group,  the  impression  of  dilettantism  might  have  been 
averted  by  at  least  a  knowledge  of  the  serviceable  and  scholarly 
work  of  Dr.  Watson  (The  Relation  of  the  Scene-Headings  to  the 
Miniatures  in  Manuscripts  of  Terence,  Harv.  Stud.  14,  pp.  55-172), 
who  has  discussed  most  of  the  problems. 

To  cite,  at  Heaut.  2,  3  (v.  242)  the  blunder  of  the  copyist  of  F, 
in  which  the  names  of  the  two  young  men  are  reversed,  is  respon- 
sible for  the  confession,  iSutd  in  medio  gestus  Clitiphanis  sihi  vult 
nan  perspicuum.  However,  in  the  first  of  the  scene,  to  which  the 
picture  refers,  since  Dromo  is  still  upon  the  stage  (cf.  v.  9).  the 
melancholy  youth  is  Clinia  (c£  w.  246,  247,  250),  not  Clitipho, 
and  is  properly  drawn  in  attitude  of  distress.  The  vigor  of  action 
portrayed  in  the  figure  of  the  other,  erroneously  designated  Clinia 
in  F,  points  to  the  impadence  of  Clitipho  revealed  at  v.  251. 
This  correct  order  is  shown  further  by  COP  (cf.  Watson,  p.  80). 
Again  the  strange  misconception  of  the  picture  before  Hec  3,  4 
(v.  415),  apparently  a  heritage  from  Umpfenbach,  is  scarcely  longer 
tolerable.  Pamphilus  and  three  slaves  appear  upon  the  stage, 
one  of  whom,  a  mute  character,  is  whimsically  designated  in  F, 
"Orlando".  The  order  of  Pamphilus  v.  359,  Tu  pueris  curre 
Parmeno  oMam,  the  comment  on  his  arrival,  v.  410,  Adest  Par- 
meno  cum  pueris ^  and  Parmeno's  injunction  to  those  he  has 
brought,  V.  429,  lie  iniro,  all  sufficiently  explain  the  presence  of 
the  three  slave  figures  in  the  picture  which  represents  the  situation 
at  v.  16  fT.  The  slave  whom  Pamphilus  engages  is  clearly  Par- 
meno (cf.  the  text).  Save  in  the  erroneous  identification  of  this 
character,  the  picture  is  therefore  correct  and  leaves  the  author's 
apology,  Pictor  duos  imagines  eiusdem  scaenae  ad  unam  iun- 
xisse  videlur,  without  point  (cf.  Watson,  p.  66  f).  Exposition  of 
the  picture  before  Eun.  3,  2  (v,  455)  resolves  itself  into  elabora- 
tion of  the  groundless  criticism.  In  hac  imagine piciar  vehementer 
errat,  where  again  not  the  pictor  but  only  the  librarius  of  P  is  at 
fault  in  exchanging  the  names  of  Parmeno  and  Chaerea.  Knowl- 
edge of  C,  or  of  Watson  (p.  84),  or  of  even  the  text  (v.  471), 
would  have  saved  the  wonder  that,  Parmeno  non  servili  vesiiiu^ 
sedomatu  Eunuchi  induhis  est  There  is  no  attempt  to  depict 
the  verus  eunuchus  (one  hand  shows  Eunuc*  Cherea  above  the 
figure  which  is  really  Parmeno),  and  that  Pythias  appears  on  the 
extreme  right  should  create  no  surprise,  since  she  might  naturally 
attend  her  mistress  throughout  the  scene,  though  her  presence  is 
not  recognized  before  the  injunction  of  v.  500.  There  is  no 
reason  to  suppose  that  she  here  in  scaenam  prodit  The  picture 
is  therefore  explicable  and  correct  save  for  the  blunder,  in  P,  of 
exchanging  the  names  of  the  slave  and  the  eunuch  (Chaerea)  who 
stand  side  by  side.  Other  similar  matters  are  involved  at  Heaut. 
5,  5  (v.  1045);  Eun.  4,  7  (v.  771);  Phor.  2,  3  (v.  348).  Without 
the  help  of  P,  the  so-called  Demea  of  F  should  have  been  recog- 
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nized  from  the  costume  as  really  Geta,  since  he  wears  the  jcoo-v/a^i; 
of  the  servus.  The  interpretation ,  Asiat  a  dextra  Parmeno puellae 
pulchritudine  •  .  .  siupefacius^  Eun.  2,  2  (v.  232),  stresses  too 
much  the  susceptibility  of  Parmeno  and  wars  against  the  text :  he 
is  first  imagined  downcast  {irisiis,  v.  267),  then  actually  is 
mocking  (vv.  269,  274),  then  impudent  (v.  272).  Equally  undis- 
cerning  is  the  criticism  at  Eun.  4,  4  (v.  668),  Prave  tamen  post 
fores  Chaerea^/alsus  Eunuchus,  depicius  est  The  superscription 
is  correctly  Eunuc  and  it  is  not  surprising  that  Dorus  is  portrayed 
in  the  guise  of  the  youth.  Chaerea  at  v.  906  still  appears  in  the 
eunuch's  clothes;  in  what  meanwhile  was  the  eunuch  clad?  A 
lapse  of  another  sort  is  involved  at  Eun.  3,  5  (v.  549),  where  be- 
neath the  picture  the  exposition  is,  Gaudio  exsulians . . .  Chaerea 
dextram  supra  caput  toUit\  on  the  other  hand  in  the  accompany- 
ing Scaenica  Romana  (p.  60)  the  gesture  is  correctly  associated 
with  the  action  of  the  hortator  (cf.  v.  562  and  Quint.  11,3,  103). 
It  remains,  therefore,  that  the  real  value  of  the  Album  rests 
upon  the  accessibility  of  the  reproductions  which  is  supplied, 
rather  than  upon  the  interpretations  which  are  named  as  its 
raison  d'itre^  and  in  view  of  the  expected  publication  of  the 
pictures  of  C,  promised  by  Father  Ehrle  of  the  Vatican  Library,  it 
is  perhaps  to  be  regretted  that  the  author's  zeal  was  not  transferred 
to  the  execution  of  a  similar  task  for  P.  In  point  of  form,  the 
present  work  would  prove  more  usable,  had  the  scene  numbering 
been  given  instead  of  merely  the  verses  with  which  the  picture  is 
supposed  to  be  associated. 

The  supplementary  treatise,  Scaenica  Romana  (67  pp.,  Ch.  I, 
De  theatro  Romano;  Ch.  II,  De  histrionibus),  supplies  pro- 
fessedly a  convenient  compilation  of  much  that  has  been  said 
before,  yet  under  the  captions,  De  personis  sive  larvis  and  De 
histrionum  gesiibusy  attains  to  independent  value.  Ribbeck's 
attempt  to  reconcile  the  conflicting  testimony  of  ancient  sources 
concerning  the  innovation  of  masks  (Rom.  Trag.,  p.  661),  juggles 
with  the  chronology  of  Minucius  Prothymus  (Donat.,  de  Com. 
VI,  3,  Wessner),  undervalues  the  letter  of  Donatus'  report,  and 
leaves  in  the  end  the  whimsical  practice  of  the  squint-eyed 
Roscius  (Diomed.,  K.  I.,  p.  489;  Cic,  de  Nat.  Deor.  i,  79)  the 
potent  cause  for  the  introduction  and  dominance  of  a  custom 
conspicuously  foreign  to  the  Roman  stage.  The  theory  of  the 
present  author  strains  less  one's  power  of  credence  and  the 
testimony.  From  the  diversity  of  names  assigned  to  the  principal 
actors  of  the  Eun.  and  the  Ad.  in  the  diaascaliae  (Ambivius 
Turpio  and  Hatilius  Praenestinus),  and  the  praefaHones  of 
Donatus  (Ambivius  and  Minucius),  it  is  argued,  with  Dziatzko 
(Rh.  M.  20,  p.  591  fT.;  21,  p.  68  fT.),  that  repeated  performances 
were  differently  reported.  The  effort  is,  therefore,  to  discover  the 
relative  periods  of  the  actors  named.  If  Ambivius,  a  senex  in 
160  B.  C.  ( Heaut.,  Pro).  10),  lived  as  late  as  150,  and  was  succeeded 
respectively  by  Hatilius  and  Minucius  (Leo,  Rh.  M.  38,  p.  342), 
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the  former's  period  of  presumable  activity  would  fall  150-130  b.  c, 
the  latter^s,  1 30-1 10  B.  c.  Since  s^fus  of  91  B.  C.  remembered  an 
unmasked  stage  (Cic.,  de  Or.  3,  221),  while  men  of  middle  age 
(e.  g.,  Catulus  and  Crassus)  did  not,  the  introduction  of  masks 
some  forty  years  before  91  B.  c.  would  coincide  with  the  floruit 
of  Minucius,  to  whom  Donatus  (de  Com.  VI,  3)  assigns  the  inno- 
vation. A  clue  to  the  force  at  work  is  given  by  Tacitus  (Ann. 
XIV,  21),  who  associates  with  the  conquest  of  Achaia  and  Asia  a 
new  order  of  things  in  public  spectacles.  The  increasing  number 
of  actors  with  Greek  names  from  this  time  (Aesopus,  Eros, 
Panurgus.  Antipho,  Diphilus,  Spinther,  etc.) — Minucius  himself 
bears  the  Greek  cognomen  Prothymus—points  to  the  dominance 
of  the  foreign  influence.  Diomedes'  claim  for  Roscius  as  the 
innovator  of  the  mask  may  mark  the  notoriety  of  his  defection 
from  an  opposition-set  of  native  actors.  Under  Dc  histriamtm 
gesfibus^  there  is  attempted,  first,  a  comparison  of  Donatus'  assign- 
ments of  gesture  with  the  scenes  of  the  manuscript  and,  second, 
an  independent  estimate,  by  the  use  of  Quintilian,  of  certain 
gestures  there  portrayed.  The  first  effort  ceases  after  the  expo- 
sition of  seven  categories.  It  might  have  included  also,  under 
the  category  of  the  gesius  stamachantis^  Ad.  i,  2,  5  (v.  134); 
5, 3,  9  (v.  79s) ;  And.  i,  5, 2  (v.  237),  and  the  additional  categories 
of  the  gesius  mirantis^  Eun.  3,  i,  13  (v.  403) ;  Hec.  4,  i,  7  (v.  522) ; 
gesius  camminaniisy  And.  4,  4,  14  (v.  753),  cf.  Eun.  4,  7,  27 
(v.  797) ;  5»  4,  26  (v.  948) ;  gesius  exeuniU,  Eun.  3,  5,  i  (v.  549) ; 
gesius  quctereniis  nee  invenienit's  (i.  e.,  of  perplexity),  And.  i,  i,  61 
(v.  84),  cf.  Ad.  4,  2,  46  (v.  585);  gesius  irrisionis,  Ad.  4,  i,  20 
(v.  536)  ;  gesius  awuiioris,  Eun.  i,  2,  108  (v.  188) ;  eial. — without 
attaining  the  exhaustiveness  implied  in  Aaec  suni  indicia  de  gesiu 
hisirionis^  quae  in  Donaii  cammeniario  inveniuniur.  The  later 
interesting  attempt  to  expound  the  gestures  and  attitudes  of  the 
miniatures  by  the  use  01  Quintilian  extends  the  similar  work  of 
Weston  upon  the  Phormio  (Harv.  Stud.  14,  pp.  49-53)*  but  again 
the  result  is  often  unconvincing  by  reason  of  hasty  generalization 
and  defective  method.  I  cite  only  the  so-called  narraniis  gesius 
(p.  56).  The  gesture  is  described  by  Quint.  (11,  3,  loi)  as 
approbaniibus  ei  narranObus  ei  disHngueniilnis  decarusi  Andrea 
de  Jorio  shows  it  perpetuated  as  a  Neapolitan  sign  of  inquiry 
{La  mimica  degli  aniichi  invesiigaia  nelgesiire  napolUano^  p.  86). 
An  effort  to  generalize  as  to  its  value  in  the  miniatures  should 
rimarily  involve  consideration  of  all  the  occurrences.  To  the' 
ve  cited  bv  the  author  should  be  added :  Ad.  3,  4  (v.  447) ;  5,  6 
(v.  889) ;  Eun.  3,  2  (v.  455) ;  5,  8  (v.  1031) ;  Hec.  4,  2  (v.  577)  ,- 
4,  3  (v.  607) ;  Phor.  2,  3  (v.  348).  In  three  of  these,  as  revealed 
by  the  text,  the  gesture  is  clearly  interrogatory :  at  Eun.  4,  5 
(v.  727),  in  the  case  of  Pythias  (cf.  vv.  733.  735,  736):  at  5,  8 
(v.  1031),  Parmeno  (cf.  v.  1034) ;  at  Heaut.  3,  3  (v.  562), 
Chremes  (cf.  vv.  595,  596,  597,  598,  602,  605,  606,  607,  611,  612, 
613).     By  like  analysis  it  marks  Laches  approbans  at  Hec.  4,  2 
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(v.  577);  and  so,  Demea  (correctly  in  P)  at  Ad.  5,  6  (v.  889).  In 
the  description  of  the  picture  at  Eun.  4,  7  (v.  771)  no  note  is 
made  of  the  striking  difference  of  Thais'  attitude  in  P  and  F,  nor 
in  the  exposition  is  it  clear  which  is  described.  The  position  of 
the  woman  and  Chremes  behind  the  door,  shown  only  in  F,  is 
referred  to;  but  the  description  of  Thais  is  continued  confusingly 
from  P  (p.  58).  An  evidently  second-hand  knowledge  of  the 
colors  employed  in  the  pictures  of  F  and  their  adjustment  leads 
to  the  inaccuracy  of  naming  them  ruier  (a  conclusion  doubtless 
from  Bethe's  color  rubescens)  ei  caeruletu  (p.  45,  n.  7)  and  the 
misleading  mention  of  Antipho's  tunica  rubra  (p.  45).  Since  the 
figures  of  F  are  drawn  in  brownish  ink  and  shaded  characteris- 
tically in  blue,  the  colors  of  the  manuscript  have  no  more  scenic 
significance  than  the  regularly  appearing  blue  of  the  hair  or  the 
bridal  yellow  of  Hymen's  soccus  in  Catullus  (61,  lo).  From  such 
matters  it  appears  that  the  work,  justifiable  in  its  interesting 
intent,  lacks  in  execution  the  authority  of  dependable  investigation. 

John  W.  Basore. 

Prxncbton. 
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Rheinisches  Museum  fur  Philologie,  Vol.  LXIL 

Pp.  1-8.  Zu  den  Scriptores  historiae  Augustae.  F.  Riihl.  In 
Lampridius,  Commodus,  14.  x,  read  "cum  fruges  et  oleum  non 
deessent ".  In  Spartianus,  Severus,  5. 3,  for  "  quod  "  read  "  quot ". 
In  Lampridius,  Heliogabalus,  4.  4,  read  "Symiamira  auctore"; 
in  xo.  I,  read  "  qui  iam  Caesar  erat  appellatus  a senatu  eo  tempore, 

iuo  Macrinus  interemptus  est,  consobrinus  huius  Antonini*'.  In 
lapitolinus,  Maximini  duo,  15.  5,  perhaps  we  might  write 
**  proditis  his,  qui  missi  fuerant,  ad  Maximinum  cito  eos  per  milites 
detulerunt";  in  Gordiani  tres,  27.  10,  "parenli  principum,  prae- 
fecto  totius  orbis,  tutori  rei  publicae";  in  Maximus  et  Balbinus, 
15-  5i  **chronicorum  scriptor",  instead  of  "Graecorum  scriptor". 
InTrebelliusPollio,  Valerianiduo,  1. 1,  for  '*vel  solus"  read  **filio 
solis"  or  "fratri  solis";  in  Tyranni  triginta,  32.  i,  in  place  of 
"relictus"  write "  relegatus".  In Vopiscus, Quadriga tyrannorum, 
12.  6,  for  ''minima  quaeque"  read  "  minima  quoque". 

Pp.  9-32.  Hiatusscheu  bei  Dionys  von  Halikarnass  und  Text- 
kritik.  H.  Kallenberg.  This  article  deals  with  the  Antiquitates 
Romanae.  Some  of  the  passages  discussed  are  I  87.  2;  XX  3; 
XX  16.  2;  VII  42.  4;  lAio.  5;  VIII  26.  2;  II  3.1;  II  70.2; 
X  35.  4;  I  86.  2;  III  22.  I ;  IV  57.  4;  IX  8.  3;  XI  15.  3. 

Pp.  33-45.  ^®  Lucreti  prooemiis.  P.  E.  Sonnenburg.  A  study 
of  the  relation  of  the  various  prooemia  to  one  another.  The  first 
is  closely  related  to  the  second,  the  third  to  the  fourth,  the  fifth 
to  the  sixth.  R.  Heinze  is  wrong  in  saying  that  Lucretius  him- 
self did  not  write  the  fourth. 

Pp.  46-53.  Handschriftliches  zu  romischen  Dichtern.  P. 
Thielscher.  Collation  of  a  fifteenth  century  MS  of  Manilius 
(Marcianus  3949). 

Pp.  54-60.  Zu  einigen  Fragmenten  Heraklits.  W.  ZiUes. 
Discussion  of  Hippias  Maior,  289  B.  Fr.  83  should  be  struck  out 
of  the  collection.  In  fr.  82  the  reading  3X\^  y4vu  should  be 
restored. 

Pp.  61-72.  Anyte  und  Simonides.  M.  Boas.  On  an  echo  of 
Simonides,  VII  512,  in  Anyte,  VI  153. 

Pp.  73-85.  Zum  plautinischen  Hiat.  P.  Friedlander.  Hiatus 
is  permitted  at  certain  positions  in  the  verse,  because  of  the 
example  and  influence  of  the  old  Saturnian  measure. 
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Pp.  86-101.  Randbemerkuneen  (vgl.  Bd.  LX  S.  552).  W. 
Kroll.  XIL  On  the  meaning  ofywvof  ddp6p  and  ycW  l(rxp6¥,  XIII . 
On  the  arrangement  of  the  treatise  ircpl  irvvBiirt^  6pofiaT»w. 

Pp.  102-107.  Philemon  und  die  Aulularia.  F.  Blass.  In  re- 
ply to  F.  Leo  (Hermes,  XLI  629  fT.),  the  writer  discusses  his  own 
suggestion  that  a  certain  fragment  (Hibeh  Papyri,  I  24  ff.)  belongs 
to  a  play  of  Philemon,  and  that  this  play  was  the  original  of 
Plautus'  Aulularia. 

Pp.  108-15.  Bruchstiicke  einer  Sallusthandschrift  in  dem 
norwegischen  Reichsarchiv.  C.  Marstrander.  Collation  of  five 
fragments  of  a  13th  century  MS  of  the  Bellum  lugurthinum 
(probably  from  Drontheim). 

Pp.  116-22.  War  der  Schwiegersohn  des  Poseidonios  ein 
Schiller  Aristarchs?    A.  Gercke. 

Pp.  123-32.    Lectiones  Epicureae.    W.  CrOnert. 

Pp.  133-50.  Die  rOmische  Messing-Industrie  in  Nieder-Ger- 
manien,  ihre  Fabrikate  und  ihr  Ausfuhrgebiet.    H.  Willers. 

Miscellen. — Pp.  151-53.  B.Schmidt.  Zu Thukydides.  In II 52. 
4t  for  iroXXol  cr  apaitrxvpTovs  Bfjitat  €Tpdiroirro  read  iroXXol  cr  ai^aiirxvmar 
di7^€i^  irpanovTQ  ('ac  multiad  impudentiam  videlicet  se  converterunt '). 
In  II  54.  2,  strike  out  the  words  rovdc  vorfpos.  In  III  39.  6,  per- 
haps we  should  read :  irarrf ^  ykp  fiiuv  y€  6fioi»s  iviBtvTo'  oU  d*  c^ijy 
a>f  iiiias  TpanofUwois  vvp  1^aX^p  h  rj  n-oXci  c&ac,  roy  fitrii  rwv  okiyt^v  kMvvqv 
^yri<rdfi€Voi  fitfieuArtpop  (vpaniarjia'ap. — P.  154*     C*  Haeberlin.      Frag- 

mente  eines  unbekannten  Philosophen  (see  Revue  de  Philologie, 
XXX  161-172).  Perhaps  the  author  was  ApoUonius  Syrus,  of 
the  time  of  Hadrian. — Pp.  154-6.  F.  Buecheler.  Gewohnliche 
und  ungewohnliche  Schreibung  von  levpcor.  The  words  PIE 
QVIRI  (in  C.I.L.  XIII  10018,  143)  mean  iri'c  iciJ^.— Pp.  156-7. 
M.  Ihm.  Ein  Fragment  des  Varro. — Pp.  157-9.  G.  Gundermann. 
Lateinische  Inschrift  aus  Afrika.  In  an  inscription  from  Ouled 
TAgha,  'bide  diote  bide  possas  plurima  bide',  'bide'='vide', 
'diote'  (ace.  pi.  of  t6  a4Woff)  =  *diotas',  ' possas '  =  ' posias ' 
(pausias). — Pp.  159-60.  A.  M.  Harmon.  Ignis  a  romphaea.  This 
is  a  proposed  substitute  for  the  'ignis  arumphea'  of  the  Sermo  de 
confusione  diaboli.    Compare  the  ^Xoy/i^  pofufuda  of  Gen.  Ill  24. 

Pp.  161-9.  Aufidius  und  Plinius.  F.  Miinzer.  The  line  be- 
tween the  two  histories  should  be  sought  somewhere  between 
Jan.  I,  49  and  Jan.  x,  52. 

Pp.  170-202.  Die  Replik  des  Isokrates  gegen  Alkidamas.  A. 
Gercke.    Not  Isocrates,  but  only  Alcidamas  and  Plato,  opposed 

the  old  rix^ri  ptfropiK^» 

Pp.  203-28.  Der  Terenzkommentar  des  Eugraphius.  P. 
Wessner.  Eugraphius  knew,  and  used,  the  commentary  of 
Donatus.    He  probably  lived  toward  the  dose  of  the  5th  century. 
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Pp.  229-46.  Zwei  politische  Gedichte  des  Horaz.  K.  Hiemer. 
An  attempt  to  connect  Ode  I  12  with  the  formal  opening  of  the 
Forum  Augustum  (perhaps  in  the  year  24-23) ;  Ode  I  2  with  the 
dedication  of  the  Regia  built  by  Domitius  Calvinus  (in  28). 

Pp.  247-64.  Aus  Rhetoren-Handschriften.  H.Rabe.  I.  Nach- 
richten  iiber  das  Leben  des  Hermogenes.  II.  Aphthonios  der 
Schtiler  des  Libanios. 

Pp.  265-72.  Varia.  F.  Blass.  In  Euripides,  Bacch.  427,  read 
ao4>aM  d*  ^iTffxC)  and  translate,  ''fort  mit  dem  klugen  Geiste  und  mit 
dem  Sinne  der  von  iiberweisen  Mannern  kommt  *\  In  Hesiod, 
Erga,  18,  for  ratW  read  vaUip.  In  121,  we  may  accept  Plato's 
reading,  xarii  funp*  €Kd\vir9t  Cratyl.  397  E.  In  194,  for  aKoKioU  Mwmv 
read  vkoKiAs  Mn»p  (cp.  line  262).  In  Theocr.  XXIV  49,  the  words 
of  Amphitryon  end  with  dfi&€c  «/iot,  the  rest  of  the  line  is  a  parenthesis 
of  the  narrator.  Change  oyaxo^ar'  to  Mko^9p  (cp.  Homer,  <f>  47) 
or  to  <iM«<Ji/raT(o),  "er  schob  sich  die  Riegel  zuriick".  In  The- 
Ognis,  463,  read  €Vftap*ms  o,  re  XP^M^  ^^^^  ^aav  o0rc  re  dfiXoy  (cp. 
Bacchyl.  I  174  ^*  •   ^^  ^^  frdprmv  €iiuip€i¥  ovdey  ykvuif  Bvaroiatp'     dXX' 

old  r^  ^cuyoyra  blCurrai  icixccy).  Lines  493-6  are  probably  the  close 
of  the  poem  to  Simonides;  the  preceding  verses  479-92,  an 
interpolation  from  the  elegies  of  Euvenus  of  Paros.  Textual 
notes  on  Reitzenstein's  new  Photius. 

Pp.  273-94.  Eustathianum.  E.  Martini.  On  the  need  of  a 
new  edition  of  Eustathius.  The  Parekbolai  on  the  Ih'ad  should 
follow  Codex  L. 

Pp.  295-308.  Untersuchungen  zur  athenischen  Ver&ssungs- 
geschichte.  W.  Judeich.  I.  Der  Staatsstreich  der  Vierhundert 
An  attempt  to  reconcile  the  accounts  of  Thucydides,  VIII  67-70, 
and  Aristotle,  Athen,  Pol.,  29-32. 

Miscellen. — Pp.  309-11.  F.Riihl.  Varia.  Noteson  Poly  bins,  XII 
3 ;  Diodorus,  XVII 109,  i  (for  r&p  iroXcr«»y,  read  ruv  Muruv) ;  Seneca, 
De  Clementia,  I  8,  2  (keep  the  reading,  "in  tua  pace");  in  the 
first  panegyric  of  Mamertinus  on  Maxim ianus  (1,  p.  89,  14  fT. 
Baehrens),  read  "sed  Herculem  hospitem  Capitolium  addidisse** ; 
with  Tacitus,  Hist.  I  3  fin.,  compare  Pliny,  Panegyr.  35,  "ingenti 
quidem  animo  divus  Titus  securitati  nostrae  ultionique  prospex- 
erat  ideoque  numinibus  aequatus  est". — Pp.  31 1-12.  W.  Cr5nert. 
Cercidae  fragmentum. — Pp.  312-13.  J.  Burnet.  Plato  Epist. 
II  313  A. — Pp.  313-15.  C.  Hense.  Ein  Fragment  des  Atheno- 
dorus  von  Tarsus. — Pp.  316-18.  R.  Sabbadini.  Die  Ciris  in  den 
vergilischen  Biographieen.  The  Ciris  seems  to  have  disappeared 
almost  completely  during  the  middle  ages.  It  was  still  unknbwn 
in  1425. — Pp.  318-21.  F.  Solmsen.  Sprachliches  aus  neuen 
Funden.  I.  dvUpai^vof  (a  form  quoted  by  Photius  from  Solon). 
II.  tvo  und  ?fo  (=lM<rr*  and  cfcim).— Pp.  321-3.  H,  Ehrlich. 
Noch  einmal  v/ivot  (from  *w<^/i>off  =  *Gewebe'). — Pp.  323-5.  M. 
Ihm.    CABIDARIVS  (in  Corp.  gl.  lat.  II  334,  22),  perhaps  a 
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corruption  from 'lapidarius*.— Pp.  325-6.  M.  Pokrowskij.  Veno- 

*  Verkauf '  (a  late  formation,  on  the  analogy  of  such  expressions 
as 'esui  divisui  indutui  esse  habere,  circumiectui  habere',  etc. — 
Pp.  326-7.  E.Bethe.  Ithaka  und  Leukas.  Argument  from  Strabo, 
X  452,  9,  that  from  the  sixth  century  B.  c.  the  Acarnanians  knew 
the  island  of  Leucas  as  *  Leucas  *,  not  as  *  Ithaca '. — Pp.  327-8.  F. 
Buecheler.  Nach tragi iches.  Examples  of 'deferre  alicui'  from 
Ambrosius  (see  Vol.  LXI,  p.  308).  In  Kaibel,  Epigr.  625,  for 
Koipai^ot  read  KoifMPos,  i.  e.  the  Emperor  (see  Vol.  LXI,  p.  627). 
St.  Benedict  seems  to  have  written  *quirieeleison"  (seeVolLXII, 
P-  1 55)' — Pp«  328.  Ch.  Hulsen.  Berichtigung  zu  S.  157.  The 
right  explanation  of  the  inscription  from  Ouled  T  Agha  is  given  in 
Eph.  Epigr.,  V,  p.  521 :  "hoc  vide,  vide,  et  vide  ut  p[os]sis  plura 
videre  .    **  Diote"  probably  means  "  idiote *'. 

Pp.  329-38.  Vordorisches  in  Lakonien.  F.  Solmsen.  The 
words  Ai^r  Kafiara,  in  a  new  inscription,  are  the  first  epigraphical 
proof  that  in  Laconia  the  shorter  form  of  the  preposition  Kara  was 
used  even  before  other  than  dental  consonants.  The  new  epithet 
should  be  added  to  the  list  which  Usener  discussed  in  one  of  his 
latest  essays  (Rh.  Mus.  LX,  p.  11  f.;  A.  J.  P.  XXVI   353). 

Kamrwrat  is  shortened  from  KoTnmraTdf,  as  KvfiitrTfjf  ^  from  *  KvPtarriT^t 
or  firatnjt  from  inaififrrff. 

Pp-  339^5*  Der  Terenzkommentar  des  Eugraphius  (con- 
tinued from  p.  228).  P.  Wessner.  This  commentary  seems  to 
have  survived  in  only  a  single  manuscript,  which  was  brought  by 
Irish  monks  to  northern  France.  The  text  on  which  it  was  based 
was  a  manuscript  related  to  the  Bembinus,  but  already  strongly 
influenced  by  d. 

•  Pp.  366-79.  Zu  Martial.  G.  Friedrich.  In  IX  47,  5,  write 
'sed  quod  et  hircosis  miserum  est  et  turpe  pilosis' ;  explanation 
of  I  68;  in  XI  49,  3,  write  'Silius  artatae  succurrere  censuit 
umbrae';  in  Spect.  IV  3,  write  'traducta  est  laetis  nee  cepit 
harena  nocentes';  in  VII  47,  6.  write  'tristities;  lacrimis  iamque 
peractus  eras';  'Monobiblos  Properti',  XIV  189,  means  the  first 
book  of  Propertius;  in  XII  52,  9,  keep  the  reading  *ridet  et 
Iliacos  audit'  (as  Lindsay  has  done);  in  XI  90,  3,  keep  the 
reading  'Maeonio  res  carmine  maior';  in  X  51,  5,  for  'Ravennae' 
read  'reverso';  in  VIII  30,  6,  read  'Tuscis  pascitur  ilia  sacris'; 
In  Spect.  XXIII  9,  'ille  tulit  geminos  facili  cervice  iuvencos',  we 
may  think  of  the  matador  in  a  Spanish  bull-fight :  'aliquem  ferre ' 
=  *impetum  alicuius  ferre',  and  with 'facili  cervice'  compare 
'facili  cardine',  Juv.  IV  63  ;  in  III  20, 10,  *templi'  is  probably  the 
temple  of  Apollo  on  the  Palatine. 

Pp- 380-9.  NeueLesungendesDidymospapyrus.  W.Cronert. 

Pp.  390-420.    Das  Signum.    E.  Diehl.    An  etymological  study 

of  the  various  proper  names  known  as  'signa'  suggests  the  exist- 

^  On  KvpujT^  (?)  see  Herwerden  Suppl.  s.  v. 


Digitized  by 


Google 


232  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

ence  of  various  associations  or  clubs.  By  their  formation  they 
belong  to  the  Latin  language,  but  they  owe  their  origin  to  a 
Greek  institution. 

Pp.  421-37.  Die  Makrobier  des  Lukianos.  F.  Riihl.  On  the 
reliability  of  its  literary  history. 

Pp.  438-75.  Die  dorische  Knabenliebe,  ihre  Ethik  und  ihre 
Idee.  E.  Bethe.  This  practice  (as  a  publicly  recognized  and 
respectable  institution)  was  introduced  into  Greece  by  the  Dorians. 
The  underlying  idea  may  have  been  (i)  'dass  durch  korperlicbe 
Beriihrung  die  Seele  des  Mannes  dem  Knaben  in  mysterioser 
Weise  mitgetheilt  wird',  (2)  'dass  die  Seele  auch  im  mannlichen 
Samen,  wie  in  Hauch  und  Blut  gesehen  und  geglaubt  worden  ist '• 

Miscellen. — Pp.  476-8.  F.  Buecheler.  Coniectanea.  I.  De- 
fence of  the  word  'vitores'.  II.  W^cppoc  in  Hesychius  should  be 
KiKtppoi  (*cicer')-  HI*  In  Cledonius  (Keil,  V  9)  read  'fructus  sibi 
lector  colligat  maturatos.  Tu  sume  tuis  praeceptis  aggressa,  cir- 
cumspice — '.  IV.  In  Sueton.  de  gram.  3,  read  *  Apuleium  •  .  . 
conductum  ut  osce  doceret'. — Pp.  478-9.  J.  M.  Stahl.  Zu 
Thukydides.  Defence  of  ^in;  =  sepultura,  II  52,  4;  explanation 
of  III  39i  ^-  *rayrcff  yap  (01  rev  di^^ov)  rnuv  y€  6fAiu<0r  (roir  oklyoif) 
iniBfVTO  (with  ^y  77}  v6\u  thai  Cp.  IV  106,  I,  r^r  irActtp  ov  vr€pnrK6iiMvoi, 
and  Aristotle,  Athen.  Pol.  XXVI  4,  /icrfxw  rrjt  wdXcw)- — Pp- 
479-82.  W.  Cronert.  Animadversiones  in  Photii  fragmentum 
Berolinense. — P.  482.  G.  Mercati.  Eustathianum.  The  Lauren- 
tian  MS  was  sent  to  Rome  by  order  of  Clement  VII. — Pp.  482-5. 
G.  N6methy.  Zur  Ciris-Frage.  The  Ciris  is  a  deliberate  forgery. 
Lines  18-20  allude  to  Culex  1-3  and  35-6.  The  poem  is  later 
than  the  Pseudotibulliana.— Pp.  485-6.  P.  Theilscher.  Zu  den 
Maniliushandschriften. — Pp.  486-7.  A.  Zimmermann.  Zur 
Entstehung  des  Gentilnamens  des  Dichters  Plautus.  *Maccius' 
is  probably  of  Oscan  origin. — P.  488.  Th.  Birt.  icc<^aXcV  als  Buch- 
terminus  (=*Rolle'). — P.  488.  L.  Friedlander.  Petronianum. 
A  performance  of  the  Cena  Trinialchionis  at  the  Prussian  court 
in  1751. 

Pp.  489-535.  Neue  und  alte  Daten  zur  Geschichte  Diocletians 
und  Constantins.  O.  Seeck.  A  long  defence  of  the  author's  own 
statement  that  Constantine  became  sole  Emperor  in  324.  Momm- 
sen's  date,  323,  rests  upon  a  false  statement  in  Lactantius,  De 
Mortibus  Persecutorum.  Lactantius  says  that  Maxentius  died  on 
the  sixth  day  before  the  Kalends  of  November,  after  reigning  five 
years.  What  he  should  have  said  was,  on  the  fifth  day  after  six 
years. 

Pp.  536-49.  Zu  Thukydides.  ^  E.  Petersen.  Criticism  of  (a) 
Dorpfeld's  interpretation  of  II  15,* (b)  Fr.  Hauser's  interpretation 
of  16. 

Pp.  550-58.  Neue  italische  Dialektinschriften.  F.  Weege  and 
F.  Biicheler. 
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Pp.  559-90.  Aus  Rhetoren-Handschriften.  H.  Rabe.  III.  Die 
Quellen  des  Doxapatres  in  den  Homilien  zu  Aphthonios.  IV. 
Athanasios,  ein  Erklarer  des  Hermogenes. 

Pp.  591-600.  Hellenistische  Beitrage.  Fr.  Reuss.  I.  Bactra 
und  Zarispa.    II.  Seleukos  und  Ptoleniaios  Keraunos. 

Pp.  601-14.  Maximianus  und  Boethius.  F.  Wilhelm.  The 
influence  of  the  Consolatio  on  the  Elegies  is  very  slight. 

Pp.  615-18.  Ueber  irreale  Wunschsaize  bei  Homer.  J.  M. 
Stahl.  There  are  none.  In  II.  VIII  366,  Od.  IV  732,  Od.  XXIV 
284,  yap  means  "  namlich  *\ 

Miscellen. — Pp.  619-20.  F.  Marx.  Der  blinde  Sanger  von 
Chios  und  die  delischen  Madchen.  In  line  171  of  the  first 
Homeric  Hymn,  read  vnoKpivaQ$€  ainfi  ^fUw,  ''so  gebt  alle  Bescheid 
iiber  mich  wie  folgt".  For  the  meaning  of  d^',  compare  Od. 
VIII  267,  Find.  01.  I  55.— Pp.  620-5.  W.  Cr5nert.  Eine  Teles- 
stelle  und  Anderes.  The  "anderes"  refers  to  a  passage  of 
Philodemus. — Pp.  625-31.  A.  Brinkmann.  Rhetorica  (notes  on 
Longinus,  Phoibammon  and  Eustathius,  archbishop  of  Antioch). 
— Pp.  631-4.  J.  W.  Beck.  Eine  verkannte  Ode  des  Horaz 
'  Donarem  pateras'.  Horace  has  not  mingled  the  glories  of  the 
two  Scipios.     He  means  only  Scipio  the  younger. — Pp.  634-6. 

K.   Brugmann.      Bcivavcror,  pavawraif  fiavop,     Bdvavtrotf  OT    an  older 

form  *  f/dvavaos  may  be  connected  with  fiavos  fiav6v  =  *  pavf^^^ 
— Pp.  636-8.  F.  Solmsen.  Weiteres  zum  Suffix  -atnov  (in 
the  dialect  of  N.  W.  Greece ;  see  Vol.  LIX  503  f.).— Pp.  638-9. 
M.  Siebourg.  Ungew5hnliche  Schreibung  von  yvvii  und  vivo.  In 
QVI N  E  IVI V AS  (CIL.  XIII 10026, 6)  QVI N  E  is  the  Latin  transliter- 
ation  oiK<,vaiz=z>^,ai.  With  IVIVAS  compare  EVIVAS  (CIL.  XIII 
10018, 82)  and  the  Italian  "  evviva  ". — P.  640.  F.  Biicheler.  Vxor 
benemorientissima.  This  adjective,  in  an  inscription  recently 
published  from  Dalmatia,  is  the  superlative  of  benemoria,  as  bene- 
ficentissima  of  benefica,  pientissima  of  pia.  Benemoria  (  =  boni 
moris,  icaX($rpo9ror)  is  doubtless  the  epithet  which  was  applied  to 
Melissa,  Petron.  LXI. 

Wilfred  P.  Mustard. 

Johns  Hopkins  Untvbrsitt. 


Romania,  Vol.  XXXV  (1906). 

Janvier. 

A.  Thomas.  Proven9al  -enc ;  Italien  -ingo,  -engo.  21  pages. 
This  article  discusses  numerous  etymologies,  especially  those  of 
proper  names. 

Paul  Meyer.  Fragments  de  Manuscrits  fran^ais.  45  pages. 
I.  Fragment  d'une  Chanson  de  geste  relative  ^  la  Guerre  d'Es- 
pagne.     II.  Fragments  de  la  Vie  des  Pferes:    i.  Bibliothfeque  de 
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rinstitut  de  France;  2.  Fragment  de  Macon;  3.  Fragments  de 
Cambridge;  4.  Bibl.  Nat.  latin  10769.  III.  Fragment  d'une 
Redaction  de  la  Parabole  du  Demi-Ami  faite  en  Angleterre. 
IV.  Fragment  de  Renart.    V.  Fragment  d'un  Ms.  du  Roman  de 

Jules  C6sar  par  Jacot  de  Forest.    VI.  Fragment  d'un  Po^me  sur 
i  Th^ologie  morale  compos6  en  Angleterre. 

J.  A.  Herbert.  An  early  MS.  of  Gui  de  Warwick.  14  pages. 
The  manuscript  in  question  formerly  belonged  to  Sir  Henry 
Hope  Edwardes,  and  dates  from  about  the  middle  of  the  thir- 
teenth century.  A  facsimile  of  a  page  of  this  manuscript  is 
annexed,  and  also  one  of  a  Cambridge  fragment. 

A.  Thomas.  Jamette  de  Nesson  et  Merlin  de  Cordebeuf.  13 
pages.  Biographical  details  are  given  concerning  this  little- 
known  Old  French  authoress  of  the  fifteenth  century,  as  well  as 
concerning  her  husband  and  various  other  relatives. 

Melanges.  G.  Huet,  Encore  Floire  et  Blanchefleur.  Ferdi- 
nand Lot,  Guenelon,  Ganelon.  Ch.  Drouhet,  Fran9.  l^paule. 
A.  Thomas,  "Giraut  de  Borneil'*  ou  "Guiraut  de  Bornelh"?  A, 
Thomas,  Prov.  anc.  Albuesca ;  Prov.  mod.  Aubieco.  A.  Thomas, 
Un  Sens  rare  du  mot  Voiture.    F.  Novati,  Ital.  Jana,  Janara. 

Comptes  rendus.  Bausteine  zur  romanischen  Philologie: 
Festgabe  fUr  Adolfo  Mussafia  (A.  Thomas).  John  M.  Burnam, 
Glossemata  de  Prudentio  (A*  Thomas).  L.  Barrau  Dihigo  et  R. 
Poupardin,  Cartulaire  de  Saint-Vincent-de-Lucq  (A.  Thomas). 
Dr.  G.  Steffens,  Die  Lieder  des  Troveors  Perrin  von  Angicourt 
(A.  Jeanroy).  Ernest  Langlois,  Table  des  Noms  propres  de 
toute  Nature  compris  dans  les  Chansons  de  Geste  imprim6es  (P, 
Meyer).  Paul  Le  Cacheux,  Le  Livre  des  Comptes  de  Thomas 
du  Marest  (P.  Meyer).  David  Hobart  Carnahan,  The  Prologue 
in  the  Old  French  and  Provencal  Mystery  (Henri  Chatelain), 
Hermann  Urtel,  Der  Huge  Scheppel  der  Grafin  Elisabeth  von 
Nassau-Saarbriicken  (Ferdinand  Lot). 

P^riodiques.  Zeitschrift  fiir  romanische  Philologie  XXIX  3-4 
(Mario  Roques,  with  discussion  of  L.  Foulet's  article  on  Marie 
de  France  et  les  Lais  bretons).  Revista  de  Bibliografia  catalana, 
III  6  (A.  Morel-Fatio).  Studier  i  modern  Sprakvetenskap  III 
(M.  Roques).  Annales  du  Midi  XVII,  Janv.-Oct.  (A.  Thomas). 
Studi  romanzi  II-III  (P.  Meyer). 

Chronique.  History  of  the  publishing  firm  of  E.  Bouillon. 
Obituary  notices  ofGustave  Saige,  Achille-Jacques-Ars^ne  Del- 
boulle,  Bernard  Prost  and  H.  L.  Ward.  Announcement  of  a 
critical  edition  of  the  Eruciavii  by  T.  Atkinson  Jenkins  of  the 
University  of  Chicago. 

Livres  annonc6s  sommairement.  24  titles.  The  Farce  of 
Master  Pierre  Pathelin,  Englished  by  Richard  Holbrook  ("  Cet 
61£gant  volume  . . .  nous  apporte  un  nouveau  t^moignage  du  zdle 
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et  de  la  competence  avec  laquelle  notre  vieille  litt6rature  est 
6tudi6e  de  Tautre  c6t6  de  rOc6an")  (P.  Meyer).  Concordanza 
delle  Opere  italiane  in  Prosa  e  del  Canzoniere  di  Dante  Alighieri, 
a  cura  di  E.  S.  Sheldon,  coiraiuto  di  A.  C.  White  (**  On  voit  par 
cette  magnifique  publication  que  les  £tats-Unis  rivalisent  de  z^le 
avec  ritalie,  TAngleterre,  TAllemagne  pour  les  Etudes 
dantesques  ")• 
Avril. 

A.  Thomas.  Le  Laterculus  de  Polemius  Silvius  et  le  Vocabu- 
laire  zoologique  roman.  37  pages.  The  text  here  studied 
lexicographically  belongs  to  the  ^th  century  of  our  era  and  was 
published  by  Theodor  Mommsen  in  1892.  It  contains  numerous 
Popular  Latin  forms,  and  as  such  is  of  great  interest  in  the  study 
of  Romance  etymologies. 

C.  Salvioni.  La  Declinazione  imparisillaba  in  -a  -kne,  -o  -6ne, 
-e  -6ne  -f ne,  -i  -fne  -6ne  nelle  Carte  medievali  d' Italia.  60  pages. 
The  theory  assigning  a  Germanic  origin  for  these  flectional  forms 
having  previously  been  disproved  by  Romance  scholars  in  favor 
of  a  Latin  origin,  the  author  of  the  present  article  endeavors  to 
show  how  such  forms  could  have  arisen  out  of  the  older  Latin 
forms.  From  the  examples  cited  it  appears  that  these  forms 
were  known  all  over  Italy  prior  to  the  earliest  Germanic  influence 
upon  the  Latin  of  the  people.  In  the  Southern  portion  of  Italy, 
however,  their  force  was  early  weakened. 

Ferdinand  Lot.  Vivien  et  Larchamp.  20  pages.  The  at- 
tempted identification  of  the  epic  hero  with  the  historical 
character  killed  in  battle  with  the  Bretons  in  851  which  was  put 
forward  by  Prof.  Suchier  is  clearly  shown  by  M.  Lot  to  be 
entirely  fantastical,  and  scholars  are  warned  against  the  danger 
of  hasty  conclusions  based  upon  insufficient  evidence  bearing 
upon  similar  identifications. 

Melanges.  N.  Valois,  Nouveaux  T6moignages  sur  Pierre  de 
Nesson.  E.  Philipon,  Espagnol  -Anco;  ^an^ais  -Ape.  Max 
Leopold  Wagner,  Les  Noms  sardes  du  Mouflon.  Louis  Brandin, 
Le  plus  ancien  Exemple  du  fran9.  Abrier.  J.  Derocquigny, 
Fran9.  dialectal  T6guer,  T6quer.  A.  Thomas,  Note  compl6men- 
taire.  A.  Thomas,  Anc.  normand  Anoil.  A.  Thomas,  Bretzel. 
A.  Thomas,  Fran9.  dialectal  Guiteau.  A.  Thomas,  Anc.  fran9. 
Machet.  A.  Thomas,  Anc.  fran9.  Oisdif.  A.  Thomas,  Anc. 
fran9.  Rojuel.     A.  Thomas,  Anc.  fran9.  Tenoil. 

Comptes  rendus.  E.  Wienbeck,  W.  Hartnacke,  P.  Rasch, 
Aliscans:  kritischer  Text  (Raymond  Weeks).  Georges  Dottin, 
Manuel  pour  servir  h  Tfetude  de  1' Antiquity  celtique  (A.  Thomas). 
Jean  de  Jaurgain,  Cartulaire  du  Prieur6  de  Saint-Mont  (Ordre 
de  Cluny) ;  T Abb6  Clergeac,  Cartulaire  de  T Abbaye  de  Gimont 
(P.  Meyer).  Auguste  Vidal,  Douze  Comptes  consulaires  d'Albi 
du  XIV  •  siMe,  1. 1«'  (P.  Meyer). 
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P6riodiques.  Zeitschrift  f iir  romanische  Philologie  XXIX  5-6 
(Mario  Roques,  with  discussion  of  etymologies).  Revue  de 
Philologie  franyaise  et  de  Litt^rature  XIX  1-3  (P.  Meyer). 

Chronique.  Obituary  notices  of  Ed.  Boehmer,  L.  Maximilien 
Kawczynski,  and  Jules  Protat.    Numerous  literary  notices. 

Livres  annonc6s  sommairement.  2  titles.  W.  Perrett,  The 
Story  of  King  Lear  from  Geoffrey  of  Monmouth  to  Shakespeare. 
Alphonse  Prlcigou,  Ornithologie  de  la  Haute- Vienne. 

Juillet 

Paul  Meyer.  L']&vangile  de  TEnfance  en  Proven^l  (Manuscrit 
du  Marquis  de  Cambis-Velleron  et  de  Raynouard).  28  pages. 
The  manuscript  in  question  is  first  mentioned  in  a  catalogue 
published  at  Avignon  in  1770.  Some  years  later  it  was  in  the 
possession  of  Raynouard,  and  only  recently  it  was  purchased  by 
the  Biblioth^que  Nationale.  Copious  extracts  from  the  text  are 
here  published  with  introduction  and  notes. 

A.  Jeanroy.  Sur  quelques  Sources  des  Mystdres  fran9ais  de 
la  Passion.  14  pages.  The  complicated  question  of  the  origin 
of  the  oldest  extant  texts  is  investigated  in  connection  with  a 
recent  work  of  M.  £mile  Roy  upon  the  same  subject 

Joseph  B^dier.  Sur  deux  Chansons  de  Croisade.  15  pages. 
Discussion  of  the  authorship  and  peculiarities  of  two  well-known 
Old  French  poems.  The  second  one  has  undergone  marked 
Provencal  influence  in  its  transcription  by  the  scribes. 

A.  Delboulle.  Mots  obscurs  et  rares  de  Tancienne  Langue  fran- 
(aise.  34  pages.  This  is  the  last  of  the  valuable  series  of 
lexicographicsd  articles  based  on  an  extensive  reading  of  Old 
French  texts  and  documents.  Copious  footnotes  by  various 
scholars  have  again  been  appended  in  the  present  instance. 

Paul  Meyer  et  G.  Guigue.  Fragments  du  Grand  Livre  d'un 
Drapier  de  Lyon  (1320-1323).  17  pages.  Business  accounts  of 
the  Middle  Ages  have  rarely  been  preserved  down  to  the  present 
day,  but  the  few  that  are  still  extant  throw  a  great  deal  of  light 
upon  the  usual  character  of  the  transactions,  upon  the  relative 
values  of  goods  and  coins,  and  in  general  upon  the  domestic 
economy  and  private  life  of  the  time. 

G.  Lavergne.  Fragment  d'un  nouveau  Ms.  de  la  Chanson  de 
Roland  (Version  rimle).  9  pages.  This  fragment  was  found 
inside  the  cover  of  a  Latin  incunabulum  from  a  private  library  of 
Moulins.  It  formerly  was  evidently  the  property  of  a  jongleur, 
who  is  otherwise  unknown. 

Melanges.  A.  Thomas,  L'Identitg  du  MMecin  Aldebrandin 
de  Sienne.  A.  Thomas,  Anc.  fran^.  Baucent  "  Blaireau ".  A. 
Thomas,  Anc.  franj.  Bousacle,  Bouzekle  "Pastfeque".  A. 
Thomas,  Anc.  frany.  Troine  "Trompette".  C.  Nedelcou,  Sur 
la  Date  de  la  Naissance  de  Pierre  Alphonse. 
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Comptes  rendus.  G.  Kalff,  Geschiedenis  der  nederlandsche 
Letterkunde,  Iste  Deel  (G.  Huet).  Marie  Loke»  Les  Versions 
n6erlandaises  de  Renaud  de  Montauban  6tudi^es  dans  leurs 
Rapports  avec  le  Po^me  fran9ais ;  Leo  Jordan,  Die  Sage  von 
den  vier  Haimonskindem  (A.  Jeanroy).  Marcel  Schwob,  Le 
Petit  et  le  Grant  Testament  de  Francois  Villon  (Gaston  Raynaud). 
Lazare  Sain^an,  La  Creation  m^taphorique  en  Fran9ais  et  en 
Roman  (A.  Thomas). 

P^riodioues.  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  XXX 
(1906),  I  (M.  Roques,  with  discussion  of  etymologies).  Annales 
du  Midi  XVIII  (1906)  (A.  Thomas).  Bulletin  de  la  Soci£t6 
arch^ologique  du  Midi  de  la  France,  N.  S.,  n^  34  (A.  Thomas). 
Bulletin  de  la  Soci£t£  arch^ologique  et  historique  du  Limousin 
LV  2  (A.  Thomas).    Zeitschriit  fiir  vergleichende  Sprachforsch- 


ung  XXXIX  (M.  Roques,  with  discussion  of  etymologies). 
Elfter  Jahresbericht  des  Instituts  fur  rumanische  Sprache  zu 
Leipzig,  1904  (M.  Roques,  with  discussion  of  etymologies). 
Zeitschrift  fiir  franzosische  Sprache  und  Literatur  XXVI  i- 
XXIX  2  (A.  Jeanroy). 

Chronique.  Table  des  trente  premieres  Annies  de  la  Ro- 
mania par  M.  le  D'  Bos.  Literary  notices.  Reply  to  Schultz- 
Gora  by  A.  Jeanroy. 

Livres  annonc6s  sommairement.  11  titles.  Melanges  H. 
d'Arbois  de  Jubainville.  La  Biblioth^ue  du  Marquis  de  San- 
tillane,  par  Mario  Schiff. 

Octobre. 

Jessie  L.  Weston-Joseph  B6dier.  Tristan  M6nestrel :  Extrait 
de  la  Continuation  de  Perceval  par  Gerbert.  34  pages.  Certain 
adventures  of  Tristan  are  here  recounted  that  have  not  been 
found  in  any  other  extant  version.  They  seem  to  form  an  inter- 
polation which  was  based  on  one  or  two  short  episodic  poems 
now  lost.  Miss  Weston  supplies  the  introduction  and  M.  B^dier 
the  text  of  the  critical  edition  of  the  poem  here  published.  Many 
interesting  questions  suggest  themselves  in  this  connection  for 
further  investigation. 

P.  Meyer.  L'Instruction  de  la  Vie  mortelle,  par  Jean  Baudouin 
de  Rosilres-aux-Salines.  24  pages.  This  vast  poem  of  the  fif- 
teenth century  contains  some  forty-seven  thousand  decasyllabic 
verses,  and  it  is  preserved  in  a  unique  manuscript  at  St.  John's 
College,  Cambridge.  The  author  was  a  native  oi^the  region  near 
Nancy,  and  composed  his  poem  about  the  year  1430.  He  gives 
his  name  in  an  acrostic  at  the  end,  after  having  discoursed  at 
length  about  a  great  variety  of  subjects. 

Kr.  Nyrop.  Sone  de  Nansai  et  la  Norvige.  15  pages.  In 
most  Mediaeval  poems  the  descriptions  of  foreign  countries  are 
purely  fantastic   and   deal   largely  with   the   marvelous   and 
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imaginary,  but  in  the  poem  under  consideration  the  author  gives 
evidence  of  possessing  more  definite  information  concerning  the 
North  of  Europe.  His  account  of  the  customs  of  Norway  points 
to  a  time  later  than  that  of  the  vikings.  The  animals  which  the 
author  describes  are  somewhat  difficult  of  identification,  but  they 
evidently  belong  to  a  Northern  clime. 

Paul  Meyer.  Notice  du  Ms.  Bodley  57  (Oxford,  Bodl6ienne). 
13  pages.  This  manuscript  is  of  English  origin  and  contains  a 
miscellaneous  collection  of  Latin  and  French  works.  It  was 
written  by  various  hands  in  the  thirteenth  and  fourteenth  centuries. 

A.  Thomas.  Notice  biographique  sur  Eustache  Marcad6.  8 
pages.  He  was  a  monk  of  the  abbeys  of  Corbie  and  Marmoutier 
in  the  early  part  of  the  fifteenth  century,  and  was  the  author  of 
the  mystery  entitled  the  Vengeance  J6sus-Christ. 

Melanges.  P.  Meyer,  Extraits  d'un  Recueil  de  Sermons  latins 
composes  en  Angleterre.  Ferdinand  Lot,  Un  faux  Tristan  wur- 
tembergeois  en  807.  A.  Thomas,  Anc.  fran;.  Casigan,  -ingan, 
Gasigan,  -ingan.  A.  Thomas,  L'  Article  Balani  de  Godefroy. 
A.  Thomas,  On  Document  peu  connu  sur  Alain  Chartier  (5  juillet 
1425).  A.  Thomas,  Note  compl^mentaire  sur  Merlin  de  Cor- 
debeuf.    Victor  Henry,  Marisopa.    Ferdinand  Lot,  Godoine. 

Comptes  rendus.  Albert  Metcke,  Die  Lieder  des  altfranzoes- 
ischen  Lyrikers  Gille  le  Vinicr  (A.  Jeanroy).  Joaquim  Miret  i 
Sans,  El  m6s  antic  Text  literari  escrit  en  Catal^,  precedit  per  una 
Coleccio  de  Documents  dels  Segles  XI«,  XII«  i  XIII«  (P.  Meyer). 
L.  M.  Capelli,  Petrarque:  Le  Trait6  De  sui  ipsius  et  multorum 
Ignorantia  (P.  Meyer).  Gustave  Cohen,  Histoire  de  la  Mise  en 
Sc^ne  dans  le  Thdktre  religieux  fran9ais  du  Moyen  Age  (Marius 
Sepet). 

P6riodiques.  Revue  des  Langues  romanes  XLVIII  (P.  Meyer). 
Zeitschrift  fUr  romanische  Philologie  XXX  3  (M.  Roques,  with 
discussion  of  etymologies). 

Chronique.  Obituary  notices  of  Joseph  Mazzatinti,  Sernin 
Santy,  and  Jacob  Ulrich.  The  simplification  of  French  orthog- 
raphy as  compared  with  that  of  English  orthography* 

Livres  annonc6s  sommairement.  14  titles.  A.  Carnoy,  Le 
Latin  d' Espagne  d'apr^s  les  Inscriptions:  Complements  sur  la 
Morphologie,  le  Vocabulaire  et  la  Syntaxe.  Monsieur  Ddboulle : 
Quelques  Souvenirs  recueillis  par  V  Abb6  A.  Tougard. 

Additions  et  Corrections. 

George  C.  Keidel. 
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BRIEF  MENTION. 

In  a  discourse  pronounced  several  years  ago  at  Chicago  I 
offered  public  thanks  to  Mr.  William  James  for  his  indulgent 
estimate  of  the  desultory  mind,  not  simply  in  behalf  of  Pindar  but 
for  a  more  intimate  reason,  hoping  that  others,  similarly  afflicted, 
would  have  recourse  to  the  same  wise  and  sympathetic  physician. 
To  be  assured  that  one's  mind  is  not  necessarily  out  of  order 
because  the  intermissions  are  longer  than  usual,  and  that  one's 
clock  is  not  necessarily  a  defective  machine  because  there  is  a 
long  interval  between  ticks  cannot  fail  to  soothe  many  an  intro- 
spective and  self-distrustful  soul.  But  as  I  confide  this  new 
confession  to  Brief  Mention^  the  figure  I  have  used  reminds  me 
that  the  inveterateness  of  my  tropical  language,  which  has  given 
so  much  offence  to  some  of  my  syntactical  colleagues,  is  not 
without  a  show  of  justification.  At  all  events  I  have  derived  no 
small  comfort  from  M.  de  Gourmont's  spirited  defence  of  the 
style  cancret}  In  fact,  I  believe  in  spite  of  Mr.  Housman  (A.  J.  P. 
XXIX  124)  that  metaphor  often  answers  the  purpose  much 
better  than  definition.  All  language  is  ultimately  concrete  and 
the  resort  to  the  concrete  often  makes  matters  clearer.  M.  Br^al 
identifies /f;2£5  Sind/unis,  and  it  would  be  a  joy  to  me  if  some  one 
would  prove  that  ircipap,  about  which  the  late  F.  D.  Allen  wrote 
an  interesting  paper  in  the  Harvard  Studies  (IV  165),  has  not  two 
meanings  but  simply  one,  and  that  the  controversy  about  *end '  and 
*  rope '  could  be  settled  in  favor  of  *  rope ' — at  once  the  most  primi- 
tive and  the  most  persistent  form  of  limitation.  There  is  no  better 
definition  of  definition  itself  than  '  roping  off*.  All  this  is  d  propos 
of  my  amusement  at  the  emergence  of  an  old  figure,  and  the  prodi- 
gious ado  that  has  been  made  of  late  years  about '  punktuell '  in  the 
definition  of  the  interminable  aorist.  '  Punktuell '  has  been  widely 
recognized  as  meeting  the  needs  of  the  situation.  But  alas ! — as  we 
say  in  book  English — 'punktuell'  is  German  and  defies  translation. 
One  scholar  has  suggested  and  actually  dared  to  use  'punctiliar', 
after  the  analogy  of  *  punctilious'.  Why  not  *punctuous*,  after  the 
analogy  of '  unctuous  *  ?   Why  not  resort  to  Greek  and  speak  of  the 

*  La  facalt^  mattresse  du  style,  c'est  la  m^moire  visuelle.  Sans  la  memoire 
visuelle,  sans  ce  r<$seryoir  d'images  011  puise  rimagination  pour  de  nouvelles 
et  infinies  combinaisons,  pas  de  style,  pas  de  cr<$ation  artistique.  Elle  seule 
permet,  non  seulement  de  peindre  au  moyen  de  figures  verbales  les  divers 
mouvements  de  la  vie  mais  de  transformer  aussitOt  en  visions  toute  associa- 
tion de  mots,  toute  metaphore  usee,  tout  mot  isol^  mftme,  de  donner  en  somme 
la  vie  i  la  mort.  Voltaire,  type  banal  de  T^crivain  abstrait  est  certainement 
un  visuel  (A.  J.  P.  XXIX  135).    Remy  de  Gourmont,  Le  ProbUme  du  Style. 
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'stigmatic'  aorist  as  one  speaks  of  the  'sigmatic'  aorist?  The 
bodily  transfer  of  German  words  to  English  is  offensive  by  the  very 
reason  of  the  kinship  of  the  two  languages.  We  miss  the  necessary 
'  forshoving\  So  I  should  far  prefer  *  metaphonesis '  to  '  Umlaut ' 
and  'apophonesis'  to  'AblauL'  But  I  am  solitary  in  my  preferences. 
The  real  point,  however,  is  the  scientific  triumph  of  a  metaphor 
which  has  been  familiar  to  me  in  the  school  room  since  the  days 
when  I  learned  the  Greek  alphabet  and  noted  the  resemblance  of « 
to  the  astral  lamp  of  the  period.  I  leave  to  others  the  task  of  tracing 
the  metaphor  to  its  source  and  ascertaining  the  name  of  the  des- 
perate teacher  who  resorted  to  the  *  point'  for  the  aorist  and  the  'line* 
for  the  imperfect,  with  a  ferule  for  an  object  lesson.  Look  at  this 
ferule  lengthwise.  It  is  an  imperfect.  Endwise,  it  is  an  aorist.  It 
is  the  same  action  from  different  points  of  view.  And  likely  as  not, 
the  next  day  the  forgotten  metaphor  was  enforced  by  the  same 
instrument  that  served  to  illustrate  it.  It  must  be  nearer  seventy 
than  sixjty  years  since  that  wonderful  figure  was  impressed  upon 
me.  It  is  set  forth  at  length  in  Crosby's  Greek  Grammar,  a 
manual  that  had  a  certain  vogue  in  its  day,  the  first  edition  of  which 
appeared  in  1841.  Why  anybody  should  claim  any  credit  for 
'  punktuell '  passes  my  understanding.  It  is  associated  in  my 
memory  with  the  cheerful  hymn : 

A  point  of  time,  a  moment's  space. 
Removes  us  to  jon  heavenly  place 

Or  shuts  us  up  in  hell.    {'A161  np(4a\ffev). 


Professor  Benjamin  William  Smith's  Der  varchristliche 
Jesus  (Gieszen,  Alfred  Topelmann)  has  been  made  the  subject  of 
a  more  or  less  elaborate  review  by  W.  Soltau  in  the  Berliner 
Pkihlogische  Wochtnschrifi  for  June  i,  1907.  The  time  has 
gone  by  when  a  review  by  a  foreign  writer  was  a  passport  to 
American  immortality  but,  beyond  a  doubt,  in  the  widespread 
and  profound  ignorance  of  English  on  the  part  of  German  classical 
scholars,  which  I  have  had  occasion  to  note  more  than  once 
(e.  g.,  A.  J.  P.  XV  398,  XIX  464),  a  translation  into  German, 
however  brought  about  (A.J.  P.  XIX  ii2),does  much  to  enhance, 
perhaps  to  establish  the  reputation  of  an  American  author.  But 
to  imitate  Soltau  and  discuss  Professor  Smith's  book  at  length, 
or  even  to  give  an  account  of  its  drift,  would  be  to  turn  the 
Journal  into  what  I  have  called  elsewhere  'the  powder  magazine 
of  a  theological  review',  and  I  will  not  undertake  to  do  more  than 
make  a  few  remarks  of  the  vita  senis  order.  One  shoulders  one's 
crutch  and  shows  how  fields  were  lost,  and  the  chapter  in  which 
Professor  Smith  argues  that  Justin  Martyr  had  no  acquaintance 
with  St  Paul's  writings  recalls  to  my  mind  an  ancient  grievance, 
which  has  long  since  passed  into  the  category  of  amusing 
reminiscences. 
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When  the  lale  Dr.  Philip  Schaff  was  getting  up  his 
edition  of  Herzog^s  Encyclopaedia  of  Religious  Knowledge,  he 
invited  me  as  the  sole  American  editor,  I  will  not  say  student 
of  Justin  to  contribute  an  article  on  the  Martyr.  The  only  reward 
held  out  was  the  opportunity  of  making  my  edition  known  to  the 
readers  of  the  Encyclopaedia.  Somehow  the  invitation  did  not 
allure  me  and  the  scholar  who  undertook  the  article  made  no 
mention  of  my  contribution  to  the  literature  of  the  subject. 
Indeed,  an  evil  star  seems  to  have  presided  over  the  birth  of  that 
book.  To  be  sure,  I  had  no  right  to  complain  because  my  friend, 
Mr.  Joseph  W.  Harper,  refused  to  entertain  my  proposal  to  issue 
a  poster  with  the  heading  JUST  OUT  JUST  IN,  but  there  was  a 
somewhat  unusual  succession  of  mishaps.  Shortly  after  the  book 
was  published,  Mr.  Douglass,  the  financial  backer  of  the  *  Series 
of  Christian  Greek  and  Latin  Writers'  (A.  J.  P.  XXV  484),  went 
into  bankruptcy.  In  the  Harper's  Catalogue  the  sins  of  my  Justin 
Martyr  were  saddled  on  Professor  March,  the  editor  in  chief  of 
the  series,  and  my  honorarium  or  at  least  that  part  of  it  not  spent 
in  the  purchase  of  the  necessary  books  was  swallowed  up  in  a 
bank  failure,  so  that  the  only  comfort  I  have  ever  had  out  of  the 
book  was  the  use  of  it  as  a  'glory  hole'  for  my  syntactical  formulae, 
so  that  I  might  not  be  forced  to  make  obeisance  to  those  who 
should  appropriate  without  acknowledgment  the  result  of  my 
investigations  (A.  J.  P.  XVII  391,  XX  354).  In  the  same  egotis- 
tical spirit  I  did  not  fail  to  refer  to  the  book  in  the  articles  I  con- 
tributed to  the  seventh  edition  of  Liddell  and  Scott,  all  which 
references  were  promptly  and  properly  expunged  by  the  editors. 


Not  a  very  rich  reward  this  for  spending  the  leisure  of  two  or 
three  years  with  a  lot  o\  shabby  Christians  instead  of  roaming  the 
fields  of  classical  literature  in  company  with  a  band  of  unregen- 
erate  but  genial  heathens.  For  I  took  my  task  seriously  and  read 
all  the  cognate  literature  from  the  beginning  down  to  Justin  and 
beyond,  and,  as  I  said  in  my  preface,  all  my  citations  were  at  first 
hand  unless  distinctly  credited.^  But  the  ban  of  Dr.  Schaffwas  upon 
me  and  for  aught  that  appears  in  the  text  of  Der  vorchrisiliche 
JesuSy  my  own  countryman,  Professor  Smith,  who  has  sought  to 
find  fit  audience  on  the  other  side  by  having  his  book  translated, 
has  not  deigned  to  refer  to  my  note  on  Justin,  Apol.  I  19,  which 
is  not  taken  from  Otto,  the  well-known  editor  of  Justin,  who,  by 
the  way,  thought  well  enough  of  my  edition  of  the  Epistle  to 
Diognetus  to  follow  it,  and  cite  it  here  and  there.  This  is  my 
note  on  the  passage — 

a^apoiav  hShoatrdat.  A  Pauline  reminiscence  (?).  Comp.  I  Cor.  15,  53: 
del  TO  ^(iprbv  rovro  Mhaao^ai  h^apolav  koI  rh  -dinirhv  tovto  ivdiaaadat  a^avaalav 
That  it  is  not  a  mere  coincidence  would  appear  from  Athenag.  Res.  18,  68: 
del  Kard,  rbv  atrSaroXov  rb  ^^aprbv  tovto  Mifoaa^cu  af^apaiav,  Comp. 
Tatian,  c.  20;  Theophil.  ad  Autolyc.  1,  7;  Origen  c.  Cels.  7,  3a. 
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Of  course,  I  have  no  grudge  against  a  man  who  is  engaged  in 
a  tooth  and  nail  struggle  with  Zahn  for  declining  to  consult  an 
out-of-date  edition  of  Justin,  and  the  point  involved  is  one  of  such 
slight  importance  in  Professor  Smith's  eyes  that  he  dismisses  it 
in  the  following  contemptuous  fashion  (S.  210). 

Nur  ist  daran  zvl  erinnem  dass  kaam  ein  Sprachgebrauch  unter  den  Alten 
alleemeiner  und  verbreiteter  war  als  diese  Metapher  von  anziehen  (induo, 
kv&o,  labas) :  Der  Hebr&er,  der  Araber,  der  Grieche,  der  ROmer,  **  zieht"  fast 
jedes  Ding  "an";  Kraft,  Schwache,  u.  s.  w.,  u.  s.  w.  Der  Satx  des  Justin 
braucht  darum  nicht  auf  den  Korintherbrief,  sondem  nar  auf  den  allgemeinen 
Sprachgebrauch  zartkckzugreifen. 

But  Kara  top  car6aro\op  Ought  to  have  given  him  pause  and  might 
have  given  him  pause,  if  he  had  shown  the  same  consideration  to 
American  work  as  he  desires  American  scholars  to  show  to  his. 
Nor  can  I  agiee  with  him  in  thinking  the  point  of  so  little  im- 
portance. The  figure  is  common  enough,  but  the  combination 
is  striking.  'Clothed  with  thunder'  would  at  once  be  credited  to 
Job  (A.  V.^  and  *  clothed  with  love '  to  Tennyson.  *  Why  lingereth 
she  to  clotne  her  heart  with  love? '.  Why  not  MwrairSai  ai^Bapaiap 
to  St  Paul? 


Statistical  syntax  took  its  rise  for  me  many  years  ago  in  the 
memorable  paper  of  Ludwig  Lange,  Andeutungcn  ilber  Ziel  u. 
Mcthode  der  syntakiiscken  Farschungen^  1853,  but  my  first  pub- 
lished article  belongs  to  the  year  1876,  and  in  most  of  the 
statistical  work  in  which  I  have  been  involved  my  part  has  been 
largely  that  of  an  accessory  before  the  fact.  One  of  these 
statistical  studies.  The  Imperfect  in  Pindar,  in  which  my  figures 
had  the  advantage  of  Professor  Miller's  exact  revision,  appeared 
in  the  fourth  volume  of  the  Journal  (158-165)  and,  as  it  is  perhaps 
the  most  neglected  of  my  syntactical  lucubrations,  it  has  naturally 
been  one  of  my  favorites.  In  this  article  I  applied  the  statistical 
method  to  the  narrative  portion  of  Pindar  in  order  to  ascertain 
the  range  of  imperfect  and  aorist  in  what  were  then  called  the 
dactylo-epitrite  and  logaoedic  odes,  with  the  result  that  on  the 
whole  there  are  proportionally  more  aorists  in  the  lighter  than  in 
the  graver  metres  (see  my  Pindar  I.  E.  ciii),  a  result  quite  in  line 
with  the  fluctuations  of  quantity  in  the  Pindaric  poems  as  ascer- 
tained by  Breyer  (A.  J.  P.  XIII  385).  In  my  comment  on  this 
result  \  accepted  the  tradition  that  the  aorist  was  necessarily  the 
dominant  tense  in  the  narrative.  But  the  statistical  researches 
of  the  last  twenty-five  years  have  made  it  necessary  to  revise 
current  statements  and  I  may  refer  to  my  remarks  in  A.  J.  P.  XIV 
104,  XVI  259  and  especially  to  Professor  Miller's  article  on 
the  Imperfect  (XVI 139  foil.),  in  which  he  has  reviewed  Hultzsch's 
laborious  study  of  the  Imperfect  and  Aorist  in  Polybios  and  has 
made  an  important  contribution  to  the  statistics  of  usage  in  other 
ranges  of  Greek  literature.  The  imperfect  divides  the  crown  with 
the  aorist  in  different  proportions  at  different  times  and  in  different 
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spheres.  Indeed,  there  are  those  who  have  claimed  for  the  epos 
the  predominance  of  the  imperfect,  which,  being  quite  in  keeping 
with  the  descriptive  character  of  that  sphere  of  poetry,  is  too 
seductive  not  to  find  ready  acceptance  in  the  absence  of  definite 
figures. 

Mere  counting,  however,  will  not  settle  such  questions. 
There  are  imperfects,  some  of  them  of  frequent  occurrence,  that 
are  simple  preterites.  The  aorist  of  ^v  is  tytvofitip  (A.  J.  P.  XXVII 
234))^  but  is  ^»  always  an  imperfect  ?  In  the  absence  of  an  im- 
perfect to  Kpxofiaiy  §€(rav  is  predominantly  imperfect.  Is  it  always 
so,  as  Stahl  has  recently  maintained  ?  Are  ? ^i/v  and  c^d/ii^v  always 
on  the  same  line  ?  Then  there  are  pluperfects  that  are  virtually 
imperfects.  There  are  aorists  that  are  practically  perfects;  and, 
while  we  are  counting,  we  cannot  fairly  omit  durative  and  aoristic 
tenses  of  the  moods,  the  'side  moods'  which  are  quite  as  'para- 
tatic'  and  'apobatic'  (A.  J.  P.  XXIII  106)  as  the  tenses  of  the 
indicative.  We  have,  indeed,  no  right  to  accept  and  expound 
the  traditional  difierences  between  af^cvyoy  and  i<f>vyop  and  pass 
over  lightly  or  ignore  the  difference  between  ^cvynv  and  <f>vyuv  as 
some  have  done.  t<f)€vyo¥  differs  from  t^vyov  only  as  <l>tvyuv  differs 
from  ^vyciy.  No  exhaustive  study  can  anord  to  neglect  the  '  kind  of 
time  *  (A.  J.  P.  XXII  350,  XXVIII 1 10),  nor  was  it  neglected  in  the 
little  article  to  which  I  have  referred.  But  the  conclusion  reached, 
after  all,  was  that  the  indicative  gives  the  main  lines  and  the  other 
moods  the  shading,  so  that  the  study  of  the  indicatives  alone  is 
justifiable — a  conclusion  which  does  not  seem  to  me  quite  so  cer- 
tain now  as  it  did  then. 

There  are  other  things  in  that  little  paper,  but  I  am  not  a 
resurrectionist  of  buried  articles,  and  gladly  turn  to  welcome  a 
study  that  has  recently  appeared  in  the  Indogermanische 
Forschungen  XXII  (1908)  202  fgg.  by  L.  Schlachter,  entitled 
SiatisHsche  Untersuchungen  uber  den  Gebrauch  der  Tempora  u. 
Modi  bei  eimelnen  griechischen  Schriftsiellern.  In  this  instalment 
the  author  deals  with  Homer.    The  next  will  discuss  Herodotos. 


I  will  not  undertake  to  reproduce  the  formidable  statistical  tables, 
but  will  content  myself  with  giving  the  main  results  which  are 
sufficiently  interesting.  The  First  Part  gives  a  statistic  of  all  the 
verb  forms  of  Iliad  and  Odyssey,  arranged  according  to  tenses 
and  moods,  followed  by  a  table  showing  the  relative  representa- 
tion of  the  different  moods.  The  percentages  in  the  two  poems  are : 


Ind. 

Snbj. 

Opt. 

Imp. 

Inf. 

Part. 

11. 

Od. 

57-5 
56.8 

5 

4.8 

3-1 
4.2 

3-9 
3.8 

8.9 
8.8 

21.7 
21.3 

a  marvellous  agreement.    The  only  difference  between  Iliad  and 
Odyssey  worth  noticing'is  the  greater  percentage  of  the  opt.  in  the 

*  Where,!.  40.  for  Eccl.  27)  read  177. 
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Odyssey,  which  Schlachter  does  not  undertake  to  explain.  The 
potential  opt.  is  more  numerous  in  the  Odyssey  than  in  the  Iliad 
and  as  the  home  of  the  potential  opt.  is  in  the  speech,  and  the 
speeches  in  the  Odyssey  are  to  the  speeches  in  the  Iliad,  accord- 
ing to  Max  Schneidewin's  count  (Jahrb.  1884,  S.  130),  as  56:44, 
there  is  something  but  not  much  to  be  said  on  that  score.  A 
comparison  of  the  modal  proportions  in  other  ranges  of  literature 
brings  Iliad  and  Odvssey  into  the  immediate  neighborhood  of  the 
synoptic  gospels,  snowing,  according  to  Schlachter,  that  the 
close  agreement  between  Iliad  and  Odyssey  is  no  proof  of  a  com- 
mon authorship.  It  is  only  a  stereotype  expression  of  a  common 
sphere.  But  while  the  modal  structure  of  the  Iliad  as  a  whole 
corresponds  almost  perfectly  to  the  modal  structure  of  the 
Odyssey,  with  the  exception  of  the  opt.  as  stated,  the  moods  have 
a  different  share  quantitatively  in  the  tenses.  Pres.  subj.  and  opt. 
fall  behind  aor.  subj.  and  opt.  The  participles  run  the  other  way. 
And  finally  all  the  moods  do  not  bring  out  with  equal  sharpness 
the  temporal  relations  of  their  forms. 

The  Second  Part  is  summarized  thus : 

(i)  In  both  poems  the  aorists  of  the  indicative  are  consider- 
ably more  numerous  than  the  imperfects. 

(2)  In  the  Iliad  still  greater  preference  is  shown  to  the  aor. 
indicative. 

(3)  In  the  extra-indicative  moods,  the  'side-moods',  this 
preference  of  the  aorist  extends  only  to  the  subj.  and  opt. 

(4)  In  imperative,  infinitive  and  participle,  the  durative  ('para- 
tatic ')  expression  is  more  common. 

(5)  These  excesses,  the  excess  of  aorist  subj.  and  opt,  the 
excess  of  present  imperative,  infin.,  and  participle  are  relatively 
greater  in  the  Iliad  than  in  the  Odyssey. 

(6)  In  aor.  subj.  and  opt.  the  asigmatic  formations  pre- 
ponderate. 

(7)  In  the  epic  dialect  the  aor.  pass,  is  not  yet  fully  assimi- 
lated in  its  function  to  the  other  aorist  formations.  The  Odys- 
sey marks  an  advance  in  this  respect. 

(8)  The  different  aorist  forms  have  a  different  share  in  the 
different  moods,  but  in  both  epics  the  differences  coincide. 


Comment  on  the  statistics  from  which  these  conclusions  have 
been  derived  would  require  a  special  paper.  Not  the  least 
interesting  is  the  table  in  which  Schlachter  has  combined  his 
results  with  Professor  Miller's  and  from  which  it  appears  that  the 
use  of  the  aor.  ind.  gradually  diminishes  until  it  finds  its  low 
water  mark  in  Xenophon.  Then  the  aorist  thrusts  itself  more 
and  more  to  the  front  until  it  culminates  in  the  N.  T.  The 
pseudo-naivet^  of  Xenophon  suggests  an  answer  to  one  problem. 
The  Hellenica  has  the  lowest  percentage  of  imperfects,  but  it 
mounts  up  in  the  novellistic  Kyrupaideia.  The  other  problem, 
the  very  low  percentage  of  the  imperf.  in  the  N.  T.— c.  g.,  Matth. 
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13  per  cent.,  Apoc.  7 — Schlachter  approaches  gingerly,  and 
well  he  may.  It  stands  in  marked  contrast  to  Josephus,  whose 
46  per  c.  of  imperfects  shows  the  artificiality  of  his  style,  some- 
what as  does  his  use  of  the  participles  (A.  J.  P.  IX  154),  which, 
according  to  Schlachtsr,  he  uses  more  than  thrice  as  often  as 
St.  John's  Gospel  (41  :  12).  This  predominance  of  the  aor.  ind. 
can  hardly  be  dissociated  from  the  predominance  of  the  aor. 
imperative  in  the  N.  T.  (Justin  Martyr,  Apol.  I  16,  6),  although 
the  predominance  of  the  aor.  imper.  has  a  psychological  basis 
which  cannot  be  made  out  so  readily  for  the  aor.  indie.  Besides, 
we  have  to  take  into  consideration  the  growth  of  the  perfect  and 
the  familiar  use  of  the  historical  present,  which  is  kept  down  in 
St.  Luke  alone  (A.  J.  P.  XX  109,  XXVII  328).  There  is 
another  question — the  preference  given  to  the  aor.  subj.  and  opt. 
in  Homer.  Note  that  subj.  and  opt.  are  largely  used  in  temporal 
sentences  and  the  aorist  suggests  priority.  Note  also  that  in 
Pindar  the  generic  conditional  splits  into  pres.  ind.  and  aor.  subj. 
(I.  E.  cvii). 


C.  W.  E.  M.:  Schlachter's  theory  (pp.  236-8)  that  the  pre- 
dominance in  Homer  of  the  aorist  subjunctive  and  optative  over  the 
present  is  due  to  the  lack  of  difierentiation,  at  the  formative  period 
of  those  poems,  between  present  and  second  aorist  stems,  is  inge- 
nious but  nothing  more.  The  difference  is  inherent  in  the  nature 
of  the  constructions.  At  all  events  a  specimen  book  of  the  Iliad  has 
yielded,  with  rare  exceptions,  just  the  typical  'paratatic'  and 
'apobatic'  uses,  and  a  specimen  construction  such  as  that  of  the 
final  sentence  confirms  my  judgment.  According  to  Schlachter, 
the  entire  number  of  present  and  aorist  subjunctives  and  optatives 
in  Homer  is  3347,  and  of  these  forms,  according  to  Weber, 
Absichtssatze,  pp.  27-32,  556,  or  about  one  sixth,  belong  to  the 
final  sentence.    The  distribution  is  as  follows : 


All  CoBstnictioitt. 

Final  Sentance. 

Eliminating  Final 
Sentence. 

Aorist. 

Present. 

Aorist. 

Present. 

Aorist. 

Present. 

No. 

% 

% 

No. 

No. 

% 

» 

No. 

No. 

% 

% 

No. 

Subj. 
11..  Opt. 
(TStal. 

Sufaj. 
Od.    Opt. 
Total. 

Grand  TotaL 

7«5 

430 

556 

473 
so>9 

ai84 

68 

65 

3» 
37 
34 

3S 

li 

35 

340 
•54 

S94 

1163 

«3S 

40 
»75 

»97 
37« 

i 

68 

67 

30 
44 
34 

3« 

33 
33 

33 

58 

63 

3» 
95 

««4 

590 

IK 

i8xa 

68 

ii 

65 

5 
34 

35 
35 

s8a 

8*3 

505 

830 

■44 
474 

979 

17 
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Except  in  the  case  of  the  optative  in  the  Iliad,  the  large  pre- 
ponderance of  the  aorist  over  the  present  is  about  the  same  for  the 
final  sentence  as  for  the  total  subjunctive  and  optative  construc- 
tions, and  when  the  final  sentence  is  eliminated,  the  remaining 
forms  show  practically  the  same  ratios,  indicating  a  similar  average 
preponderance  of  the  aorist  over  the  present,  so  that  conclusions 
may  be  drawn  as  to  the  general  behavior  of  the  other  sentences 
from  the  behavior  of  the  final  sentence  shown  in  the  following 
table  based  upon  Weber's  statistics,  /.  c, : 


Iliad. 

Odyssey. 

SttbjunctiTe. 

OpUtire. 

Subjunctire. 

Optatire. 

i 

Aorist. 

Present. 

Aorist. 

Present. 

Aorist. 

Present. 

Aorist. 

Present. 

1 
1 

No. 

% 

% 

No. 

No. 

« 

% 

No. 

No. 

% 

% 

No. 

No. 

% 

% 

No. 

ti-^ 

37 

S-* 

75 

3 

Z3 

•7 

*3 

•   1  35 

83 

«7 

7 

9 

75 

•S 

3 

to9 

•K 

^ 

.V 

7 

4 

S 

43 

3  1     6 

37.  S 

6a.5 

10 

10 

7« 

^ 

4 

59 

A*P« 

f3 

U 

33 

II 

Sa 

IS 

59 

66 

34 

3« 

18 

64 

10 

930 

iMi 

•7 

<H 

15 

10 

^ 

57 

»3 

3a 

6* 

3» 

IS 

«9 

g 

4« 

X3 

»44 

5v«f 

0 

0 

0 

0 

9 

33 

I 

I 

100 

0 

0 

4 

so 

I 

9 

im 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

4 

80 

90 

I 

5 

Toul. 

>35 

70 

30 

5« 

40 

56 

44 

3» 

«33 

I 

68 

39 

63 

64 

67 

33 

3« 

556 

/iJ7,  because  of  the  affinity  of  the  negative  for  the  aorist,  exhibits 
the  greatest  disproportion  between  aorist  and  present.  6<l>pa, 
which  is  really  a  temporal  particle  of  limit,  naturally  shows  a  de- 
cided preference  for  the  aorist.  Though  Ua  slightly  exceeds  Sif^pa 
in  the  use  of  the  aorist  subjunctive,  yet  it  falls  below  it 
in  the  aorist  optative  in  both  the  Iliad  and  the  Odyssey.  »t 
shows  even  greater  fluctuations.  Now,  if  Schlachter's  theory 
were  correct,  substantial  uniformity  in  tense  usage  of  the  various 
final  particles  would  be  inevitable.  As  this  uniformity  does  not 
exist  in  the  final  sentence,  the  inference  lies  near  that  it  does  not 
exist  outside  of  the  final  sentence,  and  as  there  can  be  no  doubt 
as  to  the  presence  of  tense-distinctions  in  the  one  kind  of  sentence, 
there  is  every  reason  to  believe  that  there  was  no  lack  of  dis- 
crimination in  the  others. 


Whenever  Goethe,  wisest  of  the  sons  of  men,  was  in  trouble, 
love  or  other,  he  wrote  a  poem  about  it,  or  a  book  about  it,  and 
hey  presto !  the  trouble  was  gone.  '  Gab  mir  ein  Gott  zu  sagen 
wie  ich  leide'  is  the  poetical  version  of  a  practical  remedy.  Now 
Goethe  was  the  guide  of  my  youth  and  I  have  followed  his 
example  afar  off,  though  not  necessarily  for  publication.  Still 
one  sorrow  I  do  confide  to  my  little  circle  of  readers,  and  that 
is  the  grievance  of  typographical  blunders.    That  is  the  special 
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messenger  of  Satan  sent  to  buffet  me,  and  if  I  can  catch  such 
an  imp  and  make  an  example  of  him,  put  him  to  an  open 
shame,  I  am  much  more  comfortable;  so  that  my  confessions 
in  the  Journal  are  perhaps,  after  all,  not  so  purely  matters  of 
philological  conscience  as  I  have  sometimes  represented  them 
to  be.  To  be  sure,  there  are  those  who  say  that  in  view  of  the 
character  of  the  Journal  the  errors  of  the  press  are  few  and  slight. 
fiata  flip  oKkii — aK6po^a,  and  their  odor  haunts  me.  Paid  recalls 
jcaro/SaiW  for  Karafiaivw  in  the  last  number  (p.  122,  L  14).  For 
Epidamus  (p.  98,  footn.  1.  2)  read  Epidaurus ;  p.  35,  1.  8,  for 
'what'  read  'that',  'we  know  thai  we  see'  and  p.  125, 1.  24  for 
231  read  239. 


FRANZ  BUECHELER,  June  3,  1837— May  3,  1908. 

I  never  heard  Buecheler  lecture  except  once,  and  that  was  in 
the  summer  of  1880.  The  profound  impression  that  lecture 
made  on  me  is  recorded  in  my  Essays  and  Studies^  p.  507.  No 
name  is  given  there,  and  I  have  been  asked  more  than  once 
whom  I  meant.  As  a  manner  of  tribute  to  the  great  scholar,  so 
suddenly  called  from  life,  I  subjoin  the  passage  here  in  lieu  of  a 
more  elaborate  expression  of  the  sense  of  loss  I  share  with  the 
world  of  classical  scholars. 

Some  years  ago  I  attended  a  lecture  by  a  great  master.  The  theme  was  the 
vanishing  of  weak  vowels  in  Latin.  Candor  compels  me  to  state  that 
although  I  pride  myself  on  being  interested  in  the  most  uninteresting  things, 
I  should  have  chosen  another  subject  for  a  specimen  lecture.  *  *  *  \  was 
much  struck  with  the  tone  in  which  he  announced  his  subject.  It  was  the 
tone  of  a  man  who  had  seen  the  elements  melt  with  fervent  heat  and  the  weak 
vowels  vanish  at  the  sound  of  the  last  trump.  The  tone,  indeed,  seemed 
entirely  too  pathetic  for  the  occasion,  but  as  he  went  on  and  marshalled  the 
facts  and  set  in  order  the  long  lines  that  connected  the  disappearance  of  the 
vowel  with  the  downfall  of  a  nationality,  and  great  linguistic,  great  moral, 
great  historical  laws  marched  in  stately  procession  before  the  vision  of  the 
student,  the  airy  vowels  that  had  flitted  into  the  Nowhere  seemed  to  be  the 
lost  soul  of  Roman  life ;  and  the  Latin  language,  Roman  literature  and  Roman 
history  were  clothed  with  a  new  meaning. 

And  as  I  copy  these  lines  I  recall  what  Lewis  said  of  our 
American  Latinist  Lane's  *  instinctive  and  indomitable  habit  of 
linking  the  whole  with  every  detail ;  of  finding  analogies  between 
the  dust  and  the  stars  of  thought ;  of  illuminating  and  ennobling 
what  seemed  trifling  by  side-lights  from  high  places'  (A.J.  P. 
XVIII  371).    There  is  no  higher  type  of  the  scholar. 
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The  Viking  Society  for  Northern  Research. 

There  exists  in  London,  England,  an  organization  of  scholars 
styling  itself  "The  Viking  Club  or  Society  for  Northern  Re- 
search", which  was  organized  in  1892  as  The  Orkney,  Shedand 
and  Northern  Society.  This  club  is  founded  as  "a  Society  lor 
persons  interested  in  the  North,  or  its  Literature,  History  and 
Antiquities  *\^  and  for  the  investigation  and  elucidation  of  English- 
Scandinavian  cultural  relations.  Particularly  it  devotes  itself  to 
the  gathering  and  publication  of  evidence  from  all  sources,  archae- 
ological, linguistic,  literary,  social,  political,  of  Norse-Danish 
influence  upon  English  life  and  speech  and  English  civilization 
in  general.  The  society  holds  meetings  about  six  times  a  year 
in  the  King's  Weigh  House  Rooms,  Thomas  Street,  Grosvenor 
Square,  W.,  where  results  of  research  are  presented  and  discussed 
before  publication,  and  where  exhibitions  of  objects  of  Northern 
or  other  antiquarian  interest  are  held.  Here  the  society  seeks  to 
promote  its  objects  also  in  various  other  ways,  by  social  gather- 
ings, concerts,  and  entertainments  of  other  kinds,  as  we  learn 
from  the  society's  Law-Book^  published  April  18,  1902.  The 
society  further  publishes  a  Saga-Book  (its  proceedings),  encour- 
ages the  transcription  and  publication  of  original  documents 
relating  to  Northern  history  and  antiquities,  is  building  up  a 
library  of  books,  MSS,  maps,  photographs,  drawings,  etc.,  relating 
to  that  field,  expends  large  sums  of  money  in  carrying  out  excur- 
sions to  near-by  or  the  most  distant  parts  of  Great  Britain*  for  the 
purpose  of  carrying  out  its  ends,  conducts  a  book  agency  of 
works  bearing  upon  English  antiquities  and  Norse-English 
history,  and  publishes  an  extra  series  of  translations  of  or  studies 
in  Old  Norse  literature.  Its  membership,  which  is  very  large, 
includes  many  names  prominent  in  the  literary  life  and  the  scien- 
tific world  of  England,  Scotland  and  the  North.  The  Honorary 
President  for  1906  is  Dr.  Hans  Hildebrand,  Antiquary  Royal  of 
Sweden,  while  the  President  is  W.  G.  Collingwood,  F.  S.  A.  (trans- 
lator of  The  Life  and  Death  of  Kormak  the  Skald).  The 
Honorable  Editor  is  Albany  F.  Major  (Bifr5st,  30  Oakley  Street, 
Chelsea,  S.  W.),  and  there  are,  besides  other  officers  to  carry  on 
the  work  of  the  Society,  a  number  of  District  Secretaries,  whose 

^  Twelfth  Annual  Report  of  Council,  1904,  p.  z. 

'  And  the  Scandinavian  North ;  thus  there  was  an  excursion  to  Denmark, 
August  14  to  25,  X905. 
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reports  and  communications  are  printed  in  the  Saga-Book. 
These  represent  Aberdeen,  Denmark,  East  Anglia,  Faroe  Glamor- 
ganshire, Glasgow,  Horncastle,  Iceland,  Lake  District,  Norway, 
Orkney  (6  districts),  Saxony,  Shetland  (three  districts),  Somer- 
setshire, The  Wirral,  York  and  Yorkshire/  The  Viking  Club  is, 
it  will  readily  be  seen,  a  society  that  is  alive  and  strongly  organ- 
ized, it  has  able  men  at  its  head,  well-supported  by  a  large 
number  of  active  and  enterprising  members  and  has  at  its  com- 
mand, it  seems,  funds  sufficient  for  carrying  out  its  work  on  a 
splendid  scale.  The  Viking  Club  has  brought  to  light  a  vast 
amount  of  valuable  material,  issued  an  array  of  highly  significant 
publications  which  no ''  Northernist"  (and  indeed  Anglicist  either) 
can  afford  to  be  ignorant  of,  and  has  long  ago  taken  its  place  in 
the  world  of  antiquarian  research  as  a  dignified  authoritative 
body  and  is  fast  making  a  place  for  itself  also  in  the  realm  of 
philological  workers.  In  the  latter  field  it  is  at  present  issuing  a 
translation  of  Scsmundar  Edda^  by  Olive  Bray,  a  handsomely 
gotten  up  publication,  which,  as  an  effort  in  Eddie  translation,  is 
of  a  very  high  order;  and  it  is  publishing  a  Bibliography  of 
Northern  Literature^  by  J6n  Stefdnsson,  and  a  quarterly  issue  of 
Miscellany  and  Diplomatarium  Orcadense  et  Hjaltlandense,  as 
Orkney  and  Shetland  Old  Lore  Series,  ably  edited  by  A.  W. 
Johnston  and  A.  Leslie.  In  its  *' Extra  Series"  the  Club  has 
published  in  the  past  such  works  as  Notes  on  the  Folklore  0/ the 
Raven  and  the  Owl,  by  W.  A.  Clouston,  Ruins  of  the  Saga-  Time 
in  Iceland,  by  Thorsteinn  Erlingsson,  and  there  is  now  in  press 
one  by  F.  T.  Norris  upon  Thing-Steads  of  England  and  Scotland. 
I  do  not  wish  at  this  time  to  review  the  work  of  the  Club  as 
published  in  the  Saga-Book.  As  illustrative  of  the  special  work 
of  the  society  the  programs  for  1905  may,  however,  here  be  cited : 
On  Jan.  20,  J.  G.  Carson  gave  the  "Presidential  Address"  on  Life 
and  Scenery  in  Orkney,  and  on  Feb.  17,  Professor  J.  Wight  Duff 
lectured  on  ''  Homer  and  Beowulf ;  at  later  meetings  there  were 
addresses  and  papers  given  upon  '*01d  Icelandic  Churches", 
"Ship  Finds  in  Norway",  "  The  Oldest  Known  List  of  Scandi- 
navian Names",  "The  Supernatural  Element  in  Icelandic 
Literature",  "Faroe  and  the  Faroese",  the  last  one  being  on 
"Ship  Burials",  by  Haakon  Schetelig,  District  Secretary  for 
Norway.  The  Presidential  address  last  year  was  upon  "The 
Archaeology  of  the  Viking  Age  in  England",  by  W.  G. 
CoUingwood. 

George  T.  Flom. 

Tn  UmrsRsiTT  of  Iowa. 

^  Why  not  also  one  for  Lincolnshire,  one  for  Cumberland- Westmoreland 
and  one  for  the  Western  Isles  ? 
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L— STAHL'S  SYNTAX  OF  THE  GREEK  VERB. 

First  Article. 

Prolegomena. 

No  one  can  appreciate  the  value  of  Stahl's  Syntax  of  the  Greek 
Verb  so  well  as  one  who  has  worked  on  the  same  lines  for  as 
many  years  as  Stahl  has  done  and  on  the  same  general  principle 
of  direct  study  of  the  monuments  of  the  language.^  All  honor  to 
the  untiring  industry  that  has  accumulated  a  mass  of  material 
which  puts  to  shame  many  a  specialist.  All  honor  to  the  intel- 
lectual courage  that  undertakes  to  erect  a  new  system  on  the 
basis  of  personal  research.  Special  acknowledgments  to  his 
predecessors  there  are  none  and  with  a  touch  of  national  arro- 
gance Stahl  claims  to  have  bettered  his  instructions  everywhere. 
To  verify  this  statement,  to  compare  his  treatment  with  that  of 
the  long  list  of  syntacticians  from  Apollonios  down  to  the  latest 
file-closer  of  the  psychological  school,  would  be  a  task  not 
unworthy  of  one  who  has  the  leisure  for  such  a  survey ;  and  in  a 
recent  number  of  the  Journal  I  made  some  such  promise:  but 
my  time  is  short,  and  the  best  I  can  do  under  the  circumstances 
is  to  summarize  the  book  so  far  as  that  is  possible  in  the  compass 
of  two  or  three  articles.  If,  in  the  course  of  this  summary,  I 
refer  to  my  own  writings,  it  is  not  because  I  claim  for  my  per- 
formances any  startling  originality  but  because  these  references 
will  show  that  my  previous  studies  have  given  me  some  right  to 
an  opinion  on  the  points  discussed. 

^  Kritisch-historische  Syntax  des  griechischen  Verbams  der  kkisitchen 
Zeit  Yon  J.  M.  Stahl.    Heidelberg,  Carl  Winter,  1907. 
18 
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In  the  preface  we  are  told  that  this  is  the  first  thorough 
historical  treatment  of  the  subject,  the  first  comprehensive  study 
of  the  growth,  or,  *  wenn  das  hiibscher  lautet ',  the  Werdeprozess 
of  the  syntax  of  the  Greek  verb.  True,  to  use  his  own  figure, 
the  sphygmograph  that  registers  the  beating  of  the  pulse  of 
language  does  not  everywhere  present  so  consecutive  and  so 
satisfactory  a  record  as  in  the  moods,  but  wherever  any  move- 
ment can  be  felt,  the  sphygmograph  must  be  applied.  <  Unfor- 
tunately the  sphygmograph  is  itself  a  throbbing  finger,  and  the 
observer  is  apt  to  confound  the  beat  of  his  own  heart  with  the 
pulse  of  that  very  tricky  personification,  language. > 

Now  here  at  the  threshold  one  pauses  to  remark  that  the  his- 
tory of  a  growth  like  language  is  not  to  be  followed  like  the  growth 
of  a  chick.  We  are  in  a  world  of  conventions  from  the  very  begin- 
ning (A.  J.  P.  XXIII  128).  Our  earliest  monument  of  the  Greek 
language  brings  us  face  to  face  with  just  such  a  world,  face  to 
face  with  a  language  that  is  not  speech  (A.  J.  P.  XXIV  353). 
Nothing  can  be  more  futile  than  the  assumption  that  the  first 
emergence  of  a  construction  in  literature  is  conclusive  evidence 
of  its  date  in  speech  (A.  J.  P.  Ill  197 ;  IV  434,  443).  And  yet 
this  assumption  vitiates  much  of  the  work  that  has  been  done  in 
the  historical  line.  Our  early  literature  is  all  poetical,  all  the 
product  of  the  school.  The  pulses  are  carefully  regulated  by  the 
beat  of  the  metre.  You  have  WaBai  and  you  yearn  for  the 
participle.  Yearn  as  much  as  you  choose,  ld6fiwot  is  withheld. 
*  Quod  versu  dicere  non  est '  holds  for  Homer  as  for  Horace. 
'  On  saute  dans  un  cerceau ',  to  borrow  a  phrase  from  Barbey 
d'Aurevilly.  Our  first  great  prose  writer  is  as  artificial,  or  if  you 
choose,  as  artistic,  as  our  first  great  poet.  Inscriptions  are 
precious,  but  most  of  our  inscriptions  are  under  the  ban  of  legal 
formulae,  and  when  the  Greek  took  the  graver  in  hand,  the 
native  flow  of  his  blood  was  checked.  We  cannot  trust  the 
sphygmograph.  We  may  speculate  but  we  must  not  dogmatize, 
and  yet  what  would  a  grammarian  be,  if  he  were  not  dogmatic  ? 
Next  we  are  told  that  this  supreme  achievement  of  Stahl's 
differs  from  its  predecessors  by  its  critical  point  of  view.  Other 
scholars  have  grazed  these  questions,  have  actually  studied  the 
texts  they  were  citing  with  some  regard  to  their  soundness,  but 
Stahl  has  excelled  them  all  in  the  thoroughness  of  his  study,  the 
fulness  of  his  discussion  and  the  magisterial  maintenance  of 
his  opinions.    Opponents  he  never  mentions,  for  he  abhors  po- 
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lemics.  On  questions  of  textual  criticism  he  turns  his  thumb  at 
times  and  mentions  the  name  as  he  turns  it ;  but  his  condemna- 
tion as  well  as  his  acceptance  of  current  views  is  impersonal,  and 
the  man  he  means  must  be  content  to  bite  his  thumb  in  response. 
He  is  in  debt  to  his  predecessors.  Who  is  not  ?  He  has  appro- 
priated Delbruck's  view  as  to  the  original  signification  of  sub- 
junctive and  optative,  and  Windisch's  view  of  the  relative  as  an 
anaphoric  demonstrative.  But  these  are  disputed  views  and 
Stahl  claims  to  have  improved  on  the  arguments  of  the  originators 
and  thus  made  their  theories  his  own.  The  ordinary  text-books 
have  failed  to  satisfy  him.  What  specialist  have  they  ever  satis- 
fied? The  various  monographs  have  likewise  come  short  so  far 
as  he  has  condescended  to  read  them.  To  him  they  were 
largely  unnecessary,  for  he  has  gone  back  to  the  sources.  A 
shining  example,  doubtless,  but  for  the  honor  of  our  craft  let  us 
cherish  the  belief  that  it  is  not  a  solitary  one.^ 

Of  course,  working  through  all  the  authors,  all  the  fragments, 
all  the  inscriptions  over  the  whole  range  of  syntax,  over  the 
whole  extent  of  Greek  literature  was  impossible  even  for  the 
superhuman  powers  of  a  Stahl  and  so  he  has  wisely  limited  him- 
self to  the  verb  and  to  the  period  that  stops  at  Aristotle.  Having 
done  this  independently,  he  felt  himself  able  to  renounce  the 
study  of  all  the  monographic  literature,  though  he  believes  that 
he  has  not  overlooked  anything  of  importance.  To  the  Schanz 
series,  however,  he  is  indebted  for  much  help,  and  he  is  very 
grateful  for  it.  Of  cis-Atlantic  work  he  makes  no  special  note 
though  cis-Atlantic  work  has  not  altogether  escaped  the  atten- 
tion of  the  authors  of  the  Schanz  series,  or  of  men  like  Brugmann 
and  Delbriick.  Not  averse  to  statistics  is  Stahl  but,  as  he  gives 
no  authorities,  one  is  left  to  infer  that  he  has  done  the  whole 
work  again  for  himself.  To  judge  by  the  industry  that  has 
brought  together  an  unparalleled  wealth  of  illustrative  material, 
he  is  perfectly  capable  of  having  done  it  and  I,  for  one,  will  not 
dispute  his  claim  to  independence  here  also. 

^  Urn  Krttger's  GrQndlichkeit  und  Ausdauer  bei  dem  Studium  der  einzelnen 
Schriftsteller  behufs  Ausarbeitung  seiner  Grammatik  zu  charakterisieren  will  ich 
nur  aus  seinem  Handexemplar  des  Aristophanes  die  auf  dem  Vorblatte  befind- 
liche  Notiz  anfuhren:  Sommer  1840  am  8.  August  den  Ar.  zum  zweiten  M.  in 
diesem  Jahre  durchgelesen,  13.  Aug.  zum  dritten,  21.  Aug.  zum  viertenj  27. 
zum  fUnften  Mai— Poekel,  K.  W.  KrQgers  Lebensabriss,  1885,  p.  21.  Das  war 
ein  Mann,  den  mOchte  man  mit  den  Nlgeln  aus  der  Erde  kratzen.  as  was  said 
of  Fabricius  (A.  J.  P.  X  383). 
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In  his  Methodology  Stahl  takes  up  the  different  methods  of 
syntactical  study,  the  Empirical,  which  collects  and  sorts  the  facts 
and  in  this  way  arrives  at  mechanical  rules  that  have  no  reasoned 
basis.  This  is  the  oldest  form  and  is  valuable  so  far  as  it  goes, 
but  is  not  scientific.  The  second  is  the  Logical  Method,  which 
gives  the  logical  content  of  the  syntactical  forms  of  expression. 
And  there  it  stops  or  ought  to  stop.  We  are  not  to  impose 
logical  categories  on  language.  Language  and  thought  are  not 
coextensive.  We  have  to  reckon  with  feeling  and  fancy,  the 
sentimentality  of  concord  between  adjective  and  substantive,  the 
absurdities  and  inconsistencies  of  grammatical  gender  <things 
discarded  by  our  logical  and  practical  English  >.  As  a  specimen 
of  illogicality  on  the  part  of  Greek,  Stahl  cites  the  use  of  the  past 
tense  to  express  unreality.  *  If  anything  is  real ',  he  says,  *  it  is  the 
past*.  <But  what  we  call  unreality  is  past  opportunity,  the 
Tantalus  suspense  that  becomes  eternal.  The  imperfect  needs 
no  (ip  to  make  it  unreal.  The  psychologists  claim  the  past  as 
well  as  the  future  for  potentiality  ^  and  the  phenomenon  is  one  of 
perpetual  recurrence,  so  that  Stahl  might  have  selected  a  better 
example  for  a  specific  Greek  manifestation.  > 

Then  he  goes  on  to  say  that  strict  logical  definitions  of  the 
functions  of  the  forms  are  impossible.  We  can  only  speak  of 
an  a  potiori  use.  The  so-called  parts  of  speech  are  not  to  be 
taken  too  seriously.  Noun  and  verb,  adjective  and  substantive, 
active  and  passive,  mood  and  tense  often  behave  in  a  scandalous 
way  <that  can  only  be  fitly  described  in  Biblical  language.  Aho- 
lahs  and  Aholibahs  are  they  all.  They  are  as  inconsequent  as  a 
French  cocotte  (A.  J.  P.  XXIII  130).  and  their  choppings  and 
changings  are  not  to  be  regulated  by  categories.  And  yet  a 
potiori  has  its  rights,  and  we  must  be  thankful  to  Stahl  for  allow- 
ing us  to  use  the  old  terms;  for  much  that  we  call  style — and  my 
chief  interest  in  syntax  is  frankly  stylistic— depends  in  large 
measure  on  these  deviations  from  the  accustomed  track,  these 
leapings  over  the  wall  (A.  J.  P.  XXIII  6)>. 

Logic  does  not  suffice,  but  the  logic-chopper  blazes  the  way 
for  the  historian.  Language  does  not  stand  still  and  we  cannot 
stand  still  to  amplify  with  Stahl  what  was  a  trite  observation  in 
the  days  of  Horace.  Language  is  a  living  organism  and  the  rest 
of  it.    It  develops,  it  evolves,  and  it  is  our  business  to  follow  the 

^  J.  Tan  Ginneken,  Principes  de  linguistique  psychologique,  p.  97. 
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stages  of  its  historical  development,  its  organic  evolution,  which 
Stahl  like  the  rest  supposes  to  be  absolutely  coincident  with 
chronological  manifestation  in  literature.  It  lies  in  the  nature  of 
language  that  in  the  course  of  time  it  should  tend  to  greater 
clearness  and  definiteness  <and  it  is  a  thousand  pities  that 
writers  on  syntax  do  not  avail  themselves  more  freely  of  the 
facilities  afforded  by  this  evolution>.  So  long  as  language 
lived  only  in  oral  use  and  served  the  purpose  of  oral  communi- 
cation, much  was  left  unexpressed,  much  had  to  be  supplied  by 
tone  and  gesture.  Language  lacking  tone  and  gesture  was 
forced  to  be  more  exact.  The  intellectual  life  became  richer,  the 
interpretation  of  thought  finer  and  more  complicated,  until  at  the 
last  we  reach  such  a  consummation  as  we  have  in  Stahl.  <But 
tone  and  gesture  are  still  needed  to  interpret  language.  Else  the 
actor's  occupation  were  gone.  A  ttic  has  lost  subtleties  that  are  no 
subtleties  to  Homer.  *  Yea '  and  '  Nay '  are  slumped  with  *  Yes ' 
and  '  No  '  in  modern  English— a  matter  that  roused  the  ire  of  Sir 
Thomas  More, — and  foreigners  are  apt  to  slump  aui  and  «.  >  The 
language  of  the  early  time,  Stahl  goes  on  to  say  in  no  unfamiliar 
strain,  puts  the  simple  thoughts  of  that  day  side  by  side,  the 
richer  life  of  thought  requires  a  more  complex  arrangement. 
Parataxis  is  followed  by  hypotaxis  (A.  J.  P.  XXIV  390,  391). 
'  All  this  is  readily  traced ',  says  Stahl.  But  where  ?  In  the  litera- 
ture, which  shows  a  decrease  of  parataxis,  an  increase  of  hypo- 
taxis.  <But  where  ?  Where  the  laws  of  style  demand  it.  All 
this  goes  beyond  our  historical  record.  To  reproduce  the  early 
conditions  we  have  to  study  the  language  of  the  people,  the 
language  of  children,  our  own  consciousness  of  the  process  of 
thought  (Nutting,  The  Order  of  Conditional  Thought,  A.  J.  P. 
XXIV  25  foil. ;  149  foil. ;  278  foil.),  and  the  answers  are  very 
unsatisfactory.  One  recalls  what  Quintilian  says,  I.  O.  3,  96: 
Non  ut  quidque  primum  dicendum,  ita  primum  cogitandum.  As 
our  everyday  speech  is  full  of  the  fossils  of  dead  philosophies,  so 
we  have  inherited  turns  of  expression  that  defy  analysis.  We 
accept  the  traditional  totalities  as  totalities.  The  Roman  did  not 
analyze  quin  (A.  J.  P.  XXIII  138).    We  do  not  analyze  bui.> 

*  With  the  development  of  the  departments  of  literature ',  says 
Stahl,  *  differences  arise '.  There  is  one  kind  of  syntax  for  poetry, 
another  kind  of  syntax  for  prose.  Tragedy  and  comedy  differ, 
oratory  and  history  (A.  J.  P.  XXIII  6).  For  the  understanding 
of  all  this  the  empirico-logical  method  is  impotent.    It  puts  a 
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definite  period  of  the  language  as  a  basis  and  counts  as  excep- 
tions everything  that  varies  from  that.  <  And  yet  something  is  to 
be  said  in  behalf  of  those  who  demand  a  iroO  trrm  for  any  study  of 
a  lati^uage.  The  modern  psychological  study  of  language  begins 
with  the  spoken  language  of  to-day  and  sentences  are  made  up — 
sentences  which  are  sometimes  ungrammatical — in  order  to  illus- 
trate the  psychological  processes  of  grammar.  We  have  no  such 
basis  for  the  study  of  ancient  Greek,  and  beginning  with  Homer 
has  shown  itself  to  be  as  unpractical  as  beginning  with  Chaucer 
would  be  for  the  acquisition  of  English.  The  best  thing  we  can 
do  is  to  take  a  point  of  reference,  the  conventional  language 
(S.  C.  G.  iv)  which  must  have  been  understood  by  the  people, 
even  if  it  was  not  spoken  by  the  people.  Unless  we  have  a 
standard  there  is  no  enjoyment  in  deviation.  When  Lindsay 
tells  us  that  the  rules  of  our  grammars  will  not  answer  for 
Plautus  throughout,  we  rejoice  with  exceeding  joy,  but  we 
should  not  abandon  our  rules  for  all  that,  for  we  find  after  all 
that  Plautus  hews  closer  to  the  Ciceronian  line  than  we  should 
have  supposed  a  priori.  No  one  who  has  a  right  to  an  opinion 
about  Greek  syntax  is  a  rigid  uniformitarian,  but  we  have  each 
his  own  weakness,  and  as  we  shall  see,  Stahl  is  as  relentless  in 
some  directions  as  he  is  liberal  in  others.  > 

The  importance  of  the  Comparative  Method — really  a  part  of 
the  Historical  Method — is  recognized  by  Stahl,  especially  in  the 
doctrine  of  the  cases  in  which  the  comparison  of  kindred  lan- 
guages enables  us  to  understand  the  syncretism  of  the  dative  with 
its  triple  element,  of  the  genitive  which  carries  the  ablative  in  its 
bosom,  so  that  we  can  separate  and  must  separate  the  instrumental 
dative  and  the  local  dative  from  the  personal  dative  and  the  ablative 
genitive  from  the  genitive  proper.  <Can  we?  Must  we  ?  The 
doctrine  of  the  syncretism  of  the  cases  goes  back  to  Quintilian 
(A.  J.  P.  XXni  20)  and  what  goes  back  to  Quintilian  goes  much 
farther  back,  and  I  venture  to  say  that  the  problem  of  assignment 
is  one  of  the  most  puzzling  that  the  student  has  to  encounter, 
especially  when  that  student  has  to  face  the  ultimate  question, 
which  is  not  what  analysis  reveals  to  us  but  what  synthesis  has  to 
say  to  those  who  used  the  language.  It  is  the  quest  of  the 
originals  of  the  composite  photograph,  and,  so  far  from  being  a 
mere  matter  of  theory,  the  problem  stares  one  in  the  face  whenever 
we  apply  the  practical  test  of  translation  (A.  J.  P.  XXHI  21). 
Mr.  Mackail  has  won  great  renown  by  his  translations.     I  have 
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given  up  the  practice  of  that  difficult  art,  to  which  I  was  once 
addicted  (cf.  Pindar  I.  E.  xxvii;  A.  J.  P.  XIII  517 ;  XXI  io8; 
XXII  104  al.) ;  and  I  am  happy  to  learn  from  those  who  are  more 
gifted,  for  it  is  a  gift.  On  the  very  first  pages  of  his  Anthology 
he  renders  (The  Garland  of  Meleager,  v.  10)  Noo-o-tdor  5^  d«Xroir  la/ip^v 
In^ffv^'E/ottf  '  Nossis,  on  whose  tablets  Love  melted  the  wax'.  The 
syntactician  mindful  of  his  Meisterhans,'  p.  209,  might  have  a 
word  to  say  in  favour  of  'for  whose  tablets  Love  melted  wax'. 
In  poetry  the  local  dative  is  never  to  be  preferred  if  the  personal 
dative  will  serve  (A.  J.  P.  XXIII  21).  But  to  return  to  our 
Stahl.> 

Among  the  conquests  of  the  comparative  method  Stahl  counts 
the  formation  and  original  signification  of  the  passive,  the  mean- 
ing of  the  tense  stems  and  the  augment,  the  separation  of  the 
injunctive  from  the  imperative,  the  formation  and  original  signifi- 
cation of  the  infinitive.  But  modus  ioius  nosier  est.  Here  we 
can  snap  our  fingers  at  other  languages.  In  the  Vedas  there 
are  only  flotsam  and  jetsam  subjunctives.  In  Latin  subjunctive 
and  optative  are  fused  (A.  J.  P.  XXV  481),  and  in  Germanic  the 
optative  has  thrust  the  subjunctive  to  the  wall.  In  Greek  we  can 
afford  to  be  independent. 

Empiric  and  historic  study,  controlled  by  critical  method,  can 
give  us  external  rules.  Logic  presses  on  to  the  fundamental 
forms  of  thought,  to  the  inner  laws.  But  language  cannot  be 
exhausted  by  logical  processes.  Its  inmost  secret  can  only  be 
disclosed  by  psychological  study.  In  fact  the  logical  method 
leads  to  psychology.  <The  trouble  is  that  in  psychology  we 
cannot  shake  off  logic.  The  sting  is  in  the  tail  of  the  word.>* 
*  The  subjunctive',  says  Stahl, '  as  the  mood  ofthe  will,  the  subjunc- 
tive as  the  mood  of  a  statement  that  is  good  for  all  time,  the 
subjunctive  as  a  prospective  mood,  all  these  subjunctives  cannot 
be  brought  under  the  same  category '.  The  indicatives  of  the  real 
and  the  unreal  exclude  each  other.  The  derived  significations 
are  not  logical  subdivisions,  they  are  psychological  ramifications. 
The  optative,  the  mood  of  the  will,  passes  over  into  a  mood  of 
assertion.  *  It  is  a  problem ',  says  Stahl  <but  the  problem  is  sim- 
plified for  those  who  are  born  to  the  English  language,  who  use 
our '  shair  and  '  will',  our '  would '  and  *  should  *  with  thesame  shift, 
and  think  nothing  of  it.     The  wish  which  is  father  to  the  thought 

'  A  Syntactician  among  the  Psychologists.  The  Journal  of  Philosophy  Vol. 
II.  No.  4  (1905)- 


Digitized  by 


Google 


264  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

can  hardly  be  told  from  its  offspring  and  'fancy'  is  now  an  opta- 
tive, now  an  optative  +  &¥>,  As  a  specimen  of  the  reverse  pro- 
cess Stahl  cites  the  future  indicative  used  in  the  principal  clause 
as  a  mood  of  assertion,  in  the  subordinate  clause  as  a  mood  of  will. 
<But  there  are  those  who  consider  the  future  as  originally  modal, 
and  maintain  that  the  original  signification  survives  as  elsewhere 
in  the  dependent  clause  (S.  C.  G.  267).  Translation  is  no  test  b!ut 
the  prevalence  of  the  will  future  with  the  first  person  is  worth 
noting.  >  Then,  says  Stahl, '  the  mood  becomes  temporal  when 
the  subjunctive  stands  for  a  future'  <a  mere  future,  he  should 
have  said,  for  the  subjunctive  is  necessarily  future>.  In  the 
leading  sentence  the  future  is  used  as  an  imperative  with  the  in- 
dicative negative,  in  the  final  relative  clause  with  the  imperative 
negative.  The  optative,  which  starts  life  as  a  wish  of  the  speaker, 
becomes  a  notion  of  the  speaker,  then  a  notion  of  somebody  else 
and  so  finally  a  gnomon  of  obliquity.  <But  there  is  a  saUo 
tnoriaU  between  the  potential  and  the  oraiio  obligua  optative 
(A.  J.  P.  XXVIII  206)  in  Greek,  if  not  in  German  (A.  J.  P. 
XXVI  68)  as  there  is  a  stUio  mortale  between  the  negative  of  the 
optative  with  a»  and  the  negative  of  the  pure  optative.  > 

Next  we  have  to  do  with  specializations.  '  Die  besonderen 
Arten  des  medialen  Gebrauchs  sind  Spezialisierungen  der  allge- 
meinen  Bedeutung  des  Mediums',  says  Stahl,  blissfully  uncon- 
scious that  he  is  saying  nothing  more  than  'Specialization  is 
Specialization*.  The  process,  he  maintains,  is  from  the  general 
to  the  particular.  <But  the  reverse  view  is  tenable  and  not  only 
tenable  but  fashionable.  As  Usener  works  up  from  the  specialist 
gods,  the  transparent  gods,  to  the  opaque  gods  (A.J.  P.  XVII 
361)  so  Morris  and  his  school — a  parallel  suggested  by  Morris 
himself — ^are  working  up  from  specific  manifestation  to  general 
principle.  The  specialist  gods  might  be  represented  by  the 
irrcocrffu  tdiai  and  the  Opaque  gods  by  the  irrcocrcir  leoiHii.  It  is  curious 
to  watch  the  progress  of  doctrine  and  find  that  the  progress  is 
really  refluence.  Take  the  cases.  First  comes  chaos.  Then  the 
period  of  grand  generalizations,  of  pansy  llabic  and  imparisyllabic. 
Parisyllabic  and  imparisyllabic  prove  practically  useless  and  the 
declensions  multiply.  There  are  ten  in  the  Westminster  Gram- 
mar of  1630.  Then  comes  the  era  of  the  three  declensions,  doubt- 
less hailed  as  a  glorious  advance,  to  be  followed  in  our  time  by 
the  further  simplification  into  vowel  and  consonant  declensions. 
But  subdivisions  become  necessary  so  that  the  only  scientific 
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method  of  handling  the  forms  is  to  have  as  many  declensions  as 
there  are  stem-characteristics.  And  so  in  syntax  the  only  scientific 
method  of  handling  the  accusative  is  to  give  all  the  nouns  that 
are  used  in  the  accusative  as  Hiibschmann  has  done  for  Zend 
(A.  J.  P.  II  89).  If  this  is  not  chaos  from  the  teacher's  point  of 
view,  it  is  a  close  approximation.  And  the  same  thing  is  true  of 
the  moods.  There  are  as  many  subjunctives  as  there  are  frames  of 
mind,  and  as  many  frames  of  mind  as  there  are  minds  toframe.^> 

But  Stahl  belongs  to  the  period,  not  yet  closed,  of  basic  mean- 
ings and  he  goes  on  to  illustrate  his  doctrine  of  specialization  by 
the  optative  with  ^y.  The  optative  with  &,  it  seems,  starts  life  as 
a  general  affirmation.  Then  it  becomes  a  potential  by  which  the 
predicate  is  represented  as  something  possible,  and  finally  con- 
ditional by  which  something  is  conditioned.  <But  the  opta- 
tive +  &p  can  never  represent  '  objective '  possibility.  Potential 
and  possible  are  not  identical  (A.  J.  P.  XX  231) ;  there  is  such  a 
thing  as  dwaifiriv  &Vi  such  a  thing  as  passim.  There  is  a  poten- 
tiality of  possibility,  and  all  optatives  with  Si»  are  conditioned 
by  personal  conviction.  The  speaker  sees  an  &»  that  others 
may  not,  cannot,  will  not  see.  The  multiplication  of  categories 
gives  a  delightful  exercise  to  the  genetic  grammarian,  but  it 
can  hardly  be  called  either  a  scientific  advance  or  a  practical 
advantage,  and  he  who  undertakes  to  translate  Stahl  into  English 
will  find  that  the  distinguished  grammarian  has  made  classifi- 
cations that  can  never  mean  anything  except  to  a  German. > 

'  Another  thing  to  be  considered ',  says  Stahl, '  is  the  shifting  of 
the  sphere  as  when  a  verb  of  saying  and  thinking  is  used  as  a 
verb  of  will  and  vice  versa  \  Amen  and  amen.  We  all  know  that, 
and  the  grammars  are  all  full  of  such  things,  but  I  will  allow  my- 
self to  remark  that  the  categories  are  not  always  carefully 
delimited.  So  the  verbs  of  reflection,  such  as  tpBuntiaBat  and 
XvylCtaBai,  ought  to  have  a  place  of  their  own  and  though  practi- 

^*The  frame  of  mind,  the  mental  pulse,  the  state  of  digestion,  the  feeling 
that  comes  over  one  after  a  French  ap&itif^  after  an  American  cocktail,  that 
feeling  which  suggests  a  stimulative  subjunctive  to  match  the  stipulative  sub- 
junctive, the  balancing  between  will  and  desire,  the  poor  cat  in  the  adage 
attitude, — all  these  subtle  shades  are  subjective  states  that  require  a  finer  cal- 
culus than  we  have  thus  far  at  our  disposal ;  and  yet  they  all  have  their  ample 
justification  in  the  nature  of  things.  Why  should  not  the  Greek  and  the 
Roman  have  as  many  moods  as  the  Turk,  and  if  these  ancient  languages  fail 
to  note  by  distinct  forms  all  the  various  phases  of  emotion,  why  may  we  not 
supply  them  ? '    Oscillations  and  Nutations  of  Philological  Studies,  p.  10. 
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cally  it  is  well  to  speak  of  a  shift,  the  process  is  not  simply  a  shift. 
Will  is  at  the  bottom  of  everything.^  Call  it  irpoo/pccrcr  in  the 
conscious  stage,  call  it  appetence  in  the  unconscious  stage.  Ab- 
sorption and  appropriation,  peristaltic  movement  and  expulsion — 
that  is  the  life  of  language  as  of  everything  else  that  lives.> 

Then  comes  the  question  of  the  economics  of  language.  Lan- 
guage has  not  a  custom-made  dress  for  every  thought.  <Some- 
times  she  wears  aya{vpider,  sometimes  ^vXaK<M.>  m  is  'how',  but 
it  may  serve  as  *that'  at  a  pinch  (A.J.  P.  XIV  375).  c2  cZ^t  is  a 
logical  or  unreal  condition.  The  context  must  decide.  The 
utterance  is  colored  by  its  surroundings.  'That  is  a  wise 
economy',  says  Stahl.  <rhe  Greek  was  a  thrifty  soul  and 
could  not  be  expected  to  waste  his  oil  and  toil  on  framing 
this  category  and  that,  categories  that  are  clearly  recognized 
in  languages  commonly  considered  inferior  to  the  Greek,  and 
Stahl  might  have  pointed  out  the  shameful  laziness  that 
kept  the  Greek  from  giving  gender  to  the  persons  of  the  verb 
as  does  the  Hebrew.  Stahl  is  no  less  anthropomorphic  than 
the  rest  of  us  when  we  come  to  speak  of  language  with  a  big 
L  (A.  J.  P.  XVIII  368).  Language  like  the  rest  of  us  saves  at 
one  end  and  squanders  at  the  other.  In  fact,  Wunderlich  makes 
'  Sparsamkeit '  and  *  Verschwendung'  the  basic  principles  of 'Um- 
gangssprache',  and  it  is  a  matter  of  notoriety  that  the  Greek  is 
perfectly  lavish  in  his  expenditure  of  the  fairy  money  of  the 
future  (A.  J.  P.  XXIII  I28).> 

And  here  Stahl  insists,  as  we  all  insist,  on  the  difference  of  the 
point  of  view,  which  is  not  to  be  confounded  with  the  difference 
in  the  thing  itself,  and  this  is  a  matter  to  which  he  returns  with 
wearisome  iteration.  The  Galata  tower  is  the  same  whether  you 
look  at  it  from  the  Pera  side  or  the  bridge  side.  The  stick  is  the 
same  whether  you  look  at  it  endwise  or  otherwise.  Future  is 
future  and  past  is  past.  '  There  is  even  a  great  waste  of  acute- 
ness ',  thinks  Stahl,  *  in  manufacturing  vital  distinctions '.  < Free- 
dom shares  the  throne  of  law.  Aui;  ^vvthpot  Zrivh^  dpxaiou  p6ftoiSf 
sums  up  the  whole  thing — ^Justice,  Divine  Freedom,  Ancient  Use 
and  Wont.>  We  know  all  that.  But  *  all  that '  only  means  that 
the  grammarian  is  fully  prepared  to  ignore  differences  made  by 
other  grammarians  and  to  emphasize  those  which  he  has  estab- 
lished for  himself.    Stahl  refuses  to  distinguish  between  Snm  and 

^  A  Syn tactician  among  the  Psychologists,  1.  c. 
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Srrw  ay,  a  distinction  on  which  one  Gildersleeve  insists  (A.  J.  P. 
IV  422  ;  XXIII  12)  cf.  XXIV  394  ;  and  Gildersleeve  declines  to 
accept  Stahl's  categories  of  opt.  +  ay,  as  has  just  been  set  forth. 
The  use  of  the  aorist  with  definite  numbers,  which  I  consider  a 
natural  function  of  the  aorist  (S.  C.  G.  243),  Stahl  considers  a 
freedom  or  rather  an  economy.  *  It  is  not  necessary  ',  he  says, 
*  to  put  the  durative  element  in  the  form  of  the  verb  when  it  is 
indicated  in  the  numeral '.  That  is  one  phase  of  his  dislike  to 
the  use  of  the  word  *  complexive ',  in  connexion  with  the  aorist, 
whereas  I  am  as  fond  of  *  complexive  '  as  if  I  had  originated  it.  A 
participle  may  be  at  the  same  time  temporal,  conditional  and 
causal, — that  is  to  a  German  who  always  has  trouble  with  the 
participle  as  I  have  shown  elsewhere  (A.  J.  P.  IX  136),  Stahl 
himself  being  one  of  my  exemplars  (A.J.  P.  XIX  463 ;  XX  352). 
It  is  curious  how  we  allow  necessities  of  translation  to  interfere 
with  the  direct  vision  of  a  foreign  language,  how  we  multiply 
categories  based  chiefly  on  the  auxiliary  verbs  employed  in 
turning  Greek  and  Latin  into  English  (A.J.  P.  XIX  231,  351). 

One  bit  of  arbitrariness  is  evidently  too  much  for  Stahl.  It  is 
too  much  for  most  of  us,  and  that  is  the  restriction  of  the  oblique 
optative  to  the  sequence  of  the  preterites,  apart,  of  course,  from 
instances  of  assimilation  so-called.  'This  restriction  cannot  lie', 
he  says,  Sn  the  nature  of  the  modus  obliquuSy  as  we  see  by 
Latin,  so  that  the  only  reason  must  be  a  psychological  one'. 
Psychology  is  a  fine  covert  from  a  storm  ot  questions.  In  my 
judgment  there  is  no  woe  upon  us  to  explain  this  phenomenon  by 
comparative  syntax.  These  oblique  relations  belong  to  the 
after-growths  and  the  ethnic  grammarian  has  the  right  to  pursue 
the  search  for  the  explanation  within  the  range  of  the  special 
language.  The  post-Homeric  vanishing  of  the  futural  subjunc- 
tive in  the  leading  clause  Stahl  attributes  to  the  competition  of « 
the  future  indicative,  which  rendered  the  futural  subjunctive 
unnecessary.  Now  the  futural  subjunctive  being  largely  aoristic 
gave  a  shade  which  the  future  indicative  does  not  give,  and  I 
should  say  that  the  real  competitor  is  the  optative  with  av  which  is 
largely  used  to  make  up  for  the  indeterminateness  of  the  future, 
when  it  ceased  to  be  a  mood  as  it  has  ceased  to  be  in  the  leading 
clause.  Unfortunately  Stahl  does  not  believe  in  the  modal  nature 
of  the  future  as  I  do,  and  he  would  not  say  with  me  that  the  future 
indicative  has  not  succeeded  in  ousting  the  more  exact  expressions 
of  temporal  relations  such  as  oray  and  cireiday  with  present  and 
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aorist  subjunctive  (A.  J.  P.  XXIII  247),  where  the  futural  sub- 
junctive holds  its  own.  The  subordinate  sentence  is  the  Ararat 
in  the  flood  of  change  here  as  elsewhere. 

The  personification  we  call  language  being  feminine  picks  and 
chooses.  Being  a  woman  she  has  often  no  other  than  a  woman's 
reason  and  thinks  it  so  because  she  thinks  it  so  (A.  J.  P.  XXIV 
397 ;  XXVIII  253),  and  Stahl  sees  a  certain  caprice  in  the  resto- 
ration of  the  subordinate  imperative  to  such  phrases  as  olaB*  h 
dpdaoy.  It  is  feminine  caprice,  if  one  may  judge  by  school  girls' 
English.  '  Do  you  know  what  let's  do '  has  been  a  pet  illustra- 
tion of  mine  for  many  a  decennium.  Then  again  give  Dame 
Language  an  inch  and  she  takes  an  ell  like  the  rest  of  her  sex. 
The  original  accusative  and  infinitive  was  simple  enough.  There 
was  the  accusative,  there  was  the  infinitive,  a  legitimate  accusa- 
tive, a  legitimate  infinitive.  There  is  no  more  trouble  about  that 
than  about  the  accusative  with  the  dative.  Then  came  the 
accusativus  cum  infinitivo.  That  is  a  different  story,  that  is  a 
solus  cum  sola  story  and  the  combination  is  so  close  that  all 
manner  of  grammatical  scandal  is  afloat  and  one  is  fain  to  cry  out 
with  Cicero :  quid  tibi  cum  Caelio,  quid  cum  homine  adulescen- 
tulo?  The  absolute  participles  were  not  absolute  originally. 
What  is  absolute  in  one  period  is  not  absolute  at  another 
(Pindar  I.  E.  cxii).  The  unreal  imperfect  had  originally  a 
smaller  territory  (Goodwin,  M.  and  T.,  R.  E.  435). 

Another  category  is  that  of  assimilation  or  levelling,  compar- 
able with  matching  ribbons,  if  we  dare  to  linger  longer  in  the 
feminine  sphere.  The  most  notorious  example  is  that  presented 
by  the  behaviour  of  the  relative.  In  the  syntax  of  the  verb 
Stahl  bids  us  distinguish  between  mere  formal  assimilation  and 
logical  assimilation.  His  examples  of  purely  formal  assimilation 
are  the  use  of  the  optative  after  optative  4-  &v  or  the  pure  optative 
and  the  participle  after  d^c  under  the  influence  of  another  parti- 
ciple (A.J.  P.  VII  172).  Are  they  merely  formal  ?  His  example 
of  the  logical  assimilation  is  the  use  of  the  indicative  in  sentences 
dependent  on  an  unreal  indicative  in  which,  as  I  set  forth  long 
ago,  the  first  unreality  is  merely  parenthetic  to  the  second 
(A.  J.  P.  IV  434).  *  All  which  shows ',  says  Stahl,  *  the  impor- 
tance of  combining  psychology  with  logic '.  <  *  All  which  shows ', 
how  easy  it  is  to  dress  up  familiar  facts  in  fancy  costume.  Put 
the  phenomena  in  other  language  and  you  seem  to  get  some- 
thing brand  new.     I  have  recently  read  that  the  queer  French 
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genius  to  whom  I  referred  in  the  beginning  of  this  article  (p.  258) 
had  engraved  on  his  seal  the  English  words  *  Too  late '.  Perhaps 
some  English  genius  will  engrave  on  his  seal '  Trop  tard '.  One 
envies  the  virginal  state  of  mind  that  can  be  impressed  with  such 
shifts  from  one  language  to  another.  > 

I  have  spent  some  time  on  Stahl's  'Methodology':  I  shall 
make  or  try  to  make  shorter  work  of  his  *  Grundbegriffe  \  After 
these  chapters  are  finished  there  will  remain  only  800  pages  to  be 
considered,  but  '  Fear  not,  little  flock  \  most  of  these  800  can  be 
despatched  by  simple  references;  for  Stahl  repeats  a  great  deal, 
amplifies  a  great  deal,  and  multiplies  categories  unnecessarily. 
It  takes  the  courage  of  a  syntactical  specialist  to  make  his  way 
through  this  mass  of  materia],  I  had  well  nigh  said  *wade'. 
But '  wade '  would  imply  that  syntax  is  a  morass  (A.  J.  P.  XXIII 
106 ;  XXVIII  487)  and  I  do  not  wish  to  be  disrespectful.  Only 
one  absurd  distich  comes  up  to  my  mind  from  Goethe's  Wahr- 
heit  und  Dichtung. 

Ober  Yssel.    Viel  Morast 
Macht  das  gute  Land  verhasst. 

But  after  all  there  is  '  gutes  Land '  in  Stahl. 

Under  the  head  of  *  Grundbegriffe  *  Stahl  extends  the  defini- 
tion of  syntax.  *  Syntax  ist  die  Lehre  von  der  Bedeutung  der 
Wortformen  und  ihrer  Verbindung  im  und  zum  Satze'.  This 
definition  may  serve  to  save  the  face  of  the  syntactician  who 
usually  employs  syntax  as  a  rag-bag  for  holding  odds  and  ends 
of  linguistic  observations.  But  syntax  as  the  theory  'of  the 
formation  and  combination  of  sentences  *  (S.  C.  G.  i)  involves  the 
determination  of  the  constituents  of  the  sentence  and  of  the  con- 
necting links  of  the  sentence.  A  definition  is  not  an  inventory  of 
contents.  '  Im  Anfang  war  der  Satz ',  says  a  high  authority  and 
properly  understood  the  theory  of  the  sentence  will  serve,  though 
Kriiger  rebelled  against  that  definition.  What  is  the  verb? 
But  here  my  English  fails  me  and  I  must  transfer  to  my  seal 
Stahrs  own  language.  The  verb  according  to  Stahl  is  *der 
sprachliche  Ausdruck  fiir  den  Erscheinungsbegriff  an  sich'  in 
contradistinction  to  the  substantive.  ^  Das  Substantivum ',  he 
says,  'bezeichnet  einen  BegrifT  als  Substanz,  das  Verbum  als 
Erscheinung  an  sich  *,  whereas  the  adjective  gives  'die  kon- 
stante  an  der  Substanz  haftende  Erscheinung  <die  wir>  Eigen- 
schaft    nennen'.     The  *  Erscheinung '    can    present  itself  as  a 
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'  Substanz '  and  then  we  have  the  infinitive,  the  verbal  substantive. 
It  may  present  itself  as  a  quality  and  then  it  becomes  a  verbal 
substantive.  Then  we  have  the  story  of  adjectives  used  as  sub- 
stantives and  substantives  used  as  adjectives.  Nothing  is  gained 
by  all  this  would-be  metaphysic  from  my  point  of  view  and  if  I 
should  undertake  to  discuss  Stahl,  I  might  be  accused  of  misrep- 
resenting his  theory.  What  I  am  concerned  with  is  the  registry 
of  sensations,  the  analysis  of  sensations.  Sensation  is  a  current 
and  the  ptjfia  is  a  pcO/xa.  We  are  in  the  realm  of  the  Herakleitean 
flux.  Stahl  is  welcome  to  his  Parmenidean  9r.  Fix  the  verb,  it 
becomes  a  noun.  Melt  the  noun,  it  becomes  a  verb.  The  verbal 
noun  is  a  noun  that  deliquesces.  The  verbal  adjective  is  a  verb 
that  clings,  that  deposits  a  film  on  the  substantive.  I  have 
actually  called  it  a  skin  (A.  J.  P.  XX  352;  XXIII  259),  and  I  am 
not  sorry  that  I  have  done  so.  I  could  not  live  without  metaphor, 
nor  can  any  one  else  (A.  J.  P.  XXIX  239). 

So  I  am  not  going  to  follow  Stahl's  criticism  of  current  defini- 
tions and  the  defence  of  his  own.  One  trouble  is  the  incom- 
mensurability of  German  and  English.  Distinctions  that  may 
work  perfectly  well  in  German  will  not  work  in  English.  So 
under  'Erscheinung'  he  distinguishes  *  Tatigkeit '  and  'Zustand', 
'activity'  or  'action'  and  'condition*.  That  might  pass,  but 
under  'Tatigkeit'  he  makes  a  distinction  between  '  Handlung 
und  Tat '.  '  Handlung  *  involves  consciousness.  *  Der  Jager 
erzahlt  von  den  Taten,  aber  nicht  von  den  Handlungen  seines 
Hundes ;  in  der  Fabel  aber  handelt  der  Fuchs  klug '.  We  do  not 
make  the  distinction  in  English,  and  forty  years  ago  I  thought  it 
expedient  to  make  special  provision  for  animals  considered  as 
agents,  'a  cane  non  magno  saepe  tenetur  aper'.  The  rule  was 
sorely  needed  as  appears  from  a  Latin  Reader  made  up  from  Livy 
by  one  of  the  leading  contributors  to  Harper's  Latin  Dictionary, 
in  which  the  world  was  informed  that  '  Romulus  et  Remus  lupa 
nutriti  sunt'.  Surely  the  taste  that  could  distinguish  between 
'he-wolf  and  'she-wolf  as  articles  of  diet  must  have  been 
as  subtle  as  the  London  alderman's  with  his  'callipash'  and 
'  callipee '. 

'Tatigkeit'  and  'Handlung'  defy  the  English  language,  but 
we  can  manage '  Ereignis '  as  *  event  *  and  '  Vorgang '  as '  process '. 
Against  *  Zeitwort '  for  *  verb '  Stahl  contends  valiantly,  charges 
a  paper  screen  and  demolishes  it  utterly,  as  Momm sen  says  some- 
where of  Cicero.     By  *  Zeitwort'  one  would  naturally  understand 
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an  adverb  of  time  and  the  victory  was  won  long  ago.  Apollonios 
Dyskolos  finds  no  favor  in  Stahl's  eyes.  His  definition  is  an 
inventory  from  which  the  participle  is  omitted,  and  moreover  it 
applies  only  to  Greek.  Unsatisfactory  to  Stahl  is  'Aussagewort.' 
The  verb  is  not  the  only  thing  that  predicates.  Every  word  says 
something.  Especially  offensive  to  Stahl  is  the  definition  of  the 
verb  as  a  'Tatigkeitsausserung'.  All  these  are  contemptuously 
rejected  in  favor  of  *  Erscheinung ',  which  I  dare  not  translate 
phenomenon  because  of  Aratos'  Phaenomena,  and  what  is  to 
become  of ' Erscheinung '  in  the  dark?  Shall  we  call  it  'manifes- 
tation'? But  there  is  \apBdp»,  a  most  excellent  verb.  Is  all  this 
hopelessly  frivolous  ?  Not  quite  so  frivolous  as  it  seems.  Defi- 
nitions are  much  more  easily  dodged  than  metaphors.  Is  aMd 
abstract  or  concrete?  My  answer  would  be.  It  is  oxytone  like 
alfiaaui  6Xtd,  and  the  rest  of  the  *  concrete '  ms  which  cast  it. 

Subject  and  predicate  are  necessary  to  every  logical  sentence. 
The  so-called  copula,  the  verbum  substantivum  is  really  a  predi- 
cate. Every  grammarian  uses  it  and  every  grammarian  abuses  it. 
Stahl  differs  only  in  his  vehemence  and  his  claims  to  greater 
consistency.  Touch  not,  taste  not,  handle  not  the  unclean  thing. 
It  is  a  fabe,  a  fallacious  expression.  False  it  may  be,  but  falla- 
cious it  is  not.  '  ^futrrov  flip  vdmp  is  an  incomplete  thing',  says  Stahl. 
Attribute  cannot  be  predicate.  True,  a  logical  sentence  may  be 
involved  in  an  expression,  alfidi  may  suggest  dninrvaa,  ^rvrra  may 
suggest  <t>^€lpov,  but  that  does  not  constitute  a  sentence  any  more 
than  the  expletive  one  indulges  in  when  reading  a  tiresome 
grammatical  treatise  can  be  considered  a  judicial  sentence.  But 
the  interjection  is  multisignificant.  Everything  depends  on  the 
tone,  the  gesture.  ^  XaMa  is  interpreted  by  fiddiC*  Mpo.  The 
vocative  is  not  a  sentence,  and  Stahl,  though  he  names  no  names, 
is  fighting  against  those  who  wish  to  extend  the  area  of  the  sen- 
tence (A.  J.  P.  XXIII  6).  As  to  the  omission  of  the  forms  of 
Aai,  Stahl  says  that  the  frequent  occurrence  of  the  omission  in 
the  oldest  language  makes  it  not  unlikely  that  it  goes  back  to 
primeval  time  before  c&ai  had  lost  its  force,  not  to  say  had  become 
a  copula,  and  before  there  was  any  distinction  between  adjective 
as  predicate  and  adjective  as  attribute.^     <Then  why  insist  so 

^According  to  some  scholars  (see  J.  van  Ginteren,  1.  c,  p.  no),  the  primi- 
tiye  copula  is  a  pronoun,  nay,  elfu  itself  has  been  claimed  as  a  verbalised 
pronoun.    The  Hebrew  omission  of  the  copula  and  the  reinforcement  of  the 
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rigidly  as  Stahl  has  done  on  the  difference  between  attribute  and 
predicate?  If  we  are  to  go  back  to  primeval  ^..<es,  the  predicate 
might  be  considered  as  an  accusative  of  the  object  effected  as  in 
Arabic,  a  significant  fact  which  I  gleaned  from  Ewald  Lehrb'., 
§279,  1855,  many,  many  years  ago.*  In  that  case  the  concord 
of  subject  and  adjective  predicate  would  be  a  mere  assimilation. 
After  the  familiar  ellipsis  of  forms  of  ttv4u  (A.  J.  P.  XXIII  7) 
Stahl  takes  up  the  ellipsis  of  verbs  of  motion,  of  verbs  of  saying 
and  doing,  of  verbs  involved  in  the  context.  All  this  may  be 
considered  elementary,  but  supplying  ellipses  may  be  dangerous 
sport,  as  Stahl  himself  has  shown,  when  he  follows  Kiihner  and 
Goodwin  in  paralleling  o^x  ^^^^  (P*  7^)  ^"^  ^^X  ^^  (^«  J*  P*  ^^ 
228;  XXVII  234). 

The  great  division  of  sentences  is  into  *  Urteilssatze  *  and  'Be- 
gehrungssatze '  and  the  '  Urteilssatze '  are  further  divided  into 
'  Aussagesatze '  and  *  Fragesatze  *.  *  Opinion '  and  *  Desire*.  Why 
not  the  other  way  ?  It  is  the  common  way,  the  genetic  way.  And 
the  question  is  not  a  sentence  at  all  unless  it  borrows  its  answer. 
Word  questions  and  sentence-questions,  simple  and  disjunctive 
questions,  questions  proper  and  questions  rhetorical,  principal 
sentence  and  dependent  sentence,  coordination  and  subordination, 
simple,  expanded  and  compound  sentences,  require  no  comment. 
Subject  sentences  and  object  sentences  are  comprised  under 
the  name  of  the  substantive  sentence.  They  stand  in  the  same 
relation  to  the  leading  verb  as  do  the  corresponding  nominal 
forms,  and  include  adverbial  relative  sentences,  the  adverb  repre- 
senting time,  place,  manner  and  cause. 

To  causality  Stahl  devotes  especial  attention,  as  well  he  may 
(A.J.  P.  XXVIII  353),  and  causal  sentences  are  distinguished 
thus:  I.  Hypothetical (des vorausgesetzten Grundes).  2.  Causal 
proper  (des  vorhandenen  Grundes).  3.  Concessive  (des  nicht  wirk- 
enden  Grundes).  4.  Consecutive  (des  umgekehrten  Grundes). 
5.  Final  sentences  (der  erstrebten  Folge  oder  Absicht).  I  keep 
the  German  because  *  Grund '  is  susceptible  of  a  varied  transla- 
tion into  English  and  because  Germans  play  tricks  with  technical 
Latin  terms.    So  the  first  translation  of  *  Voraussetzung '  is  '  pre- 

identical  relation  by  the  pronoun  (compare  the  nse  of  ovrof)  are  familiar 
facts.    No  one  who  has  ever  read  can  forget  the  ring  of  I  Kings  18,  39. 

^  See  now  J.  van  Ginteren,  p.  11  a. 
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sumption'  and  lol  we  have  a  subdivision  of  the  hypothetical 
sentence  which  we  call  conditional  sentence  into  the  '  presump- 
tive' and  'conditional'  sentence.  Stahl  is  evidently  proud  of 
this  distinction  and  he  takes  half  a  page  to  provide  for  the  '  pre- 
sumptive' groupin  which  the  leading  verb  involves  the  notion  of 
will,  the  avafuyup  tap  group,  the  exspectare  si  group,  in  which 
dpaftgp€i¥  and  exspectare  denote  suspended  action  (ficXXciv).  These 
sentences  have  been  roughly  classed  by  some  as  interrogative  sen- 
tences. Against  this  Goodwin  protested  years  ago  (M.andT.,R.E., 
§§  493>  680),  and  on  the  corresponding  Latin  phenomenon  Gaffiot 
has  recently  written  a  special  treatise.  The  thing  is  plain  enough 
and  there  is  no  need  of  Stahl's  division.  It  is  merely  a  matter  of 
involved  condition.  At  any  rate  *  presumptive  *  would  not  be  a 
happy  term  in  English,  and  I  wish  Stahl's  English  translator  joy 
in  rendering  the  German  phrases  '  in  dem  Fall '  for  the  condi- 
tional and  '  fiir  den  Fall '  for  the  *  presumptive  '•  In  idiomatic 
English  we  should  use  '  in  case '  for  both  and  the  German  dis- 
tinction, though  comprehensible,  seems  to  me  more  or  less  manu- 
factured as  '  in  case'  and  'against the  case',  'in  the  event'  and 
'  against  the  event '  would  be  in  English.  '  Proviso '  will  not 
answer  for  'presumptive',  because 'proviso' carries  with  it  an 
element  of  purpose.  Compare  the  so-called  conditional  £<rrc  (fi^), 
c^'  ^c  (/iiy).  At  all  events,  it  seems  to  me  a  mistake  to  make  such 
a  category  basic.  Concessive  sentences  Stahl  divides  into  those 
in  which  the  inefficient  cause  is  represented  as  real,  and  in  those 
in  which  it  is  assumed  as  real.  The  distinction  between  con- 
cessive and  adversative,  to  represent  the  two  classes  Koi  d  and 
el  KOI,  seems  to  me  more  practical.  But  no  two  grammarians  will 
agree  on  these  points  and  I  will  pass  over  Stahl's  discussion 
of  the  difference  between  'Nebensatz'  and  'abhangiger  Satz'. 
'  All  dependent  sentences',  he  says, '  are  subordinate  sentences,  but 
all  subordinate  sentences  are  not  dependent,  such  as  relative 
clauses,  the  form  of  which  does  not  depend  on  that  of  the  leading 
verb.' 

Important  for  Stahl's  system  is  the  division  of  subordinate 
sentences  into  Synthetic,  those  that  have  an  inner  nexus  with  the 
leading  clause  and  Parathetic,  those,  the  forms  of  which  are 
not  determined  by  the  leading  verb.  To  the  former  class  belongs, 
f.  i.,  &frrt  fuj  with  inf.,  to  the  latter  &<rr'  ol  with  ind. 

The  primitive  nature  of  parataxis  is  recognized  by  Stahl,  as  we 
have  seen,  and  the  later  development  of  hypotaxis,  but  Stahl  is 
"9 
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not  parataxis  mad.  That  peculiar  form  oi furore  is  becoming 
obsolete  (A.  J.  P.  XXIII  253).  But  I  am  not  quite  satisfied  with 
hi^  statement.  '  There  is ',  he  says, '  a  widespread  use  of  para- 
taxis in  Homer,  and,  though  it  gradually  receded,  it  was  never 
quite  given  up  and  even  lent  itself  occasionally  to  rhetorical 
effect  *.  '  Never  quite  given  up '  and  '  rhetorical  effect '  are  not 
scientific  expressions.    One  craves  exact  figures. 

Transitive  verb  in  the  language  of  Apollpnios  is  p$/xa  aXXoira^cr, 
intransitive  p^/xa  aitrorraBis.  The  ordinary  definition  of  transitive 
and  intransitive  Stahl  finds  as  unsatisfactory  as  I  do  and 
have  always  done  (cf.  LG'  213  R.),  but  he  bids  us  distin- 
guish carefully  between  the  accusative  of  the  object  Sifter  the 
transitive  verb  and  the  accusative  of  the  content  after  the  intran- 
sitive verb,  so  that  he  is  evidently  working  a  different  theory  of 
the  accusative  than  that  which  makes  the  outer  object  only  a 
different  phase  of  the  inner  object.  That  is  the  theory  to  which 
I  have  been  addicted  for  half  a  century  (LC,  p.  208  Note). 
Whether  I  owe  it  to  Bernhardy  or  not,  I  -cannot  tell  at  this 
distance  of  time.  Some  one,  I  forget  who,  gives  the  credit  of  it 
to  Erdmann,  who  is  relatively  of  yesterday  (A.  J.  P.  XIV  372). 
Stahl's  leading  example  of  the  combination  of  the  accusative  as 
the  nearer,  and  the  dative  as  the  more  remote,  object  is  jtc^aX^v 
ripi  dnor€fjLP€iv,  The  example  is  not  well  chosen.  With  such  a 
verb  as  d7ror«/iycii',  we  should  almost  inevitably  have  the  genitive 
(cf.  A.  J.  P.  XXIII  232). 

Impersonal  verbs  (awp6a€bva)  ought  to  be  called,  according  to 
Stahl,  unipersonal  verbs  and  he  considers  it  a  contradiction  in 
terms  to  speak  of  these  verbs  as  subjectless  after  the  manner  of 
most  recent  grammarians.  He  agrees  with  ApoUonios  in  main- 
taining that  cTtf^pomir  npoariKtt  has  a  subject  just  as  much  as 
vwfipoavvi)  irpoo-^Kci  or  to  use  Priscian's  illustration  'bonum  est 
legere '  is  only  another  form  of  *  bona  est  lectio ',  LG'  422  Note  i, 
and  compare  Lodge,  A.  J.  P.  XVI  372.  The  whole  controversy 
turns  on  the  conscious  or  sub-conscious  survival  of  the  original 
dative  sense  of  the  infinitive  which  it  is  hard  to  maintain  in  view 
of  II.  2,  455 :  roiai  V  S<l)ap  nSk^fios  y\vKi»p  yivrr    ^f  pt^trBai  and  ID, 

174 :  SK€Bpof  ffi  fiiSipai  in  which  the  inf.  could  not  have  well  been 
other  to  the  Homeric  singer  than  it  was  to  Euripides,  Eur.  Med. 
542  :  /li^rc  xi^a6f  fUjT*  vfn^croi.  The  articular  infinitive  is,  of  course, 
a  fiat  surrender.  We  are  now  luckily  out  of  the  forecourt  of  the 
Syntax  of  the  Greek  Verb,  where  I  always  kick  my  heels  impa- 
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tiently.  There  is  so  little  to  be  gained  by  all  this  would-be  pro- 
found discussion  for  the  real  appreciation  of  the  things  that  in- 
terest me.  In  my  day  the  German  professor,  no  matter  what  the 
subject  was,  used  to  give  in  his  preliminary  lecture  a  specimen  of 
his  house-philosophy  and  present  to  the  admiring  novice  his 
theory  of  the  universe  and  said  admiring  novice  used  to  wonder 
at  the  '  mossy  heads ',  who  failed  to  jot  down  these  outgivings  of 
a  great  thinker.  Now  I  am  an  ancient  of  days  myself,  and  ought 
to  have  known  better  than  to  spend  so  much  time  on  these  pre- 
liminaries. The  real  business  will  begin  with  The  Tenses  and 
Moods.  But  before  attacking  them,  let  me  say  a  few  words 
about  Stahl's  presentation  of 

The  Voices. 

Of  course,  what  we  call  in  English  after  the  old  French 
grammars  the  Voices,  Stahl  calls  Genera — the  Greek  ytVij — a 
term  based  on  a  fancied  resemblance  to  the  genders,  a  positively 
indecent  nomenclature.  Compare  vTrnor,  supinus,  and  in  another 
sphere  pathicus.  Things  that  are  nowadays  the  common  prop- 
erty of  all  school  grammars,  it  will  not  be  necessary  to  mention  ; 
as,  f.  i.,  the  fact  that  the  passive  is  a  matter  of  function  rather 
than  of  form,  that  there  is  but  one  distinctively  passive  form  and 
that  of  seemingly  late  origin — ^the  -Briaofuu  future.  To  the  lone 
example  of  a  distinctly  fut.  pass,  form  in  Homer  fuy^atoOai  II.  10, 
365  (S.  C.  G.  168)  Stahl  adds  aoi}<r€ai,  Od.  3,  187,  325. 

The  intransitive  use  of  transitive  verbs  is  illustrated  by  a  long  list 
of  verbs  of  motion  that  belong  to  this  category,  arranged  for  the 
most  part  alphabetically,  for  which  we  may  be  thankful  just  as  we 
are  thankful  for  the  glimmer  of*an  alphabetic  arrangement  in  the 
fragments  of  Theognis.  In  so  many  other  chapters  the  only  order 
is  the  Teutonic  order  of  Kraut  und  Riiben.  Indeed,  the  lack  of  a 
definite  and  uniform  principle  of  arrangement  is  one  of  the  marked 
defects  of  the  book  from  my  point  of  view ;  and  if  any  one  will 
be  at  the  pains  of  ordering  the  examples  according  to  the  depart- 
ments of  literature,  he  will  appreciate  the  difficulty  of  a  stylistic 
syntax.  It  is  only  when  Stahl  happens  to  take  an  interest  in  a 
special  quest  that  the  historical  or  artistic  side  is  considered  in 
mustering  the  proof  texts.  The  transitive  use  of  the  intransitive, 
the  causative  use  of  the  active,  have  only  short  lists.  The  latter 
it  might  have  been  well  to  emphasize  because  some  scholars  have 
considered  the  use  as  belonging  in  a  special  manner  to  the  middle 
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(Pindar  I.  E.  ciii ;  S.  C.  G.  144).  The  evasion  of  responsibility 
in  most  of  the  verbs  in  which  the  active  is  used  for  the  passive 
(S.  C.  G.,  172)  Stahl  has  not  noticed  or  not  thought  worth 
noticing.  On  the  use  of  the  future  middle  form  of  active  verbs  he 
has  not  been  able  to  throw  any  light  (A.  J.  P.  Ill  227).  What 
earthly  help  is  it  to  say  that  the  reason  is  to  be  sought  in  the  fact 
that  in  many  verbs  the  distinction  between  active  and  middle  has 
vanished  and  that  tlaofiat  has  set  a  bad  example?  'p^aoftai\  he 
thinks,  'is  due  to  differentiation  from  p^aio\  The  problem 
remains  where  it  was. 

The  middle  with  its  general  reflexiveness  is  subdivided  by 
Stahl  into  various  classes.  What  is  usually  called  the  direct 
reflexive,  roughly  equivalent  to  active  +  ace.  Stahl  calls  the  ob- 
jective middle,  which  would  not  answer  for  English  in  which  the 
objective  case  covers  both  ace.  and  dative,  and  in  which  there  is 
a  merging  of  forms.  Whoever  translates  Stahl  should  be  alive 
to  these  differences  of  idiom.  English  uses  the  reflexive  more 
sparingly  than  German.  The  German  reflexive  is  much  lighter 
than  the  English  which  has  practically  discarded  the  simple  per- 
sonal pronouns  for  the  cumbrous  self-compounds,  so  that  we  use 
instead  intransitives  and  passives  much  more  than  the  German 
does,  the  passives,  in  fact,  riotously  in  the  face  of  heredity  (A.J.  P. 
XXIII  18).  The  Greek  is,  of  course,  still  lighter  than  the  Ger- 
man and  the  differences  of  idiom  lead  to  analyses  that  may  be 
superfluous  for  this  and  that  idiom,  but  are  after  all  not  without 
interest.  So  in  the  long  alphabetical  list  of  'objective  middles' 
few  will  be  found  that  do  not  involve  a  natural  action  (S.  C.  G. 
146;  cf  A.  J.  P.  XXVIII  235),  and  the  few  that  do  not  may  be 
otherwise  conceived.  To  Stahl  aftid  his  fellow-Germans  dir6Xkv<r0ai 
may  be  *sich  zu  Grunde  richten',  but  the  first  and  most  natural 
German  rendering  seems  to  be  'zu  Grunde  gehen*.  To  the 
Romans  it  was  perire  not  se  perdere.  To  us  it  is  'perish*  not 
'ruin  one's  self*.  And  so  the  other  list  of  verbs  of  feeling,  from 
aXvxvvtfrBai  to  rtpirtaBat,  which  are  for  the  most  part  passively  con- 
ceived in  English.  *I  am  ashamed',  'I  shame'  (Shakespeare),  'I 
take  shame  to  myself,'  present  different  facets. 

The  indirect  reflexive  Stahl  calls  *das  Medium  der  Beteiligung*. 
The  Latin  is  stii^  in  suum  usum ;  in  German  as  in  English  the 
rendering  is  often  the  possessive  pronoun.  There  is  a  long 
demonstration  of  ^px^iv  and  apx^aOai,  woitlv  and  noitiaBau  Thuk. 
6,    58,    2    he    reads    iro/iwas   irouiaBai    for   n-o/Avr^f    irotcii'    and    Plat. 
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Legg.  865  A  he  drops  r&v  apx&pr^y  in  consonance  with  the  general 
principle ;  for  he  is  a  uniformitarjan,  when  it  suits  him. 

The  causative  middle  is  treated  at  much  greater  length  than 
the  causative  active  for  which  Stahl  had  curtly  referred  us  to  the 

context.     coTc^arcofraro  Pind.  O.  7i  8 1    and  OTC^avcocrci/icvof  O.  7>  15 

are  no  more  causative  than  0. 14,  24  cW«^avtfcre  xaiVair. 

There  is  no  disputing  the  value  of  these  lists,  but  the  interpre- 
tation of  the  differences  between  active  and  middle  is  in  many 
cases,  if  I  may  say  so,  not  so  much  grammatical  as  lexical ;  that 
is  to  say,  the  grammatical  definition  does  not  determine  the  prac- 
tical use,  the  conventional  use.  So  yrjfiai  of  the  man,  yrffuiaOai  of 
the  woman.  We  might  insist  on  a  uniform  translation  of  'marry ' 
for  the  man,  and  'get  married'  for  the  woman,  but  the  antique 
bride  did  not  rope  in  her  husband  as  the  modern  bride  does  hers 
and  the  in  suum  usum  formula  does  not  help. 

A  further  division  is  made  for  the  local  middle,  the  'towards', 
'from'  and  'with'  middle,  illustrated  by /Acrairc/xn-cir^ai and  i<f>tXKt<rBai, 

airoTr4fiir€a-0ai  and  onoaMirOaiy  ayfaSai  and  <l>tp€aBat,     To  be  SUre,  the 

middle  in  all  these  verbs  is  not  compulsory  and  the  use  of  the 
active  where  the  middle  would  be  customary  produces  what  I 
have  ventured  to  call  an  aristocratic  disdain  of  effect  (S.  C.  G.  148). 

With  the  ayiaBat  and  <^>e<r^at  verbs  Stahl  classes  aKowtioBai,  Xoyi- 

C€<r0aiy  €vBvft€iirBat,  '  This  conception ',  he  thinks, '  is  borne  out  by  the 
Homeric  cVi  ^pcai  ^XK^o  crjaif,  <ttpaCrro  0vnf  and  the  like '.  He  may 
be  right,  but  a  great  deal  of  mischief  has  been  wrought  by  the 
appeal  to  the  fuller  expression.  The  fuller  expression  does  not 
necessarily  give  the  conception  of  the  briefer  expression,  just  as  in 
the  theory  of  the  cases  it  does  not  follow  by  any  means  that  we 
have  a  whence-conception  with  the  genitive  wherever  we  can 
give  a  whence-turn  by  a  preposition  such  as  c(  or  drrS. 

The  reciprocal  middle  comes  to  its  rights  in  Stahl,  but  while  he 
takes  tplC^aBai  as  a  reciprocal  (see  my  note  on  Pind.  O.  i,  58 : 
tpi{€Tai  rendered  necessary  by  the  remark  in  Fennell's  first  ed.), 
he  excludes  dy^ifiCtaBai,  fjMXf(rBai,  fidp¥ao$ai,  because  '  mutuality '  is 
not  involved,  as  if  it  did  not  take  two  to  make  a  quarrel. 

And  now  we  come  to  what  I  would  fain  call  the  drip-pan 
middle,  the  iravdfim/r  middle,  the  middle  that  is  put  at  the 
bottom  to  catch  the  drippings  of  the  other  uses  as  the  ab- 
lative is  put  to  catch  the  drippings  of  the  other  cases.  It  is 
called  the  intensive  middle,  the  dynamic  middle.  We  have  five 
chevaux  de  /rise  pages  on  the  subject  and  after  all  the  catego- 
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rizing,  individual  authors  bai9e  us.  There  is,  £  i.,  naptx^ip  and 
irapix^aBai.  If  you  read  certain  authors  you  are  ready  to  formu- 
late. 6  wapix^v  shirks  responsibility  for  disagreeable  things,  6  napt- 
X^fupot  takes  the  credit  for  agreeable  things,  but  alas !  Plato  who 
after  all  writes  Jove-like  Greek  sends  the  distinction  tt  K6paKav. 
In  short  the  dynamic  middle  might  as  well  be  called  the  ethical 
middle  and  spelling  it  out  with  the  help  of  'out  of  one's  own 
means'  and  the  like  is  in  many  cases  a  mere  concession  to  the 
mania  for  explaining  the  reflexive  notion,  which  is  often  so  faint 
that  one  forgives  Curtius  for  his  untenable  explanation  of  -/u>i, 
-crai,  -rai.  After  one  has  done  one*s  best,  one  must  needs  fall 
back  on  the  way  of  the  language.  Xafi^iv  may  be  rendered  to 
'grip'>  and  Xa&taBai  'to  get  one's  grip',  the  -cvc&y  and  -cveo-^at  may 
be  differentiated,  jrdkirtwp  'to  be  a  citizen',  noXirwtaBai  'to  play 
one's  part  as  a  citizen',  but  rire<r^ai  like  ^^^/ does  not  yield  to  us 
a  reflexive  sense  without  forcing,  and  after  all  is  said  and  done 
we  have  to  admit,  as  Stahl  has  done,  that  the  language  is  capri- 
cious in  such  matters.  We  translate  Idwh  'see',  WnBai '  to  see  with 
one's  own  eyes',  an  overtranslation  as  6<l>Ba\ftotai¥  6pa»  shows,  but  if 
there  is  such  virtue  in  IdtaBai,  why  not  in  ld6fi€vos  ?  Ah !  the  verse* 
Like  the  rest  of  us  Stahl  has  to  go  into  bankruptcy.  Translation 
will  not  suffice.  *  The  middle  may  be  quite  appropriate ',  he  says, 
'  and  yet  when  there  is  no  essential  difference  between  the  middle 
and  the  active  the  <frivolous>  author  may  go  to  work  <or  rather 
to  play  >  and  use  the  active '.  And  the  whole  thing  winds  up  with  a 
chapter  on  the  difference  between  the  -kq  and  the  strong  perfects, 
the  use  of  the  aorist  active  (e.  g.,  IdpoKor)  side  by  side  with  the 
present  middle  (e.  g.,  dtpKOfiai)  and  the  tendency  of  the  sigmatic 
aorist  to  the  causative  signification,  €<n7j(ra)(tlaTfi9f.  All  this  is  very 
disappointing  in  a  work  that  was  to  have  illuminated  the  whole 
track  of  our  studies.  The  book  will  be  a  God-send  to  those  who 
like  to  write  about  Greek  syntax  withrout  reading  Greek,  and 
every  Greek  scholar  will  welcome  the  material,  but  the  specialist 
in  syntax  who  is  really  seeking  light  and  who  has  worked  through 
the  whole  period  covered  by  Stahl  will  not  be  edified  by  the  false 
points  he  has  made  and  the  ruthless  way  in  which  he  breaks  off 
those  that  he  has  not  developed  himself. 

Then  follows  the  chapter  on  the  medio-passives,  the  future 
middle  used  as  a  passive  and  the  small  group  of  verbs  in  which 
the  aor. -middle  is  used  passively.  Even  in  Attic  ftrx^iuiv  appears 
as  a  passive,  iax«Bi)v  being  late.    But  I  will  spare  myself  and  my 
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reader  the  trouble  of  going  through  these  and  other  familiar 
categories  which  Stahl's  wider  definition  of  syntax  has  brough 
into  the  range  of  his  study. 

A  word  or  two  as  to  the  passive.  Theoretically  the  passive 
ought  to  be  formed  from  transitive  verbs  only  with  an  accusative 
object,  and  he  might  have  added  that  the  word  'transitive'  itself 
suggests  the  limitation.  A  transitive  verb  is  a  verb  that  passes 
over  to  a  passive  rather  than  one  that  passes  over  to  an  object. 
But  with  a  lordliness  that  reminds  one  of  English,  the  passive  can 
be  used  with  a  subject  which  with  the  active  would  appear  as  a 
genitive  object  rarely  or  a  dative  object  not  infrequently. 

But  Stahl's  rule  seems  to  me  incautiously  worded  (p.  69): 
*  Tritt  zu  einem  personlichen  Dativ  dieser  Art  im  Aktivum  ein 
sachliches  Objekt  im  Akkusativ  hinzu  so  bleibt  dieses  bei  der  Ver- 
wandlung  ins  Passivum  '.  Strictly  construed  this  would  warrant 
us  in  saying,  ^didovrcu  trXovroy  ol  ^EXXijMf.  Even  English  rebels 
against  such  a  liberty,  or  at  least  is  uneasy  under  it  (A.  J.  P. 
XXIII  18 ;  cf.  II  92).  The  few  examples  he  can  rake  up  outside 
of  the  famous  dvorfuiBtrr^t  riig  K€ff>a\af  group,  which  does  not  count 
(A.  J.  P.  XXV  no)  are  to  be  subsumed  under  the  accusative  of 
the  inner  object  and  are  nearly  all  Thukydidean  and  on  the  same 

lines  as  the  famous  or  infamous  tniTtrpafifupoi  Trjp  <f>v\aiajp=^iniTponriv 

(S.  C.  G.  175). 

The  use  of  the  passive  aorist  as  the  passive  of  the  middle  as 
well  as  the  passive  of  the  active  (e.  g.,  ip^Btiw),  the  use  of  the 
deponent  middle  and  passive  and  the  variations  of  prose  and 
poetry  in  these  respects — these  are  matters  that  seem  to  clog 
syntax  proper,  and  the  conclusion  that  Stahl  reaches  that  there 
is  no  hard  and  fast  rule  about  the  use  of  the  voices  will  not  con- 
sole the  student  who  has  religiously  worked  through  the  long 
lists  that  can  only  be  mastered  by  a  personal  familiarity  with 
the  living  and  moving  body  of  the  language. 

BilSIL  L.  GiLDERSLEEVE. 
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II.— ACCENTUAL  CLAUSULAE  IN  GREEK  PROSE  OF 

THE  FIRST  AND  SECOND  CENTURIES 

OF  OUR  ERA. 

(/   The  Epistle  of  Clemeni  to  the  Corinthians.) 

It  is  now  nearly  twenty  years  since  Professor  Wilhelm  Meyer, 
using  as  his  starting  point  the  earlier  observations  of  Bouvy,  set 
forth  certain  rules  followed  by  writers  of  late  Greek  and  Byzan- 
tine prose  for  producing  rhythmical  cadences  at  the  ends  of 
phrases  and  sentences.  The  formulation  of  these  rules  and  the 
general  limitation  of  the  phenomena  involved  have  been  accepted 
without  much  dissent  or  essential  modification,  and  pass  current 
in  the  guild  of  scholarship  under  the  name  of  Meyer's  law.  To 
the  immense  importance  and  interest  of  Meyer's  discovery,  all 
who  have  had  occasion  to  deal  with  the  matter,  from  whatever 
point  of  view,  have  borne  willing  and  grateful  testimony.  And 
indeed  the  range  of  its  significance  is  remarkably  wide:  for  it  not 
only  discloses  to  our  sight,  but  almost  puts  into  our  hands,  one 
of  the  principal  tools  of  the  rhetorical  workshop,  it  contributes 
to  the  phonology  of  the  language,  and  in  the  field  of  text-criticism 
it  affords  a  criterion  free  from  the  chances  of  mechanical  error 
and,  in  varying  degrees,  independent  of  scribal  caprice.  It  may 
be  assumed  in  general  that  readers  of  this  Journal  are  familiar 
with  Meyer's  law,  but  for  those  whose  studies  have  not  extended 
to  the  later  periods  to  which  it  belongs,  let  it  suffice  here  to  state 
briefly  that  the  phenomena  embraced  in  it  consist  of  certain  final 
cadences  which  are  constructed  not  by  syllabic  quantity,  but  by 
the  collocation  of  word  accents  (primary  or  secondary). 

Concerning  the  history  and  origins  of  these  clausulae  Meyer 
does  not  speak  in  his  original  monograph,  but  in  the  Fragmenta 
Burana  (1901)^  he  observes:  "Die  von  mir  nachgewiesene 
Form  des  Schlusses,  wonach  vor  der  letzten  Hebung  [i.  e.  Accent] 
zwei  Senkungen  stehen  miissen,  tritt  kurz  vor  400  auf.  In  der- 
selben  Zeit  hatte  sich  die  accentuirte  Form  des  lat  Schlusses 

^  Now  in  Gesam.  Abhandlungen,  Vol.  I  (1905),  p.  19. 
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fixiert Die  lat.  accentuirte  Form  ist  ganz  natiirlich  aus  der 

quantitierenden  Form  [i.  e.  of  Latin]  gewachsen.  Sie  ist  ganz 
sicher  nicht  der  griechischen  nachgebildet.  Kannfur  dtegriech- 
ische  durchaus  keine  quaniiiierende  oder  anders  gesialtete 
acceniuirie  Vorsiufe  gefunden  werden^  dann  sind  wir  bei  der 
grossen  Ahnlichkeit  des  griech.  und  des  lat.  Schlusses  gezwungen 
anzunehmen,  dass  ein  griech.  Redekunstler  im  4ten  Jahrhundert 
den  lat.  rhythmischen  Schluss  in  der  griech.  Sprache  nach- 
geahmt  habe  und  dass  dieser  Versuch  durchgedrungen  sei". 
I  have  quoted  this  passage  because  in  the  words  which  I  have 
italicised  it  fornrulates  precisely  that  which  I  shall  here  endeavor 
to  set  forth,  viz.,  an  accentual  'Vorstufe'  to  the  developed 
accentual  clausulae  of  the  early  5th  century,  which  in  turn  will 
appear  as  a  natural  development  from  the  earlier  quantitative 
clausulae  of  Asiatic-hellenistic  prose. 

But  before  passing  to  the  text  upon  which  my  conclusions  are 
based,  I  would  call  attention  to  a  brief  inquiry  into  the  accentual 
clausulae  of  Himerius,  which  Wilamowitz  incorporated  into  an 
early  series  of  his  Lesefriichte  (Hermes  34  (1899),  pp.  214-218). 
He  finds  in  this  rhetorician,  in  the  middle  of  the  4th  century,  the 
observance  of  certain  rules  for  the  construction  of  phrase  endings, 
not  identical  with  Meyer's  formulation,  but  still  obviously  of 
related  character.  He  infers  (and  without  doubt  correctly)  that 
what  Himerius  practises  had  been  the  usage  of  his  teachers,  and 
concludes  therefore  that  the  phenomenon  may  go  back  as  far  as  the 
end  of  the  3d  century :  "  Hier  [i.  e.  at  Athens]  ist  also  gegen  Ende 
des  3.  Jahrhunderts  der  denkwurdige  Schritt  gethan,  der  eigentlich 
der  antiken  Tradition  ein  Ende  macht :  der  Ersatz  des  quantitier- 
enden durch  das  accentuirende  Princip  in  der  Prosa  "•  The  obser- 
vations of  Wilamowitz  concerning  Himerius,  in  spite  of  Meyer's 
repudiation  of  them  (1.  c,  p.  19),  are  unquestionably  sound  in  prin- 
ciple, but  his  concluding  generalization  with  its  implications  (which 
my  citation  does  not  fully  reveal)  is,  I  believe,  wrong  in  fact  and 
misleading  in  tone.  For  I  think  that  it  can  be  shown  that 
accentual  clausulae  were  in  use  at  a  much  earlier  time,  and  that 
transition  from  quantitative  to  accentual  terminations  was  a 
gradual  process,  during  which  both  forms  appear  side  by  side  in 
different  writers  of  the  same  time,  and  even  side  by  side  within 
the  work  of  the  same  writer.  There  was  no  time  of  abrupt  or 
sudden  change,  nor  can  the  change  be  referred,  I  suspect,  to  any 
one  writer  or  place  or  school  as  its  author  or  source. 
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Within  the  limits  of  the  present  article  I  must  confine  myself 
practically  to  a  single  text,  the  Epistle  to  the  Corinthians  attributed 
to  Clement,  commonly  designated  as  third  in  the  succession  of 
bishops  of  the  Roman  Church  after  St.  Peter.  Concerning  the 
date  of  the  letter  I  have  accepted  without  independent  inquiry 
the  last  decade  of  the  first  century,  the  period  upon  which  prac- 
tically all  more  recent  students  of  the  question  have  reached 
agreement.^  It  will,  I  suspect,  require  a  somewhat  detailed  proof 
to  make  plausible  to  others  my  own  conviction  that  accentual 
clausulae  are  in  fact  present  in  this  letter ;  but  if  my  conclusions 
win  credence,  I  shall  in  a  subsequent  discussion  trace  the  further 
history  of  accentual  clausulae  in  the  period  before  400,  and  set 
forth  the  bearings  of  my  results  upon  the  phenomena  embraced 
in  Meyer's  law,  and  upon  the  formulation  of  the  law  itself.  From 
these  introductory  words  the  reader  will  gain,  I  fear,  the  impres- 
sion that  I  have  gone  forth  deliberately  to  seek  the  accentual 
'  Vorstufe  *  which  Meyer  desiderated — and  there  is  prevalent, 
perhaps  not  without  reason,  a  human  suspicion  that  the  philolo- 
gist will  find  what  he  seeks  for.  But  in  fact  I  came  upon  the 
Epistle  of  Clement  quite  from  the  opposite  direction,  that  is 
working  down  through  specimens  of  Asiatic-hellenistic  rhetoric, 
and,  so  far  as  the  clausulae  are  concerned,  contemplating  them 
in  the  first  instance  merely  from  the  point  of  view  of  syllabic 
quantity. 

The  Clementine  Epistle  to  the  Corinthians,  as  being  perhaps 
the  earliest  extra-canonical  writing  of  the  Church,  has  engaged 
the  attention  of  theological  students  in  an  exceptional  degree, 
especially  in  later  years,  during  which  the  discovery  of  important 
new  sources  of  the  text  have  greatly  stimulated  its  investigation 
and  study.  It  was  first  discovered  in  the  famous  Alexandrine 
MS  of  the  Greek  bible  (A),  which  was  presented  to  Charles  I  in 
1628,  and  from  this  source  the  editio  princeps  was  published  by 
Patrick  Young  in  1633.  This  remained  the  unique  source  of  the 
text  until  1875,  when  Bryennius  re-edited  the  letter  from  a  MS 
of  Constantinople  (C),  which  supplied  many  smaller  lacunae  and 
the  missing  leaf  at  the  end  of  A.  Only  a  few  months  later  a 
Syriac  version  (S)  was  acquired  by  the  library  of  the  University 
of  Cambridge  and  its  readings   were  made  available  by  the 

^  Cf.  Gebhardt  u.  Haraack,  ProIeg.,p.  59,  Lightfoot,  Vol.  I,  p.  346,  Hamack, 
Chronologie,  Vol.  I,  p.  955 :  **  Unser  Brief  ist  am  Ende  der  Regierungszeit 
Domitian's  zwischen  c.  93-95  geschrieben,  schwerlich  erst  96  oder  97,*' 
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reports  of  Lightfoot  in  his  2d  edition  (1890).  The  absence  of  a 
Latin  version  of  the  epistle  had  led  Lightfoot  and  others  to 
suspect  that  the  letter  had  remained  relatively  unknown  to  the 
Western  Church,  but  in  1894  Germain  Morin,  an  eminent  scholar 
of  the  Benedictine  order,  published  as  the  second  fascicle  of  his 
Anecdota  Maredsolana  a  Latin  version  from  a  MS  of  Namur 
(of  about  the  nth  century).  For  the  purposes  of  our  investiga- 
tion it  would  be  very  valuable  to  determine  exactly  the  time  at 
which  this  translation  was  made,  but  for  the  present  I  must 
content  myself  with  reporting  the  opinion  of  Harnack,  who 
agrees  with  Morin  in  placing  it  not  long  after  the  Greek  version 
itself,  that  is  rather  before  than  after  150  A.  D.  Finally  in  the 
present  year,  as  the  latest  addition  to  the  noble  series  of  Texte 
und  Untersuchungen,  it  has  been  published  in  Coptic  translation 
(K)  by' Carl  Schmidt.  For  ordinary  purposes  of  study  and  for 
exact  information  concerning  the  status  of  the  text  all  has  been 
done  that  could  reasonably  be  asked  in  the  thorough-going 
editions  of  Gebhardt  and  Harnack  (2d  ed.,  Lpz.,  1876),  Lightfoot 
(2d  ed.,  1890),  and  Knopf  (Lpz.,  1899),  who  was  the  first  editor  to 
make  thorough  use  of  the  Syriac  and  Latin  versions.  But  let 
me  add  here  in  passing  a  sigh,  born  of  much  futile  page  turning, 
that  no  one  of  those  admirable  books  is  equipped  with  a  com- 
plete index  verborum.*  The  discovery  of  a  Coptic  version  (or 
versions)  leaves  something  still  for  the  definitive  edition,  which 
must  form  a  part  of  the  Berlin  series  of  early  Christian  writers, 
and  I  venture  to  add,  with  reserve  and  caution,  my  belief  that 
considerations  of  the  rhythmical  structure  of  the  work  will  enable 
a  subsequent  editor  in  some  places  to  arrive  at  more  certain  con- 
clusions in  the  face  of  conflicting  witnesses  to  the  text. 

The  existence  of  accentual  clausulae  in  Greek  prose,  like 
accentual  rhythms  in  Greek  verse,  was  of  course  dependent  upon 
the  gradual  change  of  Greek  accentuation  from  the  principle  of 
pitch  or  musical  variation  to  the  principle  of  intensity  or  stress. 
This  transition  had  begun  much  earlier  than  the  date  of  our 
document,  but  concerning  the  progress  of  the  change  it  has  been 
difficult  hitherto  to  obtain  any  other  data  than  those  aflbrded  by 
vulgar  orthography.  On  this  point  let  me  quote  from  Kretschmer 
in   Kuhn's  Zeitschrift,  Vol.  30  (1890),  p.  599.    After  quoting 

^  In  the  final  revision  of  this  paper  I  was  able  to  use  the  admirable  Index 
Patristicus  of  Dr.  E.  J.  Goodspeed  and  his  pupils,  lexicographical  work  of  a 
self-sacrificing  type  which  deserves  the  highest  credit. 
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examples  of  false  orthography  from  papyri  and  inscriptions  he 
summarizes  as  follows :  **  In  der  Mehrzahl  der  Falle  sind  betonte 

Kiirzen  als  lang  oder  unbetonte  Langen  als  kurz  bezeichnet 

Thatsache  ist  also,  dass  die  vulgare  Aussprache  bereits  im  2. 
Jahrh.  v.  Chr.  Lange  und  Kiirze  zusammenfallen  liess  "•  He  pro- 
ceeds then  to  the  conclusion,  based  upon  the  date  of  the  evidence 
employed,  that  the  transition  from  musical  to  expiratory  accent, 
at  least  in  vulgar  and  colloquial  speech,  must  have  taken  place  in 
the  2d  and  ist  centuries  B.  c.  '*  Dieser  Ubergang  kann  nur  als 
ein  allmahlicher  gedacht  werden,  und  so  mogen  damals  noch 
eine  Zeit  lang  Tonhdhe  und  Tonstarke  neben  einander  fort- 
bestanden  haben/' 

The  conditions  which  Kretschmer  describes  seem  to  me  to  fit 
the  phenomena  which  the  clausulae  of  our  letter  reveal  with 
considerable  accuracy.  We  shall  find  that  the  accent  has  length- 
ened practically  all  short  syllables  upon  which  it  stands,  but  it 
has  not  yet  produced  a  thorough- going  shortening  of  adjacent 
long  syllables.  That  is,  long  unaccented  syllables,  as  well  as 
accented  syllables  (whether  short  or  long),  may  under  certain 
conditions  be  used  as  the  starting  point  of  rhythmical  groups, 
and  in  this  fact  of  the  presence  of  both  rhythmical  principles  side 
by  side  the  peculiarity  and  the  perplexity  of  the  rhythmical 
structure  of  our  document  lie. 

Let  me  begin  with  a  list  of  quantitative  clausulae  taken  from 
the  opening  lines  of  the  letter.  I  shall  cite  usually  from  the 
edition  of  Knopf,  and  unless  otherwise  indicated  it  will  be  under- 
stood that  I  cite  only  true  clausulae,  that  is  the  ends  of  longer  or 
shorter  phrases  and  sentences.^ 

iicAeicrotf  |  tov  ^eov 
avoaiov  \  ardaeuf 
ovK  eidj\ptf^ev 
irdvra  itroileiTe 
vo\eiv  kire\Tpiirere 

^  So  far  as  possible,  in  order  to  eliminate  subjective  interpretation,  I  shall 
con6ne  myself  to  those  places  marked  by  Knopf  either  with  a  comma  (,). 
colon  (')  or  period  (.).  But  as  every  student  of  these  problems  knows  there  is 
much  superfluous,  i.  e.,  *  unphraseological  *,  punctuation  in  all  of  our  editions, 
while  on  the  other  hand,  in  some  places,  modem  editors  regularly  omit  punc- 
tuation where,  from  the  point  of  view  of  colon  or  phrase  structure,  it  should 
stand,  as  for  example,  between  two  co-ordinate  phrases  connected  by  nal. 
These  circumstances  frustrate  the  attempt  to  obtain  with  anything  like  com- 
pleteness an  objective  statistic. 
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hriTeX\eiv  irafitirY\y6X?£Te 
aX\(^ovev\  6/ievoi 
di\d6vTec  ^  |  ^fipdvovrec 
ire  Toic  \  anXdyxvotc 
o^aXfiov  I  vfwv. 

These  clausulae  will  be  at  once  familiar  to  every  student  of  Cicero 
or  Seneca,  or  of  contemporary  Hellenistic  rhetorical  prose — the 
cretic  basis,  followed  by  a  cadence  of  varying  type,  the  nature  of 
which  seems  to  be  fundamentally  trochaic,  — ^ —  1— ^or^^i^, 
—  i:£—  I  —^^t  and  —  bi—  I  — ^ — i^  .  My  list  is  taken  from  the 
first  25  lines  of  the  letter  (after  the  address),  and  it  might  be 
extended  indefinitely  and  illustrated  with  similar  examples  from 
Greek  prose  of  nearly  the  same  period  (ntpl  K6ofiovt  ntpl  vyjtovt, 
Chariton,  etc.)*  There  is  therefore  nothing  remarkable  here, 
nor  diiferent  from  what  has  been  observed  presumably  by  every 
more  recent  reader  of  Clement.  Only  one  peculiarity  do  the 
examples  reveal,  viz.,  the  fact  that,  while  the  clausulae  are  correct 
quantitatively,  yet  with  one  exception  (Xo/i^dvoircr)  the  accents 
fall  coincident  with  the  rhythmical  ictus.  This  is  true  in  general 
of  the  quantitative  clausulae  in  our  letter.  Some  further  evidence 
of  it  I  shall  instance  in  another  connection,^  but  it  will  be  super- 
fluous to  illustrate  it  in  further  detail  at  this  point.  In  this  list  I 
have  set  down  all  the  quantitative  clausulae,  in  the  portion  of 
text  chosen,  about  which  no  question  could  arise.  In  the  follow- 
ing list  I  shall  place  all  of  the  remaining  clausulae  in  the  same 
portion  of  text. 

Kai  Treptcrdcetg 
nap*  vfilv  irpayfidruv 
airovolac  c^kKovoav 
/jieydXu)c  pXa^^ai 
cvK  hdoKifiaatv 
evaipetav  ova  k-&aif£aaev 
ovK  ifiOK&pujev 
i^«w  kfropevea^e 
nap*  vfuv  npeapvripoig 
Tob^  &v6pac  iavrav 
otKovpyelv  iStSdoKere 
ndw  am^povovaac 
vnoT&aaovre^ 
Kal  npoakxovre^. 

In  these  clausulae  there  are  present  varying  degrees  of  irregu- 
larity,  when  measured  strictly  by  syllabic  quantity,  some  of 

^  Cf.  treatment  of  words  like  neno'v^rjai^,  akfj^tta^  etc.,  on  p.  289. 
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which  might  be  accounted  for  by  resolutions  (^doO  ^nop«v\t<r6t), 
by  the  admission  of  a  dactylic  basis  (ovk  <do|ic(fiacrei'),  and  perhaps 
by  still  other  means.  But  nothing  can  save  some  of  these  forms 
as  quantitative  clausulae.  Either  they  are  not  intended  to  afford 
a  rhythmical  cadence,  or  else  they  have  cadence  value  only  by 
virtue  of  the  lengthening  eifect  of  the  accent.  And  that  I  believe 
to  be  the  case,  as  for  instance  in  these  examples,  which  no 
manipulation  can  render  quantitative:    kqI  ntpi\ara<rus,  fA€\yd\»£ 

fi\a<f)\$rjvai,    nap'    vfup  \  npta-fimpoig,    ir dvu    a^n^povovirat}     I     should 

not  therefore  have  recourse  to  resolution  in  the  example  given 
above,  but  I  would  read  boldly  6€\oZ  tno\p€V€<r$€,  and  so  also 
diro\polag  i(\fKav<ra¥.  Throughout  this  list  it  will  be  seen  that 
the  quantities  are  more  or  less  awry,  but  that  for  the  most  part 
the  accents  stand  in  the  same  positions  as  in  the  preceding  lists. 
It  may  be  said :  why  assume  clausulae  at  all  in  these  cases  ?  But 
it  will  be  conceded  by  all  who  are  familiar  with  the  subject  of 
prose  rhythm  that  its  manifestation,  in  a  work  where  it  appears 
at  all,  may  be  expected  to  be  fairly  regular  and  consistent. 

I  shall  endeavor  presently  to  devise  something  like  a  demon- 
stration of  the  accentual  character  of  the  clausulae,  as  shown  in 
certain  words  and  word-types  of  frequent  occurrence,  but  first 
let  me  add  another  passage  which  will  illustrate  not  only  the 
clausulae,  but  also  the  noteworthy  continuous  rhythm  which  is 
frequently  found  throughout  the  work.  For  this  purpose  I  select 
ch.  45,  and  to  avoid  repetition  I  shall  indicate  at  once  my  inter- 
pretation of  the  clausulae,  and  I  add  also  in  parallel  columns  the 
corresponding  words  of  the  Latin  translation.  The  juxtaposition 
will  be  serviceable  as  furnishing  a  clue  to  the  rhythm  with  which 
the  Greek  cadences  were  read  by  the  translator.'  As  a  specimen 
of  continuous  rhythm  I  shall  set  down  the  whole  of  the  first 
sentence,  and  after  that  the  clausulae  throughout  the  chapter, 
following  the  punctuation  of  Knopf. 

^tX[&veiKoi        I  iare^  |  ddeA^t,  |  nal  ^ifXu\T(ii  nepl  \ 
pru|dentes  es  |  tote,  |  fratres,   |  et  zelojtipi'  de  | 
Tov  ainf\K6vTuv  elg  |  aurtfpiav. 
eis  qui  {pertinent  |  ad  salutem. 

^  Concerning  this  form,  see  below,  p.  999. 

<Cf.  Knopf,  Prolegomena,  p.  45:  "Den  Ohren,  fQr  die  diese  Obersetsung 
berechnet  war,  muss  das  Griechische  als  Gemeindesprache  noch  etwas 
gelfiufiges  gewesen  sein." 
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(clausulae) 
Tw  avfi\K&VTUv  elc  |  auTffplav 

le\pai  ypa^  \  rag  dhf^etg 
nvtifiaro^  |  rav  dyiov 
ytypairrat  |  h  avraic 
&ir6  6a\Ltv  dvSpov 
k6i\6x^7f<rav  |  diitaioi 

d^X*  iurb  I  dv6fiuv  (or  perhaps 
oAA'  VTT*  dv\6funi) 

aXA'  ijrb  |  dvoakiv 
c.  S.     <aAX'>  imh  \  irapav6/iuv 
i^^Xov  dv  I  et2jf<p&ruv 
eifkXeoc  \  ^eyKov 
eivufiev  ]  dSe^j^i 


pertinent  |  ad  salutem 

sacras  scrip |turas  veras 
spiri|tu  sancto  |  cognovistis 

neque  fic|  turn  in  eis 
repro|batos  a  |  Sanctis  viris 

sustinujerunt  iusti 

sed  ab  in|iqnis 

>  om.  L> 


lapi|dati  sunt  |  ab  scelestis 
inliquum^  |  receperunt 
fortiter  |  tulerunt 
dicimus  |  carissimi 

{dyainfrol}) 
lacu  le|onum 
ex|cel8i  re|ligionem 
in  forna|ce  ignis 
ne|quaquam  hoc  |  fiat 
qui  hoc  ges|serunt 
conten|derunt  fujroris 

poenas  im|mittere 


2.&KKOV  Xe\&VTUV 

^pTfOKelav  I  Tov  inlflarov 
elg  Kdfu\vov  nvp6^ 
fUfdafiiig  \  tovto  yilvoiro 

ravra  6pd\aavTec 
k^l^ptoav  I  "dv/tov 
aUlav  I  irepipdktlv 

(continuous) 

^  eiSSrec    \    brc  6   \    {nffioroc    \   i»r\ipfiaxoc 
ignorantes  |  quia  ex|celsus  pro|pug|nator  est 

Kal  imtp\a(FKuiTif^  \  kariv  tqv   \   kv  xa^apg  \  awetd^ei   | 

....  om.  L qui  puro  |   corde  de-  | 

XaTpev6vruv  \  t^  irava\piT(^  ov[6fiaTi      \  ovrot). 

serviunt       |        mag|nifico     |  nomini  |  illius.' 

^/m^Mwn  here,  and  iniquu  above  may  be  tetrasyllabic.  In  the  clausulae  of 
Ammianns  -qu-  usually  has  the  value  of  a  separate  syllable. 

'Concerning  the  Latin  translation  and  its  clausulae  a  word  before  passing 
on.  The  translator's  aim  was  clearly  to  be  as  literal  as  possible,  and  it  would 
be  open  for  any  one  to  say  that  (qui  =  quae)  pertinent  ad  salutem  was  the  in- 
evitable literal  rendering  of  (r«v  dvif)K6vTuv  el;  cor/fpiav,  and  that  the  fact  of 
clausular  agreement  was  therefore  meaningless.  The  same  thing  might  be 
said  of  a  number  of  the  other  terminations,  where  verbatim  literalness  yields 
the  same  clausula  in  Latin  as  is  found  in  the  Greek.  But  this  explanation 
will  not  apply  to  a  large  number  of  other  examples.  The  sentence  of  the 
Greek  text  ending  in  the  clausula  irveh/xaroc  \  tov  dyiov  has  in  the  Latin  been 
merged  with  the  following  in  such  a  manner  that  the  phrase  does  not  end  with 
tpiritu  sanetOt  but  with  cognovistis,  corresponding  to  rov  dyiov.  Again  in  the 
next  sentence,  the  Greek  has  the  clausula  ytypaTrrai  \  kv  avralc,  to  which  the 
Latin  corresponds  with  the  clausula  ne^ue  fictum  in  eis^  omitting  scriptum  est, 
which  would  complete  the  translation  entirely.     Observe  also  that  the  Latin 
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It  will  be  seen,  if  my  interpretation  is  correct,  that  the  rhyth- 
mical structure  in  the  clausulae  consists  of  a  loose  trisyllabic 
basis,  with  an  accent  in  either  or  both  of  the  places  corresponding 
to  the  longs  of  the  cretic,  while  instances  occur  of  correct  quanti- 
tative cretic  bases  with  violation  of  accent,  like  tU  ca/iT-,  alKlaw, 
BprftTKuw.  Similarly  the  cadence  is  constructed  for  the  most  part 
accentually,  but  in  some  instances  quantitatively.  So  for  example 
(Twrrfplap  and  riif  a\t)But  have  both  the  rhythmical  value  of  a 
ditrochaeus,  the  one  accentual,  the  other  quantitative.  The  con- 
tinuous rhythm,  as  in  the  last  three  lines,  is  for  the  most  part 
cretic,  but  it  alternates  with  trochaic  sequences  like  avyciftjo-ci, 
\aTp€v6yTmy* 

I  will  now  turn  to  some  explanations.  First  of  all  it  should  be 
stated  that  the  apparent  arbitrariness  in  constructing  clausulae 
according  either  to  accent  or  quantity  has  some  limitations,  and 
was  subject  to  some  rules  dependent  upon  the  pronunciation  of 
the  language  at  this  time.  In  the  transitional  stage  of  Greek 
accent  which  Kretschmer  describes,  it  is  reasonable  to  believe 
that  the  lengthening  of  accented  short  syllables  took  place  at  a 
much  earlier  time  than  the  second  or  complementary  stage  of  the 
shortening  of  adjacent  unaccented  long  syllables.  That  is,  fr6yof 
for  example  became  trochaic  much  earlier  than  dvfiov  became 
iambic.  In  this  circumstance,  that  long  unaccented  syllables 
still  had  phonetic  value  as  longs,  and  still  asserted  a  retarding 
force  upon  pronunciation,  lies  the  possibility  of  using  the  twofold 
rhythmical  principle  which  the  examples  reveal.  Some  definite 
groups  in  which  quantitative  value  still  remained  will  be  dis- 
cussed and  classified  below.  But  some  arbitrariness  of  treatment 
will  still  remain  unexplained. 

Let  me  first  take  up  instances  of  the  lengthening  of  short 
vowels  under  the  stress  of  the  accent,  or  if  perhaps  this  statement 

has  transposed  the  arrangement  of  words  in  •^pfjataiav  \  tov  v^iarov  =  ex\ceUi 
re\Hgionem^  thus  making  the  final  cadences  identical.  But  the  translator  was 
not  able  in  all  cases  to  reproduce  the  same  rhythm  as  the  Greek  affords,  and  so 
contented  himself  with  another  admissible  type.  Thus  in  place  of  the  doable 
cretic  tiq  KAiu\va»  rrvpdg  he  was  satisfied  to  use  the  cretic-trochaic  termination 
in  /crmtc*  \  ignis^  and  in  the  continuous  rhythm  at  the  end  he  substitutes  for 
the  trochaic  rhythm  of  oweidiiaei  \  'Xarpiv6vTov  the  cretic  movement  of  carde 
de\serviuni.  The  Latin  clausulae  afford  no  demonstration  of  the  character  of 
the  Greek  cadences,  but  they  do  afford  a  certain  cumulative  confirmation  of  a 
conclusion  which  may  be  reached  by  other  means. 
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of  the  matter  be  inexact,  let  us  say  cases  where  a  short  syllable 
reinforced  by  the  accent  is  allowed  to  stand  in  a  place  where 
quantitative  usage  would  have  required  syllabic  length.  Simple 
examples  of  this  type  are  very  numerous: 

3,  a  0           Cv^  Kol  I  ^6voc 

3,  a  e     S           iptc  KoX  I  OT&cig 

38.  7  2  Koa\f4aac  €\x^n 

48,  I  a            TovTO  h  I  rdx^i 

35.  7  «  ^«  7^  I  *  ypo^ 

9,  3  e  eipF&eli  \  furert&tf 

19,  3  t  iraaav  r^v  |  «cr£ff(V  airrov 

II,  I  i  aiiuff/idv  I  Ti'drioiv 

5, 4  o       iml^vtynev  |  n-dvovc 

37,  5  0  6A9  r^  I  oiifiari 

37,  5  o  5Aov  rd  I  ooaa 

37,  3  V  divavToi  I  elvax 

More  Striking,  but  not  fundamentally  different  from  these  examples, 
are  clausulae,  the  rhythm  of  which  depends  upon  the  accentua- 
tion of  formative  terminations  like  -ui,  -/i^vovr,  -avvfi,  -c^er,  -cpow,  etc. 

But  before  turning  to  such  examples  of  purely  accentual 
treatment  I  would  first  note  the  treatment  of  certain  words 
which  yield  naturally  the  syllabic  material  for  correct  quan- 
titative clausulae.  P'or  example  aX^^cca  requires  only  a  long 
syllable  before  it  to  yield  the  commonest  form  of  quantitative 
clausula.  It  occurs,  however,  only  once  (35,  2),  and  the  cor- 
responding accusative  form  once  also  (31,  2),  but  in  neither 
case  in  clausula.  For  this  position  we  have  invariably  a  form 
like  Koi  ctkffBtl^  (19,  i),  or  r$r  oXi^^ccar  (35,  5).  That  is  to  say 
(though  the  evidence  of  a  single  word  is  not  sufficient)  the  writer 
chose  for  clausular  position  those  forms  in  which  the  main  accent 
was  carried  over  into  the  final  cadence,  and  avoided  forms  like 
d\rf$tia  akriBtiav,  which  deprived  the  cadence  of  such  an  accent, 
though  yielding  equally  well  correct  quantitative  values.  Again 
ntvoiBrftnt  and  rantipmau  occur  Only  in  the  genitive  and  dative 
forms  (7  exx.)  with  a  preceding  accent,  yielding  thus  always  a 
form  like  Koi  rairci^  Ucrct.  Koi  rafrciWcrtf,  of  the  same  metrical  value 
in  clausula,  was  apparently  avoided. 

The  evidence  by  which  the  character  of  the  non-quantitative 
clausulae  may  be  determined,  must  be  some  more  or  less  consis- 
tent grouping  of  accents  in  such  a  manner  as  to  yield  accentual 
equivalents  to  the  quantitative  forms.  I  have  already  pointed 
out  (p.  285)  that  the  quantitative  clausulae  in  our  letter  usually 
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reveal  coincident  accent  also,  and  in  the  examples  just  cited  the 
apparent  intention  to  bring  about  this  coincidence  by  the  choice 
of  some  forms  and  the  avoidance  of  others  has  been  seen.  Let 
me  therefore  illustrate  the  method  which  I  shall  employ  with 
the  non-quantitative  clausulae  upon  an  example  of  correct  quan- 
titative structure.  'AXaCoytla  lends  itself  naturally  by  quantitative 
form  to  ditrochaic  rhythm,  with  coincident  accent.  To  obtain 
our  trisyllabic  basis  we  should  expect  it  to  be  preceded  in  clausula 
by  two  syllables  of  which  the  first  should  bear  the  accent.  This 
expectation  we  find  confirmed  in  the  two  clear  instances  where  it 

stands    in   clausula:     rV  |  xofmip    ak\aCop€iat  (l6,  2)  and    watrap    oXi 

aCoptiap  (13,  i).  The  same  form  occurs  in  the  very  short  phrase 
in  14,  I  ToU  €P  ak\aCov€ia.  But  in  21,  5  where  it  does  not  stand  in 
clausula  there  is  apparently  no  effort  made  to  accommodate  the 
preceding  words  to  the  ditrochaic  cadence. 

An  accentual  ditrochaic  cadence  is  yielded  by  tetrasyllable 
words  ending  in  -/a.  A  list  follows,  which  for  the  words  selected 
is  complete  for  clausular  position. 

7,  7  iXa^w  I  auTifpiav 

45 f  I  av^licAvTuv  etc  |  curtfpiav 

59,  a  rairrjyr  rye  |  afMprlac 

47,  4  f^rrmKL  \  dfutprlav  |  (ifuv  kir\^eyKev,) 

50,  5  <J*'  ay\dinK  rac  |  dftapTlac 

53  f  4  ^C  f^v  I  dfiopriav  \  (r^  Xa^  \  To(rr(i>,y 

a,  a  h  \  dya^^  |  irpo^fil^ 

33, 1  iKTev\eiac  Kol  |  irpodv/dac 

35,  5  d6i\Kiav  Kol  |  dvofiiav  (A) 
novtfpiav  (L) 

From  the  divisions  into  clausulae  which  I  have  made  it  will  be 
seen  that  I  interpret  all  of  these  forms  as  consisting  of  a  ditro- 
chaic cadence  accentual  in  character.  The  evidence  for  this 
interpretation  is  found  in  the  consistent  use  of  the  trisyllabic, 
quasi-cretic,  basis,  a  rule  to  which  I  have  found  but  one  excep- 
tion where  the  examples  occur  in  clausula.  The  exception  is 
31,  I  ol  6do\  I  TTJf  I  cvXoyiar. 

From  the  negative  side  this  conclusion  receives  some  confirma- 
tion from  the  fact  that  the  trisyllabic  basis  is  neglected  in  positions 
where  no  definite  rhythmical  cadence  was  felt  to  be  necessary. 
So  for  example  in  7,  4  we  find  dia  n)y  tnurtpap  awrrfplap  not  in 
clausula,  and  two  citations  from  the  LXX,  although  they  termi- 

^  A  very  free  adaptation  and  rearrangement  of  Exod.  33,  33. 
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nate  sentences,  similarly  show  no  regard  for  the  requisite  basis 
(i8,  14  and  39,  9).  Still  further  compare  the  form  trwr^fnop,  which 
might  be  used  in  quantitative  clausula  with  the  same  value  as 
(Tunipla,  but  not  if  the  rhythm  depends  upon  accent.  In  one 
instance  (35,  12)  it  concludes  the  chapter  in  a  quotation  from  the 
Psalms,  thus :  (ra>|ri/piov  I  rot)  Btov,  where  reference  to  the  LXX 
will  show  that  rov  has  been  inserted  by  our  author  and  obviously 
for  rhythmical  effect.  Again  at  the  beginning  of  the  next  chapter 
(36,  i)  the  word  is  used  in  clausula  thus:  a^lr^piop  \  r^fwy  \ 
(*lrf<rovv  XfHOTov).  The  Significant  thing  is  that  with  the  shift  of 
accent  the  position  of  the  word  is  shifted.  To  take  still  an- 
other example,  we  have  seen  that  a/iapr/a  in  clausula  is  pre- 
ceded by  a  trisyllabic  basis,  and  is  therefore  to  be  interpreted  as 
yielding  ditrochaic  rhythm.  But  in  49,  5  the  word  occurs  in  the 
gen.  pi.  irX^^or  d\fjiapTi9P,  and  with  the  shift  in  accent  the  rhythm 
of  the  word  is  altered  to  another  type  (cretic),  and  a  dissyllabic 
word  (instead  of  a  trisyllabic)  now  suffices  for  the  construction  of 
the  proper  basis. 

In  some  cases  words  of  this  type  may  be  employed  in  a  slightly 
different  rhythm,  but  still  with  observance  of  accent.  Thus  while 
in  47,  6  (Ko\pivBl»¥  I  c«cicXi7<Way)  we  have  tKK\ji<ylap  as  affording  a 
ditrochaic  cadence,  yet  in  44,  3  the  first  two  syllables  of  it  stand 
in  the  cretic  basis  thus :  r^r  €KK\rj  \  aias  n-aai/r.  In  this  rhythm 
XtiTovfyyia  is  found  twice  in  clausula. 

44,  2  Ti)v  XeiTovp\yUiv  airov 

43,  3     airo\P&XXra^ai  \  r^g  Xcirot;p|y(af,* 

but  in  44,  6  T9rt\fiijfiivri£  |  Uirovpyiaf  (with  quantitative  basis). 
But  these  examples  testify  equally  with  the  others  to  the  value 
of  -t-  as  the  starting  point  of  a  rhythm.  In  concluding  this  group 
of  tetrasyllable  words  let  me  add  in  juxtaposition  some  examples 
to  show  the  rhythmical  equivalence  of  -t-  and  -ci-. 

41,  a  dftap\Tiag  jcot  |  w^iff^fieXeiac 

16,  a     ovK  iX'&ev  kv  I  K6/iir(,i  a\Xa^oveiaf  1 

ovcT  imep\tf^vi<ic,  j 
14, 1  rote  iv  d\Xa^<]vet^  ) 

Kol  dKa\TaffTaffi^.  ) 

A  further  list  of  miscellaneous  examples  of  words  in  -/a  follows : 

36,  a  bip^aXfiol  I  rt/c  icapdlac 

35,  5       Kevo6o\^iav  re  \  xal  a^\o^eviav 

3a,  3  riTf  6u(ai\<mpayiac  \  {^  KaTttp\ydaavTo) 

^  Similarly  in  59,  a  koI  lKe\aiav  Troi\o(ffuvoi^ 
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5 1 ,  a  Si\ Koiui  6/i\ o^oviac 

35i  I  C<^l^  ^^  a\'&avaaia  > 

3,  3  icdl]  alxfiaXu\ala, 

With  less  violence  to  the  rhythmical  traditions  of  the  language, 
but  still  quite  irregularly,  forms  like  6fAopoiar-^,  iiapolas-^  are 
regularly  found  in  clausula  with  ditrochaic  value,  preceded  by  the 
trisyllabic  basis.  They  are  significant  as  showing  the  rhyth- 
mical equivalence  between  -otar-^,  and  -/ar-a. 

There  is  no  other  group  of  words  in  which  the  complete 
parallelism  of  accentual  and  quantitative  (or  partially  quantita- 
tive) forms  can  be  shown  so  clearly.  But  if  we  may  now  accept 
the  presence  of  certain  types  of  clausulae  as  a  reasonable  pre- 
sumption, it  will  be  possible  to  demonstrate  accentual  rhythm  for 
some  characteristic  words  of  more  frequent  occurrence.    Let  us 

take  ayawri. 

33,  I  ryKara\Xlwo/iev  |  n^  ayAwtfv 

49,  5  Mhf  I  pdvavocv  \  kv  aydir^ 

49,  5  d\  ydrnj  ov  \  araaid^et 

50,  I  •&avfiao\Tdv  kariv  |  ij  dydini 
50,  3  <iliv  d\yd'nij  T€X\ttut&kvTe^ 
50,  5  6fu>\voL^  a\ydiTTK 

50,  5  6i*  a  \ydK7t^  rdf  |  dfioprUx^ 

53,  5  6  fie\ydhfg  d\yd7nK 

54,1    Tic  veir?jf\p(M^opv\/tivoc  d\ydirfK. 

These  are  the  only  examples  of  the  occurrence  of  the  word  in 
clausula,  and  it  will  be  seen  that  in  every  instance  some  one  of 
our  recognized  cadence  forms  is  yielded,  dependent  for  its  rhythm 
at  some  point  on  the  accent  of  the  word.  Finally  a  short  passage 
of  continuous  rhythm  from  49,  5 : 

d|  Yd'n'^l  koAj  imret  \ |  irXf&og  d\ftapTiav, 

A  nice  illustration  of  rhythmical  change  dependent  upon  the 
shift  of  accent  is  afforded  by  the  three  examples  of  dirdarokot  which 
occur  in  clausula.    We  have  in 

49,  2  ol  d\ir6aToXoi  |  dirb  tov  \  Xpurrov 

^l  have  omitted  from  this  discussion  one  characteristic  word  which  is  found 
several  times  in  clausula,  viz.,  dya^owotta.  It  occurs  some  three  or  four  times 
and  is  usually  preceded  by  a  trisyllabic  group,  e.  g.,  33,  i  airb  t^  |  dya'&oirodac. 
My  first  inclination  was  to  read  it  with  resolution  thus:  dya^onoi\ta^.  But 
something  is  to  be  said  for  the  lengthening  of  o  in  compounds,  and  in  that  case 
we  should  have  to  accept  the  remainder  of  the  word  thus:  dya^o\irot\t€i(f 
or  better,  dya\^oiroi\tag  (see  p.  300). 
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but  in 
cf.  also 


5,  3  aya&oifg  \  anoordXovg 

47, 1  TiaiXov  Toif  \  aKOffrSXov 


47,  4  airo\aT62MC  fie\fiapTvprf\fjiivoig, 

A  similar  word  is  trpttrfivrtpoi.    Thus  we  have  in 
44,  5  TTpoodlotiropilcavTec  irpea\pirrepoi 

but  in 

I,  3  irap*  v/uv  I  ^peapvripoig 

3,  3  iirl  Tolc  I  npeaPvTipovc 

54,  9  Toif  Ka^e\aTafUvtJv  \  KpeoPvripuv 

55,  4  irapa  tuv  |  irpeapvripcjv 
57,  1  vrrordlyjire  role  \  irpeapvripotc 
91,6  npeapvl  ripovc  ri  l^i^o^fcv. 

Note  also  two  examples  of  Mpovsy  the  only  occurrence  of  the 
word,  or  any  form  of  it,  in  clausula, 

55,  a  ^6»g  i\Tipovc  Xu\Tp^ovT(u 

55 »  2  ^1  ripovg  i \ ^fitaav. 

The  usage  with  ^/itpa  is  obscured  by  a  defective  text,  but  it  seems 
to  correspond  to  the  preceding  examples, 

34,  3  av\UjTaTai  \  i  ifiipa  (jj.  C  et  fort.  A) 

35«  4  ilfUpac  p^elir&vTuiv  ndvTuv 

50,  3  iac  I  TJ7a<fe  i}|/ii/)af  irap\^X^ov  (A.) 
20,  9  ilftipa  re  j  /coi  v(>f  (init.,  not  cl.). 

The  usage  with  participial  forms  like  -fUpot,  -fiivois,  pAvrnp  is  not 
consistent,  but  in  most  instances  where  they  occur  in  positions 
which  give  a  clue  to  their  rhythmical  value,  the  rhythm  will  be 
found  to  depend  upon  the  accent.  This  is  especially  true  in  the 
cadence ;  quantitative  usage  is  chiefly  confined  to  the  basis. 

3.  1  kirtTtkXko^  rh  I  yeypa/ifihfov 

I7>  5  xpfJf^'''"']/**^  ^'^V  I  ^^^ofikvov 

93,  I  kiri  I  r€^^  ^fiov\/iivovc  avrSv 

59,  I  dt'  ifiSnf  I  elprjfiiwHi 

47,4  hiro\  ardXoic  fu  I  paprvpij  |  fUvoig 

47,  4  dvdpl  de\doiufiaa\fdv(,>  nap*  \  avroi^ 

51,  I  napeft\7n'6aeif  tov  \  dvTtKei\fibfov 

43 1  I  vevofuf^tTif/ihfoic  (cf.  vofio^h^), 

with  which  last  example  cf.  ib.  <rvptm\tiaprvpovrr€£,  the  initial  word 
of  the  phrase :  a  corresponsion  seems  intended. 
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The  examples  are  numerous  and  only  a  small  selection  can  be 
given,  but  in  conclusion  let  us  note  a  word  of  this  type  of  frequent 
occurrence,  ^ovfitvoi : 

(in  nom.) 

32,  2  Kol  4\yoiffieiHH  |  Kara  rbtf  \  *Iob6av 

51,  5  ol  ^yovfjxvoi  I  avTov  (C) 

55,  I  /3a<T/|Ae<f  koI  i\y(AfievoL 

(in  obliq.) 

I,  3  Tol^  ^ov\fikvoiQ  ifiuv 

5,  7  kirl  rav  \  iyovfUvav 

37,  2  roZf  iJy«w|ftivo£f  i^^wv. 

Examples  of  quantitative,  or  partially  quantitative  treatment 
(chiefly  in  basis) : 

54,  2       Tw  Ka&e\aTafiivuv  \  irpeaPvripuv 

44,  6  av\Toic  TeTi\fitf/ihrK  |  ^trovfyyiac 
35,  4  T«v  km]y\yeXuhuv  \  dcjpeijv. 

In  cadence 

43,  I  KaT\ioTtfaav  \  rovg  trpotifprffikvovCt 

and  the  same  phrase  in  44,  2. 

For  the  participle  in  -($rrr,  etc.,  the  material  is  meagre,  but 

45,  4  ^^^av  av\eihf^Tiiv 

and  repeatedly  in  continuous  rhythm,  as  in  20, 11 :  vir€pcfc|]rc^(r- 
a&f  I  d*  ^/iar  roifs  \  n-pocnrc^cvlyiSrar  roir  |  elKTipfioU  |  avrov. 

It  is  difficult  to  know  how  much  exemplification  of  this  sort  is 
necessary  to  illustrate  adequately  the  usage  of  our  writer,  but  at 
the  risk  of  needless  prolixity  I  shall  still  add  a  few  characteristic 
examples.  We  have  observed  above  that  rafr»W<rir  (ircfroi^aiO  is 
always  used  with  a  preceding  accent,  yielding  forms  like  kqi 
raTTttySau — <oa-€o>r,  which  are  clausulae  of  pure  quantitative  type 
with  coincident  accent  Tairciro^poa-vi^  is  a  word  of  more  frequent 
occurrence,  and  it  also,  in  the  6  exx.  of  its  occurrence,  is  always 
preceded  by  an  accent,  e.  g., 

56, 1  Kol  Ta7rei\  vo^pooinnj 

44,  3  /te|rd  ra'tret\vo^OGi)vtK, 

This  would  seem  to  be  adequate  evidence  that  the  cadence  was 
meant  to  be  ditrochaic  in  rhythm.  This  is  confirmed  by  the 
usage  of  a<l>poavvri,  preceded  by  a  trisyllabic  basis  in  13,  i  Tv<l)ot 
Koi  I  d(lfpoirvtnfi  (koI  6pyds),    AiKaioo-vn;  is  a  harder  word.     The  rhythm 
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di\iuuovvpfi  would  seem  to  be  the  most  natural  one,  and  it 
apparently  occurs  in 

33,  8  ipyov  6i\K<uoo(nnfg. 

The  remaining  examples  would  seem  to  require  ^aio\avvri, 
following  the  analogy  ofdUaiot  (cf.  45,  4  tdi\&x^<rav  |  dUaioi). 

13, 1  Kpifia  Ktu  I  6uuuo\avv>f  (citation  but  altered.) 

35,  2  Xain\np6TtK  h  I  6iKaio\aivy, 

and  this  rhythm  seems  confirmed  by  the  corresponsion  in 

48,  2  iriXff  yap  \  iucaio\aiv^ 

tig  ^of^  I  &vtii\yvia  {kartv  aitnf), 

"Ayios  occurs  frequently,  especially  in  the  phrase  nvwfia  Syioy. 
The  rhythm  of  the  word  as  dependent  upon  its  accent  is  nicely 
seen  in  these  examples : 

13,  I  irvevfM  t6  \  ayiov  (and  so  16, 2  and  58, 2) 

45,  2  Sia  Tov  I  irveifiarof  \  tov  dyiov  (and  22,  l). 

In  clausula  it  is  always  found  in  either  of  these  forms.  But  con- 
trast 2,  2  irkrfprif  irptvfiarog  dyiov,  and  63,  2  dia  tov  6yiov  irycvfiarof, 
which  are  not  found  in  clausula  and  which  do  not  conform  to  any 
of  the  rules  that  have  been  observed.  Finally  note  an  interesting 
example  showing  variation  in  rhythm  with  shift  of  accent : 

59,  3  {nlftOTov  1  £v  vyffUrToii 

ayiov  I  h  dyioig  {dva7rav\6fuvov,) 

I  have  thus  far  devoted  myself  especially  to  demonstrating  the 
presence  of  clausulae  dependent  upon  accent  for  their  structure. 
I  have  indicated  also  that  there  are  many  correct  quantitative 
clausulae  with  coincident  accent.  But  there  remain  still  a  number 
of  clausulae  which  are  quantitative  (though  not  always  strictly), 
but  with  violation  of  accent,  or  better  without  coincidence  of 
accent.  Participial  forms  like  tmrylytkiuvw  \  di»pt&9  I  have 
touched  upon  above.    Other  examples  are  such  as  these : 


(basis)        42, 3 

r^  A^y9  |  tov  i^eot) 

34.5 

dyyihjv  |  avTov 

42.5 

nov  Xiyei  |  j}  yp<u^i 

51.4 

e<c  'Aidov  1  i^avToc 

45.7 

tic  K&fu\vtnf  irvpdc 

(cadence)  25,  5 

dv\aypafdc  \  tov  xp^<^ 

21.8 

napld  ^eov  |  lax^t 

33.3 

iavTov  1  dwdfiei 

30.3 

6uuu\o(jfievoi  1  fji^  Xdyotc, 
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Concerning  the  explanation  of  such  cases  I  am  somewhat  at  a 
loss.  May  it  be  that  the  stress  accfcnt  was  still  not  strongly 
marked,  and  had  the  effect  only  of  retarding  the  movement  of  the 
(cretic)  rhythm,  not  of  destroying  it?  Or  it  is  a  license  admitted 
against  the  writer's  habitual  usage  (but  familiar  to  him  from  con- 
temporary and  earlier  literature)  for  the  sake  of  constructing  the 
desired  clausulae  more  easily?  Both  considerations  probably 
have  something  to  do  with  the  truth  of  the  matter. 

There  is,  however,  a  group  of  words,  usually  found  in  quanti- 
tative positions,  in  which  I  do  not  doubt  that  there  is  present  a 
peculiarity  of  the  pronunciation  of  a  transitional  time.  I  refer  to 
dissyllabic  words  with  a  final  accent  and  with  long  penultimate 
syllable  (or  trisyllabic  words  of  the  same  structure  plus  a  light 
initial  syllable)  such  as  fi^/iog  (or  fionB^").  The  phenomenon  is  so 
characteristic  and  illustrates  so  well  a  condition  of  instability 
between  accent  and  quantity  that  I  shall  make  a  rather  full 
enumeration  of  examples.^ 


5»i 

ytvoXfikvovi  a^7air6i 

9.4 

^oa  e<c  1  '^v  KiPitrSv 

34.5 

ktc^pet  1  Kaprriv 

as.  4 

^Jdov  1  fiofiAv 

38.  a 

iirixoptf\yelTti  t^  \  irroxv 

39ia 

difvarai  \  ^vfirSc 

4a.  5 

TOXfTO  ov  1  Kaiv&c 

45.  a 

Up\acypa^\Tdc62jr&elg 

47.6 

XpiffT^  d\yoy^C 

47.6 

Kol  Atav  1  iuexpd 

48.5 

l^ii  Tig  1  iriardg 

58.1 

iiiret\^ovaiv  &\netX&c 

59.3 

The  same  phenomenon  appears  in  verb  forms  such  as  25,  2 
tMpxnm  I  Ka\  rcXcvrf  and  5,  7  dv(rtw  \  lkB»v*  This  does  not  ex- 
haust the  words  of  this  class,  but  it  will  suffice  for  illustration. 
The  characterbtic  feature  of  these  examples  is  the  long  penult, 
which  final  accent  has  not  yet  shortened.  In  consequence  the 
weight  of  this  syllable  takes  away  from  the  force  of  ultimate 
accent,  and  makes  it  possible  and  natural  to  use  the  words  with 

^  Related  to  this  class,  but  handled  with  much  more  freedom,  are  the  pronouns 
^/a«f,  4^if,  a^6i,  which  are  used  with  the  rhythmical  ictus  upon  either  syllable 
indifferently,  and  so  also  'I^erovc  and  Xpiardg,  The  dissyllabic  prepositions 
aird,  inrS,  irri,  etc.  share  this  treatment,  as  is  true  also  of  the  later  periods  em- 
braced in  Meyer's  law.    See  exx.  in  Meyer,  Vol.  II,  p.  810. 
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their  original  quantitative  values/  It  may  be  recalled  in  this 
connection  that  Nonnus,  in  the  construction  of  his  hexameters, 
deviates  from  his  general  rule,  of  coincidence  of  accent  and 
quantity  in  the  5th  and  6th  foot,  only  with  occasional  words  of 
this  type :  dit^pSv,  fiovkrftff  inom^,  Ktpavptik,  and  the  pronouns  ^fi^Ts, 
v/ififf,  avror,  are  a  few  examples  selected  at  random. 

As  rules  to  be  mastered  by  any  one  who  would  read  the 
composition  correctly  these  details  would  be  intolerable,  but  in 
practice  it  will  be  found  that  they  are  all  yielded  easily,  and  for 
the  most  part  inevitably,  when  once  the  general  proposition  is 
apprehended,  that  our  work  represents  a  transitional  stage  from 
quantitative  to  accentual  rhythm,  a  stage  in  which  the  developing 
stress  accent  had  already  lengthened  most  short  syllables,  had 
shortened  some  long  syllables,  but  had  not  yet  obliterated  the 
quantitative  value  of  others.  It  mirrors  a  living  condition  of  a 
transitional  time,  a  condition  which  made  it  even  possible  for  the 
same  syllable,  according  to  the  rhythmical  context  in  which  it 
stands,  to  be  treated  at  one  time  with  quantitative  value,  and  at 
another  time  with  neglect  of  quantity.  This  last  statement  will 
doubtless  seem  a  hard  doctrine  to  accept,  but  I  think  that  its 
truth  can  be  made  reasonably  apparent. 

Take  for  example  Anovrts,  which  by  itself  might  in  our  author 
constitute  either  the  basis  or  the  cadence  of  a  clausula.  But  in 
2,  2  it  stands  in  this  rhythmical  position:  ft  n  a|«coyrer  ^l/idprcre. 
The  accent  of  the  word  here  attaches  itself  to  the  preceding 
quasi-cretic  foot,  leaving  the  long  syllable  -kow-  to  become  the 
starting  point  for  the  basis  of  the  clausula*  That  is  to  say,  the 
treatment  becomes  quantitative  because  the  accent  has  been  ab- 
sorbed by  the  preceding  context.  This  is  what  I  mean  by  saying 
that  the  usage  may  be  determined  by  the  rhythmical  context. 
Again  Xd/Soi/ify  by  itself  may  afford  the  customary  trisyllabic  basis, 
as  in  24,  4  \dP»fi€P  I  rovr  Kapnovs  ;  but  in  dyaXa I /3o»/icy,  the  two 
initial  syllables,  yielding  a  suitable  secondary  accent,  usurp  the 
main  accent,  and  leave  the  long  syllable  -/3«»-  free  to  become  the 
starting  point  of  another  rhythmical  group,  as  in  56,  2  d»oXa| 
fi»fi9P  n-aildciav.  If  Still  another  syllable  is  added  (f yuaro I Xiirtt/ifr) 
the  accent  may  resume  its  place  at  the  beginning  of  the  foot  as  in 

^Contrast  with  these, trisyllabic  words  with  long  penult  plus  Un^  initial 
syllable.  Here  the  reinforcement  of  initial  secondary  accent  has  been  suffi- 
cient to  allow  them  to  stand  in  cretic  position.  E.  g.  46, 9  no^Xovc  elf  |  durray- 
fi6v\  II,  I  auuaujbv  \  ri^tfatv;  56, 1  olicnpiiuv  \  fiveia. 
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33,  I   iyMra\\ln»fuv  \  rriv  dydmiv.       But  in  Cases  SUCh  aS  Xdfit^fup  Or 

\iir»fi€P  it  is  not  my  thought  that  the  time  value  of  pronunciation 
was  the  same  as  if  the  second  syllable  were  short,  like  (c)^d/3of(cr 
or  (f)Xiiro/i€y.  The  long  «»  of  the  subjunctive  was  still  felt  with  an 
effect  of  retardation  of  utterance,  and  this  retardation  in  turn  was 
sufficient,  when  the  accent  could  attach  itself  to  a  preceding  con- 
text, to  allow  the  retarding  long  syllable  to  become  the  starting 
point  of  another  rhythmical  group.  The  phenomenon  does  not, 
therefore,  seem  to  me  arbitrary,  but  probably  subject  to  the  con- 
ditions of  the  pronunciation  then  prevailing.  Let  the  following 
examples  serve  to  illustrate  the  usage :  those  on  the  left  hand  may 
be  called  roughly  quantitative,  those  on  the  right  accentual. 

2,  2  ei  Ti  &\KovTec  jJl^prere  29,  I  alpovret  \  npbc  airr<Jv 

51,  5  ipv^pav  I  Kol  d'rr6\XovTO  55,  2  i\Tipovc  7iv\Tp6aovT<u 

45, 7  ravra  dpd\aavTec  7,  I  viro/ufjL\v^KovTec 

49, 1  diwQTcu  I  i^fry^\aa(r9(u  27,  2  6  irapay\yei?uac  fi>^  \  ifeMea&ai 

Theoretically  one  might  sometimes  be  in  doubt  as  to  which  form 
was  intended,  as  in  55,  i  t$imv  tp4yK»fuy,  but  in  such  cases  I  feel  con- 
fident that  the  accentual  cadence  should  be  preferred — iBvAp  «Vl 
fyxM/icy.  Finally  both  forms  appear  in  the  same  context  in  7,  6 
vnaKOv\aai/T€f  t\fr»BrjiraVf  and  more  Strikingly  in  44,  4  tlnolfio'ap  I 
Koi  noirflirovaiv.  The  application  of  these  principles  to  the  reading 
of  the  text  will  be  found  for  the  most  part  easy  and  free  from 
perplexity.  Let  me  take  a  passage  of  continuous  rhythm  from 
20,  2  (a  rhapsody  on  the  order  of  the  universe),  the  commata  of 
which  I  shall  make  graphic  by  separate  lines : 

ilfUpa  re  \  kol  vb^ 
rihf  TeTay\fUvov 
i/if  avT&b  I  dpdfiov 
diavd  I  ova IV 

kfiTCo6i\l^ovTa, 

Or  again  at  the  end  of  the  same  chapter  (20, 10) : 

rd  r*  kM.\  xtora  tuv  |  ^6(jv  toc  \  aweXeiHTei^ 
avT&v  kv  I  6/iovol^  I  Kai  tip^\vy  noiovurat. 

There  is  a  license  of  usage  which  disturbs  the  regularity  of  the 
clausulae,  which  in  lieu  of  better  term  I  venture  to  call  an  extra- 
metrical  anacrusis.  Its  occurrence  is  relatively  quite  infrequent, 
and  yet  the  number  of  cases  is  in  fact  considerable.    The  nature 
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of  the  phenomenon  may  best  be  seen  in  some  passages  of  contin- 
uous  rhythm,  which  in  the  nature  of  things  cannot  be  treated  so 
strictly  as  the  clausulae.  Take,  for  example,  46,  7  Ua  W  |  dtl 
Axoftcy  I  xai  dia\(nr&fitp  rii  \  fu^fi  rod  |  xpterrov ',  The  writer's  inten- 
tion to  construct  a  continuous  series  of  (accentual)  cretics  is 
apparent,  but  he  allows  himself  the  freedom  of  using  the  initial 
syllable  of  dtcXito^ty  extra-metrically.  The  usage  occasions  no 
surprise  in  such  passages  as  this,  but  the  question  arises  as  to 
how  freely  it  is  admitted  into  the  more  carefully  constructed 
clausulae.  The  number  of  certain  instances  in  which  it  occurs  in 
such  position  is  relatively  so  small  that  it  would  seem  clearly  to 
have  been  avoided.  But  of  the  admissibility  of  the  license  there 
can  be  no  doubt.  For  example,  in  45,  4  we  have  the  clausula 
{^\op  d9\tikfi<f>6rw;  but  in  3,  4  we  have  a<rc/3$  |  dy|fiXi7^($rar.  Again, 
in  the  consistent  series  of  examples  like  iXaPov  |  vwnipLav^  we  find 
as  noted  above  (p.  290)  one  exception  in  31,  i  ol  ^o\  \  rrjs  \  tHkoyiat. 
The  syllable  thus  treated  is  usually  of  light  accent,  and  does  in 
fact  only  slightly  interrupt  the  rhythmical  movement  of  the 
cadence.    Let  these  examples  suffice  for  illustration : 

37.  4  ^'Affl  T«iv  I  fu\y&Xuu 

63,  2  r^(Je  ry  \  iliriffTo^^ 

29,  I  eiairXaxvov  |  ira|  ripa  ^fiav 

43,  2  b\v6fiaTi  I  Ke\Koa/iJfiiihnf. 

The  short  chapter  31  is  very  exceptional  in  that,  of  a  total  of 
eight  clausulae,  it  presents  five  examples  of  this  type.  Practically 
its  effect  is  to  transform  the  quasi-cretic  character  of  the  basis  into 
ditrochaic  rhythm,  and  so  to  give  to  the  whole  clausula  the  effect 
of  trochaic  movement. 

This  movement,  in  fact,  is  found  in  a  few  other  clausulae,  in 
which  we  cannot  reasonably  speak  of  such  an  anacrusis.'  I  refer 
to  examples  such  as  these : 

I,  3  ndw  I  ai^po\voiaa^ 

3,  4         duuuo\aintff  |  Koi  el\p^ 
5«  7  T&irov  I  kiro\pe(r&fi* 

>  I  have  used  this  term  to  describe  only  those  cases  in  which  an  apparently 
superfluous  syllable  intervenes  between  a  regular  trisyllabic  basis  and  the 
final  cadence.  In  the  examples  above  dlxa  tov,  r^de  rf,  etc.,  the  preceding 
basis  is  clearly  defined  by  natural  syllabic  grouping:  in  ir&w  au^povobaaCt  etc., 
it  is  not. 

'  These  examples  correspond  to  not  uncommon  accentual  clausulae  of  later 
Latin,  like  tile  properabat.  The  Latin  form  would  seen  to  have  been  derived 
from  the  accentual  treatment  of  such  a  resolved  form  as  esse  videatur. 
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The  number  of  these  clausulae  is  not  great,  but  if  we  should  put 
them  together  with  the  preceding  examples,  characterized  by  an 
anacrusis,  and  accept  the  whole  group,  not  as  a  sharply  defined 
clausula,  but  merely  as  evidence  that  our  writer  was  satisfied  at 
times  with  a  somewhat  indeterminate  trochaic  rhythm  in  clausula, 
we  should  have  a  formula  which  would  cover  practically  all  ex- 
ceptions to  our  regular  forms.  To  this  class  then  I  should  assign 
aya\$oiroi\ta  referred  to  above,  and  it  would  afford  a  consistent 
explanation  for  the  otherwise  puzzling  dccnron^r.  This  word  affords 
a  perfect  quantitative  cretic,  but  the  presumption,  that  our  in- 
vestigation up  to  this  point  has  established,  is  that  its  accent 
should  determine  its  rhythm  thus :  de<r|irdri;r.  This  presumption 
is  confirmed  by  clausulae  such  as  these : 

7,  5  iSuxev  I  6  6e(m6nK 

9,  4  6i\kaQatv  \  dC  avrov  \  6  ieav&rtK 

36,  2  6ui  I  Toirrov  if\^i^ev  |  6  dteif6rtK 

55,6  rdv  iravrew  l&Krtrv  dea |  v&rffv 

64,  I  i^ejdf  Koi  6ea\ir6Tijc  r«v  |  irvevfidruv 

and  in  confirmatory  contrast,  with  shift  of  accent, 
59t  4  a^i\ovfUv  <re  \  Siairora, 

But  on  the  other  hand  we  have  the  phrase  dtaw^riig  t»¥  6ndtfTw, 
where  our  usual  rule  of  trisyllabic  basis  would  give  us  d^mrinft  as 
a  cretic.  In  this  case,  however,  it  proves  to  be  misleading,  as  the 
analogy  of  another  word  shows.  For  we  find  bfnuovpy^  in  the 
same  phrase  in  several  instances,  and  there  can  be  no  doubt,  I 
think,  about  the  necessary  rhythm  of  this  word,  thus 

26,  I  6fifu\o\)pyh^  I  rufv  an&vnjv. 

Upon  its  analogy  we  may  read,  I  feel  confident, 

8,  2  6  dee\ie6Trii  \  t«v  an&vruv 

33,  2  6fifu\(njpy^Q  I  Kol  detj^tr&rtK  \  top  dtr&vTuv 

20,  II        6  /Uyac  \  6tffu\ovpybc  \  koI  de<r\7r&nff  \  tuv  dirdvruv. 

Similar  trochaic  rhythm  is  afforded  also  by  the  remaining 
examples : 

II,  I  froi\^ac  I  ^  6ea\n6TrK 

36,  4  ovTuc  I  elnev  |  6  dea\ir6T/fg, 

56,  16  Tolc  irat\devo\fUvoig  \  inrb  \  rov dea\ir&rov. 

49,  6  ifi&c  I  6  6eo\ir6Tjf(. 
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The  fondness  of  our  author  for  this  rhythm  in  such  resonant 
phrases  as  6  dcairon^r  r&p  dwavrai^  may  be  due  to  the  familiar 

formula  of  the  doxology,  roiit  al&vag  r»p  alJiP»p. 

Concerning  hiatus  it  is  to  be  said  that  our  author  shows  much 
the  same  indifference  as  is  found  in  the  writings  of  the  New 
Testament.  Only  the  simplest  cases  are  avoided  by  elision  which 
our  MSS  have  usually  recorded. 

With  regard  to  resolutions  there  is  not  much  to  record.  In 
the  accentual  clausulae  of  later  Greek  and  Latin  they  play  a  very 
small  r61e,  and  this  condition  is  foreshadowed  here.  The  ex- 
amples that  I  have  noted  are  chiefly  of  compounds  with  im. 

33,  I  aya^dv  \  iTrtreAetp 

40,  2  imfu^iof  I  kniTeXela^cu  (Lightfoot) 

28,  I  fuapoQ  I  kmi^fuac 

44,  2  iirtvofiijv  I  iduicav 

52, 1  k^\o/ioXayei\(r&ai  avT^  (cf.  51,  3) 

34,  7  i7r\ayye?^oif  \  avTov 
25,  2  anof&aveiv  \  avrS 

45,  7  audav  \  ntpipaXelv, 

It  would  be  untimely  to  claim  at  once  any  value  for  these 
observations  in  questions  of  text  criticism.  But  I  will  not  re- 
frain from  pointing  out  in  a  few  instances  (out  of  many)  of 
conflicting  evidence,  which  forms  agree  with  the  rhythmical  habit 
of  our  author,  and  which  are  at  variance  with  it.  Thus  in  24,  3 
Knopf  reads  aWorarac  fifitpa;  but  the  more  natural  cadence  is 
afforded  by  C,  ayterrarat  Tf  ^fitpa,  with  which  Tischendorf's  reading 
of  A  agrees.  In  38,  2  Knopf  reads  fuf  \6yois  fjidpov  dXX'  ip  Hpyott 
dyaBdit.  But  C  and  A  omit  cV,  and  this  omission  yields  such  a 
rhythmical  clausula  as  might  be  expected : 

fi^  A^/ofC  I  ft^vov  non  tantum  verbis 

&2X*  ipyoif  I  aya^olc,  scd  ct  o|peribas  |  bonis.^ 

In  30,  6  Knopf  reads,  with  A,  6  lirairor  ^fi&p  Htma  cV  6«ft  Koi  firj  i( 
avT&p.  But  before  6t^  C  affords  r^  and  so  gives  the  balance  of 
clausulae  which  seems  most  natural : 

Koi  fu^e^  \  avTuv, 

^  The  insertion  of  ef  shows  the  translator's  desire  to  obtain,  in  addition  to 
verbatim  literalness,  a  suitable  form  of  clausula. 
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But  these  are  trifles,  and  indeed  it  is  likely  that  text  criticisms  can 
expect  little  more  from  the  disclosure  of  rhythmical  technique 
than  such  considerations  as  may  help  to  restore  external  form. 

I  am  aware  that  there  are  many  questions  upon  which  I  have 
not  touched,  and  some,  such  as  the  matter  of  hiatus  and  elision 
which  demand  more  thorough  consideration.  But  I  hope  to 
have  made  it  plain  that  I  submit  my  results  in  no  dogmatic  spirit, 
but  interrogatively,  and  in  the  hope  that  more  competent  students 
may  give  answer  to  some  of  the  questions  which  I  have  raised. 

G.  L.  Hbndrickson. 

Yals  Umxvbssitt,  Nbw  Havbh. 


Digiti 


zed  by  Google 


III.— THE  ACCUSATIVE  OF  EXCLAMATION  IN 
PLAUTUS  AND   TERENCE. 

Ever  since  Ritschl  brought  the  study  of  Plautus  into  fashion 
monographs  on  special  points  of  Plautine  syntax  have  been 
appearing  with  bewildering  frequency,  and,  consequently,  not 
the  least  merit  of  Professor  W.  M.  Lindsay's  recent  book  on  the 
Syntax  of  Plautus  (Oxford,  1907)  is  its  collection  in  convenient 
summaries  of  the  main  conclusions  reached  by  the  authors  of 
these  monographs.  For  one  thing,  we  can  now  see  at  a  glance 
which  subjects  have  been  made  the  object  of  special  study  and 
which  are  still  outstanding. 

Among  the  few  topics  which  are  unsatisfactorily  treated  in 
Lindsay's  book  and  for  which  no  bibliographical  references  are 
given  is  the  accusative  of  exclamation.  Neglect  of  this  construc- 
tion, however,  is  not  peculiar  to  Lindsay,  but  is  shared  by  all 
books  on  Latin  syntax  .  The  treatment  in  the  school  grammars 
is  especially  unsatisfactory.  Some  of  them  do  not  so  much  as 
mention  the  fact  that  interjections  ever  accompany  the  con- 
struction; others  content  themselves  with  citing  o  (though  in 
Plautus  that  is  not  even  the  most  common  interjection  used)  or  heu 
(though  that  word  never  played  an  important  r61e  in  the  construc- 
tion); and  none,  so  far  as  I  am  aware,  intimates  that  the  accusative 
of  exclamation  has  a  history  and  a  regular  course  of  develop- 
ment like  any  other  construction. 

In  the  following  discussion  I  have  not  considered  several  words 
that  are  generally  included  under  this  construction.  For  example, 
em  is  an  old  imperative  form  and  the  accusative  after  it  is  no  more 
one  of  exclamation  than  it  would  be  after  the  imperative  of  any 
other  transitive  verb ;  cf.  Lindsay,  op.  cit,  p.  137.  Secondly,  pro 
is  often  cited  in  this  connection ;  cf.  e.  g.,  Harkness'  Latin  Gram- 
mar, §421,  but  incorrectly;  c£  Lindsay,  p.  138.  Again,  malum 
(=:"the  deuce")  in  interrogative  expressions  is  sometimes  ex- 
plained as  an  accusative  of  exclamation;  cf.  Elmer's  note  on 
Phormio  723  and  Ashmore's  on  Ad.  544,  but  it  is  almost  certainly 
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an  elliptical  form  oi  malum  tibi  sit\  cf.  Lindsay,  p.  138.  Further- 
more, I  have  not  treated  the  various  forms  of  ecce^  which  really 
demands  and  has  already  received  separate  consideration. 
Finally,  I  have  in  general  been  conservative  in  the  matter,  and, 
when  another  construction  seemed  possible  or  a  verb  could  easily 
be  supplied  from  the  context,  I  have  preferred  to  adopt  such  an 
explanation  rather  than  to  present  under  this  head  a  large 
collection  of  examples,  many  of  which  might  just  as  well  be 
explained  otherwise.^ 

Of  all  the  interjections  used  with  the  accusative  of  exclamation 
in  Plautus  edepol  is  found  the  most  frequendy,  occurring  no  less 
than  twenty  times ;  cf. 

Amph.  frag.  VI  edepol  hominem  miserum  ' 

Asin.  292  edepol  hominem  infelicem,  qui  patronam  comprimat 

Bacch.  293  edepol  mortalis  malos 

Cas.  S48  edepol  papillam  bellulam 

Epid.  32  edepol  facinus  inprobum 

Epid.  686  edepol  mancupium  scelestum 

Merc.  204  f.  edepol  cor  miserum  meum, 

quod  guttatim  contabescit  quasi  in  aquam  indideris  salem. 
Poen.  324  edepol  Milphionem  miserum 
Pseud.  519  edepol  mortalem  graphicum,  si  seruat  fidem 
Pseud.  I20S  edepol  hominem  uerberonem  Pseudolum 
Rud.  686  edepol  diem  hunc  acerbum 
Stich.  356  edepol  rem  negotiossam 
Trin.  198  edepol  fide  adulescentem  mandatum  malae 
Trin.  335  f.  edepol  hominem  praemandatum  ferme  familiariter, 

qui  quidem  nusquam  per  uirtutem  rem  confregit  atque  eget 
Trin.  591  ff.  di  uostram  fidem! 

edepol  re  gesta  pessume  gestam  probe, 

si  quidem  ager  nobis  saluos  est 
Trin.  890  edepol  nomen  nugatorium 

^For  example,  Lindsay,  op.  cit.,  p.  30,  cites  Amph.  882  f.: 

durare  nequeo  in  aedibns.    ita  me  probri, 
stupri,  dedecoris  a  uiro  argutam  roeo 

as  an  accusative  of  exclamation.  It  is  rather  an  infinitive  of  exclamation ; 
so  Palmer,  see  note  ad  loc.  in  his  edition  and  Lindsay  himself  elsewhere,  p.  75. 
He  also  quotes  Cist.  685  : 

ilicet  me  infelicem  et  scelestam. 

But  me  is  here  the  subject  of  the  infinitive  {jire)\  cf.  Pseud.  16:  licet  me  id 
scire. 
*  Citations  follow  Lindsay's  edition  of  Plautus  and  Tyrrell's  of  Terence. 
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Sometimes  €depoi  occurs  in  combination  with  eu;  cf. 

Epid.  72  en  edepol  res  turbulentas 
Poen.  603  eu  edepol  mortalis  malos 
Rud.  415  eu  edepol  specie  lepida  mulierem 
True.  695  eu  edepol  hominem  nihili 

It  is  noteworthy  that,  whenever  in  the  above  instances  an  adjec- 
tive or  participle  occurs,  it  invariably  follows  the  noun.  In  view 
of  the  number  of  examples  this  can  scarcely  be  accidental. 

In  connection  with  edepol  it  is  natural  to  consider  hercle  and 
ecastor}    The  former  occurs  nine  times ;  cf. 

Bacch.  999  malum  quidem  hercle  magnum  ' 
Epid.  212  hercle  rem  gestam  bene 
Miles  977  hercle  occasionem  lepidam 
Sticb.  379  hercle  rem  gestam  bene. 

Sometimes  eu  is  added  to  the  phrase ;  cf. 

Men.  316  eu  hercle  hominem  multum  et  odiosum  mibi 

Men.  S72  eu  hercle  morbum  acrem  ac  durum 

Miles  394  eu  hercle  praesens  somnium 

Miles  1056  eu  hercle  odiosas  res 

Poen.  1107  f.  eu  hercle  mortalem  catum, 

malum  crudumque  et  callidum  et  subdolum. 

Ecastor  occurs  but  twice,  once  in  connection  with  eu ;  cf. 

Stich.  334  ecastor  auctionem  hau  magni  preti 
Miles  1066  eu  ecastor  hominem  peiiurum. 

It  will  be  seen  that  also  with  these  words  the  adjective  regularly 
follows  the  noun,  though  there  are  two  exceptions. 

The  four  following  examples  are  closely  associated  with  those 
already  considered ;  cf. 

Capt.  418  f.  di  uostram  Bdem. 

hominum  ingenium  liberale 
Most.  206  pro  di  inmortales,  mulierem  lepidam  et  pudico  ingenio 
Trin.  501  pro  di  inmortales,  condicionem  quoiusmodi 
Trin.  1024  ita  me  di  ament,  graphicum  furem. 

^  Needless  to  say,  the  use  of  these  three  words  depends  upon  the  sex  of  the 
speaker  as  much  in  combination  with  the  accusative  of  exclamation  as  else- 
where; cf.  Nicolson,  Harvard  Studies  in  Classical  Philology  IV  (1893), 
pp.  99  ff. 

'  The  unusual  word  order  makes  it  extremely  doubtful  whether  this  example 
really  illustrates  the  construction  under  consideration ;  but  cf.  Eun.  354. 
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Next  to  edepol  Plautus  uses  o  most  frequently  in  this  construc- 
tion.   In  four  instances  the  modifier  precedes ;  cf. 

Anl.  704  o  lepidum  diem 
Bacch.  136  o  praeligatum  pectus 
Miles  735  o  lepidum  caput 
Most.  55  o  camuficinm  cribrum.  . 

In  the  following  eight  cases  the  noun  precedes ;  cf. 

Bacch.  759  o  imperatorem  probum 
Cas.  843  f.  o 

corpusculnm  malacum 
Men.  640  o  hominem  malum 
Men.  1004  ff.  o  facinus  indignum  et  malum,  Epidamnii  ciues,  erum 

meum  hie  in  pacato  oppido  luci  deripier  in  uia, 

qui  liber  ad  uos  uenerit 
Most  1071  o  mortalem  malum 
Pseud.  734  o  hominem  opportunnm  mihi 
Pseud.  931  o  hominem  lepidum 

Rnd.  393  f.  o  facinus  inpudicum, 

quam  liberam  esse  oporteat  seruire  postulare 

In  one  case  a  modifier  both  precedes  and  follows ;  c£ 

Miles  649 f.  o  lepidum  semisenem,  si  quas  memorat  uirtutes  habet, 
atque  equidem  plane  educatum  in  nutricatu  Venerio. 

Only  two  interjections  remain  to  be  considered,  heu  and  eugae. 
The  former  occurs  twice ;  cf. 


Aul.  721  heu  me  miserum,  misere  peril 
Merc.  624  heu  me  miserum  ; 


the  latter  occurs  but  once ;  c£ 

Bacch.  991  eugae  litteras  minutas. 

It  thus  appears  that  in  thirty-four  instances  in  which  interjec- 
tions (other  than  o)  are  used  with  this  construction  in  Plautus  the 
modifier  follows  the  noun  in  every  case  but  four.  This  ratio  is 
so  decisive  that  we  must  consider  it  intentional.  In  the  case  of 
Oy  however,  the  proportion  is  so  even  that  the  word  order  must 
be  thought  to  have  been  a  matter  of  indifference  with  that 
interjection. 

We  have  still  to  discuss  the  occurrence  of  this  construction 
without  any  interjection  at  all.  This  is  both  the  most  common 
form  of  the  construction  in  Plautus  and  also  the  most  interestingr 
and  difficult,  since  here  the  origin  of  the  construction  must  be 
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sought.  The  accusative  of  exclamation  is  not  a  construction 
derived  from  the  original  Indo-European  speech,  hence  its  be- 
ginnings must  be  found  within  the  Latin  language  itself.  We 
have  not  far  to  seek.  It  has  often  been  pointed  out  that  many 
examples  may  be  explained  by  the  suppression  of  a  verb.  In  this 
connection  Lindsay  (op.  cit.,  p.  30)  aptly  quotes  Rud.  1322  ff. : 

Gr.  quid  dare  uelis  qui  istaec  tibi  inuestiget  indicetque  ? 

eloquere  propere  celeriter.    La.  nummos  trecentos.    Gr.  tricas. 

La.  quadringentos.     Gr.  tramas  pntidas.    La.  quingentos.    Gr.  cassam 

glandem. 
La.  sescentos.     Gr.  curculiunculos  minntos  fabulare. 
La.  dabo  septingentos. 

Here  the  outcome  clearly  shows  that  one  speaker  has  been  men- 
tally supplying  dabo  and  the  other  faiularis  all  the  way  through; 
yet  we  should  be  almost  as  certain  of  this,  even  if  the  words 
themselves  had  not  finally  been  expressed.  Often  the  presence 
of  a  personal  pronoun  in  the  nominative  leaves  no  doubt  as  to  the 
ellipse  of  a  verb;  cf.  Cas.  319:  quam  tu  mi  uxorem  ?  and  Poen. 
972 :  quid  tu  mihi  testis  ?  Other  examples  of  suppressed  verbs 
are  Heauton  526 ff.: 

sed  habet  patrem  quendam  auidum  mtsere  atque  aridum 

uicinum  hunc :  nostin  ?  at  quasi  is  non  ditiis 

abundet,  gnatus  eius  profugit  inopia. 

scis  esse  factum  ut  dico?    Ch.  quid  ego  ni  sciam? 

hominem  pistrino  dignum !    Sy.  queiii  ?    Ch.  istunc  seruolum 

dico  adulescentis. 

and  Stich.  118:  hau  male  istuc  (sc.  dixisti).  Thus  it  appears  that 
not  only  verbs  appearing  in  the  immediate  context  but  also  other 
verbs  (especially,  dico,  fabulor,  etc.)  that  do  not  so  appear  can 
be  freely  supplied  as  needed. 

Another  factor  in  the  rise  of  the  construction  may  be  found  in 
the  use  of  the  accusative  as  a  ''quoted"  case.  This  usage  is  not 
confined  to  the  accusative;  a  good  example  of  a  ''quoted'' 
genitive  occurs  in  Poen.  472  ff. : 

sezaginta  milia  hominum  uno  die 
uolaticorum  manibus  occidi  meis. 
Ly.  uolaticorum — hominum  ? 

"Quoted  "  datives  are  found  in  Men.  389 f.: 

egon  te  iussi  coquere?    Er.  certo,  tibi  et  parasito  tuo. 

Men.  quoi,  malum,  parasito?  certe  haec  mulier  non  sanast  satis. 

Er.  Peniculo. 
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and  True.  800  f.: 

erae  meae  extemplo  dedit. 
Ca.  qnoi,  malum,  erae? 

A  ''quoted''  accusative  is  found  in  Capt.  450 f.: 

eadem  opera  a  praetore  sumam  syngraphum.  Ty.  quem  syngraphum  ? 
He.  quem  hie  ferat  secum  ad  legionem. 

Nor  must  it  be  supposed  that  this  idiom  is  restricted  to  the 
interrogative  form;  perhaps  the  most  illuminating  example  is 
declarative ;  cf.  Poen.  848  ff. : 

eru'  nequiuit  propitiare  Venerem  suo  festo  die. 

Mi.  lepidam  Venerem  I    Sy.  nam  meretrices  nostrae  primis  hostiis 

Venerem  placuere  extemplo.    Mi.  o  lepidam  Venerem  denuo. 

In  such  a  passage,  then,  we  may  see  the  origin  of  the  construction 
both  with  and  without  an  interjection.  Yet  I  consider  this  not  an 
example  of  the  construction  itself  but  only  an  approximation  to 
it,  for  we  can  reproduce  this  effect  in  English  without  using  an 
accusative  of  exclamation.  In  such  "quoted"  cases  the  noun 
(being  a  repetition)  would  usually  be  relatively  unimportant, 
while  any  new  element  in  the  phrase  would  naturally  be  somewhat 
emphatic,  and  this  emphasis  would  normally  be  indicated  by  the 
word  order.  Hence,  in  examples  that  owe  their  origin  to  the 
"  quoted"  case  the  modifier  regularly  precedes  the  noun. 

Turning  now  to  the  actual  examples  of  this  construction,  it 
must  be  granted  in  advance  that  the  line  of  demarcation  between 
the  passages  that  illustrate  the  accusative  of  exclamation  and 
those  that  only  approximate  it  and  show  its  derivation  is  often 
hard  to  draw  and  that  I  have  both  included  in  this  list  and 
omitted  from  it  passages  which  others  might  have  interpreted 
differently.^  In  the  first  place,  we  find  several  instances  ofnugas, 
which  Lindsay  (loc.  cit,  p.  30)  places  here,  though  ago  or  dico 
might  Be  easily  understood  (cf.  Asin.  91  and  Men.  54) ;  cf. 

Am  ph.  603  f.  priu'  multo  ante  aedis  stabam  quam  illo  adueneram. 

Am.  quas,  malum,  nugas  ?  satin  tn  sanus  es  ? 
Capt.  612  quid  ais?  quid  si  adeamhunc  insanum?  Ty.  nugas!  ludifica- 

bitur. 

^  Thus,  in  Most.  642,  Fay  considers  speeulo  claras,  candorem  merum  accusa- 
tives of  exclamation ;  cf.  the  note  ad  loc.  in  his  edition.  But  clams  clearly 
goes  back  to  ciedis  in  1.  640,  and  candorem  is  appositional. 
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Most.  1086  f.  seruos  pollicitnst  dare 

sttos    mihi    omnis    quaestioni.    Tr.    nugas!     numquam 
edepol  dabit. 
Peraa  717  f.  qao  illam  sequar? 

in  Persas  ?  nugas  ! 
Cure.  199  bene  monstrantem  pugnis  caedis,  banc  anias»  nugas  meras, 

the  last  example  is  somewhat  similar  to  the  Greek  accusative  in 
apposition  with  a  sentence. 

Here  belong  also  some  examples  of  the  personal  pronoun ;  cf. 

Ampb.  1056  me  miseram,  quid  agam  nescio 
Most.  739  me  miseram,^  occidi 
Baccb.  1 178  lepidnm  te. 

The  importance  of  this  category  will  not  appear  until  we  consider 
Terence's  usage. 

In  the  remaining  instances  the  modifier  precedes  in  the  follow- 
ing; cf. 

Asin.  803  pulcbre  scripsti.  scitum  syngrapbum ! 

Asin.  931  bellum  filium 

Baccb.  455  fortunatum  Nicobulum*  qui  ilium  produxit  sibi 

Men.  713  rogas  me?  bominis  inpudentem  audaciam 

Miles  248  nimi*  doctum  dolum 

Miles  1385  facetum  puerum 

Poen.  1335  [bellum  bominem,  quem  noueris] 

Poen.  1384  bellum  bominem,  quem  noueris 

Pseud.  435  lepidum  senem 

Sticb.  570  graphicum  mortalem  Antipbonem 

Trin.  936  nimium  grapbicum  bunc  nugatorem.' 

In  the  following  examples  the  noun  precedes  its  modifiers ;  cf. 

Miles  837  bono  subpromo  et  promo  cellam  creditam 

Poen.  355  f.  diem  pulcbrum  et  celebrem  et  uenustatis  plenum, 

dignum  Veneri  pol,  quoi  sunt  Apbrodisia  bodie 
Poen.  653  mortalis  malos 
Pseud.  366  cantores  probos 

Trin.  1035  f.  petere  bonorem  pro  flagitio  more  fit.    Cb.  morem  in- 
probum ! 
St.   strenuos<os>    praeterire    more    fit.    Cb.  nequam 
quidem! 

^  Two  examples  of  tbis  pbrase  witb  heu  baye  already  been  cited,  p.  306. 
'  Perbaps  Most.  926  eam  dis  gratiam  atque  animo  meo  ongbt  to  be  added  to 
tbe  above  list,  but  tbe  text  is  very  doubtful ;  cf.  Fay  ad  loc. 
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Thus,  out  of  twenty-five  instances  the  modifier  precedes  in 
thirteen,  and  follows  in  eight,  the  four  remaining  cases  counting 
neither  way. 

We  may  summarize  the  construction  in  Plautus  as  follows, 
it  occurs  some  seventy-six  times  or  about  once  in  every  two 
hundred  and  eighty-one  verses.  It  is  in  a  very  plastic  state, 
being  used  freely  with  or  without  interjections.  Of  the  interjec- 
tions used  none  seems  to  have  the  field  to  itself,  but  several  are 
employed  with  about  equal  frequency.  Without  an  interjection 
there  is  a  tendency  for  the  modifiers  to  precede  their  nouns, 
while  with  all  interjections  except  o  the  modifiers  almost  invari- 
ably follow.  With  o  the  word  order  seems  a  matter  of  indiffer- 
ence. 

When  we  turn  to  the  usage  in  Terence,  we  find  that  a  great 
change  has  taken  place.  Edepol,  which  played  so  prominent  a 
r61e  in  Plautus,  seems  to  occur  but  once ;  cf. 

Ad.  783  f.  edepol  comissatorem  haud  sane  commodum, 
praesertim  Ctesiphoni !  ^ 

Hercle^  likewise,  is  reduced  to  a  single  instance ;  c£ 

Enn.  354  scitnm  hercle  hominem ! 

Of  ecastor  I  have  not  found  a  single  example  accompanying  this 
construction  in  Terence.' 

In  the  case  of  the  other  forms  of  invocation,  however,  there 
seems  to  be  no  restriction ;  cf. 

Eun.  418  f.  di  uostram  fidem,  hominem  perditum 

miseramque  et  ilium  sacrilegum 
Ean.  943  pro  deum  fidem,  facinus  foedum !  o  infelicem  adalescentulum 
Phormio  1008  pro  di  inmortales,  facinus  miserandum  et  malum 

^  This  passage  disproves  the  assertion  by  Schmalc  that  **  Der  sog.  Akk. 

exclamation  is  iindet  sich verbunden  ....  mit  idepol  nur  bei  Plautus  ", 

Iwan  MQller's  Handbuch  II  2,  p.  234.  The  statement  of  the  whole  subject 
given  by  Schmalz  in  this  place  is  the  best  known  to  me,  yet  it  is  not  free  from 
slight  inaccuracies  of  the  sort  noted.  For  example,  he  makes  no  mention  of 
hercU^  eccutar^  or  €ug<u  as  ever  accompanying  the  construction. 

'  It  is  true  that  Terence  uses  these  three  words  {hercU^  edepol^  and  eetuiof) 
only  one  half  as  often  as  Plautus ;  cf.  Harvard  Studies  in  Classical  Philology 
IV  (1893),  p.  99 ;  but  the  disproportion,  when  they  are  used  with  the  accusa- 
tive of  exclamation,  is  still  greater  than  this.  Plautus  employs  them  in  this 
connection  once  in  every  686  verses  and  Terence  once  in  every  3037  verses ; 
i.  e.,  less  than  one-fourth  as  frequently. 
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Ad.  366  f.  pro  luppiter, 

hominis  stultitiam 
Ad.  447  pro  di  inmortales,  facinus  indignnm,  Geta  ^ 
Ad.  757  f.  o  luppiter, 

hancine  nitam !  hoscin  mores !  banc  dementiam ! 

The  use  of  ^  with  the  construction  has  suffered  a  great  exten- 
sion, completely  overshadowing  other  interjections.  The  word 
order  still  seems  a  matter  of  no  importance.  In  the  following 
eleven  instances  the  modifiers  follow  their  nouns ;  cf. 

And.  401  o  facinns  andax 

And.  767  o  facinns  animum  aduortendum 

And.  769  o  hominem  audacem 

Eun.  296  o  faciem  pulchram 

Eun.  531  o  capitnlum  lepidissumnm 

Fhormio  233  f.  o  facinus  audaz,  o  Geta 

Hec.  376  o  facinus  indignum,  monitor' 

Ad.  173  o  facinns  indignum 

Ad.  183  o  hominem  inpurum 

Ad.  304  o  genera  sacrilega,  o  hominem  inpium. 

It  is  noteworthy  that  nearly  half  of  these  examples  (five)  is  fur- 
nished hy  facinus.  As  its  modifiers  here  all  begin  with  vowels, 
it  is  likely  that  the  word  order  is  largely  due  to  a  desire  to  avoid 
hiatus;  cf.  Afranius,  Diuortium,  frag.  IV  (Ribbeck):  o  dignum 
facinus,  and  the  next  footnote. 
In  the  following  eleven  instances  the  modifiers  precede ;  cf. 

And.  876  o  ingentem  confidentiam 
And.  948  o  lepidum  patrem 
And.  956  o  faustum  et  felicem  diem 
Heattt.  313  o  hominis  inpudentem  audaciam 
Eun.  70  o  indignum  facinus  ' 
Eun.  398  o  infortunatum  senem 

Eun.  365  o  fortunatum  istum  eunuchum  qui  qnidem  in  banc  detur 
domum 

^If  qtiod  be  read  in  the  next  line  (so,  e.  g.  "DzizXtVo),  facinus  is  probably 
nominative. 

'The  proximity  of  a  vocative  does  not  preclude  the  use  of  the  exclamatory 
accusative,  cf.  Horace,  Sat.  X,  9,  il  f :  o  te,  Bolane,  cerebri  felicem. 

*  Tyrrell  follows  Fleckeisen  here  in  deleting  0,  while  Fabiaand  Dziatzko 
retain  it.  The  presence  of  c  makes  the  scansion  harsh  by  requiring  at  once 
elision,  partial  hiatus,  and  iambic  shortening,  supplicium  6  Indignum.  In  view 
of  the  usual  word  order  in  this  phrase  (see  above)  I  think  a  better  method  of 
attack  would  be  to  reverse  the  order  and  read  supplicium  o  facinus  Indignum, 
which  would  remove  all  objections. 
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Eun.  709  luppiter  magne,  o  scelestum  atque  audacem  hominem 
Enn.  943  f.  pro  denm  fidem,  facinus  foedum !  o  infelicem  adulescen- 
tttlum ! 
o  scelestam  Parmenonem,  qui  istnm  hue  adduxit 
Ad.  966  o  lepidum  caput 

Four  other  examples  should  be  cited  here ;  cf. 

Phormio  360  o  audaciam 
Phormio  559  o  lepidum 
Ad.  828  o  scelera 
Ad.  304  o  scelera. 

Eugae  does  not  occur  in  this  connection  in  Terence.     A  new 
word,  however,  makes  its  appearance ;  cf. 
And.  589  uah  consilium  callidum, 

unless  this  phrase  be  considered  a  nominative.  Heu  occurs 
thrice;  cf. 

And.  646  heu  me  miserum  qui  tuom  animum  ex  animo  spectaui  meo 
Hec.  371  heu  me  miseram 
Hec.  282  heu  me  infelicem. 

It  will  be  noted  that  heu  seems  to  be  used  only  with  personal 
pronouns,  and  that  in  four  out  of  the  five  cases  of  its  use  in 
Plautus  and  Terence,  it  accompanies  the  phrase  me  miserum 
(-am),  and  the  fifth  instance  is  nearly  the  same  (me  infelicem). 

The  accusative  of  exclamation  without  an  interjection  is  rela- 
tively far  less  important  in  Terence  than  in  Plautus.  In  fact,  it  is 
for  the  most  part  confined  to  the  phrase  me  miserum  and  its 
variations;  cf. 

And.  240  miseram  me,  quod  uerbnm  audio 

And.  788  me  miseram 

And.  882  me  miserum 

Heaut.  1039  miseram  me 

Eun.  81  miseram  me,  uereor  ne,  etc. 

Eun.  197  me  miseram 

Phormio  749  miseram  me 

Hec.  205  me  miseram,  quae  nunc  quam  ob  rem  accuser  nescio 

Ad.  291  miseram  me,  neminem  habeo,  solae  sumus 

Ad.  305  me  miseram 

Ad.  310  me  miserum,  uix  sum  compos  animi 

Ad.  329  f.  ah, 

me  miseram 
Ad.  486  miseram  me,  differor  doloribus. 

It  will  be  remembered  that  a  few  examples  of  this  category  in 
Plautus  have  already  been  cited  (p.  309),     If  we  consider  the  be- 
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ginning  of  the  idiom,  we  shall  understand  why  I  was  unable 
to  quote  more  instances  there.  This  form  of  the  accusative  of 
exclamation  undoubtedly  arose  from  the  parenthetical  use  of  the 
adjective,  the  personal  pronoun  having  a  definite  construction  in 
the  sentence;  cf.  Amphit.  160:  me  miserum  homines  octo  ualidi 
caedant;  Amphit.  897:  eccum  uideo  qui  <modo>  me  miseram 
arguit,  et  passim.  This  attached  use  of  the  phrase  is  very  com- 
mon in  Plautus  and,  of  course,  greatly  reduces  the  examples  of 
the  independent  form.  The  second  step  in  the  development  is 
seen  in  such  a  sentence  as  Most.  739:  me  miserum,  occidi,  "as 
for  me,  poor  wretch,  I  am  done  for  ".  Though  in  such  a  context 
the  phrase  is  really  detached,  it  may  be  explained  as  a  sort  of 
anacolouthon.  Cf.  also  Eun.  81,  Amph.  1056,  Ad.  291,  and  Ad. 
486  (quoted  above).  Such  phrases  would  naturally  be  used  with- 
out an  interjection,  except  occasionally  Aeu,  which  is  often 
employed  parenthetically.  It  is  noticeable  that  the  word  order 
is  of  no  importance  in  this  phrase.  Thus,  in  twenty-one  instances 
of  the  personal  pronoun  in  Plautus  and  Terence  sixteen  times  no 
interjection  is  used  and  five  times  heu  is  used ;  no  other  interjec- 
tion ever  occurs.* 

Two  examples  of  the  interrogative  pronoun,  in  which  a  verb  is 
harder  to  understand  than  usually  in  such  phrases,  may  be 
quoted;  cf. 

Eun.  590  at  qnem  deum  1  qui  templa  caeli  summa  sonitn  concutit 
Phormio  367  at  quern  airam !  quern  ego  uiderim  in  uita  optumum. 

Also  one  instance  with  a  demonstrative  pronoun ;  cf.  Ad.  304 : 
hocine  saeclum  I  o  scelera,  etc. 

Of  course,  interjections  never  accompany  the  interrogative  pro- 
noun ;  for  the  demonstrative  pronouns  it  is  not  possible  to  draw 
a  hard  and  fast  rule;  cf.  Rud.  686;  Trin.  936;  Eun.  365,  418  f., 
and  Ad.  757  £ 
Only  a  few  more  examples  remain;  ci. 

And.  144  nenit  Chremes  postridie  ad  me  clamitans: 
indignum  facinus ;  comperisse  Pamphilum 
pro  uxore  habere  banc  peregrinam.' 

^I  agree  with  Lindsay  op.  cit.,  p.  29  in  not  considering  Asin.  481 :  va^  U  an 
accusative  of  exclamation;  cf.  Stich.  709:  bene  uos.  bene  nos.bene  te,  bene 
me,  bene  nostram  etiam  Stephanium. 

'  So  interpreted  by  Fairclough,  see  his  note  ad  loc.  It  is  equally  possible 
to  supply  the  proper  form  of  sum  (here  esse ;   cf.  comperisse)  as  in  so  many  other 
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And.  868  f.  o  Chremes, 

pietatem  gattti 
Heaut.  380  [o]^  hominem  felicem 
Heaut.  530  hominem  pistrino  dignnm 
Phormio  134  iocularem  audaciam 
Phormio  259  artificem  probum.' 

The  development  of  this  construction  may  best  be  seen  in  the 
following  table: 


Plautus. 

Tereu 

edepol 

20 

I 

hercle 

9 

I 

ecastor 

a 

— 

other  invocations 

4 

8 

0 

13 

86 

hen 

a 

3 

eugae 

I 

— 

uah 

— 

I 

without  interjections 

25 

32 

ToUl  76  6a 

The  first  notable  fact  here  illustrated  is  the  increase  in  the  fre- 
quency of  the  construction  in  Terence.  He  uses  it  once  in  every 
ninety-eight  verses,  or  nearly  three  times  as  often  as  Plautus. 
This  is  partly  due  to  the  fact  (already  mentioned)  that  Plautus 
often  preferred  to  leave  such  accusatives  (which  might  easily 
have  been  made  independent)  in  dependence  upon  some  neigh* 
boring  verb  rather  than  to  detach  them  entirely.  The  next  point 
to  notice  is  that  the  construction  no  longer  has  the  plasticity  that 
characterized  it  in  Plautus.  All  the  other  interjections  have  dis- 
appeared or  shrivelled  into  insignificance  before  the  onsweep  ofo. 
Only  heu  maintains  its  ground,  small  though  that  may  be,  being 
occasionally  used  with  the  personal  pronouns.  Even  the  use 
without  an  interjection  has  been  restricted  to  almost  a  single  form, 
me  miserum.    The  personal  pronouns  alone  are  invincible  and 

cases ;  cf.  Phormio  613  f. :  facinns  indignnm,  Chremes,  sic  circnmiri,  Ad.  669: 
facinus  indignnm,  pater,  etc. 

^  Deleted  by  Fleckeisen.  It  might  be  better  to  retain  the  o  and  reverse  the 
word  order,  6  felicem  hominem  dmbuli. 

'  Eun.  987 :  aliud  ex  alio  malum  is  probably  a  nominative ;  cf.  Heant.  598 : 
alittd  ex  alio  incidit.  In  Ad.  330  ff. :  nostrumne  Aeschinum,  nostram  uitam 
omnium,  in  quo  nostrae  spes  opesque  omnes  sitae  erant  Ashmore  explains 
Aeschinum  as  subject  of  an  infinitive  to  be  supplied.  In  general,  I  have  cited 
only  such  examples  as  could  not  easily  be  otherwise  explained. 
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are  never  found  with  o.  In  a  single  particular  has  the  construc- 
tion become  more  elastic  than  in  Plautus ;  viz.,  in  the  matter  of 
word  order.  We  have  seen  that  in  Plautus,  when  no  interjection 
is  used,  the  modifiers  usually  precede  their  nouns  and  that  they 
usually  follow  their  nouns,  when  an  interjection  (other  than  o)  is 
employed,  while  with  o  the  word  order  is  not  fixed.  It  naturally 
follows  that  the  triumph  of  the  o  category  brought  with  it  the 
triumph  of  a  free  word  order  in  this  construction. 

In  subsequent  papers  I  hope  to  show  that  the  development 
here  indicated  for  this  construction  in  Latin  comedy  continued 
along  similar  lines  for  later  writers  and  in  other  fields. 

Roy  C  Flickinger. 

NORTHWBSTSRN  UmTBKSITT. 
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IV.— CICERO:  PRO  SULLA  i8,  52. 

The  date  ofthe  meeting  at  Laeca's  house  is  of  prime  importance 
for  the  chronology  of  a  number  of  events  connected  with  the  con- 
spiracy of  Catiline — the  passing  of  the  senatus  decreium  uUimum^ 
the  attempt  to  murder  Cicero  at  his  home,  the  delivery  of  in  Cati- 
linam  I  and  II,  and  the  departure  of  Catiline  from  Rome.  It  is 
therefore  fortunate  that  Cicero  saw  fit  in  p.  Sulla  18,  52  to  specify 
with  great  exactness  the  time  at  which  the  above  mentioned 
meeting  took  place ;  namely,  node  ea^  quae  cansecuta  esiposterum 
diem  Nonarum  Navembrmm.  Qut  the  very  fact  that  the  date  is 
given  so  explicitly  and  phrased  in  a  somewhat  unusual  fashion 
has  tended  to  shake  confidence  more  or  less  in  the  reliability  of 
the  one  passage  on  which  we  must  most  depend  in  attempting  to 
fix  the  dates  of  the  events  clustering  around  the  well-known 
meeting  in  the  scythe-makers'  quarter.  Yet  the  reasons  for 
viewing  the  passage  with  suspicion  are  really  far  less  cogent  than 
one  might  at  first  sight  assume. 

Cicero  obviously  means  to  say  that  the  meeting  at  Laeca's 
house  took  place  on  the  night  of  November  6.  It  is  true,  as 
Monmisen  early  pointed  out,  that  this  interpretation  of  Cicero's 
words  involves  a  dating  forward  from  the  Nones  instead  of  back- 
ward from  the  Ides.  But  in  questioning  whether  such  a  pro- 
ceeding can  be  safely  regarded  as  Ciceronian,'  he  apparently 
overlooked  ad  Att.  XIII  13,  4  (14,  i): 

si  me  in  Tusculano  postridie  Nonas  mane  convenerint. 

>  Hermes  I,  p.  431  ff.  His  idea  was  that  posUrum  diem  meant ''  the  day  after 
(the  consular  election)",  and  that  Ntmarum  Novemhritmi  is  an  appositional 
genitive.  According  to  this,  the  election  was  held  on  Nov.  4,  and  the  meeting 
at  Laeca's  house  occurred  on  the  fifth.  Without  going  into  a  detailed  discus- 
sion of  the  whole  question  involved,  it  may  be  noted  that  this  very  passage 
shows  conclusively  that  the  election  preceded  the  meeting  at  Laeca's  house 
by  a  considerable  interval  of  time.  For  Cicero  admits  that  Sulla  was  in  Rome 
on  election  day  (§§  51-52),  but  at  the  time  of  the  meeting  at  Laeca's  house 
Sulla  was  settled  at  Naples  (§  53).  Therefore  posterum  diem  could  not  mean 
<'  the  day  after  (the  consular  election).'' 
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Again,  the  use  of  the  genitive  called  for  by  this  interpretation 
finds  a  close  parallel  in  ad  Att.  Ill  7,  i : 

post  diem  tertium  eias  diei.^ 

And  finally,  the  designation  of  time  by  means  of  a  somewhat 
clumsy  periphrase  is  by  no  means  unparalleled  in  Cicero's 
writings ;  e.  g., 

ad  Quint.  Fr.  Ill  3,  i :  postridie  eius  diei,  qui  erat  turn  futuras, 

cum  haec  scribebam. 
ad  Att.  XV  26,  I :  ea  nocte,  quae  proxima  ante  Kal.  fuit. 
p.  Flacco  41,  103:  nox  ilia,  qnam  iste  est  dies  consecutus. 

So  far,  therefore,  as  the  phrase  itself  is  concerned,  there  would 
seem  to  be  no  valid  reason  for  viewing  the  text  with  suspicion  or 
for  hesitating  to  accept  the  interpretation  which  gives  to  the 
words  their  simple  fece  value. 

Taken  in  connection  with  its  context,  however,  the  phrase  in 
question  may  seem  to  be  open  to  more  serious  objection,  and  it  is  to 
this  aspect  of  the  matter  particularly  that  the  present  note  invites 
attention.  At  the  point  in  his  speech  where  he  gives  the  date  of 
the  meeting  at  Laeca's  house  Cicero  is  dealing  with  a  charge 
against  Sulla  brought  forward  by  the  informer  C.  Cornelius — a 
charge  so  lacking  in  definiteness  that  Cicero  professed  not  to 
understand  what  Cornelius  really  means  to  say.  His  method  of 
refutation,  therefore,  is  to  suggest  several  occasions  when  the 
conspirators  were  active,  endeavoring  to  show  that,  in  each  case, 
Sulla  could  not  have  been  associated  with  them.  Thus,  he  first 
asks  whether  Cornelius  has  in  mind  the  earlier  conspiracy  (of 
66-65  2-  ^')t — mentioning  no  date,  however,  and  referring  to  the 
occasion  in  terms  so  general  that  we  might  be  in  doubt  as  to  his 
meaning,  had  we  not  access  to  other  parts  of  this  speech.'  He 
then  passes  to  the  postponed  consular  election  of  his  own  year 
(63) — the  date  of  which  we  should  be  very  glad  to  know — but 
says  nothing  more  definite  than  cansularibus  comiiiis^  quae  a  me 
haHia  sunt.  In  the  third  place  he  takes  up  the  matter  of  the 
meeting  at  Laeca*s  house,  and  in  the  following  terms:  quid 
tandem  de  ilia  nocte  dicit  (Cornelius),  cum  inter  falcarios  ad 

>  Cf.  John,  Jahrbacher  f.  Klass.  Philologie,  Supplementband  VIII,  p.  778 
footnote ;  also  T.  D.  i  47, 1 14 :  post  eius  diet  dum  terHum ;  and  ad  Att.  IX  10,  4  : 
post  diem  quartum  quam  ab  urhe  discessimus, 

'His  words  are:  si  cetera,  mihi  ignota,  cum  Hortensio  communicata, 
respondit  Hortensius. 
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M.  Laecam,  node  ea,  quae  cansectUa  esiposterum  diem  Nanarum 
Novembrium  me  cansule^  Catilinae  denuntiatione  convenit? 

It  must  be  admitted  that»  from  the  point  of  view  of  their  context 
and  setting)  there  is  something  very  peculiar  about  the  words 

node  ea me  consule.    For  it  is  not  at  all  evident  why,  at 

this  point,  Cicero  should  feel  it  necessary  or  even  desirable  to  date 
to  a  day  the  meeting  at  Laeca's  house — ^a  date  which,  from  its 
close  proximity  to  the  time  of  in  Catilinam  I  and  the  departure 
of  Catiline  from  Rome,  was  perhaps  even  more  clearly  fixed  in 
the  minds  of  the  hearers  than  was  that  of  the  postponed  consular 
election,  over  which  he  had  just  passed  so  lightly.  Still  less  is  it 
clear  why  he  should  employ  an  unusual  periphrastic  form  of 
dating — a  device  to  which  he  has  recourse,  sometimes  at  least,^  in 
order  to  make  the  designation  of  the  time  clear  beyond  the  per- 
adventure  of  a  doubt.  Add  to  these  considerations  the  (act  that 
the  phrase  in  question  is  a  parenthesis  pure  and  simple,  and  it  is 
not  strange  that  some  have  been  found  who  are  ready  to  bracket 
the  words.  It  would,  however,  be  more  to  the  point  to  cast  about 
for  a  reason  that  might  have  led  Cicero  to  word  his  sentence  as  it 
stands  in  the  text. 

Repeated  readings  of  the  passage  and  of  other  parts  of  this 

speech  suggest  the  thought  that  the  words  ea  node Nonarum 

Novembrium  may  not  have  been  original  with  Cicero,  but  rather 
are  a  quotation  from  an  official  document — ^the  somewhat  otiose 
and  insipid  me  consule  which  he  appends  is  just  the  sort  of  tag  a 
person  is  prone  to  add  who  has  mechanically  and  in  one  breath 
run  through  some  round-about  and  redundant  quoted  phrase.  If 
there  be  any  truth  in  this  suggestion,  the  document  from  which 
the  quotation  was  made  was  without  doubt  the  official  record  of 
the  evidence  presented  before  the  senate  on  Dec.  3  of  the  previous 
year,  at  the  time  when  the  AUobroges  gave  their  damaging 
evidence  against  Catiline's  accomplices.  For,  in  preparing  the 
present  speech  in  defence  of  Sulla  on  the  charge  of  conspiracy, 
Cicero  had  found  it  necessary  to  look  through  the  official  record 
of  the  evidence  presented  on  that  day  (see  his  quotations  from  it, 
§§  36-38),  and  I  venture  to  suggest  that,  as  his  eye  ran  along  the 
page,  his  attention  was  arrested  by  the  rather  uncommon  phrase 

node  ea Nonarum  Novembrium^  and  that  he  incorporated 

it  in  his  speech  (along  with  the  tag  me  consule)  as  giving  a  formal 

^  As  in  ad  Quint.  Fr.  Ill  2,  i  aboTe. 
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and  official  tone  to  the  passage.  In  order  to  show  how  such  a 
phrase  might  have  found  a  place  in  the  record  of  the  proceedings 
before  the  senate  on  Dec.  3,  63,  it  is  necessary  to  look  rather 
carefully  into  the  happenings  of  that  day. 

One  might  gather  from  the  summary  account  given  by  Cicero 
in  Catilinam  III,  §§  8-15,  that  the  session  of  the  senate  on  Dec.  3 
was  a  somewhat  hurried  affair.  But  §  21  of  the  same  speech 
shows  that  the  senate  gathered  early  in  the  morning,  and  §  29 
makes  it  clear  that  it  was  far  into  the  afternoon  when  Cicero  at  last 
found  himself  free  to  come  forth  and  relieve  the  curiosity  of  the 
assembled  citizens.  The  senate  meeting,  therefore,  was  almost 
an  all-day  session.  Furthermore,  no  inconsiderable  portion  of 
the  time  was  given  to  the  taking  of  testimony  from  the  Allobroges 
and  others — the  witnesses  had  opportunity  to  tell  all  they  knew, 
and  by  no  means  restricted  their  remarks  to  the  cases  of  the  four 
luckless  culprits  who  had  not  been  shrewd  enough  to  avoid  arrest. 
For  their  testimony  clinched  the  cases  of  five  others  who  were 
not  present — persons  whom  Cicero  names  in  Catilinam  III  6,  14, 
adding  in  every  case  but  one  a  clause  descriptive  of  the  charges 
brought  against  the  man;  and  still  other  individuals,  such 
as  Autronius  and  Sulla,  were  discussed  by  the  witnesses' — persons 
against  whom  apparently  the  evidence  did  not  seem  strong 
enough  to  warrant  the  inclusion  of  their  names  in  the  decree  of 
the  senate  passed  on  that  day.  Finally,  the  testimony  was  taken 
down  in  the  greatest  detail  and  with  the  minutest  care  by  specially 
qualified  rapid  writers,'  whose  report  was  a  marvel  of  accuracy 
and  precision.' 

Now  if  an  unimportant  conspirator  like  Sulla  came  in  for  his 
share  of  attention  in  the  testimony  of  the  Allobroges,  it  cannot  be 
doubted  that  they  had  something  to  say  of  Laeca  also — especially 
as  he,  like  Sulla,  was  subsequently  brought  to  trial ^  although  they 
both  escaped  for  the  time  being.     I  therefore  suggest  that  the 

phrase  nocte  ea Nanarum  Navembrium  may  have  found 

a  place  in  the  official  record  of  the  day's  proceedings  by  being 
taken  down  verbatim  from  the  testimony  of  the  Allobroges.  If 
they  mentioned  Laeca  at  all,  it  would  naturally  be  in  connection 

» Cf.  p.  Sulla,  §§  36-38.  •  P.  Sulla,  §§  41-42. 

'As  shown  by  the  surprising  detail  and  precision  with  which  the  testimony 
of  the  Allobroges  concerning  Sulla  is  recorded  ibid.,  §§  36  fT.  For  the  means 
used  to  make  the  official  record  absolutely  trustworthy  see  ibid.,  §§  41-42. 

*  Ibid.  3.6. 
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with  the  meeting  held  at  his  house;  and  that  the  date  of  this 
meeting  figured  in  their  testimony  is  by  no  means  incredible  in 
view  of  the  minute  and  careful  manner  in  which  they  prosecuted 
their  bit  of  detective  work  when  set  on  by  Cicero  to  gather 
incriminating  evidence  against  the  conspirators.^ 

On  this  hypothesis  the  fact  that  the  date  takes  the  form  fwcie 
ea  quae  consecuta  est  posterum  diem  Nanarum  Navembrium 
should  occasion  no  surprise.  For  this  style  of  dating  forward 
from  the  Nones  (instead  of  backward  from  the  Ides)  is  one  that 
would  appeal  to  barbarians  perhaps  none  too  familiar  with  the 
intricacies  of  the  usual  Roman  method.  Being  told  that  the 
commissions  of  the  conspirators  were  given  out  at  an  important 
night  meeting  held  at  the  house  of  M.  Laeca  ante  diem  ocietvum 
Idus  Navembris,  the  ambassadors  may  well  have  reduced  this 
formula  to  another  which  conveyed  a  more  definite  idea  to  their 
own  minds  and  which  was  easier  to  remember ;  or,  on  the  other 
hand,  their  informant  at  their  request  may  have  specified  the  time 

more  clearly  by  the  use  of  the  phrase  node  ea Nanarum 

Novembrium ;  i.  e., "  on  the  night  of  the  day  following  the  Nones." 
At  any  rate  such  a  phrase  is  precisely  of  the  kind  one  would 
expect  a  Roman  to  use  in  explaining  a  date  to  a  foreigner  not 
very  expert  in  the  regular  method  of  dating.  It  is  quite  conceiv- 
able, therefore,  that  through  the  testimony  of  the  Allobroges 
taken  down  verbatim  this  rather  unusually  phrased  date  fbund  a 
place  in  the  official  record  of  the  day's  proceedings. 

To  resume,  there  is  nothing   in  the  wording  of  the  phrase 

node  ea me  consule  itself  to  justify  a  doubt  as  to  the 

soundness  of  the  text  or  the  correctness  of  the  interpretation 
which  gives  to  the  words  their  obvious  face  value — so  far  as 
wording  and  interpretation  are  concerned,  the  phrase  might  have 
been  original  with  Cicero.  But  from  the  point  of  view  of  the 
context,  the  presence  of  the  words  in  the  sentence  in  which  they 

^An  example  showing  the  thorough-going  and  aggressive  nature  of  their 
method  is  afforded  by  their  interview  with  Cassius  quoted  from  the  official 
record  of  the  testimony  (p.  Sulla,  §§  36-38).  Cassius  had  told  them  that  Au- 
tronius  was  in  the  conspiracy ;  and  then,  when  he  would  have  rested  there, 
they  took  the  initiative  and  asked  whether  SuUa  (who  in  66  had  been  elected 
consul  with  Autronius,  and  with  him  had  been  disqualified  for  bribery)  was 
not  also  a  conspirator.  That  such  sharp  and  accurate  agents  as  these  got  hold 
of  the  date  of  the  meeting  at  Laeca's  house  and  that  they  mentioned  it  in  their 
testimony  is  altogether  likely. 
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stand  presents  a  difficulty  which,  at  first  sight,  appears  serious. 
This  difficulty,  however,  should  not  lead  to  the  rejection  of  the 
phrase;  for  its  presence  can  be  accounted  for  on  a  plausible 
hypothesis ;  for  example,  that  Cicero  catches  up  a  striking  clause 

(nocie  ea Nonarum  Novembriutn)  firom  the  record  of  the 

evidence  presented  on  December  3,  63  (which  evidence  he  had 
just  been  examining),  and  gives  a  formal  and  official  tone  to  his 
sentence  by  inserting  the  phrase  bodily  and  adding  the  tag  me 
consule.  Such  insertion  would  be  all  the  more  effective  in  view  of 
the  fact  that  many  copies  of  the  official  record  of  the  evidence  had 
already  been  made  and  scattered  broadcast  during  the  months  that 
intervened  before  the  speech  pro  Sulla  was  delivered  ;^  so  that 
in  incorporating  the  phrase  he  would  be  quoting  something  more 
or  less  familiar  to  many  of  his  hearers. 

H.  C  Nutting. 

Unitiksitt  of  California. 

»  P.  Sulla.  §§42-43. 
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v.— ULPIAN  O  KEITOYKEITOZ. 

The  Influence  of  the  Stoic  Theory  of  Style  in 
Athenaeus. 

In  a  previous  investigation^  I  have  shown  that  the  archaism  of 
Fronto  and  Gellius  was  an  outgrowth  of  the  striving  for  Latinitas 
and  AXiyrur/MSr  which  constituted  the  Stoic  ideal  of  style.  The 
belief  that  the  diction  of  the  golden  age  was  pure  and  unperverted 
had  led  the  Stoics  to  seek  for  their  models  of  style  among  the 
most  ancient  writers.  Homer  was  cXXQ^ur/MSff,  or  the  apxcMu,  or  else 
the  basis  of  cXXiyyur/MSf  was  etymology  that  determined  the  earliest 
meaning  of  words.  In  this  note  I  wish  to  present  further  evidence 
of  the  archaizing  tendency  of  tkXffvtaiUg  from  the  pages  of  Athe- 
naeus, giving  particular  attention  to  the  person  of  one  of  the 
interlocutors,  Ulpian  the  lawyer.  The  Stoics  had  done  much  for 
Roman  law,  as  the  names  of  the  Aelii  and  Scaevolae  attest.  By 
their  etymological  and  lexicographical  studies  they  had  striven  to 
give  the  law  terminology  a  precision  that  should  free  it  from  all 
ambiguity.  Quintilian's  statement  (5,  14,  34):  iurisconsulti, 
quorum  summus  circa  verborum  proprietatem  labor  est,  can  be 
confirmed  by  hundreds  of  citations  irom  the  Digest.' 

Ulpian,  whatever  his  philosophy  may  have  been,  had  inherited 
from  his  Stoic  predecessors  in  the  law  their  traditions  about 

^  Latinitas  and  iXXip^tofidc^  Bulletin  of  the  University  of  Wisconsin,  Phil- 
olo^  and  Literature  Series  III,  pp  205-972. 

'Cf.  Gellius  7,  12,  5  where  Trebatins'  etymology  of  sacellum  is  given; 
Gellius  16,  5,  3 :  Aelius  Gallus  in  libro  de  significatione  verborum  quae  ad  ius 
civile  pertinent  secundo ;  Gellius  13,  10,  i:  Labeo  Antistius  iuris  quidem 
civilis  disciplinam  principali  studio  exercuit,  .  .  .  ceterarum  quoque 
bonarum  artium  non  expers  fuit  et  in  grammaticam  sese  atque  dialecticam 
litterasque  antiquiores  altioresque  penetraverat  Latinammque  vocum  origines 
rationesque  percalluerat  eaque  praecipue  scientia  ad  enodandos  plerosqne 
iuris  laqueos  utebatur.  Then  follows  the  additional  statement  that  three 
books  of  his  "  Posteriores"  were  devoted  largely  to  etymological  studies.  Vid. 
Emerton's  Stoic  Terminology  in  Roman  Law,  Law  Quarterly  Review  III  64. 
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purity  and  precision  of  diction.'  His  painstaking  search  for  the 
exact  word  among  the  ancients^  had  given  him  the  nick-name  of 
KcirovKciroff  among  his  contemporaries.  In  introducing  the  inter- 
locutors of  the  dialogue,  Athenaeus  makes  the  following  statement 
about  Ulpian :  (i  d  e)  "And  there  was  present  a  crowd  of  rheto- 
ricians in  no  respect  inferior  to  the  cynics.  These  last,  and  all  the 
rest  who  opened  their  mouths,  were  run  down  by  Ulpian  the 
Tyrian,  who  because  of  the  persistent  questions  which  he  kept 
asking  at  every  hour  of  the  day,  in  the  streets,  in  the  walks,  in 
the  book-shops,  and  at  the  baths,  had  won  for  himself  the  name 
of  Kfcrovxcirof  which  was  better  known  than  his  real  name.  This 
man  had  the  habit  peculiar  to  himself  of  never  taking  a  bite  of 
anything  until  he  had  said :  "  Does  it  occur  ?  or  does  it  not  occur? 
(jcciroi  I)  oh  MiToi ;).  For  example  whether  the  word  &pa  occurs  as 
applying  to  a  part  of  the  day,  whether  the  word  lUBvaot  occurs  as 
applying  to  a  man,  whether  the  word  iiifrpa  occurs  as  applying  to 
any  eatable  food,  whether  the  compound  crvaypor  occurs  as 
applying  to  a  boar." 

Later  on  in  the  dialogu  e  Ulpian  shows  by  citations  from  the 
ancient  Attic  comedy  that  lUBwot  is  a  term  that  may  apply  to  a 
man  as  well  as  to  a  ypavr,  that  luprpa^  while  it  usually  has  a  different 
signification,  may  be  applied  as  a  name  to  an  article  of  diet,  that 
avaypof  may  mean  boar  even  though  Sophocles  has  used  it  with 
the  meaning  '  hound.' 

That  it  may  be  perfectly  evident  that  this  nickname  Keirovxciroc 
was  simply  a  brand  for  this  archaizing  tendency,  I  wish  to  present 
a  few  passages  in  corroboration. 

(126a)  "Fill  yourself  now,  O  Ulpian,  with  your  native 
Chthordlapsus,  a  word  which  has  not,  I  swear  by  Ceres,  been 
used  by  any  one  of  the  ancient  writers  "  {nap*  o^dcyl  rmw  wakmrnp 
yrypairroi). 

Ulpian  had  censured  Cynulcus  for  his  use  of  the  word  di/jccSxray; 
Cynulcus  replied:  (122  c,  e)    "If  now  I  have  made  a  blunder,  O 

^  Perhaps  the  most  striking  example  of  Ulpian's  indebtedness  to  the  Stoics 
may  be  found  in  his  definition  of  jurisprudence  which  occurs  at  the  very 
opening  of  the  Institutes  of  Justinian.  **  Jurisprudentia  est  divinarum  atque 
hnmanarum  rerum  notitia,  iusti  atque  iniusti  scientia".  This  is  simply  a 
combination  of  the  Stoic  definitions  of  ao^ia  and  ^p^mpji^,  ol  fikv  ohf  ^tuikoI 
ifoffov  Tt^  fihf  oo^tav  elvat  Seiuv  re  xal  avOpmrivtJV  kiriorffit/jv.  (Plutarch,  De 
Plac.  Phil.  3.)  ^p6v7fatv  elvai  iwurT^fiipf  kokuv  koX  ayadCxv  KaX  oMsripuv,  (Diog. 
Laert.  Life  of  Zeno  7, 9a.) 
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you  hunter  of  fine  nouns  and  verbs,  don't  be  angry  ....  I  will 
prove  to  you  that  the  ancients  (ol  apx^^)  were  acquainted  with 
this  word  diyKc^Kray."    Then  follows  a  citation  from  Alexis. 

(362  a)  **  My  fine  fellow  *\  said  Ulpian  laughing,  "  what  Greek  in 
the  world  ever  called  dancing  /SoXXiaftdr  ?  You  should  have  said 
MfidCovtrt  or  xopcvovcrt  or  at  all  events  some  word  in  common  use ; 
but  you  have  brought  up  a  word  from  the  Subura''.  The  use  of 
^aXXi<^/lor  is  justified  by  citations  from  ancient  authors.  Attention 
perhaps  may  be  given  in  passing  to  the  expression  "you  have 
brought  up  a  word  out  of  the  Subura",  calling  to  mind  the  fact 
that  the  Stoics  thus  defined  xoraajccv^,  their  fifth  virtue  of  style: 

karaa-Ktv^  dc  «<m  \t^s  ^xirc^cvyvia  t6v  Idtmria-ftSp  (Diog.    Laert.  Life 

ofZeno  VII  59). 

(401  d,  e)  "You  always,  O  Ulpian,  have  got  a  habit  of  never 
taking  anything  that  is  set  before  you  until  you  know  whether 
the  existing  name  of  it  was  in  use  among  the  ancients",    (v/hp 

liaBiw  9I  4  XP9^*'  M  '^9  ^^^^  dpofuirmp  iraXoul.) 

(380 d)  And  Ulpian  said,  "I  swear  by  those  who  risked  their 
lives  at  Artemisium,  no  one  shall  taste  of  anything  before  we  are 

told  where  the  word  wapaiJHfm  occurs",    (irov  Mirai  T^  irapa^pccy.) 

(127a)  "I  will  stop  eating",  said  Ulpian,  "unless  some  one 
shall  tell  me  iraf>^  rtVir  ct^n^iroi  o^oc  ol  xc^vdpoi".  Some  one  cites 
from  ancient  comedy  a  passage  containing  the  word. 

(396  a)  When  some  one  said,  "  Give  me  a  plate  of  that  smoth- 
ered (wvuer&v)  meat",  that  Daedalus  of  names,  Ulpian  said,  "  I 
myself  shall  be  smothered  if  you  do  not  tell  me  where  you  found 
any  mention  of  meat  of  that  kind".  Then  follow  citations  fi^om 
comedy. 

(126  a)  "  Give  me",  said  Ulpian,  "some  crust  of  bread  hollowed 
out  like  a  spoon,  for  I  will  not  say  give  me  a  spoon  (jtwrrpop)  since 
that  word  is  not  used  by  any  of  the  writers  previous  to  our  time". 
Ulpian  is  proved  wrong  by  a  citation  from  Nicander  of  Colophon 
who  is  characterized  as  ^cXap^aior. 

(  5^  ^)  fcctrai  wapd  upi  r^  wp6n'Ofial 

(100  b)  6  ieoiXiodai/A4»y  wapii  rtVi  iccinu ; 

(115  b)  j  d'  aireXevtfcpor  irapA  Wm  Mtmi ; 

(165  d)  Ka\  t6  danrioy  irov  kutoi', 

(366  a)  wapit  tIpi  Kurui  t6  raiccpov  ; 

(335  b)  irov  KCirai,  l^i;,  6(akfui'f 

(445  c)  6  dc  ndpoipot  napd  rivi  kutm  ', 
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These  questions  n-ov  iceirai,  and  irapa  rm  jcffirat  that  recur  so  often 
in  the  pages  of  Athenaeus,  are  answered  in  seven  cases  out  often 
by  one  or  more  citations  from  comedy.  To  be  sure,  there  are 
more  quotations  from  Homer  than  from  any  other  single  author, 
for  Homer  was  regarded  as  cXX^yurfuSr  itself,  because  of  his  antiquity. 
And  yet,  as  has  been  said,  the  great  bulk  of  the  citations  are  from 
the  pages  of  comedy.  This  fact  becomes  significant  when  we 
remember  that  the  diction  of  comedy,  as  Horace  pointed  out 
(Sat.  I  4,  45  ff.),  is  nothing  more  than  ''sermo"  in  metrical  form. 
Now  the  plain  style  (rd  Uxv^^  of  the  Stoics  required  as  its  basis 
the  "sermo  cotidianus",  for  it  was  the  style  dia  r«y  xvptW  re  mI 

Koipmp  ical  fp  fuat^    ic9tfi4v»v    6¥0fJMT»v   cx^povo-a  r^  voov/upa  (DionyS. 

Lysias  3).  Quintilian  makes  it  plain  that  he  regarded  comedy 
as  the  source  of  the  "sermo  purus  et  incorruptus",  when  he  says 
(i,  8, 9) :  In  comoediis  elegantia  et  quidam  velut  ammcrfu^r  inve- 
niri  potest ;  and  again  (10,  i,  65)  antiqua  comoedia  cum  sinceram 
illam  sermonis  Attici  gratiam  prope  sola  retinet  ....  Nam  et 
grandis  et  elegans  et  venusta,  et  nescio  an  ulla,  post  Homerum 
tamen,  quern  ut  Achillem  semper  excipi  par  est,  aut  similior  sit 
oratoribus  aut  ad  oratores  faciendos  aptior.  That  the  source  of  this 
view  of  the  diction  of  comedy  is  Stoic,  comes  out  (10,  i,  99)  where 
Quintilian  quotes  the  opinion  of  the  Stoic  Aelius  Stilo :  "Musas 
Plautino  sermone  locuturas  fuisse,  si  Latine  loqui  vellent" 

Ulpian  not  only  bowed  before  the  authority  of  ancient  writers, 
but  he  also  regarded  as  a  proper  basis  for  fkkripurfi6f  those  etymo- 
logical studies  which  sought  out  the  earliest  meanings  of  words. 
He  prefers  avt  to  Zs  on  etymological  grounds  (401  c) ;  the  form 
alpairv  is  justified  by  tracing  out  its  etymology  (367  a).  In  two 
cases  (659  a  and  686  f.)  etymologies  are  cited  on  the  authority  of 
Chrysippus.  Many  similar  instances  can  be  given,  where  the 
authority  quoted  is  manifestly  a  Stoic  one.^ 

In  many  of  the  previous  citations  there  has  been  apparent  that 
striving  after  Kvpiokoyla,  dxpifitta  (verbal  exactness,  precision  in 
diction)  which  constituted  one  of  the  virtues  of  the  plain  style  of 
the  Stoics.  A  few  more  examples,  however,  more  directly  to  the 
point,  may  make  the  matter  clearer. 

(97  c)  Cynulcus  scourges  Ulpian  because  in  several  instances 
he  has  been  guilty  of  inaccurate  use  of  words,  in  spite  of  the  fact 

^Cf.  Cicero,  De  Officiis  I  23  :  audeamns  imitari  Stoicos,  qui  stndiose  ezqai- 
runt  nnde  verba  sint  ducta. 
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that  he  spends  all  his  time  in  asking  xclnu  ol  mitm;  tipifTai  owe 

ttpffraim 

(49  a-c)  Ulpian  becomes  indignant  at  one  of  the  cynics  because 
he  has  used  rptVovr  in  the  sense  of  rpcb-cfa.  Ulpian  is  proved 
wrong  by  citations  from  ancient  authors. 

(408 f)  Ulpian  speaking:  ''Among  the  ancients  the  way  in 
which  people  washed  their  hands  before  breakfast  and  supper  was 
called  Karii  x*^>  but  what  was  done  after  these  meals  was  called 

In  the  eleventh  book  of  the  dialogue  at  the  suggestion  of  Ul- 
pian, they  discuss  drinking  cups.  More  than  a  hundred  different 
varieties  are  named,  and  in  nearly  every  case  the  name  is  justified 
by  a  citation  from  an  ancient  author.  In  many  instances  the 
etymology  is  traced.  A  large  part  of  the  information  for  this 
discussion  is  drawn  from  the  ircpi  r$r  Nctrro/Mdof  of  Asclepiades  of 
Myrlea,  who  was  a  follower  of  the  Stoic  philosopher,  Crates  of 
Mallos.^ 

It  is  obvious  that  the  portrait  of  Ulpian  which  Athenaeus  here 
presents  is  a  caricature.  But  that  it  may  be  apparent  that  there 
was  some  basis  of  &ct  for  the  caricature,  I  wish  to  give  a  consid- 
erable number  of  citations  from  that  part  of  the  Digest  which  was 
drawn  from  Ulpian.  These  excerpts  will  show  conclusively  that 
he  was  deeply  devoted  to  the  Stoic  virtue  of  cvpioXoyca,  that  he 
strove  to  be  precise  in  his  diction  and  that  very  often  etymology 
helped  to  a  nice — ^perhaps  in  some  cases  to  an  overnice  differen- 
tiation of  words. 

D.  47,  8,  4,  3:  Labeo  inter  hirbam  et  rixam  multum  interesse 
ait:  namque  turbam  multitudinis  hominum  esse  turbationem  et 
coetum,  rixam  etiam  duorum. 

D.  47, 10, 5, 1 :  Inter  pulsaiunum  et  verberaHanem  hoc  interest: 
verberare  est  cum  dolore  caedere,  pulsare  sine  dolore. 

D.  50,  16,  67 :  'Alienaium^  non  proprie  dicitur,  quod  adhuc  in 
dominio  venditoris  manet:  *vendUum^  tamen  recte  dicetur. 

D.  50,  16,  63:  Penes  U  amplius  quam  apud  fe:  nam  apud  te 
est,  quod  qualiter  qualiter  a  te  teneatur,  penes  te  est,  quod  quodam 
modo  possidetur. 

D.  50, 16,  131 :  Differentiation  of/raus^  poena^  mnlia. 

D.  50,  16,  197 :  Indicasse  est  detulisse :  argtdsse  accusasse  et 
convicisse. 

^  Vid.  Sasemihl,  Geschichte  derGriechischen  Litteratar  in  der  Alexandriner 
Zcit  II 17. 
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D.  50,  16,  31 :  Pratum  est,  in  quo  ad  fructum  percipiendum 
falce  dumtaxat  opus  est;  ex  eo  dictum,  quod  parahim  sit  ad 
fructum  capiendum. 

D.  47,  10,  I :  Iniuria  ex  eo  dicta  est,  quod  nan  iure  fiat. 

D.  50,  16,  59:  Etymology  o{  partus. 

D.  50,  16, 176 :  Etymology  of  sahiHa. 

D.  50,  16,  212:  Etymology  ot  praevaricaiares. 

Out  of  one  chapter  of  the  Digest  (50,  16)  can  be  gathered  more 
than  seventy  similar  examples  from  Ulpian.  It  appears  that  this 
Stoic  virtue  of  style  jcvpioXoyta,  with  its  kindred  archaizing  ten- 
dency that  often  manifested  itself  in  etymological  studies,  were  for 
Ulpian  matters  of  practical  importance,  necessary  to  precision  of 
definition  in  the  law.  And  so  it  is  not  strange  that,  when  he 
dined  with  the  deipnosophists,  this  should  be  his  principal  topic 
of  conversation,  in  the  discussion  of  which  he  could  out-rhetorician 
even  the  rhetoricians. 

It  is  a  rare  bit  of  poetic  justice  that  Ulpian's  Latinity  was 
severely  criticized  by  the  purists  of  the  Renaissance.  Browning's 
bishop,  in  giving  directions  for  his  epitaph,  is  but  echoing  the 
Elegantiae  of  Laurentius  Valla,  when  he  casts  slurs  upon  Ulpian's 
bad  Latin. 

*'  That's  if  ye  carve  my  epitaph  aright, 
Choice  Latin,  picked  phrase,  Tally's  every  word, 
No  gandy  ware  like  Gandolfs  second  line- 
Tally,  my  masters  ?    Ulpian  serves  his  need ! " 
***** 

'*  And  marble's  language,  Latin  pure,  discreet, 
Aha,  Elucestebat  quoth  our  friend  ? 
No  Tally,  said  I,  Ulpian  at  the  best ! " 

Charles  N.  Smiley. 

Iowa  Collbgs. 

NoTS. — Christ  (Geschichte  der  Griechischen  Litteratur,  p.  736  f.)  and  Roby 
(Introduction  to  Justinian's  Digest,  p.  198  f.)  object  to  an  identification  of  the 
two  Ulpians  on  the  ground  that  they  agree  "  neither  in  profession,  nor  char- 
acter, nor  death  "  (Roby).  In  this  note  I  wish  to  call  attention  to  three  points 
bearing  on  the  question,  the  second  of  which  seems  to  have  been  overlooked 
and  the  third  to  have  been  misapprehended  by  both  Christ  and  Roby. 

(i)  Ulpian  the  jurist  makes  the  following  statement  concerning  his  place  of 
birth:  In  Syria  Phoenice  splendidissima  Tyriorum  colonia,unde  mihi  origoest. 
Ulpian  the  deipnosophist  is  repeatedly  referred  to  as  a  Tyrian  and  Syrian 
(669  b,  649  c,  I  d). 
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(2)  As  to  the  profession  of  Ulpian  the  deipnosophist,  Roby  infers  that  he 
was  a  rhetorician.  But  Athenaens  does  not  include  him  in  his  enumeration 
of  the  rhetoricians  who  participated  in  the  feast,  and  nowhere  in  the  dialogue 
does  he  call  him  a  M^cJp.  In  the  introduction  (i  d,  e)  he  makes  it  clear  that 
Ulpian  could  beat  the  rhetoricians  at  their  own  game,  but  in  this  very  state- 
ment, there  is  the  implication  that  he  was  not  a  rhetorician.  In  another 
passage  (150  a,  b)  a  question  arises  concerning  a  certain  Alexandrian  law— 
and  the  reason  for  the  law.  The  matter  is  referred  for  explanation  not  to 
Masurius  who  has  been  pointed  out  as  a  great  lawyer  (i  c  and  623  e)  bat  to 
Ulpian.  This  incident,  from  which  it  may  be  reasonably  inferred  that  Ulpian 
the  deipnosophist  was  a  lawyer,  seems  to  haye  been  oyerlooked. 

(3)  Ulpian  the  jurist  died  a  violent  death  at  the  hands  of  the  pretorian 
guard  (Dio  80,  s).  Athenaens  says  (686  c)  concerning  the  death  of  Ulpian  the 
deipnosophist :  iifrWavev  evrvxoc,  oMiva  xatpdv  v6a^  wapaSob^,  On  the  authority 
of  this  statement  it  has  been  inferred  that  he  died  a  peaceful  death.  Christ 
says :  "  unser  Tischgenosse  aber  eines  ruhigen  Todes  starb".  This  interpre- 
tation might  be  accepted  if  we  had  an  unqualified  evrv;^6c;  but  evrvxoc  is 
limited  in  its  application  by  the  following  clause  ovShfa  luupbv  v6ai^  vapadoifc ; 
i.  e..  his  death  was  fortunate  in  that  he  did  not  suffer  the  pains  of  a  lingering 
illness — he  gave  no  opportunity  to  the  ravages  of  disease.  This  statement 
might  apply  to  one  who  had  died  of  apoplexy ;  it  would  apply  equally  well 
to  one  who  had  been  cut  down  by  the  pretorian  guard.  There  is  no  necessary 
contradiction  between  Dio's  account  of  the  death  of  the  jurist,  and  the  state- 
ment of  Athenaens  concerning  the  death  of  the  deipnosophist. 
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The  long-standing  controversy  as  to  whether  or  no  the  Latio, 
Ephemeris  Belli  Trojani,  preserved  under  the  name  of  Dictys 
Cretensis  (ed.  F.  Meister,  Teubner,  Leipsic,  1872),  rests  upon  a 
Greek  original^  has  at  length  been  settled  in  the  affirmative  by 
the  recent  discovery  of  a  fragment  of  the  Greek  Dictys.  The 
fragment  in  question  was  found  in  the  winter  of  1899-1900  in  the 
Egyptian  town  of  Umm  el  Barag&t  (the  ancient  Tebtunis)  on  the 
back  of  a  series  of  revenue  returns  dated  206  A.  D.  and  is  pub- 
lished by  the  discoverers  in  Tebtunis  Papyri  Vol.  II,  pp.  9  ff., 
London,  1907.  Comparison  of  the  fragment,  which  is  short  and 
badly  mutilated,  with  the  corresponding  portions  of  the  extant 
versions  of  Dictys  proves  beyond  a  doubt  that  it  forms  part  of 
the  long-lost'  Greek  text.' 

The  annals  of  Dictys  Cretensis  survive  in  four  mutually  inde- 
pendent versions,  the  Latin  Ephemeris  Belli  Trojani  of  the  fourth 
century  a.  d.,^  and  three  later  Greek  versions,  embodied  in  Byzan- 

^  The  evenly  balanced  state  of  critical  opinion  npon  this  much-mooted 
question  finds  apt  illnstration  in  the  equivocal  attitude  of  the  early  Dictys 
controversialist  Gerhardns  J.  Vossius,  who  in  1694  spoke  out  in  favor  of  a 
Greek  Dictys  (De  Historicis  Graecis  III  428),  but  in  the  year  1627  retracted 
his  former  opinion  in  the  oft-quoted  words :  "  Quisqnis  auctor  est  ejus  operis, 
Latine,  non  Graece,  scripsit"  (De  Historicis  Latinis  III  742).  From  that  day 
to  this  the  history  of  the  Dictys  controversy  presents  a  succession  of  alterna- 
tions between  these  two  extremes.  Lehrs  (Wissenschaftliche  Monatsblfttter 
VI 131  ff.)  in  1878  and  Teuffel  in  1890  (ROmische  Literatur— Geschichte  II 
g  423)  express  themselves  as  undecided,  and  in  more  recent  years  the  elabo- 
rate argument  brought  forward  in  defense  of  a  Greek  Dictys  in  1892  by  F. 
Noack  (Philologns,  Supplementband  VI  402  ff.)  failed  to  convince  W.  Greif, 
who  in  his  Neue  Untersuchungen  zur  Dictys-und-Daresfrage,  Berlin,  1900, 
attempts  to  uphold  the  theory  of  a  Latin  Dictys.  For  a  more  extended 
review  of  the  history  of  critical  opinion  on  this  subject  cf.  my  Dares  and 
Dictys,  Baltimore,  1907,  p.  18,  note  3. 

*As  early  as  the  fifteenth  century,  Constantine  Lascaris  reports  that  he 
has  searched  for  the  Greek  Dictys  in  vain  (Gronovius,  Thesaurus  X  1745). 

'  Not,  however,  in  all  probability,  of  that  text  in  its  original  purity  (cf.  p.  33s). 

*  This  date  is  rendered  probable  by  the  style  and  content  of  the  Latin  text ; 
cf.  my  Dares  and  Dictys,  p.  3,  note  2. 
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tine  world  chronicles,  by  Joannes  Malalas^  (sixth  century), 
Joannes  Antiochenus'  (seventh  century),  and  Georgius  Cedrenus' 
(eleventh  century),  respectively.  It  is  my  present  purpose  to 
inquire  what  light  the  newly  discovered  fragment  -sheds  upon  the 
relation  of  these  versions  to  their  original  and  to  one  another. 

To  begin  with  the  Latin  Ephemeris.  The  Greek  fragment 
proves,  in  the  first  place,  that  a  certain  Lucius  Septimius,  who, 
in  an  epistle  prefixed  to  the  Latin  text,  claims  that  he  has  trans- 
lated the  ensuing  annals  of  Dictys  from  the  Greek  (Meister,  p.  i, 
1.  i6),  was  not,  as  the  advocates  of  a  Latin  Dictys  had  maintained, 
the  author  of  these  annals,*  but,  as  he  himself  declares,  merely 
the  translator  of  an  earlier  work  written  in  Greek.' 

In  the  second  place,  the  fragment  accurately  bears  out  a  fiirther 
assertion  made  by  Septimius  in  his  epistle  with  regard  to  the 

^  Malalas'  version  of  Dictys  occupies  the  greater  portion  of  the  fifth  book  of 
his  XpwoYpafia.  The  Xpovoypa^  no  longer  sunriyes  in  its  original  form  but 
is  represented  by  two  condensed  transcripts,  one,  of  practically  the  entire 
history,  in  an  Oxford  MS,  edited  by  Dindorf  in  Niebnhr,  Corp.  Script.  Hist. 
Byz..  Bonn,  1831,  and  the  other,  of  the  history  of  Dictys  merely,  in  a  Paris 
MS  entitled  'ExXoyi^  Urropi&v,  edited  by  Cramer,  Anecdota  Graeca  II  197-227, 
Oxford,  1839  (cf*  my  Dares  and  Dictys,  pp.  36,  45  ff.). 

'  John  of  Antioch's  version  of  Dictys  is  preserved  in  three  sets  of  fragments : 
(i)  the  Constantino  fragments,  ed.  Cramer,  Anecd.  Paris,  1839,  II  4, 1.3 — 5, 
1.13,  and  C.  Mueller,  Frag.  Hist.  Graec,  1851,  IV  550,  fr.  23,  551,  fr.  25;  (2) 
the  Salmasian  fragments,  ed.  Cramer  II  390  ff.,  and  Mueller,  p.  550,  fr.  24; 
and  (3)  certain  fragments  embedded  in  the  chronicle  of  John  of  Sicily,  ed.  H. 
Heinrich,  Die  Chronik  des  Johannes  Sikcliota,  Gras,  1892,  pp.  8-10. 

'Cedrenus*  version  of  Dictys  is  contained  in  his  Sdvo^^c  hrroptoVf  td.  Bekker 
in  Niebuhr,  op.  cit,  Bonn.  1838. 

*Thus  Dunger  (Dictys-Septimius,  Berlin,  1878,  p.  3,  note  2)  and  Greif  (op. 
cit.,  pp.  5-7)  contend  that  the  claim  of  translation  from  the  Greek  was  con- 
trived by  Septimius  merely  as  a  blind  in  order  to  disguise  his  own  authorship 
of  annals  which  he  has  already  ascribed  (epis.,  ed.  Meister,  p.  i,  11.  1-14) 
to  the  eye-witness  Dictys. 

^  The  recovery  of  the  fragment  thus  confirms  the  validity  of  the  aignment 
that  a  forged  history  of  the  Trojan  war  is  to  be  looked  upon  rather  as  the 
product  of  the  inventive  Greek  than  of  the  practical  Roman  mind  (cf.  Gude- 
man.  Transactions  of  the  American  Philological  Association  XXV  150  ft), 
particularly  in  view  of  the  fact  that  the  names  of  other  authors  (real  or 
imaginary)  to  whom  Trojan  annals  have  been  attributed — as  Dares  the 
Phrygian  by  Ptolemaeus  Chennus  (Eati^  laropla,  ed.  from  Photius  by 
Roulez,  p.  147  a  24),  Syagrius  by  Aelian  (Varia  Historia  XIV  21),  Sisyphus  of 
Cos  and  Phidalius  of  Corinth  by  Malalas  (ed.  Bekker,  op.  cit.,  p.  117, 11.  x  and 
14),  Palamedes  and  Corinnus  the  Ilian  by  Suidas  (Lexicon  s.  v.)— are,  in  every 
case,  Greek  (cf.  my  Dares  and  Dictys,  pp.  108-109).    The  fragment  moreover 
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manner  in  which  he  performed  his  task  of  translation.  This  he 
describes  as  follows :  nobis  cum  in  manus  forte  libelli  venissent, 
avidos  verae  historiae  cupido  incessit  ea  uti  erant  Latine  disserere, 
non  magis  confisi  ingenio,  quam  ut  otiosi  animi  desidiam  discu- 
teremus  (Meister,  p.  i,  U.  14-18).  If  now,  taking  the  words  ''uti 
erant  Latine  disserere"  to  mean  a  loose  paraphrase  as  distin- 
guished from  a  literal  translation/  we  compare  the  claim  of 
Septimius  with  his  actual  practice,  we  find  that  he  is,  as  a  matter 
of  fact,  at  constant  pains  to  expand  the  wording  of  his  original. 
Thus  he  renders  the  Greek :  nivBot  dc  ov  fUKp6p  rots  *p  'iXt^  iyipwro 

Tp«iXov  djro\ofi«P€v.  ^¥  yap  In  ycor  ical  ytvvaiot  Ka\  [m/mw*]  (Tebtunis 
Papyri  II,  p.  12, 1.  12 — p.  13, 1.  14)  by  the  Latin  Troiani  tollunt 
gemitus  et  clamore  lugubri  Troili  casum  miserandum  in  modum 
deflent  recordati  aetatem  eius  admodum  immaturam,  qui  in 
primis  pueritiae  annis  cum  verecundia  ac  probitate,  tam  praecipue 
forma  corporis  amabilis  atque  acceptus  popularibus  adolescebat 
(Meister,  p.  76, 11.  9-14).  The  foregoing  passage  further  reveals 
the  groundlessness  of  the  attempt  of  the  advocates  of  a  Latin 
Dictys  to  find  in  the  frequent  and  indubitable  instances  in  Septi- 
mius of  phrasal  indebtedness  to  earlier  Latin  authors'  evidence 
that  the  Ephemeris  could  not  have  been  a  translation.^  For  the 
expression  "qui  in  primis  pueritiae  annis  cum  verecundia  ac  pro- 
bitate,  tam  praecipue  forma  corporis  amabilis  atque  acceptus 
popularibus  adolescebat",  which  is  cited  by  Pratje*  as  an  ex- 
creates  an  initial  presumption  in  fayor  of  regarding  the  Trojan  annals  of 
Dares  the  Phrygian,  which,  like  those  of  Dictys,  claim  to  come  from  the 
Greek,  but  snrviye  only  in  Latin  form,  as,  in  like  manner,  deriyed  from  an 
earlier  Greek  prototype. 

^Cf.  E.  Patzig,  Dictys  Cretensis,  Byz.  Zs.  I  151. 

'Apparently  to  be  supplied  in  the  fragment,  which  is  here  blank,  from 
Malalas  (Mai.  130,  5),  as  shown  by  the  Latin  forma  corporis. 

'Chiefly  from  Sallust,  Virgil,  and  Cicero;  cf.  Pratje,  1874,  Quaestiones 
Sallustianae,  passim;  Lehrs,  1878,  op.  cit.,  pp.  137  ff.;  Brfinnert,  1883,  Sallust 
tt.  Dictys  Cretensis,  passim ;  Dunger,  1886,  De  Dictys-Septimio  Virgilii 
imitatore,  passim;  Teuffel,  1890,  loc.  cit.;  Noack,  1893,  op.  cit.,  pp.  451  ff. ; 
and  Griffin,  1907,  op.  cit.,  pp.  TI4  ff. 

*Cf.  Joly,  1870,  Benolt  de  Ste.  More  et  le  Roman  de  Troie  II  185  ff. ; 
Meister,  1872,  preface  to  edition  of  Dictys,  pp.  viii-x;  Dunger,  1878,  op.  cit, 
pp.  7  ff. ;  Wagner,  1880,  Jahns'  Jahrbnch.  CXXXVI  509  ff. ;  and  Greif,  1885, 
Die  mittelalterl.  Bearb.  der  Trojasage.  p.  4  and,  1886,  the  continuation  of  the 
same  in  Stengel's  Ausgabe  u.  Abhandlungen  LXI  245  ff. 

^  Who  compares  (Quaest.  Sallust.,  pp.  10  and  22)  the  Sallustian  phrases  ita 
inter  artis  bonas  integrum  ingenium  brevi  adolevit  (Jug.  64,  5)  and  tam 
acceptnm  popularibus  (Jug.  7,  i). 
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ample  of  the  mannered  phraseology  of  Sallust,  is,  at  the  same 
time,  as  we  have  seen,  nothing  more  nor  less  than  a  free  transla- 
tion of  the  Greek,  ^p  yhp  hn  Wot  Koi  ytFHubr  ical  [m^ot].  It  is, 
accordingly,  evident  that  Septimius  uses  these  borrowed  phrases 
merely  as  a  means  of  elaborating  his  original  and  that  it  is 
this  method  of  amplification  by  imitation  to  which  the  words  ''uti 
erant  Latine  disserere"  unquestionably  refer. 

Finally,  the  vindication  afforded  by  the  Greek  fragment  of 
Septimius'  assertions  with  regard  to  the  fact  and  manner  of  his 
translation  predisposes  us  to  accept  as  likewise  true  his  final 
assertion,  at  the  end  of  the  epistle,  to  the  effect  that  he  has,  in  his 
translation,  retained  the  first  five  books  of  his  original  intact,  but 
has  condensed  the  last  five,  which  treat  of  the  Return  of  the 
Greeks,  into  one  (Meister,  p.  i,  11.  18-20).  Now,  unfortunately, 
the  truth  of  this  last  assertion  cannot  be  tested  by  reference  to  the 
Greek  fragment,  which  ends  before  the  opening  of  the  N^oroi. 
But  since  the  account  of  the  Return  of  the  Greeks  is  actually 
found  to  occupy  the  sixth  book  of  the  Latin  text  and  since  the 
version  there  given  of  this  event  is,  as  compared  with  the  Byzan- 
tine versions,  brief  and  full  of  evident  omissions,^  we  may  safely 
conclude  that  here  again  Septimius'  assertion  is  to  be  taken  at  its 
face  value  and  that  the  sixth  and  last  book  of  the  Latin  text  repre- 
sents, as  he  declares,  an  epitome  of  the  last  five  books  of  the 
Greek  original. 

I  pass  now  to  the  earliest  of  the  Byzantine  versions,  that  by 
Joannes  Malalas.  The  Greek  fragment  proves,  in  the  first  place, 
that  the  sixth  century  Malalas  did  not,  as  the  advocates  of  a 
Latin  Dictys  have  contended,  derive  his  version  of  Dictys  from 
the  Latin  of  the  fourth  century  Septimius.'  For,  to  use  a  passage 
already  familiar,  it  is  manifestly  impossible  to  regard  Malalas' 
description  of  Troilus,  Ijw  yap  Iri  y/or  kuI  ytwatot  Koi  «paior  (Mai. 
130,  5)  as  a  translation  of  the  amplified  Latin,  recordati  aetatem 

adolescebat  when  Malalas'  words  are  precisely 

identical  with  those  of  the  Greek  fragment  (cf.  p.  331).  On  the 
contrary,  it  becomes  at  once  clear  that  Malalas  must  have  derived 
his  version  of  Dictys  either  directly  or  indirectly  from  the  Greek 
original. 

^Cf.  my  Dares  and  Dictys, pp.  in  ff. 

*Cf.  Joly,  1870,  op.  cit.,  I  193  ff.;  Danger,  1878,  op.  cit.,  pp.  12  ff.;  Haupt, 
1 881,  Dares.  Malalas,  u.  Sisyphus,  Phtlologus  XL  107  ff.;  Greif,  1886,  op.  cit., 
pp.i73ff. 
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The  Greek  fragment  shows,  in  the  second  place,  that  the  imme- 
diate source  of  Malalas  was  not,  in  all  probability,  the  Greek 
original,  but,  as  already  maintained  by  Noack  and  myself,^  an 
intermediary  redaction,  and  this  for  the  following  reasons. 
Malalas'  version  of  Dictys  possesses  two  marked  features  absent 
in  Septimius  and  in  the  later  Byzantine  versions.  The  two  features 
thus  peculiar  to  Malalas  are  (i)  three  distinct  references  to  a  cer- 
tain Sisyphus  of  Cos  as  authority  for  events  which  in  all  other 
versions  of  Dictys  are  related  as  a  regular  portion  of  the  Dictys 
recital'  and  (2)  two  curiously  contrived  dialogues  wherein 
Malalas  relates  in  dramatic  style  (first  person)  the  very  same  war 
narrative  which  in  all  other  versions  of  Dictys  is  related  in 
straightforward  narrative  style  (third  person).'  Now  since  these 
three  Sisyphus  citations  and  these  two  dialogues  occur  only  in 
Malalas  and  since,  furthermore,  the  third  citation  introduces  Sisy- 
phus as  authority  for  the  contents  of  the  second  dialogue,^  it  is  ob- 
viously natural  to  associate  this  second  dialogue"  with  Sisyphus 
and  to  regard  the  three  Sisyphus  citations  and  the  second  dialogue 

^  Noftck,  op.  cit.,  pp.  439  ff. ;  Griffin,  op.  cit.,  pp.  77  ff. 

*  The  eyents  for  which  Sisyphus  is  cited  as  authority  by  Malalas  are,  first 
(Mai.  117. 1 ;  Gkl.  209,  30),  the  adventures  of  Ulysses  with  the  Cyclops 
(Mai.  114,18-116,23;  EkL  208,16-209,31),  related,  without  reference  to 
Sisyphus,  by  Septimius  (Eph.  VI  5)  and  Cedrenus  (232,17-21);  sec- 
ondly (Mai.  119,22;  Ekl.  212,7),  the  adventures  of  Ulysses  with  Circe 
(Mai.  117,17-119,22;  Ekl.  210,15-212,16),  again  related  without  reference 
to  Sisyphus  by  Septimius  (Eph.  VI  6),  John  of  Antioch  (Salm.  fr.  24, 10)  and 
Cedrenus  (232,21-23);  and,  thirdly  (Mai.  132,19;  Ekl.  221,16),  the  contents 
of  the  dialogue  between  Teucer  and  Pyrrhus  (Mai.  122,17-132,16;  Ekl.  216, 
19-221,24),  related  in  narrative  form  and  still  without  reference  to  Sisyphus 
by  Septimius  (Eph.  Ill  1-IV13),  John  of  Antioch  (Sik.  7,18-9,5),  and 
Cedrenus  (223,14-228,16). 

'The  contents  of  the  first  of  these  two  dialogues  (Mai.  109,16-114,1 ;  Ekl. 
205,8-207,30),  which  takes  place  between  Ulysses  and  Ajax  Telamon,  is 
related  in  narrative  style  by  Septimius  (Eph.  IV  20-21 ;  V  7-13),  John  of 
Antioch  (Sik.  9,9-10,25)  and  Cedrenus  (228,16-232,2);  of  the  second  (Mai 
122,17-132,16;  Ekl.  216,19-221,24),  in  which  Teucer  and  Pyrrhus  are  the 
participanU,  by  Septimius  (Eph.  Ill  1-IV13),  John  of  Antioch  (Sik.  7, 
x8-9,5),  and  Cedrenus  (223,14-228,16). 

^Cf.note  I. 

^  Presumably  not,  however,  the  first  dialogue,  which  not  only  stands  under 
no  Sisyphus  citation,  but  is  already  present  in  embryo  in  the  Dictaean  debate 
between  Ajax  Telamon  and  Uljrsses  as  to  who  shall  possess  the  Palladium 
in  Septimius  (Eph.  V  14),  John  of  Antioch  (Sik.  10,16-17),  and  Cedrenus 
(232,3-8). 
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as  constituting  evidence  of  the  remains  in  Malalas  of  a  second  Tro- 
jan chronicle,  distinct  from  the  Dictys  chronicle,  which  we  may  term 
the  Sisyphus  chronicle.  Save  for  these  two  Sisyphus  elements  Ma- 
lalas derived  his  Troica  solely  from  Dictys  whom  he  cites  re- 
peatedly.^ The  question  accordingly  arises  whence  did  Malalas  ob- 
tain this  peculiar  Sisyphus  matter  which  stands  in  such  striking 
contrast  to  the  Dictys  matter  in  which  it  is  embedded.  Now  it  is 
hardly  to  be  supposed  that  Malalas,  who,  as  the  author  of  a  world 
chronicle,  was  not,  of  course,  primarily  concerned  with  the  story  of 
Troy,  would  have  taken  the  pains  to  consult  two  separate  chron- 
icles for  materials  which  constitute  so  small  a  portion  of  his  entire 
work.'  It  is  much  more  probable,  on  the  contrary,  that  he  found 
both  his  Dictys  and  his  Sisyphus  materials  already  combined  in 
one  and  the  same  source.  But  this  source  could  not  have  been 
the  Greek  Dictys.  For  the  newly  discovered  fragment,  which 
happens,  fortunately,  to  open  with  those  two  events  which  form 
the  conclusion  of  Malalas'  second  dialogue:  viz.,  the  deaths  of 
Troilus  and  of  Achilles  (Tebtunis  Papyri,  p.  12, 1.  i — p.  14, 1.  53; 
Mai.  129,19-132,4;  Ekl.  220,3-221,14),  relates  these  events, 
not  in  the  dramatic  form  used  by  Malalas,  but,  as  we  should  ex- 
pect, in  the  same  straightforward  narrative  style  used  in  all  other 
versions  of  Dictys.  Hence  it  appears  in  all  respects  probable 
that  Malalas  derived  his  Troica  from  a  redaction  of  Dictys  in  which 
the  narrative  form  of  the  original  recital  had  already  become 
in  part  displaced  by  the  dramatic  form  of  the  Sisyphus  recital. 

But  little  additional  light  is  shed  by  the  Greek  fragment  upon  the 
version  of  Dictys  by  John  of  Antioch,  and  none  whatsoever  upon 
that  by  Cedrenus.  In  one  instance  the  fragment  appears  to  con- 
firm the  view'  that  Antioch  derived  his  version  of  Dictys  neither 
from  Septimius,*  nor  from  Malalas,^  nor  from  the  two  combined/ 

^  Eight  times  (Mai.  107,1 ;  Ekl.  20i,a8 ;  Mai.  119,23,  Ekl.  312.7 ;  Mai.  I32,3, 
Ekl.  213,11 ;   Ekl.  216,5;   Mai.  132,22,  Ekl.  221,19;  Mai.  135,12;  Mai.  250,2). 

'  Malalas'  Troica  occupy  only  a  portion  of  one  of  the  seventeen  books  into 
which  the  Xpavoypa^ia  is  divided  (cf.  p.  330,  note  i). 

'Held  by  Noack,  1S92,  op.  cit.,  pp.  482 if. ;  Gleye,  1896,  Bys.  Zs.  V  451  ff. ; 
and  Griffin,  op.  cit.,  pp.  86  if. 

*  Because  he  shares  with  Malalas  certain  particulars  absent  in  Septimius 
(cf.  Griffin,  pp.  83-4). 

'  Because  he  shares  with  Septimius  other  particulars  not  found  in  Malalas 
(cf.  Griffin,  pp.  84-5). 

'For  he  exhibits  a  third  set  of  particulars  found  in  neither  one  of  his 
predecessors  (Griffin,  pp.  86-9). 
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but  from  the  original  Dictys.^  For  the  occurrence  of  the  word 
ycjcpovff  (Tebtunis  Papyri  13,  17)  in  a  deleted  portion  of  the 
fragment  renders  it  altogether  probable  that  Antioch's  corres- 
ponding statement  (Sik.  8,  21),  absent  alike  in  Septimius  and 
Malalas,  that  the  Trojans  desired  to  bum  their  dead  (vtKpovt) 
stood  in  the  Greek  Dictys.' 

As  regards,  finally,  the  bearing  of  the  Greek  fragment  upon 
the  relation  between  the  prologue  and  the  epistle  of  the  Latin 
Ephemeris,  it  is  probable  that  the  prologue,  which  relates  in  detail 
the  story  of  the  discovery  and  subsequent  preservation  of  the 
annals  of  the  Cretan  soldier  Dictys  (Meister,  pp.  2-3)  was  in- 
vented by  the  unknown  author  of  the  Greek  Dictys  to  serve  as 
preface  to  that  text  and  that  the  brief  recapitulation  of  that  story 
in  the  epistle  (Meister,  p.  i,  11.  1-14)  was  afterwards  added  by 
Septimius  as  a  translator's  preface.  As  to  the  date  of  composi- 
tion of  the  Greek  text,  occasional  variations  in  the  fragment  from 
what  we  must  suppose  to  have  been  the  original  form  of  Dictys' 
memoirs'  serve  to  corroborate  the  generally  accepted  view  that 
the  Dictys  fiction  was  composed  soon  after  the  reign  of  Nero.* 
For  these  variations  might  readily  have  appeared  within  the 
considerable  interval  which  would  then  have  elapsed  between  the 
original  date  of  composition  and  the  early  third  century,  to  which, 
on  the  basis  of  the  papyrus,  which  is  dated  206,  the  fragment  is 
assigned  by  the  editors  (p.  zo). 

Nathaniel  E.  Griffin. 

Pkincbton  Univbrsity. 

*  Cf.  GriflSn.  pp.  86  ff. 

'  As  conjectured  by  the  editors  (p.  16),  without  consulting  John  of  Antioch. 

'  That  the  statement,  for  example,  that  Deiphobus,  as  well  as  Paris  (T.  P. 
I3t  S).  led  the  Trojans  to  battle  must  have  stood  in  the  original  Greek  is 
evident  from  the  concurrence  of  Malalas  (Mai.  139,  21 ;  Ekl.320,  5),  Cedrenus 
(327,  5),  and  Septimius  ('*  Alexander  cum  reliquis  fratribus*',  p.  75, 1.  29).  The 
passage  is  omitted  in  the  Antioch  excerpts. 

*Cf.  Gudeman,  op.  cit.,  p.  152 ;  Tebtunis  Papyri,  p.  10. 
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VIL— CONTRACTION  IN  THE  CASE  FORMS  OF  DEUS 

AND  MEUS,  IS  AND  IDEM.    A  STUDY  OF 

CONTRACTION  IN  LATIN  70-  AND 

EO',  lA^  AND  EA'  STEMS. 

The  primary  object  of  the  present  paper  is  to  discuss  the  well- 
known  contract  forms  which  are  found  in  the  nominative-vocative 
plural  and  in  the  dative-ablative  plural  of  deus^  in  the  vocative 
plural  masculine  and  in  the  dative-ablative  plural  ofmeus,  and  in 
the  nominative  plural  masculine  and  the  dative-ablative  plural  of 
the  pronouns  is  and  idem.  In  order  to  form  a  correct  judgment, 
however,  upon  the  special  problem  proposed,  it  will  be  necessary 
also  to  consider  briefly  the  general  history  of  the  to-  and  ^^,  the 
id'  and  ed-  stems  in  the  several  case-forms  just  named. 

In  the  time  of  Plautus  and  Terence  the  original  diphthongs 
oi  and  ai  of  the  nominative-vocative  and  dative-ablative  plural 
had  developed  into  a  sound  intermediate  between  e  and  i  which 
is  commonly  written  et,  less  frequently  e^  in  early  Latin  inscrip- 
tions, and  which  is  usually  denoted  in  modem  discussions  by  the 
symbol  i.  It  was  not  until  later — about  150  B.  C — that  this 
close  i  finally  became  f.  With  respect  to  most  to-  and  id-  stems, 
it  is  now  generally  admitted  that  the  early  dramatists  have  only 
the  full  forms  of  the  nominative-vocative  and  dative-ablative 
plural ;  e.  g.,  only  JUii  (jUtei),  fiUis  {JUieis)^  gaudiis,  graiiis, 
ingraiiis^  and  that  the  contract  forms  like  gratis^  ingratis^  JUi, 
fills  belong  either  to  the  later  republic  (after  150  B.  c.\  or  to  the 
imperial  period.  Also  in  the  case  of  most  eo-  and  ed-  stems, 
the  early  dramatists  have  only  the  full  forms  in  use ;  e.  g.,  aurei 
(aureet),  aureis  {aureeis),  ferrety  ferreiSy  balineis  and  the  like, 
and  we  find  in  fact  no  evidence  of  any  contraction  occurring  in 
these  stems  at  any  period.^ 

In  a  small  circle,  however,  of  eo-  and  ed-  stems ;  viz.,  in  eo-^  ed-^ 
meo-,  med'y  deo-y  we  find  that  the  contract  forms  were  already  fully 

^  Of  coarse  we  find  these  case-forms  treated  at  times  with  synifesis  in  the 
poets;  e^g.,  Verg.,  Aen.  X  496,  h<ili^\  ib.  V  35a,  VIII  553,  aurAs\  SiL  XIV 
229,  alvTi, 
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established  in  use  in  the  period  of  the  early  dramatists.  This  is 
very  strikingly  the  case  with  dt^  dis,  which  are  the  sole  forms 
known  to  early  Latin  and  to  the  early  Latin  poets,  while  the  re- 
formations dH,  dHs  are  products  of  the  literary  language  and  are 
first  found  in  the  period  of  Catullus.  It  is  highly  probable  also 
that  the  genuine  monosyllabic  forms  i  and  ts^  idem  and  isdem  were 
freely  in  use  in  the  time  of  Plautus  and  Terence,  except  in  the 
case  of  the  anapaestic  word -groups  like  sid-H,  ab-eUy  in-eisdem} 
From  the  year  120  B.  c.  on  the  existence  of  these  monosyllabic 
forms  is  certainly  and  abundantly  attested  by  inscriptions,  but, 
as  has  just  been  stated,  there  is  good  reason  to  believe  that 
they  had  come  into  general  use  at  a  still  earlier  date.  It  is  cer- 
tain also  that  the  vocative  plural  masculine  mi  occurs  already 
in  Plautus  as  an  absolute  monosyllable  (Ci.  678;  Mi.  1330; 
cf.  Classical  Philology  III  162).  With  respect,  however,  to  the 
early  forms  of  the  nominative  plural  masculine  and  the  dative- 
ablative  plural  of  mens  we  cannot  speak  with  the  same  certainty. 
The  full  dissyllabic  forms  miif  mils  are  of  course  rare  in  Plautus, 
but  we  are  unable  to  state  positively  whether  the  usual  dimoric 
forms  meif  meis  are  absolute  monosyllables;  i.  e.,  ml,  mis,  or 
whether,  like  meds,  deds,  they  are  only  synizesis  or  quasi- 
monosyllabic  forms  which  owe  their  dimoric  value  to  the  play 
of  the  sentence-accent  (Trans.  Am.  Phil.  Assoc.  XXXVI  179). 
The  spellings  mis  and  mieis  preserved  in  the  Plautus  MSS" 
and  the  spelling  mieis  in  inscriptions'  forcibly  suggest,  however, 
that  the  dative-ablative  plural  at  least  is  sometimes  an  absolute 
monosyllable  in  Plautus,  and  this  conclusion  is  further  confirmed 
by  the  partly  analogical  formations  sis  (Enn.,  Lucr.)  and  /is 
(Inscr.  Or.  4847),*  and  perhaps  also  by  the  occurrence  of  m^  in 
the  dialogue  verse  of  Seneca  (Troad.  191). 

We  have  then  the  task  of  accounting  for  the  foregoing  facts 
and  explaining  the  early  forms  dl,  dis,  ml  (vocative  plural),  mis, 
I,  is,  idem,  isdem  and  perhaps  ml  (nominative  plural).  Several 
theories  upon  the  origin  of  these  forms  have  been  suggested,  but 

^See  Trans.  Am.  Phil.  Assoc.  XXXVI  (1905),  p.  806  f.  and  n.  i ;  Sturteyant, 
Contraction  in  Case  Forms,  etc..  pp.  a6,  34. 

'A/iWj  (monosyllabic)  Men.  203  (BC),  mf>  Tri.  82a  (BC);  cf.  mi  is  Ps.  764 
and  779  (B)';  see  Neue  II*  366.  Sturteyant,  1. 1.,  pp.  8. 11,  shows  clearly  that 
the  combination  in  sometimes  represents  in  Latin  inscriptions  the  sound  i. 

"E.  g.,  CIL.  I  38  ;  cf.  Sturteyant,  1. 1.,  pp.  35.  8, 11  ff. 

*  For  the  relation  of  jU  to  <iis,  ir,  ffOs,  cf.  Trans.,  p.  205. 
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only  two  seem  of  sufficient  importance  to  be  mentioned  here. 
Thurneysen,  Kuhn's  Zeitschrift  XXX  (1890),  p.  500,  has  assumed, 
upon  the  basis  of  certain  Old  Latin  forms/  that  /  became  i  before 
ft  and  that  contraction  then  took  place.  The  obvious  objection 
to  this  view,  in  the  form  in  which  Thumeysen  has  stated  it,  is 
that  the  sound  fi^roup  u,  in  ordinary  to-  and  td-  stems,  does  not 
contract  in  the  tim^  of  Plautus,  but  is  fuUy  preserved  in  fiHei, 
filieis,  grcUieis^  and  the  like  until  about  the  year  150  B.  c.  It 
may  be  added  further  that  the  reduction  of  the  earlier  ^T^a/iits  to 
grails^  as  of  the  earlier  iarua  (trisyllable)  to  larva^  shows  the 
operation  of  a  species  of  post-tonic  syncope  (Lindsay,  LaL  Lang., 
pp.  46, 184),  while  the  shortening  of  ^  to  2f ,  in  a  phrase  like  (/fli 
ibtnis,  is  rather  to  be  ascribed  to  the  effects  of  pretonic  syncope. 
A  second  theory  has  been  put  forward  by  Sturtevant,  who  has 
discussed  the  history  and  use  of  these  contract  form  with  scrupu- 
lous care  and  thoroughness  in  a  valuable  monograph  entitled, 
"  Contraction  in  the  Case  Forms  of  the  Latin  ia-  and  id-  Stems, 
and  of  deus,  is  and  idem  *\  Chicago,  1902.*  After  rejecting  the 
view  of  Thumeysen  mentioned  above,  Sturtevant  himself  assumes 
(p.  33  f.)  that  the  sound  group  ee  'naturally'  contracted  into  f,  and 
the  original  forms  *deif  *deis,  mei  thus  gave  rise  to  df,  dis^  me  (later 
ift,  dUt  mi).  This  last  theory  unfortunately,  in  the  form  in  which  it 
is  stated  by  Sturtevant,  admits  of  precisely  the  same  kind  of 
refutation  as  the  explanation  of  Thumeysen.  For  the  group  ei, 
as  has  already  been  stated  (p.  336),  does  not  ordinarily  contract 
in  Old  Latin,  and,  in  a  well-known  group  of  words  in  frequent 
use,  Plautus  has  only  the  full  forms  aureei  (^aurei'),  aureeis 
{*aureis),  argenieeis^  ferreei^  fetreeis^  dalineeis,  araneeis,  con^ 
sanguineeis,  etc.  (I  mention  only  forms  which  actually  occur  in 
Plautus.) 

^  Namely,  iei,  ins,  miis  (ascribed  to  Terence  by  Velius  Longns,  p.  77  Keil), 
oHegmeis  and  aesetdnUis  (CIL.  I  S77)i  ^^^  the  nominative  feminine  *mia,  a 
form  which  is  presupposed  by  several  of  the  Romance  languages. 

'  Cf.  also  the  convenient  summary  of  this  study  which  is  published  in  Proc. 
Am.  Phil.  Assoc.  XXXII  (1901),  cxzxi  if.  Sturtevant*s  dissertation  is  reviewed 
briefly  by  Max  Niedermann.  Berlin.  Phil.  Wochenschr.  XXIII  (1903),  p.  888, 
who  commends  the  painstaking  method  and  statistics  of  the  work,  but  adds 
significantly :  *'  Dagegen  scheint  der  Verf.  bei  der  wissenschaftlichen  Verar- 
beitung  seiner  Sammlungen  daraus  nicht  den  Gewinn  gezogen  su  haben,  der 
sich  tatsftchlich  daraus  ziehen  Iftsst,  so  dass  in  Zukunft  vielfach  andere  da 
ernten  werden,  wo  er  gesftt  hat".  A  summary  of  the  study  is  also  given  by 
Stolz,  Zeitschr.  f.  d.  Oesterreich.  Gymnas.  LIV  (1903).  p.  503* 
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It  is  evident  from  the  foregoinj^  statement  that  in  ordinary 
cases  both  the  sound  group  ii  (later  if)  remained  uncontracted  in 
the  time  of  Plautus  and  the  closely  allied  sound  group  ei  (later  ei) 
continued  unchanged  throughout  historical  Latin.  It  follows, 
therefore,  that  the  contraction  of  these  groups  in  the  stems  eth^ 
meo-,  deO'  is  exceptional  and  is  connected  with  some  additional 
factor  as  an  assisting  cause.  In  other  words,  the  vowels  e  or  /  and 
i^  although  near  together  in  quality,  are  not  absolutely  similar ; 
consequently  they  will  not  readily  merge  into  a  single  sound, 
unless  an  additional  momentum  be  brought  into  play.  What  the 
additional  momentum  is,  must  be  clear,  as  I  think,  to  every 
student  of  the  Old  Latin  synizesis  phenomena.  The  law  of  these 
phenomena,  as  I  have  sought  to  state  it  elsewhere  (Trans.  Am. 
Phil.  Assoc.  XXXVI  173  ff. ;  Classical  Philology  III  154  ff.)  is  the 
following:  An  iniHal  iambic  sequence  containing  the  semivowels 
I  (i)  and  u  in  hiatus  tends  within  the  sentence  towards  a  mono- 
syllabic pronunciation  (e.  g.  medSf  7ls,  ^isdem),  but  does  not 
actually  assume  this  value.  At  the  close  of  the  sentence,  how- 
ever, the  schwa-vowel  is  still  distinctly  heard  (e.  g.  mios,  ^). 

It  is  the  concurrence  then  of  two  causes  which  produces 
absolute  monosyllabic  forms,  viz.:  (i)  the  tendency  toward  a 
slurred  pronunciation  of  every  initial  iambic  sequence  which 
involves  hiatus;  e.  g.,  d^s,  ded,  del,  and,  in  extreme  cases, 
towards  the  consonantization  and  ultimate  loss  of  the  semi- 
vowel; e.  g.,  d(j/)l,  d{y)ts,  fn{y%  fn(y)U,^  (2)  the  tendency 
toward  the  contraction  of  vowels  which  are  nearly  related  in 
quality.'  In  other  words,  contraction  may  take  place  as  a  further 
development  of  synizesis  in  those  cases  where  the  vowels  which 

^Cf.  the  vulsar  forms  dif,  doe  (Schnchardt  Vok.  II,  463;  III,  298).  which 
show  a  similar  loss  of  the  semivowel,  and  also  the  frequent  inscriptional 
forms  of  late  Latin,  vis.  des  (for  dUs)^  zes^  de^  debus^  dis,  dibus  (Schnchardt  II, 
445;  III.  295;  I,  67  ff.;  II,  513  f. ;  III,  310;  Seelmann,  Ausspr.  d.  Lat.  239, 
321  ff.);  cf.  also  Oscan  zicclom  for  ^dUeulam  (Buck,  Grammar  of  Oscan  and 
Umbrian  §  134,  a).  It  should  be  remembered  that  synizesis  is  a  broad  term 
and  the  synizesis  process  is  an  elastic  one.  Old  Latin  synizesis  was  un- 
doubtedly in  the  main  *  the  running  together  of  two  vowels  without  full  con- 
traction *  (Trans.,  p.  170  ff.),  but  again  it  was  sometimes  complete  diphthong- 
alization  (cf.  /I,  dative  singular),  and  sometimes  complete  consonantization 
(e.  g.  dvellum,jo), 

'  In  Umbr.  the  close  /  resulting  from  ai  in  final  syllables  was  so  near  in 
quality  to  1  as  to  actually  contract  with  it  in  the  Dat.  Sg.  and  the  Dat.- Abl.  PI 
of  stems  in  io'  \  thus  we  have  Dat. -Abl.  PI.  Atursir  beside  AHersur. 
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occur  in  hiatus  are  closely  related  in  quality,  or  the  shortened 
form  may  even  in  some  cases  arise  as  the  result  of  consonantiza- 
tion;  e.  g.,  d[ji]l,  d[y\d,  dly^s.  In  the  time  of  Plautus, 
however,  these  processes  were  limited  to  those  cases  of  €i  or  u 
which  occurred  in  an  initial  iambic  sequence.  In  addition,  since 
synizesis  occurs  most  freely  in  well-worn  and  familiar  proclitic 
word  (Trans.,  pp.  184  ff.,  210 ;  Classical  Philology  III  157, 164),  it 
follows  that  contraction  also  is  especially  natural  in  the  pro- 
nominal forms  1,  ts,  identy  isdem,  mi,  mis. 

The  contract  forms  di,  dis  call  for  some  further  notice ;  ^  for  it  is 
evident  that  the  contraction  which  has  taken  place  in  these  cases 
is  not  only  more  complete  and  more  thoroughgoing  than  that 
which  is  admissible,  for  example,  in  rets  (from  reus)  and  in  viis 
and  piis  (from  7na  and  ptus)*  but  even  more  rigorously  carried 
out  than  the  reduction  which  appears  in  the  case-forms  of  the 
pronouns.  As  I  have  briefly  suggested  elsewhere  (Trans.,  p. 
181,  n.  i),  the  tendency  towards  monosyllabic  pronunciation 
which  affects  so  strongly  all  the  iambic  forms  of  deus  (e.  g.  deos, 
deum,  deo),  seems  largely  due  to  an  extremely  frequent  and  trite 
use  of  the  word  in  oaths,  adjurations  and  prayers,  and  hence  may 
be  fitly  compared  with  the  reduction  which  i?  seen  in  English 
oaths  like  odd^s  decUh,  *s  death,  zounds^  pardi,  pardy,  perdy 
(Old  Fr.pardiey  pardi ;  ¥x.  pardi,  pardieu)^  as  well  as  with  the 
quick  exclamatory  utterance  of  such  English  phrases  as  '  God 
forbid\  '  God  be  praised\'  I  thank  God\ 

I  am  disposed  to  conjecture  further  that  the  exclusive  mono- 
syllabic form  has  arisen  first  in  the  exclamatory  vocative  di,  and 
then  been  extended  by  analogy  to  the  nominative  and  the  dative- 
ablative  plural.  It  is  true  that  the  nominative  plural  is  the  more 
frequent  form,  occurring  three  times  as  often  in  Plautus  as  the 
vocative  plural,  yet  the  latter  is  also  extremely  trite  and  familiar/ 

^  The  derivation  from  divi,  divis  which  is  sometimes  donbtfully  proposed 
(e.  g.  Lindsay,  Capt,  p.  37),  might  perhaps  explain  the  forms  di,  dis,  bat 
scarcely  accounts  satisfactorily  for  the  absence  of  the  forms  dei,  deis, 

'The  nominative  plural  masculine  of  an  adjective  like/i«x  or  meus  is  also 
preserved  from  thoroughgoing  contraction  by  the  influence  of  the  dissyllabic 
feminine  and  neuter  forms  ;  e.  g.,  (met),  meae,  mea. 

'  Cf.  also  the  proper  name  ParsaU  (Par  del),  and  Fr.  morbleu,p€urbleu,palsam' 
bleu,  and  the  like. 

^According  to  Lodge,  Lex.  Plaut.,  the  nominative  plural  occurs  two  hundred 
and  thirty-one  times  in  Plautus,  the  vocative  plural  seventy-five  times. 
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It  is  also  highly  emotional  and  exclamatory  in  its  use,  and  may 
be  compared  in  this  respect  with  such  monosyllabic  ejaculations 
as  the  English  *Fire!',  'Help!',  'Stop!',  and  similar  expressions. 
Hence  the  physiological  difficulty  of  uttering  two  nearly  similar 
vowels  in  hiatus  may  well  have  reached  its  maximum  in  this  form, 
as  well  as  in  the  vocative  plural  mi  (p.  337)/  and  the  conditions 
which  are  most  favorable  to  thoroughgoing  contraction  were  thus 
presented  in  both  cases.  We  may  note  in  this  connection 
familiar  exclamations  like  dt,  vosiram  fidem  (Cap.  418,  Ci.  259, 
etc.),  and  illustrate  the  general  use  of  the  vocative  by  Mer.  850 
date,  £/x,  quaeso ;  Ru.  1298  di^  quaeso,  subvenite,  etc.  Having 
once  arisen  in  the  vocative  plural,  we  may  conjecture  that  the 
contract  form  would  quickly  be  extended  to  the  nominative  plural 
and  to  the  dative-ablative  plural,  especially  as  the  latter  forms 
often  receive  the  same  emphatic  and  emotional  utterance  in 
prayers,  imprecations  and  expressions  of  joy  and  thanksgiving. 
These  familiar  uses  may  be  sufficiently  illustrated  by  the  following: 
As.  46  di  tibi  dent  quaequomque  optes;  St.  469  di  dent  quae 
velis ;  Tri.  992  di  te  perdant,  si  te  flocci  facio ;  Poe.  1254  dis  est 
aequom  gratias  nos  agere ;  Ci.  624  dis  hercle  habeo  gratiam. 

To  sum  up  the  conclusions  of  this  discussion  :•  In  the  case  of 
vowels  in  hiatus  closely  related  in  quantity  {ei  and  tV),  contraction 
took  place  as  a  further  development  of  synizesis  in  those  trite 
and  well-worn  pronominal  forms  like  /,  es^  idem  and  me^  which 
originally  showed  the  initial  iambic  sequence.  Under  similar 
conditions  a  still  more  complete  reduction  occurred  in  the  forms 
di,  dis,  which  are  not  only  trite  and  familiar,  but  inclined  by 
their  very  meaning  to  emotional  and  exclamatory  utterance.' 

Robert  S.  Radford. 

Unzvsrsitt  ov  Tbnnbssbb. 

^Cf.  also  the  unnsual  contraction  of  ie  which  is  seen  in  yocative  singular 
mi  (from  *mu),  and  in  vocatives  like  fiH,  Comeli, 

'On  a  possible  consonantization  d[y\i^  d{y\i'  i"  some  cases,  see  above, 
p.  339- 
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Evangelium  secundum  Johannem.  The  Gospel  of  Saint  John  in 
West-Saxon.  Edited  from  the  Manuscripts,  with  introduc- 
tion, and  Notes.  By  James  Wilson  Bright,  Ph.  D., 
Professor  of  English  Philology  in  the  Johns  Hopkins 
University,  with  a  Glossary  by  Lancelot  Minor  Harris, 
Ph.  D.,  Professor  of  English  in  the  College  of  Charleston' 
Boston,  U.  S.  A.,  and  London,  D.  C.  Heath  &  Co.,  Pub- 
lishers, 1904.  Saint  Matthew,  1904;  Saint  Mark,  1905; 
Saint  Luke,  1906 ,-  all  without  Notes  and  Glossary. 

This  edition  of  the  West-Saxon  Gospels  by  Professor  Bright, 
in  Heath's  Belles-Lettres  Series,  was  completed  two  years  ago 
as  regards  the  text,  but  so  far  only  the  Gospel  of  St.  John  has 
been  provided  with  Notes  and  Glossary.  The  plan  of  the  edition 
is  to  give  the  text  of  the  Corpus  MS,  in  the  Library  of  Corpus 
Christi  College,  Cambridge,  formerly  belonging  to  Archbishop 
Parker,  and  to  place  at  the  foot  of  the  page  the  variants  from  the 
other  MSS,  A,  in  the  Cambridge  University  Library,  B,  in  the 
Bodleian  Library,  Oxford,  and  C,  among  the  Cottonian  MSS, 
in  the  British  Museum. 

The  text  of  the  recently  discovered  fragment  of  the  Gospel  of 
St.  John—,  called  the  Lakelands  fragment,  and  containing  from 
ii  6— iii  34,  and  from  vi  19 — vii  10 — ,  is  given  after  the  Introduction 
to  that  GospeL  It  was  discovered  by  Professor  Napier  in  a 
volume  purchased  by  the  Curators  of  the  Bodleian  Library, 
March  14,  1891,  and  first  published  by  him  in  Herrig's  Archiy, 
Ixxxvii,  25^-261.  It  is  contemporary  with  the  other  MSS  of  this 
version  and  is  related  to  MS  A.  The  Introduction  to  St.  John's 
Gospel  contains  brief  sections  on  vernacular  Scripture  in  Anglo- 
Saxon  times,  Bede's  translation  of  the  Gospel  of  St.  John,  the 
Manuscripts  of  the  West-Saxon  Gospels,  the  relation  of  the 
Manuscripts  to  the  Original,  the  authorship  of  the  Version  and 
the  Latin  Original  of  the  Version.  This  Version  of  the  West- 
Saxon  Gospels,  for  all  these  manuscripts  areof  the  same  Version, 
was  made  from  the  Vulgate,  not  as  Bosworth  thought  (followed 
by  Corson)  from  the  Old  Latin  previous  to  Jerome.  Bosworth 
was  misled  by  certain  variations  in  MSS  of  the  Vulgate,  due 
most  probably  to  the  Irish  type  of  text,  for  the  Anglo-Saxon 
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(or  British)  type  is  mixed,  "being  fundamentally  Roman,  but 
pervaded  by  Irish  readings".  '*The  original  of  St.  John", 
thinks  Professor  Harris,  "  was  least  affected  by  the  influence  of 
the  Irish  type  and  '  was  almost  Hieronymian.' " 

A  useful  Bibliography  of  some  half-dozen  pages  is  inserted 
between  the  Notes  and  the  Glossary.  A  note  to  the  tide  of  Thorpe^s 
edition  of  the  Anglo-Saxon  Gospels  states  that  ''This  edition 
was  reprinted  in  America  by  Louis  F.  Klipstein:  New  York, 
George  P.  Putnam,  1848".  My  copy  of  Klipstein's  reprint  of 
Thorpe  is  dated,  "  Wiley  and  Putnam,  1846  ",  evidently  an  earlier 
edition  and  believed  to  be  the  first  printed  by  Putnam.  It  is 
a  great  advantage  to  have  such  a  handy  and  inexpensive  edition 
of  the  separate  Anglo-Saxon  Gospels,  and  both  editor  and  pub- 
lishers are  to  be  congratulated  on  this,  doubtless  successful,  issue^ 

The  only  improvement  that  we  can  suggest  is  the  enlargement 
of  the  Glossary  appended  to  St.  John's  Gospel  so  as  to  include 
the  words  of  the  other  Gospels  not  found  in  this  Glossary.  A 
supplement  might  suffice,  but  it  would  be  better  to  include  the 
words  of  all  the  Gospels  under  one  alphabet.  A  cursory  review 
of  St  Matthew  shows  the  following  words  not  used  by  St.  John : 
iv  3,  cosintend\  v  26,  feor^ling\  v  33,  dgyllst\  vi  21,  goldhord\  ix 
25, geeode\  x  ^^ publicanus;  x  iOyWyrkia\  x  i^^dcumenlicre]  xi 22, 
forgifenlicar\  xiii  22,  geomfuUnes\  xv  13,  dwyriwalod\  xx, 
passage  of  ten  lines  between  28  and  29 ;  ^  xxi  28,  29,  wlngearde  is 
print^  wingearde  in  29 ;  xxi  32,  myltystran ;  xxi  33,  wingeard2jid 
efy€odignysse\  xxii  5,  mangunge;  xxii  12,  gesuwode;  xxii  19, 
aeiyw^;  xxiii  5,  fodradap,  healsbec,  maersia^,  fncLdu\  xxiii  13, 
hccetieras\  xx\v2T^easidale,westdH\  2S,  earnas;  43,  gepafigan, 
under dulfe\  xxv  14,  elfiodtgnesse;  18,  bedealjf  [iedeaif];  39 
unirumne;  ^1,  zvynsiran;  xxvi  30,  gesungene;  36  Gesemani; 
69,  \e(nvyn;  71,  tt^ln\  xxvii  7,  8,  {gcyr\  7,  Hgylwyrhiena^  elpeo- 
disce\  ^^.geallan. 

A  few  others  have  been  observed  in  glancing  through  the 
volumes,  but  this  list  makes  no  pretensions  to  completeness: 
Mark  vii  22,  {stala\y  dysignessa;  xiii  17,  cennendum,  34  elpio- 
digltce\  Luke  xxiv  11,  wdffung\  this  last  word  is  given  woffung 
by  Clark  Hall,  Sweet,  and  Toller;  so  we  must  consider 
woffung  as  an  oversight;  it  is  hard  to  avoid  oversights  in  a 
multitude  of  minutiae.  Note  also  in  the  Introduction  to  St.  John's 
Gospel,  p.  xxiii  4,  kwar  for  kwdr. 

Professor  Bright  has  laid  great  stress  upon  the  insertion  of  all 
variants  at  the  foot  of  the  page.  As  the  present  reviewer  has  no 
access  to  manuscripts,  the  only  test  available  is  the  comparison 

1  Professor  Skeat  tells  us  (Preface  to  St.  Matthew's  Gospel,  p.  10)  that  **  This 
interpolation  is  found  in  some  of  the  Vulgate  yersions,  the  most  remarkable 
being  the  celebrated  Graeco-Latin  Codex  D,  commonly  called  the  Codex  Bezae, 
in  the  Cambridge  University  Library.  It  also  occurs  in  the  Corbey  Codex 
(Codex  Corbeiensis),  and  (with  some  Tariations)  in  the  Codex  Veronen8is."J 


Digitized  by 


Google 


344  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

with  Professor  Skeat's  edition,  who  also  prints  from  the  Corpus  MS 
and  inserts  the  variants  from  A  and  B  at  foot  of  the  first  column. 

In  Matthew,  chapter  iv,  verse  15  is  omitted  without  remark. 
Professor  Skeat  states  that  **  Ver.  15  is  omitted  in  all  the  copies", 
even  in  the  later  MSS  Hatton  and  Royal,  so  the  omission  of  the 
translator  or  scribe  was  never  supplied.  The  verse,  however, 
occurs  in  the  Lindisfarne  and  Rushworth  MSS,  an  incidental 
proof  of  the  independence  of  these  translators. 

As  Thorpe's  edition  of  the  Anglo-Saxon  Gospels,  even  in  the 
Klipstein  reprint,  has  been  long  out  of  print,  and  Skeat's  edition 
is  too  expensive  for  school  and  college  use,  besides  not  being 
convenient  for  that  purpose.  Professor  Bright's  edition  comes 
in  most  suitably,  and  will,  doubtless,  be  extensively  used.  A 
complete  Glossary  to  the  four  volumes  is  a  desideratum,  and 
will  eventually  be  prepared  along  with  requisite  notes  to  the 
Gospels  of  St.  Matthew,  St.  Mark  and  St.  Luke. 


Beowulf,  An  Old  English  Epic  (The  Earliest  Epic  of  the  Ger- 
manic Race).  Translated  into  Modem  English  Prose  by 
Wentworth  Huyshb,  with  Notes  and  Illustrations.  Lon- 
don, George  Routledge  &  Sons,  Ltd.;  New  York,  E.  P. 
Dutton  &  Ca,  liii,  216  [1907]. 

The  interest  in  the  translation  of  Beowulf  still  continues. 
During  the  past  few  years  there  have  been  other  translations 
into  German  besides  those  of  Grein  and  He3me,  well-known  to 
scholars,  and  since  that  of  Clark  Hall  (1901),  noticed  by  the  writer 
in  his  paper  on  "  Recent  Translations  of  Old  English  Poetry " 
(Publications  of  the  Mod.  Lang.  Assoc,  XVIII  3, 1903),  we  have 
had  those  of  Tinker  (1902), — also  noticed  in  the  above-mentioned 
paper, — of  Child  (1904),  and  now  a  new  and  elaborate  one,  with- 
out date,  but  issued  in  1907,  by  Mr.  Wentworth  Huyshe.  I  must 
condemn  in  passing  the  practice  of  some  publishers  of  omitting 
from  the  title-page  the  date  of  publication,  an  unfortunate  recent 
practice,  which  would  be  '*more  honoured  in  the  breach  than  the 
observance".  If  there  is  one  thing  that  a  reader  wants  especially 
to  know,  it  is  when  a  book  was  published.  Mr.  Huyshe's  trans- 
lation contains  a  full  Introduction  of  over  fifty  pages,  giving  an 
account  of  the  manuscript,  argument,  origin  and  date  of  the  poem, 
its  literary  quality,  scenes  and  surroundings,  and  social  life, — in 
which  both  Mr.  Clark  Hall  and  Professor  Harrison  are  drawn 
upon. 

The  translation  is  divided  into  four  parts :  the  fight  with  the 
demon  Grendel,  the  fight  with  Grendel's  mother,  Beowulf's 
return  to  Gothland,  and  Beowulf  and  the  Dragon,  with  sub- 
headings under  each,  and,  as  an  appendix,  the  Fight  at  Finn's 
Burgh.    Each  section  is  followed  by  notes  elucidating  the  poem; 
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the  episodes  are  printed  in  smaller  type,  as  in  Mr.  Clark  Hall's 
translation,  upon  which  the  present  translator  seems  to  be  some- 
what dependent.  There  are  also  in  many  expressions  coincidences 
between  this  translation  and  one  of  twenty-five  years  ago  pub- 
lished by  the  present  writer,  showing  that  it  has,  at  least,  been 
read  by  the  translator,  but  the  result  will  be  to  make  "Beowulf" 
better  known,  which  is  the  main  point.  One  point  in  which  Mr. 
Huyshe  has  imitated  Mr.  Clark  Hall,  and  even  surpassed  him,  is 
in  the  numerous  illustrations  which  add  value  to  the  translation, 
as  the  vessel,  the  hall,  the  armor,  and  the  horse-trappings  are 
abundantly  illustrated,  but  it  is  not  always  stated  from  what  work 
the  illustrations  are  taken.  A  map,  similar  to  the  one  in  Mr. 
Clark  Hall's  translation,  though  not  so  neatly  drawn,  is  prefixed 
to  p.  II,  but  we  miss  the  genealogies  and  the  index  of  proper 
names,  both  of  which  should  have  been  added.  Facsimiles  of  the 
same  pages  of  the  manuscript  as  in  Mr.  Clark  Hall's  translation 
are  given,  but  in  both  occur  the  same  misprint,  2177  for  2127 
These  pages  are  reduced  from  Professor  Zupitza's  edition  of  the 
manuscript  for  the  Early  English  Text  Society,  published  in  1882. 
A  few  other  misprints  in  the  Introduction  may  be  noted  for 
future  correction:  p.  xxxiii,  line  3,  579;  line  14  from  bottom, 
Pendas' ;  p.  xxxiv,  lines  2  and  24,  Sc6p ;  p.  xxxviii,  line  8  from 
bottom,  Chanci;  p.  xliv,  line  3  from  bottom,  edintification ;  p. 
xlviii,  line  19,  Volsunga.  And  there  are  some  others  in  the 
book,  but  misprints  are  hard  to  avoid.  Mr ,  Huyshe  tells  us 
(Notes,  p.  43)  that  "The  lines  are  those  according  to  the  text  of 
Mr.  A.  J.  Wyatt",  so  presumably  the  translation  is  made  from 
that  text,  which  seems  to  be  increasing  in  favor.  No  one  of  the 
younger  scholars  has  yet  adopted  my  suggestion  of  a  few  years 
ago  that  some  one  of  them  should  give  us  a  variorum  edition  of 
the  text,  which  would  supply  a  more  secure  basis  for  translation. 
A  marginal  numbering  of  the  lines,  as  adopted  by  Mr.  Clark  Hall, 
would  make  the  translation  much  more  convenient  for  reference. 
While  I  should  not  follow  Mr.  Huyshe  in  all  of  his  renderings.  I  may 
say  that  I  think  the  translation  quite  well  done,  and  that  it  will 
prove  helpful  to  the  student.  It  is  strange,  however,  that  in  two 
passages  of  the  Notes,  pp.  188  and  190,  he  should  call  Ecgtheow 
Beowulf's  mother.  This  is  contrary  to  the  views  of  all  other  com- 
mentators and  translators,  as  far  as  I  know,  and  is  entirely  original. 
It  cannot  be  charged  to  a  misprint,  and  is  evidently  a  lapsus 
memoriae ;  however,  it  can  be  easily  corrected,  a  good  translation 
thereby  bettered,  and  the  knowledge  of  "Beowulf"  thereby 
extended.  The  translation  of  the  Fight  at  Finn's  Burgh,  also 
made  from  Mr.  Wyatt's  text,  has  some  readings  which  need 
correction:  p.  203,  line 4,  fymad should  be  bymad\  line  12 from 
bottom,  for  "he"  read  "they";  p.  204.  line  i,  the  lacuna  might 
have  been  translated  according  to  Wyatt's  text,  but  Mr.  Huyshe 
says  that  he  has  "not  attempted  a  reading  or  a  translation". 
Hickes's  text  is  corrupt,  but  Grein  has,  perhaps,  made  the  best 


Digitized  by 


Google 


346  AMERICAN  JOURNAL  OF  PHILOLOGY. 

restorations  of  this  obscure  text.  In  the  section  on  "  editions  and 
translations'',  after  the  name  of  Professor  J.  Leslie  Hall,  dele 
"late",  as  he  is  still  with  us ;  add  the  name  of  Mr.  C  G.  Child, 
(prose),  1904;  and  p.  216,  correct  the  misprint  in  Ettmiiller's  name, 
and  prefix  *'N."  to  that  of  Grundtvig. 


Tragedy.  By  Ashley  H.  Thorndikb,  Professor  of  English  in 
Columbia  University.  Boston  and  New  York,  Houghtoo, 
MifHin  and  Company,  1908. 

This  is  the  most  recent  volume  in  "The  Types  of  English 
Literature"  series,  and,  in  the  words  of  the  author,  "This  book 
attempts  to  trace  the  course  of  English  tragedy  from  its  begin- 
nings to  the  middle  of  the  nineteenth  century,  and  to  indicate  the 
part  which  it  has  played  in  the  history  both  of  the  theatre  and  of 
literature."  This  is  a  commendable  and  a  desirable  object,  but  it 
is  a  question  whether  it  is  possible  to  accomplish  it  in  less  than 
four  hundred  i2mo  pages.  Fortunately  the  Elizabethan  Drama 
(1558-1642),  with  an  Introduction  on  the  earlier  period,  has  just 
been  treated  by  Professor  Schelling  in  two  8vo  volumes  of  over 
600  pages  each,  and  Professor  Thorndike  would  do  well  to  con- 
tinue that  work  on  the  same  scale  "to  the  middle  of  the  nine- 
teenth century".  Besides  the  necessarily  scanty  treatment  that 
must  be  given  to  so  comprehensive  a  subject  in  such  limited 
space,  it  is  also  a  question  whether  the  method  adopted  in  "  The 
Types  of  English  Literature"  series  is  the  best.  The  result  is 
apt  to  be  a  volume,  or  volumes,  of  condensed  annals,  with  brief 
critical  comments,  which  may  suit  well  enough  those  who  know 
the  subject  already,  and  therefore  do  not  need  this  kind  of  infor- 
mation, but  such  a  treatment  will  scarcely  give  the  requisite 
information  to  those  who  are  ignorant  of  the  subject. 

A  brief  summary  of  the  plot  of  a  tragedy  will  hardly  answer  as 
a  basis  for  an  appreciation  of  the  critical  comments,  or  enable  the 
student  to  dispense  with  the  reading  of  the  play  itself. 

The  trouble  with  all  such  compendiums  is  that  they  assume 
knowledge  which  the  reader  does  not  possess,  and  therefore  he 
cannot  enter  into  the  spirit  of  the  writer,  and  judge  of  the  latter's 
criticism,  however  just  it  may  be.  Barring  the  objection  taken 
to  the  method,  ana  the  resulting  treatment  of  the  subject,  both 
being  defects  consequent  upon  the  plan  of  these  works.  Professor 
Thorndike  has  done  as  well  as  could  be  expected  under  the 
circumstances. 

If  he  has  mastered  a  tithe  of  the  works  enumerated  in  the 
bibliogfraphical  notes  attached  to  the  chapters,  he  has  equipped 
himself  well  for  the  treatment  of  his  subject,  and  has  provided  the 
material  from  which  his  readers  may  select  what  suits  their 
respective  objects. 
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I  should  have  liked  to  see  some  discussion  of  the  vehicle  of 
tragedy,  prose,  rhymed  couplet  and  blank  verse,  and  an  effort  to 
answer  the  question  why  bkink  verse  has  been  settled  upon  as 
the  only  suitable  form  for  tragedy.  Writers  on  the  subject  have 
given  too  little  attention  to  the  form  of  verse  that  tragedies  have 
assumed,  but  the  English  iambic  pentameter  unrhymed  seems 
the  natural  successor  of  the  Greek  iambic  trimeter  for  the  pur- 
poses of  tragedy. 

Another  question  that  suggests  itself  is,  why  has  the  novel 
usurped  the  place  of  the  tragic  drama  ?  That  the  stage  has  de- 
generated in  our  day  goes  without  saying.  What  is  the  cause  of 
this  degeneracy?  I  do  not  lay  much  stress  on  Professor 
Thorndike's  biological  or  physical  analogies,  and  I  think  it  useless 
to  try  to  trace  analogies  between  the  moral  and  the  physical 
sciences.  I  heartily  endorse  his  remark  (p.  377):  "Tragedy 
takes  an  abiding  place  among  the  great  courses  of  continuous 
human  activity  dedicated  to  an  inquiry  into  the  meanings  of 
life".  Of  course  this  means  moral  and  spiritual,  not  physical, 
life;  and  here  the  ancient  Greeks  had  the  advantage  of  us. 
Compare  the  great  Sophoclean  dramas  with  the  puny  efforts  of 
our  modem  tragicasters.  It  can  not  be  that  the  world  is  degen- 
erating, but  our  forms  of  amusement  are.  We  should  try  to 
restore  higher  ideals  of  life.    Let  us  bear  in  mind  the  apostolic 

motto  :  €l  (wfiffy  vptvfWTi,  wtv/jLon  Koi  aroix»tifP» 

James  M.  Garnett. 


1.  The  Catde-Raid  of  Cooley  (Tain  Bo  Cualnge),  An  Old  Irish 

Prose-Epic,  Translated  by  L.  Winifred  Faraday.  Lon- 
don, David  Nutt,  1904,  XXI  +141  pp.,  in  8®. 

2.  Die  Altirische  Heldensage  Tdin  B6  Ctialnge,  nach  dem  Buch 

von  Leinster  in  Text  und  Uebersetzung.  Herausgegeben  von 
Ernst  Windisch.  Leipzig,  S.  Hirzel,  1905,  XCII  +  1120 
pp.,  in  8®. 

3.  Tdin  B6  Ctialnge,  Enlevement  [du  Taureau  divin  et]   des 

vaches  de  Cooley.  Traduction  par  H.  d'Arbois  de  Jubain- 
VILLE.  Premifere  livraison.  Paris,  H.  Champion,  1907, 
83  pp.,  gr.  in  8®. 

In  the  above  works  we  have  at  last  complete  and  accurate 
translations  of  the  greatest  of  the  Old  Irish  hero-tales,  the  Tain 
Bo  Cualnge,  or  the  "Raid  for  the  Kine  of  Cooley."  For  more 
than  half  a  century  this  famous  epic— for  it  is  naught  else  than  an 
epic  in  prose — has  remained  within  easy  reach  in  the  Book  of 
Leinster,  the  Yellow  Book  of  Lecan,  and  numerous  other  MSS. 
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The  scholarly  O'Curry  first  called  attention  to  it  in  1861  in  his 
excellent  work  entitled  Lectures  on  the  MS  Materials/  where 
he  gave  a  brief  oudine  of  the  story.  He  had  already  published 
in  1858  in  the  first  volume  of  the  Atlantis,  the  Seirglige  Conculain, 
or  the  Sick-bed  of  Cuchulainn,  one  of  the  numerous  stories  relating 
to  the  great  epic.  In  the  Proceedings  of  the  Royal  Irish 
Academy'  for  1879,  another  Irish  scholar,  0*Looney,  indicated 
the  various  divisions  and  prefaces  of  the  Tain,  and  announced 
that  he  had  undertaken  an  edition  of  the  same.  Unfortunately 
the  brilliant  Irishman  did  not  live  to  complete  his  work.  In  1881 
the  distinguished  French  savant,  M.  d'Arbois  de  Jubainville,  was 
sent  by  Jules  Ferry,  then  Minister  of  Public  Instruction,  on  a 
mission  to  the  British  Isles  to  investigate  and  catalogue  all  the 
Irish  MSS  to  be  found.  As  a  result  of  this  voyage  we  have  the 
well-known  Catalogue  de  la  litt.  6pique  de  Tlrlande.'  Among 
the  numerous  interesting  things  contained  in  this  volume  is  a 
practically  complete  list  of  all  the  MSS  of  the  Tain/  The  learned 
Frenchman  also  called  attention  to  the  fact  that  the  Book  of 
Leinster  mentioned  12  different  tales,  or  remscila,  serving  as 
introductions  to  this  epic.^  After  a  longinterval  during  which  many 
of  the  saga  relating  to  the  Tain  were  edited  and  translated,*  there 
appeared  in  1898  a  volume  entitled  the  Cuchulinn  Saga,  by  Miss 
Eleanor  Hull.  Among  other  things  this  work  contained  a  sum- 
mary and  part  translation*  of  the  great  epic,  by  Standish  Hayes 
O'Grady.  It  was  not,  however,  until  1904  that  any  complete 
translation  of  the  Tain  was  attempted — this  time  by  Winifred 
Faraday,  a  pupil  of  the  late  Prof.  Strachan,  whose  unexpected 
demise  last  year  was  a  great  blow  to  Celtic  studies.  In  1905 
Windisch  brought  out  his  monumental  edition  of  the  celebrated 
epic ;  and  at  present  the  translation  of  d'Arbois  is  being  issued 
from  the  press. 

The  date  of  the  Tain  remains  yet  a  matter  of  conjecture. 
According  to  Tigemach,  who  died  in  1088,  the  famous  raid  took 

Elace  about  eight  years  before  the  Christian  Era.®    The  epic, 
owever,  is  of  a  much  later  date.     But  the  time  of  its  composition 
will  ever  be  difficult  to  ascertain,  inasmuch  as  the  Celts,  like  most 

'Pp.  31-40.  This  work  was  reprinted  in  1878.  In  his  Manners  and  Cus- 
toms, London,  1873,  m.  PP«  4i4-463f  O'Curry  gave  the  text  and  translation 
from  the  Book  of  Leinster  of  the  Fight  with  Ferdia,  one  of  the  episodes  of  the 
Tain. 

« II  scries,  Vol.  I,  pp.  242-8.  »  Paris,  1883,  gr.  in  8®. 

*It  is  worth  noting  that  of  the  fifteen  MSS  mentioned  by  d'Arbois  only  two 
antedate  the  15th  cent.;  three  are  from  the  15th  and  i6th  cents.,  and  ten  from 
the  17th  to  the  19th  cents.  The  author  had  omitted  by  oversight  the  Yellow 
Book  of  Lecan,  which  is  from  the  I4th-I5th  cents. 

^Miss  Hull,  in  her  work  mentioned  below,  has  increased  this  number  to 
twenty-four. 

•Cf.  Windisch  and  Stokes,  Irische  Texte  III,  pp.  235.  etc.,  where  are  pub- 
lished the  text  and  translation  of  the  Do  chuphur  in  da  muccado,  or  the 
••  Begetting  of  the  two  swineherds  ",  etc. 

^Pp.  112-227.         'O'Connor,  Rerum  hibernicarum  scriptores  II,  p.  14, 
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primitive  peoples,  did  not  confide  their  learning  to  writing.  And 
especially  in  Ireland  was  this  true.  The  corporation  of  the 
fdithi  oxJUid  (i.  e.  seers  or  prophets)  laid  particular  stress  on  the 
memory  in  their  system  of  education.^  The  literary  apprentice- 
ship of  the^^tV/ lasted  from  twelve  to  twenty  years,  during  which 
they  were  obliged  to  memorize  a  long  list  of  stories.  Thus,  the 
first  year  they  learned  at  least  twenty  stories  (in  Irish,  drechi  or 
uiVjy  the  second  year  thirty,  the  third  year  forty,  and  so  on  until 
in  six  years  they  had  memorized  270  in  all.  Then  began  studies 
in  divination,  geography,  composition  of  poems,  etc.  Thus, 
doubtless,  for  centuries  the  numerous  stories  contained  in  the 
Tain  were  preserved  only  in  the  memories  of  i\i^  JilieL  The  first 
written  version  supposed  to  have  been  made  of  this  great  epic 
was  that  of  Senchan  Torpeist,  who,  according  to  d'Arbois  and 
Zimmer,'  was  an  ollam  file  of  the  first  half  of  the  7th  century. 
The  story  relates  that  Senchan  rediscovered  the  Tain  in  a 
miraculous  way.'  It  is  more  probable,  however,  that  this  story 
was  created  merely  to  explain  that  Senchan's  version  of  the  epic 
was  of  such  excellent  quality  that  it  completely  silenced  all  com- 
peting versions.^  For  more  than  three  centuries  his  was  accepted 
as  the  only  complete  version  of  the  Tain.  In  the  nth  cent, 
however,  by  reason  of  the  new  accounts  that  had  come  into  exist- 
ence, a  new  redaction  was  made,  of  which  the  Book  of  Leinster 
(ca.  1 160)  is  the  oldest  representative.  This  version  is  much 
more  literary  and  complete  than  that  of  the  Leabhar  na  hUidhri, 
the  ''Book  of  the  Dun  Cow ''  (ca.  iioo),  whose  archaic  language 
and  simple  direct  prose  are  indications  of  its  great  antiquity 

^  According  to  a  gloss  on  the  Senchus  Mor  (Ancient  Laws  of  Ireland  I,  pp. 
44-47)  there  were  ten  classes  of /{/»/ ranked  with  regard  to  the  number  of  saga 
they  were  able  to  relate.  Thus,  the  highest  in  rank,  the  oUam  file,  knew  350 
stories  ;  next  came  the  annah  who  had  at  his  command  175  stories,  etc.,  down 
to  the  oblaire  who  could  relate  but  seven  stories.  With  regard  to  the  other 
classes  of  society,  the  Ji/iJ  ranked  very  high.  The  ollam  fiU,  or  chief  of  the 
filid,  ranked  on  a  level  with  a  noble  of  the  second  class ;  or,  in  other  words, 
he  was  placed  at  the  table  immediately  after  the  ollam  brithem^  the  chief 
speaker  of  the  law.  who  ranked  on  a  level  with  the  noble  of  the  first  class. 
Compare  in  the  Icelandic  saga  the  somewhat  similar  relation  between  the 
logs^gomair^  or  the  speaker  of  the  law,  and  the  sagamadr^  or  relater  of  the  saga. 
For  further  information  on  the  fUid,  cf.  d'Arbois  de  Jubainville,  Les  Druides 
et  les  dieux  celtiques,  1906,  pp.  103,  etc.,  as  well  as  his  Cours  de  Litt.  celt., 
1883,  I,  pp.  319,  etc. ;  Dottin,  Manuel  de  Tantiquit^  celtique,  1906,  pp.  267 ; 
and  Thurneysen,  Ir.  Texte  III,  pp.  113.  etc. 

'Ueber  den  compilatorischen  Charakter  der  irischen  Sagentexte,  etc., 
Zeitsch.  fttr  vgl.  Sprachforschung  XXVIII,  pp.  426  ff.,  1887. 

'  Cf.  Finding  of  the  Tain,  translated  by  O.  Connellan,  Ossianic  Society, 
Vol.  V. 

^On  account  of  the  numerous  poems  interspersed  in  the  text,  Dr.  Sullivan 
was  led  to  suggest  that  the  Tain  was  originally  written  in  verse,  the  prose- 
parts  representing  what  had  been  entirely  lost.  This  process,  however,  in 
the  opinion  of  Dr.  Hyde,  would  seem  contrary  to  the  history  of  the  develop- 
ment of  epic  poetry.  Cf.  A  Literary  History  of  Ireland,  by  Douglas  Hyde, 
New  York,  1899,  pp.  399,  etc. 
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(being  probably  the  version  of  Senchan).  The  Yellow  Book  of 
Lecan  (i4th-i5th  cents.)  gives  at  times,  in  its  incomplete  version, 
an  older  and  better  text  than  the  Book  of  Dun  Cow. 

The  story  of  the  Tain  is  so  long  and  complicated  that  only  a 
brief  outline  of  its  salient  features  can  be  given  here.  The  epic 
begins  with  a  dispute  between  Ailill  and  Medb,  king  and  queen 
of  Connaught,  as  to  which  possesses  the  greater  amount  of  prop- 
erty. After  comparing  their  jewels  and  other  treasures,  they 
come  finally  to  their  herds  of  cattle,  the  most  precious  possession 
of  the  ancient  Irishman.  Medb  had  possessed  a  very  valuable 
bull,  Findbentuich  (White-homed),  which,  however,  not  wishing 
to  belong  to  a  woman,  had  left  her  herd  for  that  of  Ailill.  With 
this  magnificent  animal  there  was  none  to  compare,  save  the 
Dun  Bull  which  was  in  Cooley,  a  district  in  Ulster.  These  two 
bulls  were  in  reality  the  seventh  forms  of  two  rival  swineherds  of 
the  Sid^  a  fairy  race  that  inhabited  Ireland.  They  had  originally 
possessed  human  form,  the  one  being  swineherd  to  Ochall  Oichni, 
king  of  the  .Su/of  Connaught,  the  other  to  Bodb,  king  of  the  .Sf^ 
of  Munster.  The  result  of  the  intense  rivalry  existing  between 
them  was  the  neglect  of  their  swine,  which  were  allowed  to 
dwindle  away  and  die.  Enraged  at  this,  their  kings  removed 
them  from  their  offices  and  changed  them  into  ravens.  Never- 
theless, the  struggle  between  the  two  rivals  continued.  Every 
two  years  they  were  obliged  to  change  their  forms  until  finally, 
having  become  worms,  they  were  drunk  up  by  two  bulls,  the 
one  belonging  to  Medb  and  the  other  to  Fiachna  mac  Dare  of 
Cooley." 

Accordingly  Medb  sends  an  embassy  to  Fiachna,  requesting 
the  loan  of  the  Dun  Bull  for  one  year,  promising  fihy  heifers  in 
return.  The  embassy  fails  and  returns  empty-handed  to  Con- 
naught.  In  order  to  punish  the  impudent  chieftain,  Medb  resolves 
to  invade  Ulster  and  to  take  forcible  possession  of  the  animaL' 

The  indignant  queen  begins  her  expedition  at  the  opportune 
moment  when  Conchobar,  King  of  Ulster,  and  all  his  warriors  are 
afflicted  by  a  periodical  sickness.  The  defense  of  the  kingdom 
of  Ulster  is  left  entirely  to  the  boy  Cuchulainn,  nephew  of  Con- 
chobar. Under  the  protection  of  his  divine  father  Lug,'  this 
heroic  youth  withstands  singlehanded  all  the  hosts  of  Medb. 

^Cf.  Windisch.  loc.  cit.,  and  The  Voyage  of  Bran  by  Alfred  Natt  and  Knno 
Meyer,  London,  1897,  Vol.  II,  pp.  58,  etc. 

'To  carry  off  the  bull,  as  M.  d'Arbois  observes,  meant  to  drive  off  the  herd 
of  which  he  was  the  chief.  For  that  reason  the  epic  is  entitled  the  raid  of  the 
cattle  instead  of  the  raid  of  the  bull.  Cattle-driving  was  one  of  the  common 
methods  of  warfare  in  Ireland  up  to  very  recent  times.  Walter  Scott  relates  in 
Waverley  (Ch.  XV)  a  story  of  a  similar  expedition  made  by  twelve  Highlanders. 

*Cttchalainn  had  both  divine  and  human  parents.  His  resemblance  to 
Herakles  has  been  pointed  out  by  d'Arbois.  Miss  Hull  (op.  cit.)  and  Alfred 
Nutt  (Cuchulainn.  the  Irish  Achilles,  London,  1900,  pp.  4a,  etc.),  have  further 
emphasised  his  traits  as  the  solar  hero.  That  he  was  known  to  other  Celtic 
tribes  besides  the  Irish  has  been  shown  by  d'Arbois  (Rev.  celt.  XIX,  p.  345). 
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After  a  long  series  of  combats  with  great  loss  of  life,  Medb  finally 
secures  possession  of  the  Dun  Bull  which  she  drives  away  to 
Connaught.  But  hardly  do  the  rival  bulls  behold  one  another 
than  they  begin  to  fight.  In  the  end  the  Dun  Bull  is  victorious, 
and  escapes  to  Ulster  with  the  remains  of  his  enemy,  Findben- 
nach,  on  his  horns.  Immediately  after  his  arrival,  however,  he 
utters  one  loud  roar  of  triumph  and,  as  Windisch  translates,  **es 
brack  sein  Herz  in  seiner  BrusV^ 

The  translation  of  Miss  Faraday  is  based  principally  upon  the 
text  of  the  Leabhar  na  hUidhri,  but  where  that  MS  is  incomplete 
she  has  made  use  of  the  book  of  Lecan.  Though  intended  for 
the  general  public,  this  translation  deviates  but  little  from  the 
original  text.  One  of  the  most  valuable  Qualities  of  Miss  Fara- 
day's work  is  its  honesty.  Where  she  feels  any  doubt  about  the 
meaning  of  a  word,  she  does  not  hesitate  to  make  it  known  by 
the  use  of  the  question-mark.  She  has  attempted,  furthermore, 
to  preserve  the  spirit  of  the  original  which,  however,  renders  her 
translation  somewhat  incoherent  and  confusing  at  times.  On 
account  of  the  corrupt  condition  of  the  MS,^  or  for  other  reasons, 
she  has  frequently  omitted  entire  passages,  including  some  of  the 
puzzling  poems  that  are  found  interspersed  in  the  text.  These 
poems,  which,  by  their  complex  and  somewhat  artificial  construc- 
tion, recall  the  Skaldic  verses  of  the  Icelandic  Saga,  are  wisely 
left  by  Miss  Faraday  to  the  scholarship  and  ingenuity  of  Windisch 
and  d'Arbois. 

The  bulky  volume  of  Windisch  is,  after  the  Thesaurus  Palaeo- 
hibernicus  of  Stokes  and  Strachan,  the  most  important  contribu- 
tion to  Irish  literature  in  the  last  ten  years.  The  text  given  in 
this  work  is  based  on  the  Book  of  Leinster,  though  carefully 
controlled  by  the  Book  of  the  Dun  Cow  and  other  MSS.  This 
is  accompanied  by  a  very  careful  literal  translation  which  renders 
the  reading  of  the  volume  somewhat  tedious.  However,  as  the 
work  is  destined  primarily  for  scholars,  this  objection  is  of  little 
importance.  In  addition  to  the  copious  notes  there  is  a  vocabu- 
lary of  some  150  pp.,  containing  in  the  main  words  not  to  be 
found  in  the  dictionary  published  in  the  first  volume  of  the 
Irische  Texte.  The  introduction,  numbering  some  ninety  pages, 
contains  an  interesting  discussion  of  questions,  historical  or 
otherwise,  raised  by  the  Tain,  and  a  study  of  the  merits  of  the 
different  MSS. 

The  translation  of  d'Arbois  de  Jubainville  is  practically  indis- 
pensable to  one  possessing  either  of  the  other  two  works  in  that 
It  combines  their  important  qualities :  for  it  is  as  scholarly  as  that 
of  Windisch  and  more  readable  than  that  of  Miss  Faraday. 
While  carefully  following  the  text,  the  author  has  nevertheless 

^  Apparently,  for  the  fact  that  Miss  Faraday  was  unable  to  consult  other 
MSS,  is  her  translation  unsafe  at  times.  Cf..  for  example,  the  description  of 
the  troops  in  the  "  Call  of  the  men  of  Connaught  to  Cruachain  Ai  *',  **  the 
prophecy  of  Fedelm",  *'the  death  of  Loch  mac  Mofemis",  etc. 
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succeeded  in  avoiding  the  unnecessary  repetitions  that  render  the 
reading  of  the  other  translations  somewhat  wearisome.  Among 
the  numerous  interesting  things  brought  out  in  the  introduction, 
which  covers  thirty  of  the  eighty-three  pages  contained  in  the 
premitre  Irvraisarty  are  the  points  of  resemblance  between  the 
Tain  and  the  Iliad.  They  are  not  many  to  be  sure,  but  are 
nevertheless  of  importance,  for  almost  all  of  the  work  of  this 
scholar  in  the  field  of  religion  is  of  considerable  value.  Finally 
this  translation  contains  several  photographic  reproductions  of 
Celtic  monuments  in  the  Mus6e  de  Cluny  at  Paris  and  elsewhere. 
For  the  above  reasons,  this  work  assumes  a  high  rank  among  the 
recent  additions  to  Celtic  literature ;  and  it  is  therefore  with  great 
pleasure  that  we  look  forward  to  its  completion. 

John  L.  Gbrig. 

Columbia  UmrBmsiTT. 
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ArCHIV  Ft)R  LATEINISCHE  LeXIKOGRAPHIE  UND  GrAMMATIK, 

Vol.  XL 

Pp.  1-8.  E.  Wolfflin,  Die  Latinitat  der  verlorenen  Epitoma 
Livii.  A  notice  of  the  dissertation  of  H.  A.  Sanders;  see  ALL. 
X.  563  and  Sanders,  Die  Quellencontamination  im  21  und  22 
Buche  des  Livius,  Berlin,  Mayer  und  Miiller,  1898. 

8.  E.  Wolfflin,  Prorsa,  prosa.  Prosa=prorsa,  i.  e.  provorsa 
(oratio),  in  distinction  from  vorsa,  or  poetry.  Quint  still  retained 
the  form  prorsa,  beside  prosa.  W.  favors  omitting  the  relative 
clause  in  *Quint.  X.  i.  81,  prorsam  orationem,  quam  pedestrem 
Graeci  vocant,  since  Quint,  in  four  passages  of  Book  I  alone  uses 
prosa  without  explanation.    The  definition  is  besides  incorrect. 

9-26.  E.  B.  Lease,  Zur  Konstruktion  von  licet  See  review 
in  A.  J.  P.  XIX.  214. 

26.  E.  Wolfflin,  Euphemismus  als  Grund  der  Ellipse.  Such 
cases  as  ubi  ad  Dianae  veneris,  Ten  Andr.  582,  may  be  assumed 
to  have  existed  in  very  early  times  and  are  confined  to  the 
names  of  gods  until  the  Ciceronian  period.  The  omission  was 
probably  euphemistic  in  its  origin,  and  no  substantive  is  to  be 
supplied;  cf.  ds'^Atdov  in  Greek. 

27-35.  E.  Wolfflin,  Zum  Asyndeton  bei  Sallust.  The  general 
subject  is  first  considered.  Bimembral  asyndeton  was  v^ry 
common  in  the  Italic  languages  and  is  frequent  in  archaic  and 
archaistic  Latin.  Cicero  uses  it  but  seldom,  avoiding  it  especially 
in  the  case  of  verbs,  but  his  example  was  not  followed.  Its  use 
with  the  active  and  the  passive^  of  the  same  verb  has  been 
regarded  as  peculiar  to  Silver  Latin,  but  occurs  in  Catull.  45. 2a 
Bimembral  asyndeton  with  adjectives  and  substantives  was 
avoided  by  the  more  careful  stylists;  cf.  Don.  on  Ten  Ad.  990; 
but  trimembral  is  common  with  verbs,  adjectives  and  substan- 
tives. Asyndeton  of  four  words  is  often  divided  into  two  parts  by 
the  use  of  words  of  similar  meanings,  by  alliteration,  by  rhyme, 
and  by  similar  devices.  Sallust  in  his  earlier  work  connects  the 
second  pair  by  atque,  but  later  omits  the  conjunction,  though 
retaining  it  when  a  third  pair  is  added.  When  the  pairs  are  in 
a  disjunctive  relation,  they  are  connected  by  aut,  and  aut  in  the 
first  pair  should  perhaps  be  deleted  in  some  cases.  He  also  uses 
praeterea,  postremo,  denique,  etc.;  rarely  et,  -que,  and  etiam. 
24 
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Sallust  uses  bimembral  asyndeton  more  freely  than  other  writers 
of  the  same  period.  On  account  of  his  fondness  for  archaisms, 
it  may  be  assumed  that  this  was  frequent  in  the  lost  prose  works 
of  the  early  period.  His  usage  in  his  different  works  is  not 
consistent,  and  it  is  impossible  to  reconstruct  that  of  the 
Histories  from  his  later  imitators,  on  account  of  the  impossibility 
of  determining  what  is  characteristic  of  S.  and  what  is  late 
Latin  usage. 

35-36.  O.  Hey,  Actutum.  For  *at-tutum,  "at  a  glance"; 
cf.  ad  nutum  and  contutus,  obtutus.  The  change  of  att-  to  act- 
may  be  due  to  popular  etymology,  which  connected  the  word 
with  the  stem  ag-.  Latrocinor.  Lancino.  Suggests  reading 
the  latter  word  for  the  former  in  Cels.  i.  prae£  (p.  7.  35  D), 
mortui  demum  praecordia  et  viscus  in  conspectum  latrocinantis 
(lancinantis)  medici  dari,  in  the  sense  of  "cut  in  pieces,  dissect". 

37-59.  R.  Fuchs,  Zu  Serenus  Sammonicus.  Agrees  with 
Teuffel-Schwabe  that  S.  follows  the  best  models  in  his  verse 
technique.  This  is  shown  by  the  variety  which  he  gives  to 
common  expressions,  by  his  use  of  poetical  for  prosaic  terms 
(for  mare :  pelagus,  Doridis  humor,  Nereia  lympha,  etc.),  in  his 
choice  of  epithets,  of  which  an  alphabetical  list  is  given,  and  in 
his  use  of  metaphorical  language.  An  examination  of  his  mor- 
phology and  syntax  follows* 

59.  R.  Fuchs,  Zu  Serenus  Sammonicus  V.  507.  For  scopu- 
losa  would  read  scraposa,  which  is  found  in  Plant.  Capt.  185. 

60.  E.  Wolfflin,  Bracchium.  Gracchus.  The  original  spelling 
was  brachium  and  Gracus;  the  later  forms  were  due  to  the 
analogy  of  Bacchus.  According  to  the  best  MSS,  Gracci  is  the 
spelling  of  Quint,  in  I.  5.  20. 

61-70.  W.  Heraeus,  Zur  Appendix  Probi.  Some  additions 
to  the  study  of  Carl  Ullmann  in  VoUmdllers  Roman.  Forsch- 
ungen,  VII.  145-226,  especially  in  the  way  of  testimony  to  unusual 
forms  of  common  words  and  the  explanation  of  these  by  analogies 
found  in  the  glosses. 

70.  W.  Heraeus,  Lecticocisium.  This  word,  which  is  found 
in  Not.  Tir.  p.  97.  65  f.  Schm.,  should  be  read  in  the  Servius- 
scholia  on  Verg.  Aen.  8.  666,  instead  of  laeta  occisia. 

71-79.  R.  Helm,  Einige  sprachliche  Efgentiimlichkeiten  des 
Mythographen  Fulgentius.  F.  was  of  African  origin,  and  Latin 
was  not  his  native  language.  This  led  him  to  use  striking  and 
unusual  words,  to  give  the  impression  of  a  command  of  the 
language  which  in  fact  he  did  not  possess.  His  impression  of 
the  originality  of  the  language  and  style  of  F.  has  led  Helm  to 
trust  more  to  the  MSS  than  previous  editors,  restoring  to  the 
text  many  words  which  had  been  called  in  question. 
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79-80.  E.  Wolfflin,  Zur  Epitoma  Livii.  Additions  to  the 
notes  on  the  language  on  p.  i  ff.  above. 

81-85.  C.  H.  Moore,  Dediticius,  dediticiorum  numero,  daticius. 
Notes  on  the  signification  of  the  first  word.  Dediticiorum  numero 
occurs  first  in  Gains.  Daticius  must  be  recognized  as  a  late  Latin 
form  (cf.  ALL.  V.  429),  but  dedicius  (CGL.  IV,  226.  9)  may  be 
a  mere  error  in  spelling,  though  such  shortened  forms  are  not 
uncommon;  cf.  ALL.  V.  430  and  434. 

86k  J.  Hausleiter,  Quingenta  vota.  In  the  letter  of  Celerinus 
to  Lucianus  (Cypr.  Epist.  21  Hartel)  for  pro  seduta  should  be 
read  pro  se  D  vota,  another  example  of  the  use  of  quingenti  as 
a  round  number;  see  ALL.  IX.  184. 

^7*~97*  G.  Landgraf,  Ueber  den  pseudocyprianischen  Traktat 
''ad versus  ludaeos".  This  work  cannot  have  been  written  later 
than  the  first  half  of  the  fourth  century  and  is  probably  a  century 
older.  The  form  of  the  citations  from  the  Bible,  and  the  language 
and  style,  show  that  it  was  not  written  by  Cyprian.  It  was 
written  in  Rome,  evidently  by  an  intimate  friend  of  Novatianus, 
if  not  by  N.  himself. 

98.  A.  Sonny,  Magis  und  minus  ohne  komparative  Bedeutung. 
In  CatuU.  62.  58,  where  S.  would  read  cara  viro  magis  est,  minus 
est  invisa  parent!,  magis  and  minus  =  valde  and  non.  In  73.  4 
magis  has  the  same  meaning,  while  in  66. 87  and  68.  30  it  has  the 
force  of  Fr.  mais.  It.  ma.  Minus  =  non  is  found  in  quominus 
and  si  minus,  as  well  as  in  Cic.  Div.  i.  24;  Ter.  Eun.  737;  and 
elsewhere.  Quisquis  =  quisque.  An  example  from  class.  Lat 
in  Catull.  68.  28.  Cf.  Cic.  ad  Fam.  6.  i.  i  Mendelssohn  and 
CIL.  I.  206.  13. 

99-103.  K.  J.  Hid6n,  Lucretiana.  In  5.  1223  Lach.  membra 
is  not  ace.  of  specification,  but  is  the  object  of  corripiunt.     In 

1.  317  manus  is  not  ace.  of  specification,  but  is  subject  of  the 
infinitive.    An  abl.  quique  was  conjectured  by  Lachmann  in 

2.  372  and  other  instances  are  found  in  5.  343  and  3.  700.  It 
would  be  interesting  to  know  whether  this  form  is  found  else- 
where. An  abl.  quod  is  frequent  in  Lucr.  in  quod  si,  quod  nisi 
and  quod  quoniam.  Parallel  to  this  is  the  use  of  hoc  as  an  abl. 
of  cause  in  the  combination  hoc  ubi,  of  which  nine  examples  are 
given,  which  are  generally  emended  by  the  earlier  editors. 

103-104.  G.  Landgraf,  Der  Accusativ  des  Zieles  nach  vocare 
und  hortari.  The  oldest  instance  of  a  supine  in  -um,  which  is  an 
ace.  of  the  goal,  is  asom  (assum)  fero  on  the  cista  from  Praeneste. 
The  use  occurs  in  early  Latin  with  vocare  (citation  in  Cic.  Mur. 
26  and  Plant),  especially  in  the  juristic  language.  It  is  also 
found  with  ciere  and  hortari,  and  from  its  use  with  the  latter 
developed  the  rare  use  of  the  ace.  of  a  substantive  with  hortari 
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(inc.  inc.  fab.  63).    This  perhaps  originated  in  military  lan^^uage. 
It  is  especially  common  in  Statins. 

105-114.  H.  Stadler,  Nachtrag  zu  den  lateiniscben  Pflanzen- 
namen  im  Dioskorides.  A  reply  to  the  criticism  of  Wellmann 
f  Festgabe  fiir  Franz  Susemihl,  3.  n)  on  the  article  in  ALL.  X.  83, 
(see  A.  J.  P.  XXVIII,  474),  followed  by  a  list  of  corrections  based 
on  a  collation  of  codd.  Constantinopolitanus  and  Neapolitanus 
in  Vienna. 

114.  L.  de  Vasconcellos,  Laciculus.  This  word,  which  is  not 
found  in  the  lexicons  and  supplements,  is  to  be  read  in  CIL. 
n.  2395. 

1 1 5~i  i8.  A.  Funck,  Accrementum  -  accumba  Lexicon 
articles. 

119-134.  Miscellen.  K.  Sittl,  Nimbus,  Heiligenschein.  The 
definition  of  nimbus  in  this  sense  in  Isid.  Etym.  19.  31.  2  goes 
back  to  a  number  of  passages  in  the  Servius-commentary  on 
Verg.,  all  of  which  centre  around  the  note  on  Aen.  2.  616.  Der 
Namen  Italiens.  The  Romans  did  not  take  the  word  'irakia  from 
the  Oscans  or  from  the  colloquial  language  of  Magna  Graecta, 
which  had  a  form  with  f  (Osc.  Viteliu).  The  Attic  form  was 
introduced  by  Livius  Andr.,  Naev.,  Enn.,  and  the  annalists  who 
wrote  in  Greek.  *iTakia  was  first  applied  to  the  most  southern 
part  of  the  peninsula,  and  its  scope  was  gradually  extended 
between  the  fourth  and  the  second  centuries,  B.  c.  It  is  first 
applied  to  the  whole  peninsula  by  Polybius.  Italicus  (*lraXc«<Sr) 
was  not  used  as  a  genuine  substantive.  The  Romans  applied  the 
term  to  the  Allies  during  the  Social  War  and  called  their  capital 
Italica  (instead  of  Italia).  Italus  was  first  a  personal  name;  after 
the  analogy  of  Thessalus  it  came  into  use  through  the  poets  of 
the  Ciceronian  and  Augustan  ages. 

A.  Dohring,  Lat.  an  =  atne.  Supports  this  derivation  (pro- 
posed by  Skutsch,  Forsch.  zu  lat.  Gr.  und  Metr.  60)  by  an 
examination  of  the  signification  of  the  word  in  a  number  of 
passages. 

W.  M.  Lindsay,  Ueber  die  Lange  des  plautinischen  "dat". 
The  original  inflection  of  do  must  have  given  *dOs,  *d5t,  which 
gave  place  to  das,  dat.  In  Plant.  Poen.  868  and  less  certainly  in 
Most.  601  and  Men.  loi  we  have  dSLs  and  d&t,  while  there  are  no 
cases  in  the  genuine  works  of  Plant,  of  dis,  dit.  The  vowel  was 
therefore  long  in  his  time. 

A.  Souter,  Addenda  Lexicis  Latinis. 

A.  Sonny,  Totidem  =  eadem.  In  CatuU.  92.  3  totidem  mea 
is  not  to  be  explained,  with  Ellis,  as  coming  from  the  game  of  the 
duodecim  chartae,  nor  to  be  emended.    There  is  a  parallel  in 
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Hor.  Sat  2.  3.  298,  and  in  the  expression  totidem  verbis. 
Through  a  similar  confusion  of  the  ideas  of  quality  and  quantity 
we  have  totidem  for  itidem  in  later  Latin,  while  tantumdem  = 
idem  occurs  as  early  as  Juvenal  (3.  298).  The  same  confusion 
occurs  in  the  use  of  Fr.  autant  and  It.  altretanto.  Multus, 
einflussreich.    In  CatuU.  112 

Multas  homo  es,  Naso,  neqae  tecum  maltus  homo  .  .  . 
Descendit :  Naso,  maltus  es  at  pathicus 

would  give  to  the  first  multus  the  meaning,  ''influential "  (cf.  Gk. 
voKvt),  to  multus  homo  that  of  multi  homines,  and  to  the  last 
multus  that  of  "tiresome*',  comparing  Plant.  Men.  316.  In  the 
gap  at  the  end  of  the  first  line  would  read  umquam. 

H.  Dessauer,  Lupana.  Two  examples  of  this  word  in  Quint. 
Dec].  14.  3  and  14.  12  according  to  both  classes  of  MSS,  though 
not  according  to  the  oldest  MSS:  cf.  A.  J.  P.  XXVII.  465  and 
470.  If  these  works  are  earlier  than  Apul.  Met.,  these  are  the 
earliest  instances  of  the  word. 

L.  Havet,  Coemptare  ?  Suggests  coemptabant  for  coemebant 
in  Cic.  Verr.  4. 133  as  better  suiting  Cicero's  prose  rhythm.  The 
editor  cites  promptare  firom  promere. 

W.  Heraeus,  Atribux.  There  is  perhaps  a  connection  between 
C.  Gl.  IV.  22.  37,  atribux:  senex  atris  buccis,  and  Auson.  Ep. 
22.  19  (cf.  ALL.  X.  513).  In  Arnob.  3.  14  would  read 
atribuces  for  sacrivoces.  Atribux  is  lacking  in  the  lexicons  and 
supplements. 

135-144.    Review  of  the  Literature  for  1897,  1898. 

145-148.  Vom  Archive  und  vom  Thesaurus.  Review  pf  the 
past  and  plans  for  the  future. 

149-196.  Th.  Birt,  Das  Arvallied.  A  new  interpretation  as 
a  prayer  for  the  continuance  of  spring.    B.  reads  as  follows : 

£n68  Las^s  iuv&te.    (ter) 
•  Nevel  Y^nre  M&rmar  sins  inciirrere  in  ple6res.    (ter) 

Satur  fti  fere  Mirs.    Lim^n,  sali;  sta,Y^rver.    (ter) 
Semiinis  sali  t^rnei  idvocipit  c6nctos.    (ter) 
En6s  Marm6r  iuvato.    (ter) 

The  second  line  is  rendered :  "  Do  not.  Mars,  allow  spring  to 
perish  (go  over  to  the  majority)".  Limen,  sali;  sta,  verver  = 
"Gush  forth,  water;  abide,  spring".  The  fourth  line  means: 
"  the  Salius  shall  call  thrice  on  all  the  Semones  ". 

197-21 1.  Edwards-Wolfflin,  Von  dem  sogen.  Genetivus 
und  Ablativus  qualitatis.  Extracts  from  the  dissertation  of 
G.  V.  Edwards,  The  Ablative  of  Quality  and  the  Genitive  of 
Quality:  New  York,  Evening  Post  Printing  House,  1900. 
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212.  E.  W5lfflia,  Zur  Epitoma  Livii.  Notes  on  tke  devia- 
tioQS  of  the  Epitoma  from  the  subject  matter  of  the  original. 

213-220.  W.  H.  Kirk,  Ueber  etiam  und  etiam  nunc  Etiam 
was  tirst  a  temporal  particle.  Its  meanings  are  not  to  be  ex- 
plained on  the  basis  of  varying  accent  in  poetry,  but  on  semasio- 
logical  grounds.  In  Latin  *eti  gave  place  to  etiam  as  the  clearer 
and  fuller  expression.  The  new  word  had  only  the  meaning 
of  the  first  member,  but  gradually  assumed  other  than  temporal 
meanings,  such  as  '*  also,  indeed  ".  For  greater  precision  other 
temporal  particles  were  added :  etiam  dum,  etiam  nunc,  etiam 
tunc,  or  these  only  etiam  nunc  became  colloquial  usage.  It 
displaced  etiam,  which  reappears  in  the  archaistic  writers.  Etiam 
nunc  was  also  incorrectly  used  of  past  time,  beside  etiam  tunc 
From  the  time  of  Cic.  adhuc  is  found  with  the  force  of  etiam 
nunc.  In  Plant,  the  two  words  are  written  separate ;  etiamnunc 
is  not  found  until  after  the  time  of  Cicero.  Examples  of  etiam  = 
etiam  nunc  in  Cicero's  letters  are  given. 

221-249.  Landgraf  -  Weyman,  Novatians  epistula  de  dbis 
ludaicis.  The  text  of  the  work  on  this  subject  found  in  cod. 
auct  Lat.  I  Q.  v.  39,  in  the  Royal  Library  at  St.  Petersburg, 
fol.  70-77,  is  printed  with  textual  notes  and  parallels  from  the 
acknowledged  works  of  Novatianus.  The  conclusion  is  reached 
that  the  work  must  be  identical  with  that  of  Novatianus  bearing 
the  same  tide. 

249.  J.  van  de  Vliet,  Olim  oliorem.  Would  read  this,  in  the 
sense  of  ipsa  Antiquitate  antiquiorem,  instead  of  olim  oliorum, 
in  Petr.  43.  Olim  is  regarded  as  an  indeclinable  personal  name. 
In  the  following  non  mehercule  .  .  •  reliquisse  would  insert 
virginem  after  canem. 

250.  A.  Woltjer,  A,  ab  bei  Lucretius*  Corrections  of  ALL. 
IX.  465  ff. 

251-260.  W.  Bannier,  Zur  Chronologie  der  Dichtungen 
Ovids.  Notes  on  Ovid's  use  of  personal  names,  with  conclusions 
drawn  from  this  as  to  the  dates  of  the  Metam.  and  other  works 
written  before  the  poet's  banishment. 

261-264.    E.  W5lfflin,  Accumulate — ^accuro.  Lexicon  articles. 

265-276.  Miscellen.  M.  Flemisch,  Zu  Granius  Licinianus. 
If  this  writer's  work  is  based  on  Livy,  he  must  have  used  the 
Epitoma,  which  was  made  before  30  a.  d.  Instances  of  poetic 
diction  and  of  archaistic  Latin  are  pointed  out  in  his  work,  some 
of  the  latter  the  result  of  emendation.  A  list  of  other  emenda- 
tions follows. 

A.  Zimmermann,  R5mische  Eigennamen.  Suggests  that 
Titus  means  son,  beside  Tata,  father.    Then  Titus  Tatius  would 
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mean  **  papa's  son  *\  The  suffix  -ar,  frequent  in  personal  names 
in  Illyria,  Messapia  and  Etruria,  occurs  also  in  Oscan  and  in 
Latin  (gens  Afraria,  Caesar,  etc.).  Beside  these  there  are  forms 
without  -ar  (Kaeso  beside  Caesar).  Hence  -ar  may  be  a  dimin. 
suffix,  derived  from  the  stem  ap-  in  tLpurrof. 

O.  Hey,  Zu  den  Tierlaut-Zeitw5rtern.  Since  the  freq.  and  the 
simplex  often  appear  side  by  side  in  these  verbs  (bombire-bombi- 
tare),  in  Tert.  De  Anima,  17,  tonitru  meditante,  the  correct  read- 
ing may  be  mugitante,  freq.  of  mugire.  Ob  civis  servatos.  This 
phrase  on  coins  furnishes  evidence  for  the  persistence  of  the  ace. 
in  -is  in  the  Augustan  age.  From  the  time  of  Tiberius  cives 
prevails  until  after  the  fall  of  Nero,  when  the  republican  formula 
is  revived,  doubtless  with  premeditation. 

John  C,  Rolfe. 


Revue  de  Philologie,  XXX  (1906). 

Pp.  5-30 :  Jean  Lesquier,  Greco-Egyptian  Deeds  of  Divorce. 
A  detailed  study  of  the  formulae  employed  in  deeds  of  divorce 
found  among  the  Greek  papyri  from  Egypt. 

Pp.  31-51 :  Georges  Ramain,  The  Law  of  the  Antepenultimate 
Foot  in  the  text  of  Terence.  The  law  of  the  antepenultimate  that 
was  established  for  Plautus  in  aprevious  article  (see  A.J.  P.  XXVH 
225),  is  shown  to  hold  good  for  Terence  also.  According  to  this 
law,  the  arsis  (unaccented  part)  of  the  fourth  foot  of  the  iambic  sena- 
rius,  of  the  fifth  foot  of  the  trochaic  septenarius,  and  of  the  sixth 
foot  of  the  iambic  octonarius  may  not  consist  of  an  iambic  word 
with  shortened  ultima  (e.  g.  mihi),  nor  of  a  word  that  may  be- 
come iambic  by  position  (e.  g.  bonus),  nor  of  two  shorts  that  do 
not  belong  to  the  same  word,  nor  of  a  short  followed  by  a  short- 
ened long  in  a  polysyllabic  word  (e.  g.  volup-  in  voluptatem),  nor 
of  the  contracted  forms  mi,  nil,  dis,  mis,  ej,  etc.,  for  mihi,  nihil, 
dels,  meis,  ei,  etc.  Of  the  74  violations  of  the  law  in  Terence,  50 
readily  yield  to  treatment,  whilst  the  remainder  are  explained  or 
corrected  only  with  the  exercise  of  considerable  ingenuity  on  the 
part  of  the  author. 

Pp.  51-3 :  Pierre  Boudreaux,  The  Lexicon  of  Lucian.  Bach- 
mann,  Anecdota  Graeca,  H,  pp.  317-48,  published  a  awaywy^ 
Xf(e«y  xP^^^f^^  ^'^  ^^^  ^°^  Aovxcayov  from  the  Coislinianus  345. 
Boudreaux  recently  made  a  new  collation  of  this  MS,  and  in  the 
present  article  points  out  omissions  and  false  readings  in  Bach- 
mann's  text,  and  furnishes  many  instances  of  failure  on  Bachmann's 
part  to  record  in  the  critical  apparatus  emendations  that  he  has 
incorporated  in  his  text.  Especially  worthy  of  note  are  three 
hitherto  unpublished  scholia  supplied  by  Boudreaux,  and  the 
full  text  of  two  other  scholia,  omitted  by  Bachmann  and  but 
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imperfectly  published  by  Jacobitz  on  the  sole  basis  of  the  Vindo- 
bonensis  123. 

Pp.  54-7  :  Max  Bonnet,  On  the  Letters  of  Cicero  to  Atticus 
(books  IX  and  XII).  Critical  notes  and  an  expression  of  the 
desirability  of  establishing  a  uniform  practice  of  relegating  all 
conjectures,  no  matter  how  convincing,  to  the  bottom  of  the  page. 

Pp.  58-60:  Max  Bonnet,  Juvenal  i,  105.  In  opposition  to 
Friedlaender  and  others,  Bonnet,  following  a  hint  of  the  scholiast, 
insists  that  quadringenta  of  line  106  designates  neither  the  prop- 
erty nor  the  annusd  income  of  the  speaker,  a  freedman,  but  the 
property  qualification  of  members  of  the  equestrian  order. 

Pp.  61-70 :  J.  Vessereau  and  P.  Dimoff,  Rutiliana.  L  The 
Birthplace  of  Rutilius  Namatianus.  From  the  fact  that  the  name 
of  Rutilius  is  not  found  in  the  inscriptions  from  Poitiers  and 
Toulouse,  it  is  argued  that  R.  was  born  in  neither  of  these  places. 
On  the  other  hand,  the  mention,  in  the  inscriptions,  of  five  Rutilii, 
one  Rutilianus,  and  one  Exsuperantius  at  Narbonne,  viewed  in 
the  light  of  the  personal  and  historical  allusions  of  the  "de  reditu 
suo",  makes  it  probable  that  Narbonne  was  the  birthplace  of  the 
author  of  that  poem.  IL  The  Date  of  Rutilius's  Homeward 
Journey.  The  date  given  by  the  poet  himself  is  1169  a.  u.  c 
This,  according  to  the  era  of  Varro,  corresponds  to  416  a.  d.,  but, 
according  to  the  era  of  Cato,  to  417  A.  D.  In  spite  of  the  fact 
that  the  Varronian  era  was  in  general  use  among  the  Romans 
and  is  the  era  followed  by  modern  historians,  417  A.  D.  was  the 
date  most  generally  accepted  by  scholars  before  Zumpt's  investi- 
gations ;  but  as  a  result  of  these  investigations,  416  has  come  into 
general  favor.  Since  the  adoption  of  416  A.  D.  leads  to  other 
difficulties,  the  authors  of  the  present  article  have  gone  over  the 
entire  question  anew,  and  they  feel  that,  when  viewed  in  the  light 
of  chronological  and  astronomical  data  obtained  from  other 
sources,  the  various  allusions  in  Rutilius  point  to  October  13  as 
the  day  of  departure  from  Rome ;  that  the  fifteen  days'  stay  at 
Porto  extended  from  the  14th  to  the  28th ;  and  that  the  day  of 
embarkation  was  the  29th.  Only  the  year  417  a.  D.  will  fit  these 
dates,  so  that  it  is  likely  that  Rutilius,  contrary  to  general  usage, 
was  following  the  Catonian  era  when  he  designated  ii69asthe 
date  of  his  departure  from  Rome. 

Pp.  71-84 :    Reviews  and  Book  Notices. 

Pp«  85-9.  Wilamowitz-Moellendorff,  Die  griechische  Littera- 
tur  und  Sprache.  Translation  by  M"*«  J.  Weil  of  the  Introduc- 
tion of  this  work. 

Pp.  90-100 :  Ren6  Pichon,  The  Text  of  Quintus  Curtius  and 
Metrical  Prose.  Quintus  Curtius  as  a  rule  follows  the  laws  of 
metrical  prose  and  is  specially  fond  of  the  clausulae  —  ^ , 
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—  v^ -,  — ^  Kjsj^b^,    Pichon  gives  a  list  of  the  instances 

of  non-metrical  close  in  the  order  of  their  occurrence,  explaining 
or  removing  as  many  examples  as  possible.  As  stylistically  im- 
portant for  Quintus  Curtius  is  noted  the  fact  that  many  of  the 
exceptions  occur  in  short  sentences,  the  tone  of  which  is  more 
distinctly  narrative  than  that  of  the  longer  sentences.  From  the 
point  of  view  of  literary  history,  Curtius's  fidelity  in  the  observ- 
ance of  the  laws  of  rhythmical  prose  leads  the  author  to  assign 
the  historian  to  a  comparatively  late  date,  to  a  period  in  which 
rhetoric  dominated  everything  without  regard  to  department. 

Pp.  101-4 '  ^-  Dareste,  The  dUn  t(ov\rff  in  Athenian  Law.  Our 
knowledge  of  the  dUif  i(ov\rit  is  derived  almost  solely  from  the 
ancient  lexicographers;  but  the  action  taken  by  Plesidippus  in 
the  Rudens  of  Plautus  (a  translation  of  a  play  of  Diphilus)  against 
Labrax,  who  had  sought  to  carry  off  Palaestra,  the  Athenian  girl, 
after  having  sold  her  to  Plesidippus  and  having  accepted 
earnest-money  from  him,  is  of  the  nature  of  an  i^ovXris  dliai,  and  is 
made  the  subject  of  a  careful  analysis  by  Dareste. 

P.  104 :  L.  Havet,  Hirtius,  bell.  Gall.  8,  4,  i.  Read  tota  in- 
stead of  tot. 

Pp.  105-7 :  Georges  Ramain,  Aetna.  Verse  69  read  utrimque 
truces;  119,  aut  uno  rursus  for  ac  torres  uno;  395,  experiuntur 
for  eripiantur. 

P.  108 :  B.  HaussouUier,  Inscription  from  the  Piraeus.  H. 
republishes  an  inscription  already  edited  with  commentary  by  £. 
Nachmanson  in  Athen.  Mitth.  XXX,  391-8,  and  states  that  the 
stone  on  which  the  original  inscription  is  found,  is  preserved  in 
the  Museum  of  Brussels. 

Pp.  109-10:  Aug.  AudoUent,  TertuUian  de  idololatr.  8.  Read 
donum  for  domum  in  the  phrase  aut  etiam  domum  fabricaueris. 

Pp.  1 1 1-22:  A.  Dieudonn6,  Delian  Account  of  Meilichides. 
The  original  of  this  inscription  is  preserved  in  the  Cabinet  des 
M^dailles.  A  copy  of  it  was  published  by  Le  Bas  (Voy.  arch6- 
olog.,  No.  2092)  in  1848,  but  uieudonn6  presents  a  more  exact 
and  more  complete  copy  together  with  a  transliteration,  in  which 
many  of  the  lacunae  have  been  supplied.  The  text  is  followed 
by  explanatory  notes,  chiefly  of  a  prosopographic  nature. 

Pp.  122-3:  M.  Roger,  The  Commentariolum  in  artem  Eutycii 
of  Sedulius  Scottus.  The  supposed  Codex  Bobiensis  of  Hagen 
is  shown  to  be  Par.  7830  of^the  Biblioth^que  Nationale,  and 
hence  Sedulius'  commentariolum  is  known  to  us  by  only  two 
MSS,  the  Zurich  and  the  Paris. 

Pp.  124-38:  E.  Rey,  On  the  Authenticity  of  Fortunatus'  two 
poems  De  excidio  Thuringiae  (App.  i)  and  Epist.  ad  Artachin 
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(App.  3),  wrongly  attributed  to  Saint  Radegunda.  In  1888,  Ch. 
Nisard  tried  to  show  that  the  above-mentioned  poems  were 
written  by  Saint  Radegunda  and  not  by  Fortunatus,  as  had  been 
generally  supposed  up  to  that  time.  In  189 1,  after  a  partial  but 
careful  examination  of  the  composition,  style,  and  language  of 
the  poems,  Lippert  decided  in  favor  of  Fortunatus'  audiorship. 
Apparently  unconvinced  by  Lippert,  Em.  Briand,  whose  biogra- 
phy of  Radegunda  appeared  in  1898,  adopted  Nisard's  view. 
Key,  to  put  an  end  to  this  superstition  as  he  views  it,  undertook 
to  complete  the  investigation  begun  by  Lippert,  and  has  shown 
that  the  style,  composition,  vocabulary,  syntax,  and  versification 
of  the  De  excidio  and  the  Ep.  ad  Artachin  possess  exactly  the 
same  qualities,  good  or  bad,  that  characterise  the  authentic  works 
of  Fortunatus,  and  he  insists  that  the  inflated  pathos  and  the 
highly  declamatory  tone  of  the  two  poems  do  not  at  all  harmo- 
nize with  the  genuine  outpourings  of  a  grief-stricken  heart  like 
that  of  Radegunda,  but  are  just  what  would  be  looked  for  in  a 
work  of  the  Italian  poet. 

P.  139:  C  E.  Ruelle,  Orphica,  trtpt  X/^r,  221  Abel.  Read  r^v 
(^:=aMp)  for  the  vulgate  vvy  or  for  Schneider's  ^f. 

Pp-  i39*-40:  R.  de  LabrioUe,  On  TertuUian,  ad  Uxorem  I,  4 
(Oehler  I,  p.  674,  1.  14).  TertuUian  is  here  not  referring  to 
widows  but  to  virgins.  Hence  the  text  must  be  changed  either 
by  following  the  Vindobonensis  and  substituting  permissis  for 
praemissis,  or  else  by  returning  to  the  reading  of  the  earliest 
editions,  quae  nulla  formae  vel  aetatis  occasione  pressae  maritis 
sanctitatem  anteponunt. 

P.  140:  Louis  Havet,  Pomponius  Mela  3,  52.  For  utuntur 
read  uehuntur  and  place  armati  after  uehuntur. 

Pp.  141-2  :  B.  Haussoullier,  Archaic  Inscription  from  Cumae. 
In  the  inscription  ov  Btfut  iwrovBa  ntlvOai  IME  t^f  fitfiaxx^i^^v  pub- 
lished by  Sogliano,  Atti  della  R.  Ace.  dei  Lincei  1905,  Notizie 
III  P*  377  ff*)  H.  thinks  that  IME  stands  for  {i)l  fuj,  and  not  for  /m 
as  S.  supposes.  Haussoullier's  idea  is  that  those  who  had  been 
initiated  in  the  mysteries  of  Dionysus  formed  an  association  and 
erected  the  stone  bearing  this  inscription  to  mark  their  portion 
of  the  burying-ground. 

Pp.  143-60:  Reviews  and  Book  Notices. 

Pp.  161-72 :  J.  Bidez,  Fragments  of  an  Unknown  Greek  Phi- 
losopher or  Rhetorician.  Publication,  with  critical  notes,  of  British 
Museum  papyrus  CCLXXV.  B.  used  a  photograph  of  the 
papyrus,  and  his  text  was  carefully  collated  with  the  original  by 
Mr.  H.  I.  Bell  of  the  British  Museum,  to  whom,  as  well  as  to  Mr. 
F.  G.  Kenyon,  B.  acknowledges  the  greatest  obligations.  The 
papyrus  consists  of  two  fragments,  each  of  which  is  so  badly 
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mutilated  that  not  a  single  line  has  been  preserved  intact.  The 
MS  was  written  for  the  book-market  in  the  third  cent.  A.  D.  It 
is  a  copy  of  a  philosophical  treatise  on  the  duties  and  virtues  of 
kings.  There  is  no  certain  trace  of  a  proper  name.  In  a  letter 
to  Bidez,  part  of  which  is  published  here,  Gomperz  points  out 
that  there  are  no  traces  of  post-Platonic  philosophy  in  these 
fragments,  but  that  there  are  unmistakable  evidences  of  Socratic 
doctrine,  and  as  he  detects  also  numerous  references  to  a  king 
that  exercised  a  world-wide  dominion,  he  concludes  that  we  may 
have  before  us  the  remains  of  a  Socratic  dialogue,  the  remains, 
perhaps,  of  the  Cyrus  of  Antisthenes. 

Pp.  172 :  Louis  Havet,  Phaedrus  3, 4,  6-7.  For  et . . .  et  read 
ut . . .  ita. 

Pp.  173-206:  Louis  Havet,  Studies  in  the  Eunuchus  of  Terence. 
Verse  i :  Read  si  quisquam  est  hie,  placere  gut  studeat  bonis. 
3:  Omit  hie.  4:  Read  dictum /nW  for  ^5/ ^t^t  dictum.  7:  Ea- 
dem  for  easdem.  8 :  Latina  .  .  .  bona  for  Latinas  .  •  .  bonas. 
9 :  This  verse  should  precede  7,  and  for  nunc  read  nouam.  11 : 
Comma  should  follow,  not  precede,  aurum.  16 :  Comma  after 
erret,  and  ut  for  et.  37  and  38  are  intrusions.  41 :  Second  dic- 
tum should  precede  quod.  44:  Semicolon  after  silentio.  50-7  : 
With  Donatus  and  the  ancient  MSS  place  the  sigla  PA  before  57, 
not  before  50.  62:  Read  rationem  for  ratione.  67 :  Istaec  for  haec. 
99 :  Tu  for  hue.  107 :  Samia  is  probably  a  corruption  for  some 
courtezan's  name.  132 :  Heres  for  banc.  152 :  The  reading  nil 
respondes  mi  ?  Tibin  ?  is  suggested.  158 :  Haec  nunc  uerba  is  a 
Hellenism  and  equals  ravra  r^  wp  pfffAara.  168:  Place  a  period 
after  repperi.  169:  Semicolon  after  dedi.  uiginti  need  not  be 
changed  to  remove  the  apparent  inconsistency  between  169  and 
984.  185:  For  "non  fiet;  hoc"  read  "non  fiet  aut;".  187: 
Period  after  ibo ;  ego  for  hoc.  190 :  Insert  tu  before  Thais.  196 : 
animus  in  this  verse  means  feeling.  197 :  Read  forsit  for  forsitan 
(so  also  in  Andr.  957);  also  paruom  for  paruam.  202:  Insert  a 
second  huius  before  causa.  207 :  Perhaps  facito  is  to  be  read  for 
fac  ita.  21 1-2:  Istuc  and  hoc  refer  to  the  same  thing.  224: 
Uide  quid  agas  is  not  intended  for  the  master's  ear.  stat  sen- 
tentia  forms  the  close  of  the  master's  soliloquy.  230 :  Insert  haec 
after  honesta.  231 :  Strike  out  hoc.  232:  Put  mark  of  exclama- 
tion after  intellegens.  234 :  H.  thinks  that  the  key  to  the  word 
hodie  is  contained  in  Menander's  Colax.  238:  me  noti  is  the 
preferable  order.  240:  At  the  close  read  in  te  essei  tibi.  245 : 
For  his  read  is.  250 :  At  the  beginning  read  s<et>  et  is.  251 : 
For  the  first  id  read  idem.  257 :  For  'Manii,  coqui "  read  "  lanii, 
aucupes".  The  false  reading  is  due  to  Cicero,  who  de  officiis  i, 
150,  under  the  influence  of  Trinum.  407,  misquotes  this  verse  of 
Terence.  260-1 :  A  verse  has  dropped  out  between  these  two 
lines.  266:  Read  has  for  banc.  267:  Read  St !  for  Sed.  273: 
An  attempt  to  explain  ne  sis  as  a  continuation  of  the  reply  Quia 
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tristi's.  289 :  Insert  hac  after  filium.  291-2 :  Make  one  line  of 
the  two  by  striking  out  nescio.  299:  amare  is  a  corruption  of 
amo  <rem,  e>  re,  which  words  originally  stood  before  dices  in  300. 

Pp.  207-9:  Louis  M6ridier,  A  Commonplace  of  the  Second 
Sophistic.  Lucian,  Rhet.  Praec  §  18,  gives  the  following  advice 
to  the  prospective  rhetorician :  6  "ABrnt  vXtiaBm  xak  i  '^X^awwrof 
wtCtv€<rBm  Ka\  6  ifXior  vir^  r«F  MtfiiK&w  fitk&v  vrnma^u.  M6ridier  thinks 
that  the  allusion  to  these  incidents  of  the  Persian  war  was  a  mat- 
ter of  tradition  with  the  Sophists  and  that  Lucian  was  indulging 
in  a  fling  at  the  Sophists  in  general  and  at  Aristides  in  particular ; 
for  in  the  Panathenaicus  of  Aristides  there  are  references  to  the 
navigation  of  Mt.  Athos  and  to  the  obscuration  of  the  sun  by  the 
Persian  arrows,  and  in  both  the  Polemarchicus  and  the  fifth 
eclogue  of  Himerius  Lucian's  advice  seems  to  have  been  followed 
almost  to  the  letter. 

Pp.  210-7 :  A.  Cartault,  Horace  and  TibuUus.  Cartault  thinks 
that  the  Albius  to  whom  Horace  addressed  C.  I,  33  and  Epist. 
I,  4,  b  the  poet  TibuUus,  but  he  is  not  satisfied  with  the  superfi- 
cial explanation  given  of  these  poems.  So  he  presents  what  he 
considers  to  be  a  correct  interpretation  of  them.  He  accepts  the 
hypothesis  that  the  anonymous  mistress  of  Tibullus  IV,  13,  is  the 
Glycera  of  Hor.  C.  I,  33.  Tibullus  was  particularly  loud  in  his 
expressions  of  grief  over  the  unfortunate  termination  of  this  love- 
affair  with  Glycera,  and  Horace  bids  him  not  to  give  vent  to  his 
feelings  in  miserabiles  elegi.  As  a  result  of  this  advice,  these 
elegi,  though  contemplated,  were  never  written.  These  occur- 
rences took  place  about  24  or  25  B.  c.  Tibullus  now  retired  to 
the  country  to  lead  a  life  of  seclusion.  Horace,  not  having  heard 
from  him  for  some  time,  became  uneasy  about  him,  and  addressed 
Epist.  I,  4  to  him,  admonishing  him  to  return  to  the  gay  life  of 
the  capital  and  to  the  pursuit  of  lyric  poetry.  In  view  of  the  fact 
that  the  greater  part  of  the  second  book  of  Tibullus  is  devoted 
to  Nemesis,  it  is  not  unlikely  that  Tibullus  yielded  to  the  advice 
of  Horace,  returned  to  Rome,  and  thereupon  fell  a  victim  to  the 
charms  of  Nemesis,  his  last  mistress. 

^  Pp.  218-43:  Paul  Monceaux,  The  Works  of  Petilianus,  Dona- 
tist  Bishop  of  Constantine.  Only  a  very  small  portion  of  the 
Donatist  literature  has  thus  far  been  published.  In  collecting  the 
materials  for  a  volume  on  Donatism,  Monceaux  has  been  able  to 
recover  a  great  deal  of  this  literature,  and  in  some  cases,  entire 
works.  In  the  present  article,  he  limits  himself  to  the  description 
and  publication  of  one  entire  work  of  Petilianus,  to  wit,  Petiliani 
Epistula  ad  presbyteros  et  diaconos  Donatistas  adversus  Catho- 
licam,  the  text  of  which,  comprising  twenty  pages,  has  been  ex- 
tracted from  Augustine's  Contra  litteras  Petiliani.  Petilianus 
was  born  of  Catholic  parents  and  confirmed  in  the  Catholic 
church,  but  he  was  later  won  over    by  the    Donatists,  and, 
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though  a  lawyer  by  profession,  was  by  them  elected  to  the  bish- 
opric of  Constantine.  He  soon  became  one  of  the  leaders  of  the 
sect.  At  the  celebrated  Conference  of  Carthage,  in  411,  he 
played  a  leading  r61e.  Though  the  decision  was  adverse  to  the 
Donatists,  Petilianus  was  unyielding.  A  few  years  later,  he  was 
present  at  a  Donatist  council.  Of  the  remainder  of  his  life,  there 
is  no  record.  His  works  comprise  i.  The  letter  mentioned  above, 
written  about  400  or  399  A.  D.  2,  A  long  letter  that  constitutes  a 
reply  to  Augustine's  Bk.  I,  Contra  litteras  Petiliani.  This  second 
letter  was  written  about  401,  and  the  general  contents  together 
with  some  important  fragments  have  been  brought  to  light  by  M. 
3,  Other  letters  and  a  work  on  the  Maximianist  schism.  About 
these  we  have  but  meagre  information.  4,  A  treatise  De  unico 
baptismo,  of  which  there  remain  considerable  fragments.  5,  A 
rich  collection  of  minor  speeches,  which  have  survived  intact. 

Pp.  244-8 :   Reviews  and  Book  Notices. 

Pp.  249-70 :  Louis  Ha  vet.  Studies  in  the  Eunuchus  of  Terence. 
(Continuation  from  pp.  173-206.)  Verse  306 :  Retain  the  order 
prorsus  sum  oblitus.  312 :  Omit  sigla  for  Parmeno  and  read  sine 
adeo  in  the  sense  of  "or  rather".  316-7:  Exegetical  notes. 
319-20:  For  precario  read  "pretio  uel,  Parmeno,  |  precario", 
and  for  nihil  read  nil.  Flos  ipsum  of  the  Bembinus  may  be  cor- 
rect, flos  being  neuter.  322:  For  amisti  read  amisti  isti.  328: 
For  hanc  read  illam  (or  eam)  hac.  35 1 :  Retain  noui  of  the  MSS 
and  for  ubi  siet  read  ubist.  353 :  Read  Quis  isie  tam  potens  cum 
tanto  munerer/?  355:  Read  quod  dono  huic  contra  donum. 
356 :  Not  tum  but  -ne  is  to  be  omitted,  and  perhaps  also  nam. 
PA.  should  be  placed  before,  instead  of  after,  hercle.  370  (and 
741):  Read  illi  (archaic  gen.)  for  illius.  371:  Keep  the  order 
ilium  esse.  372 :  Read  illi  (adv.)  for  illis  (illius).  375 :  Read 
"facile  ut  pro  eunucho . . .  CH.  Probe;"  instead  of  "facile  ut 
pro  eunucho  probes.  CH."  377:  Read  pote  for  potes.  381:  faba 
means  planchet  here,  not  bean ;  cudetur,  will  be  stamped.  384 : 
Read  despicatu,  quae  nos.  385 :  ab  is.  386 :  For  patri  read  pati 
and  for  fieri  read  pater.  387 :  Perhaps  factum  merito  (DG)  is 
preferable  to  merito  factum.  404:  It  is  best  to  suppress  aut. 
409:  Read  homo  hominum  for  hominum.  412:  inritare  for 
inuidere.  418-9:  Instead  of  starting  at  Di  uestram,  Parmeno 
utters  only  et  ilium  sacrilegum !  425:  Read  quid  <tu>  ais,  homo 
inquam  inpudens.  447 :  For  tu  read  diu  and  place  it  before  quod. 
451 :  at  (DGF)  is  better  than  ac.  463:  Read  Itur  for  itura  and 
put  a  period  after  hodie.  Bene  pol  fecisti  hodie  is  addressed  to 
the  soldier.  591 :  For  ita  read  iam.  701 :  Retain  uestem  but 
place  it  before  is,  and  read  mi  (D)  for  mihi.  772 :  Retain  satius 
est.  781 :  Read  Tu  hos  statue  hie.  853 :  For  admisero  read 
admisso.  1037 :  Transpose  the  words  Audin  tu  hie  quid  ait  ?  to 
the  end  of  the  verse  and  assign  them  to  the  soldier. 
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Pp.  271-4:  C.  E.  Ruelle,  Locus  desperatus  in  Aristoxenus, 

Harmonics,  p.  40  Meib.  Read  ro  y^p  vrcp/SoXa/ar  koI  luans  <«iu  ro 
irapafumft'^  xal  vir<(njff  r^  afo^  ypatfftrai  mifui^m     The  ripii  vw€pPoKaun> 

of  the  Hypodorian  (lowest)  T6pat  and  the  fUini  of  the  Hyperphry- 
gian  (highest)  r6pof  are  both  designated  by  the  same  letter,  and 
the  same  thing  is  true  of  the  irapafuaii  of  the  Hypodorian  nSy«c  and 
the  viran;  of  the  Hy per phry gian. 

Pp.  275-85 :  Salomon  Reinach,  The  Tomb  of  Ovid.  The  famous 
Italian  humanist  and  poet  Pontano  relates  that  he  had  more  than 
once  heard  George  of  Trebizond  say  that  he  had  read  in  some 
good  author  that  the  citizens  of  Tomi  had  at  public  expense 
erected  a  funeral  monument  to  the  poet  Ovid  before  the  gate  of 
their  town.  Rhodiginus  (Lodovico  Ricchieri),  in  his  Commen- 
tarii,  quotes  the  fragments  of  one  Caecilius  Minutianus  Apuleius 
as  his  authority  for  the  statement  that  the  inhabitants  of  Tomi 
had  erected  a  tomb  to  Ovid  before  the  door  of  his  house.  Against 
Merkel  and  Crusius,  who  consider  these  fragments  a  fabrication 
of  Rhodiginus,  Reinach  champions  the  cause  of  the  Rovigo 
scholar.  He  claims  that  the  information  of  both  Pontano  and 
Rhodiginus  is  traceable  ultimately  to  Planudes  as  its  source. 
The  mutilated  MS  that  Rhodiginus  possessed  and  believed  to  be 
the  work  of  Apuleius,  was  the  work  of  a  humanist  of  the  14th 
century.  Its  sources  are  two  little  treatises  of  the  grammarian 
Apuleius  (loth  or  nth  cent.);  some  charlatanic  scholia  on  the 
Ibis  of  Ovid;  and  a  Greek  account  of  Ovid.  The  Pseudo- 
Apuleius  of  Achilles  Statins  is  probably  an  incomplete  and  hastily 
prepared  copy  of  the  Rhodiginus  Apuleius  with  fraudulent  addi- 
tions. In  conclusion,  Reinach  expresses  the  opinion  that  two 
verses  cited  by  Rhodiginus  as  Plautine  verses,  should  be  included 
by  the  editors  among  the  fragments  of  Plautus. 

Pp.  286-304:  Paul  Monceaux,  The  Works  of  Petilianus.  (Con- 
tinuation from  pp.  218-43.)  Summary  of  the  contents  and  publi- 
cation of  the  fragments  of  the  Epistula  ad  Augustinum.  The 
source  of  these  fragments  is  Augustine's  Book  III  Contra  litteras 
Petiliani. 

P«  305 :  Georges  Ramain,  Plautus,  Captivi  928.  For  ex  animo 
et  cura  read  ex  animo  et  carde. 

Pp.  306-7 :  F61ix  Gaffiot,  The  first  six  verses  of  the  Eunuchus. 
Defence  of  the  traditional  reading  against  Havet,  who  treated 
these  verses  pp.  173  ff.  (see  above). 

P.  308 :  Louis  Havet,  Georgics  3,  257.  Read  fricat  arbore 
costas  I  aegue  hinc  atque  illinc,  unterosque  ad  uolnera  durat. 

Pp.  309-10:  J.  Marouzeau,  Emphasis  by  Separation.  Havet 
(Melanges  Nicole,  pp.  225-32)  established  the  fact  that  the  effect 
of  the  separation  of  two  words  that  compose  a  group,  by  one  or 
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more  unrelated  words,  is  to  emphasize  one  of  the  elements  of  the 
group.  Marouzeau  adduces  examples  to  show  that  in  the  par- 
ticular case  of  a  group  consisting  of  a  qualifier  and  the  word 
qualified,  it  is  always  the  qualifier  that  is  emphasized  by  the  sepa- 
ration, no  matter  what  its  relative  position  to  the  intervening 
word  or  words. 

Pp.  31 1-2:  J.  Marouzeau,  On  a  certain  Latin  Construction. 
Marouzeau  points  out  that  in  Terence,  Ad.  590-1,  with  the  cur- 
rent punctuation,  there  would  be  a  violation  of  the  rule  uniformly 
observed  by  Plautus  and  Terence  that  in  a  relative  clause,  con- 
sisting of  subject,  copula,  and  predicate,  the  order  of  the  copula 
and  predicate  is  determined  by  the  relative  importance  of  the 
two.  He  therefore  proposes  to  punctuate  unum  quicquid,  quod 
quidem  erit,  bellissimum  |  carpam  instead  of  "erit  belhssimum,  | 
carpam  "  and  shows  that  his  text  is  in  every  respect  more  satis- 
factory than  the  current  one. 

Pp.  313-24:  Reviews  and  Book  Notices. 

Revue  des  Revues  for  the  year  1905. 

C.  W.  E.  Miller 
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To  be  hopelessly  behind  the  times  means  nothing  more  to  me 
than  the  hopelessness  of  living  until  the  pendulum  swings  back, 
until  the  whirligig  comes  round.  The  Fool's  Paradise  out  of  which 
you  have  been  thrust  is  sure  to  become  once  more  the  Land  of 
Beulah,  if  you  wait  long  enough.  The  only  question  is  whether 
it  is  worth  while  to  wait.  Some  years  ago  a  young  scholar  wrote 
contemptuously  of  the  old  theory  of  the  subjunctive  as  the  mood 
of  the  will  and  the  optative  as  the  mood  of  the  wish,  and  hailed 
the  new  light  of  the  stronger  and  weaker  future.  The  old  theory ! 
How  well  I  remember  when  the  old  theory  was  born  and  what  a 
comfort  it  was  to  its  godfathers,  for  the  father  did  not  seem  so 
very  proud  of  his  offspring  after  all.  And  now  the  old  theory 
returns  again  to  reign  in  the  pages  of  Stahl.  I  was  one  of  the 
first  on  this  side  of  the  water  to  hail  Westphal  and  Rossbach  as 
the  Great  Twin  Brethren  who  should  deliver  our  souls  from  the 
troubled  waters  of  the  fUrpa  xar  dpnirdBtutv  fuicrd,  and  I  was  the 
first  to  seize  the  clue  offered  in  Heinrich  Schmidt's  Leitfaden ;  and 
the  system  of  metres  incorporated  in  my  Latin  Grammar  of  1872 
was  influenced  by  Schmidt.  Others  followed.  Shortly  after- 
wards, Professor  John  Williams  White  translated  Schmidt  and  the 
great  Hellenist  Jebb  adopted  the  new  schemes  in  his  monumental 
Sophokles.  In  1885,  the  date  of  my  Pindar,  I  still  followed 
Schmidt  without  wavering — for  the  schemes  of  my  Pindar  are  his— 
despite  the  jeers  of  the  professionals  at  the  standard  raised  by  an 
amateur,  a  manner  of  metrical  Schliemann.  One  professional, 
however,  rejoiced  to  see  Schmidt's  day  and  that  was  Lehrs. 
The  Dindorfian  schemes  had  never  given  me  much  comfort  and 
I  had  read  my  choruses  by  ear  until  the  new  lights  came  and 
then  I  found  a  certain  charm  in  <rvyK<m^  and  ron^  and  fancied  that 
I  felt  a  certain  i$og  in  the  logaoedics  and  the  dactyloepitrites, 
very  much,  doubtless,  as  Hamerton's  Frenchman  enjoyed  his  own 
recitation  of  Tennyson's  Claribel,  'vare  Claribel  lov  lee-ess'. 
Even  after  the  trumpet  of  doom  had  given  forth  some  ominous 
notes,  I  was  old-fashioned  enough  to  ask  what  had  become  of  the 
IfBot  of  the  Horatian  metres,  and  to  feel  a  little  shock  at  the 
irreverent  way  in  which  Wilamowitz  treated  the  Glyconic  (A.  J.  P. 
XVI  393). 


Since  then  Professor  White  himself  has  become  an  enopliac 
Since  then  like  Horace's  adulia  virzo,  this  adulterous  generation 
'  motus  doceri  gaudet  lonicos '.    The  ik^xirw  Ionian  reigns  in  the 
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Stead  of  the  high-girt  Dorian,  and  it  is,  as  we  shall  see,  only  God's 
mercy  that  keeps  the  soaring  heroic  hexameter  from  flapping  its 

wings  to  the  tune  of  l/ic  dc/Xar  cfic  navay  icaKOTar»w  ircdc;(ot<rai'.  No 
wonder  that  a  timorous  soul  who  has  no  vocation  for  the  part  of 
a  Pentheus  mumbles  the  words  of  Teiresias  in  the  Bacchae: 
ovd»  trtxfuCon^irBa  roiai  dalfiofrit  and  does  homage  to  the  antispast  of 
which  he  once  spoke  disrespectfully  (A.  J.  P.  XIV  259),  lest  he 
like  Pentheus  be  rent  asunder.  No  Pentheus  he,  no  Teiresias 
either,  but  a  miserable  Strepsiades,  dw^Xv/ua  dciXatot  m-c. 


It  was  in  this  humble  frame  of  mind  that  I  opened  a  recent 
number  of  the  Neue  Jahrbucher  {K^xW,  1908),  and  found  the  text 
of  a  lecture  delivered  by  Professor  Fribdrich  Marx  of  Bonn, 
the  successor  of  Buecheler,  Ueber  die  neueren  Forschungen  auf 
dem  Gebieie  der  grieckischen  und  laieinischen  Meirik,  It  is  not 
exactly  a  case  of  the  backward  swing  of  the  pendulum,  it  is  not  a 
case  of  the  turn  about  of  the  whirligig,  it  is  not  a  case  of  redeunt 
StUumia  regna^  but  it  is  a  vindication  of  the  right  of  the  modern 
scholar  over  against  the  abject  submission  now  in  fashion  to  the 
dictates  of  the  ancient  metricians.  Marx  is  not  one  of  those  who 
yield  to  the  ndrptoi  vapadoxai  with  that  same  Teiresias,  not  one  of 
those  who  say  with  him  : 

ovdcW  avT^,  KarafiaKu  \6yos 
old   tl  di   ixpnif  t6  vo^v  tfipfjTai  (f>p€P&p, 

As  I  owe  to  the  retrogressive  movement  of  the  last  few  years  my 
exile  from  the  field  ofPindaric  study  (A.J.  P.  XXVI  359),  I  may 
perhaps  be  pardoned  for  the  interest  I  have  taken  in  Marx's 
discourse,  which  is  quite  too  popular  for  such  a  Journal  as  this, 
and  for  the  following  summary  of  the  same. 


After  an  introduction  in  which  he  tells  of  the  fascination  that 
metrical  problems  have  exercised  on  the  Greek  mind  from  the 
beginning  and  in  which  he  enumerates  the  recent  additions  to  our 
large  stock  of  metrical  documents,  additions  which  he  does  not 
esteem  so  highly  as  some  others  do,  Marx  proceeds  to  ask  what 
is  the  value  of  all  this  tradition  and  gives  a  sketch  of  the  modern 
history  of  metric.  We  must  not  underrate  the  moderns.  There 
were,  to  begin  with,  the  three  great  Britons,  the  three  great 
fuglemen,  Bentley  in  his  editions  of  Horace  and  Terence, 
Porson  in  the  Preface  to  his  Hecuba,  and  Elmsley  in  his 
various  commentaries.  Of  the  discoveries  of  these  great  ex- 
plorers, of  the  treatment  of  the  close  of  the  Latin  senarius 
and  septenarius,  of  the  close  of  the  Greek  trimeter,  the  Porson 
35 
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Law  of  the  final  cretic,  the  behaviour  of  the  anapaest,  of  all 
this  there  is  no  trace  in  the  old  metricians  and  grammarians, 
any  more,  I  would  add,  than  there  is  any  trace  in  the  old  gram- 
marians of  Scaliger's  Law  of  the  composition  of  Greek  words,  a 
discovery  not  to  be  overestimated  in  its  reach.  On  the  lines  of 
Bentley  and  Porson,  Gottfried  Hermann,  'the  greatest  metrician 
and,  as  may  weU  be  maintained,  the  greatest  philologian  of  the 
nineteenth  century ',  built  up  his  system,  which  culminated  in  the 
'  Elementa  doctrinae  metricae',  and  built  it  up  regardless  of  what 
the  old  metricians  had  to  say.  It  was  Hermann  against  Hephais- 
tion  and  Hermann  triumphant.  It  was  not  until  the  close  of  the  last 
century  that  the  reaction  set  in,  that  reaction  which  Marx  considers 
a  retrogression,  and  now  it  is  practically  Masqueray  (1899)  against 
Hermann,  as  it  was  Hermann  against  Hephaistion  (cf.  C.  W.  E. 
Miller,  A.  J.  P.  XX  331-3).  There  had  been  mutterings  of  the 
storm  before.    The  eminent  dean  of  French  Hellenists,  Weil,  had 

K'ven  the  signal  of  revolt  and,  in  a  dedication  to  Weil  two  years 
;fore  the  appearance  of  Masqueray's  book,  Wilamowitz,  the 
archagitator,  had  praised  the  '  lux  veteris  doctrinae '  as  opposed 
to  the  'fatuus  ignis  et  fallax  novorum  placitorum'.  The  catchy 
measure  of  the  Phalaecean  which  captivated  Tennyson, '  O  you 
chorus  of  indolent  reviewers*,  the  familiar  hendecasyllabic,  yields 
to  Wilamowitz,  as  it  yielded  to  Varro,  an  Ionic  trimeter,  and  the 
Oxyrhynchos  man  read  the  verse  the  same  way.  <  Death  to  the 
logaoedic !  '  Passer  mortuus  est  meae  puel]ae'> .  But  what  are 
we  to  do  with  Hephaistion  who  is  followed  by  Masqueray,  and 
who  reads  the  Phalaecean  as  an  iambic  trimeter  with  initial  anti- 
spast,  —  <5  —  w|w  —  w  —  |w-j— ?  *  Lugete  o  veneres 
cupidinesque '.  Leo  follows  Wilamowitz,  and  Blass  in  his  Bak- 
chylides  preaches  a  return  to  Hephaistion  and  Aristeides. 


'Now  what  are  we  to  hold',  asks  Marx,  'of  the  uninterrupted 
transmission  <the  apostolic,or  better  tactual  succession >  of  met- 
rical tradition '  ?  As  for  the  poets  themselves,  it  is  impossible  to  tell 
whether  they  had  a  clear  and  certain  consciousness  of  the  metrical 
laws  they  developed  with  such  admirable  feeling  for  the  beautiful 
or  whether  it  was  all  unconscious,  all  instinctive.  We  cannot  tell 
whether  the  Attic  poets  of  the  fifth  century  had  the  same  rhyth- 
mical and  metrical  conception  as  the  poets  of  Sappho's  time.  As 
for  Horace,  Marx  considers  it  an  established  fact  that  he  owed 
his  metricaJ  knowledge  to  what  we  should  call  scientific  study. 
'Nor  is  there  the  least  doubt',  continues  Marx,  'that  with  the 
annihilation  of  Athens  at  the  end  of  the  fifth  century,  the  old 
tradition  went  to  pot'.  The  second  verse  of  the  elegiac  distich 
we  call  a  pentameter ;  and  so  did  Hermesianax,  who  flourished 
in  the  fourth  century  (see  K.  F.  Smith,  A.  J.  P.  XXII  165).  But 
this  so-called  pentameter  is  a  measure  based  on  the  mechanical 
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division  of  the  verse  into  two  dactyls,  a  spondee  and  two  anapaests, 
and  this  measurement  <of  which  unsparing  fun  used  to  be  made> 
has  actually  found  an  advocate  in  recent  times,  Herr  Schultz  in 
the  Hermes  of  1900.  To  be  sure,  Augustin  read  the  verse  with 
a  pause  of  two  morae  at  the  middle  and  of  two  morae  at 
the  end,  but  this  <  which  we  used  to  regard  as  a  glimmer  of  the 
truth  >  Schultz  looks  upon  as  a  proof  of  the  decline  of  a  sound 
tradition.  '  He  who  accepts  Hermesianax's  reading  of  the  pen- 
tameter', says  Marx,  'ought  to  welcome  the  gentleman  in  Marius 

VictorinUS  VI   73,  25,  who  reads,  Zcw  W  6€&u  ayopriv  iroMjuaro  rcp- 

mKtpavpot — trochee,  iambus,  pyrrhic,  spondee.    — w^-r  —  wv^ 

^^  — ^^ ,    This  is  no  more  absurd  than  the  addition  of  an 

anapaestic  marching  rhythm,  a  dipodic  structure,  to  a  dactylic 
singing  rhythm,  a  monopodic  structure,  as  is  postulated  in  the 
Hermesianactic  pentameter/ 


Much  stress  is  laid  by  Marx,  as  by  everybody  else,  though 
not  in  the  same  way,  on  the  testimony  of  Aristotle,  Rh.  Ill  c.  8  in 
which  he  rejects  for  prose  rhythm  the  dactylic  movement  because 
it  is  v€fA9<it  TA.  J.  P.  VII  407 ;  cf.  Verrali  on  Choeph.  973),  i  :  i, 
the  iambic  because  it  is  Xt^is  ^  t&p  iroWw,  2:1,  and  the  trochee 
likewise,  2:1,  because  it  is  Ko^mxcorcpor,  whereas  he  recom- 
mends the  paeon  which  belongs  to  the  third  rhythmical  ycVor,  the 
Tifu6\io9y  i}i  :  I,  the  paeon  primus  (— v^^v-*)  being  suitable  for 
the  beginning,  the  paeon  quartus  (v^v^v^— )  for  the  close  of  a 
sentence,  inasmuch  as  the  rhythm  does  not  strike  the  ear  so 
plainly  as  the  others.  This  Aristotle  speaks  of  as  a  new  discovery 
of  his  own,  which  shows  that  as  far  back  as  Aristotle  metre 
was  based  on  scientific  investigation,  not  on  living  tradition.  Is 
the  Macedonian  right?  He  asserts  not  only  that  no  verses  are 
made  of  paeons,  and  hence  the  value  of  the  rhythm  for  prose,  but  he 
does  not  recognize  the  equivalence  of  the  cretic  and  the  paeon 
<thou^h  Cicero  does  so  distinctly  >  and  has  committed  thereby  a 
grave  blunder  according  to  Marx  and  one  that  has  propagated 
itself  down  to  our  day.  It  appears  from  the  Hymn  on  the 
Pythian  Apollo  517  that  the  lrinatrin¥  and  the  Kprtrinhv  fUXos  are 
identical  and  the  name  KprrnKSv  is  vouched  for  by  Kratinos  222  K. 
There  is  no  distinction  between  the  paeon  and  the  creticus  as  we 
see  from  the  inscriptional  Delphic  hymn,  which  is  accompanied 
by  the  notes  and  so  forms  the  best  commentary  on  the  Homeric 
hymn.  Now  this  cretic  cannot  be  separated  from  the  last 
metron  of  the  iambic  trimeter  and  trochaic  tetrameter  catalectic 
—  ^—  .  Verses  are  made  of  paeons  after  all,  but  the  hemiolion 
proportion  2  :  3  is  available  only  for  prose,  not  for  poetry.  We 
are,  therefore,  not  bound  by  the  authority  of  Aristotle  or  by  the 
authority  of  any  ancient  metrician.  The  cretic  is  equal  to  the 
paeon  and  represents  not  f  but  f  time.    The  inscriptional  Del- 
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phic  hymn  has  unfortunatdy  no  notes  designating  the  quantity, 
which  would  settle  the  matter  finally  so  that  the  editors  who 
have  transcribed  the  hymn  into  modern  musical  notation  have 
done  so  now  in  i  now  in  f  time. 


These  errors  of  the  ancient  metricians  furnish,  according  to 
Marx,  ample  justification  of  Gottfried  Hermann's  rejection  of 
their  authority.  The  poets  themselves  supply  the  material. 
The  ancient  metricians  are  not  guides.  They  are  only  fellow- 
workers.  The  knowledge  of  the  old  metric  and  the  old  music 
perished  with  the  poets  themselves  and  the  later  imitators  made 
something  new  out  of  the  traditional  metrical  schemes  <The 
Pegaseium  nectar  of  Sappho  becomes  the  cut-loaf  sugar  of 
Horace,  as  I  have  somewhere  described  the  process>.  Metrical 
science  began  to  be  fruitful  only  when  the  searcher  freed  himself 
from  the  doctrine  of  the  old  metricians,  and  what  is  true  of  Greek 
poetry  is  true  of  Latin  also.  Of  the  subtle  laws  of  Latin  scenic 
poetry,  no  Latin  grammarian  knows  anything.  Phaedrus  <per- 
haps,  however,  because  he  was  a  Greek  (A.  J.  P.  XV  52o)>  was 
not  acquainted  with  the  fine  points  of  the  earlier  craftsmen.  By 
the  close  of  his  verse  Apuleius  shows  that  he  is  a  'Numida'  and 
'semi-Gaetulus'  and  Avienus  in  the  fourth  century  is  guilty  of 
popdlus  and  ag6re,  the  most  un-Latin  of  all  accentuations.  On 
the  other  hand,  Aristotle  is  triumphantly  right  as  to  the  law  of 
prose ;  and  the  paeon  measured  as  he  measured  it,  in  f  time»  does 
not  suggest  poetic  rhythm,  for  this  time  was  entirely  alien  to 
poetry  or  at  all  events  was  as  rare  as  it  is  in  modem  music  <  where 
it  actually  occurs.  See  Pindar  L  E.  Ixvi,  though  the  occurrence 
has  been  otherwise  interpreted>.  On  this  whole  matter  of  the 
clausula  much  time  and  labor  has  been  spent  of  late  <and  one 
cannot  well  see  how  an  editor  of  an  ancient  orator  could  afford  to 
neglect  it  (A.  J.  P.  XXV  227).  See  Kroll's  new  ed.  of  Cicero's 
Brutus  and  compare  K.  F.  Smith's  summary  of  Zielinski,  A.  J.  P. 
XXV  453  foll.>,  but  Marx  thinks  that  we  have  not  learned 
much  more  than  the  ancient  rhetoricians  have  taught  us.  Still 
something  is  to  be  gained  from  the  study  of  the  prose  usage  for 
the  appreciation  of  the  metre  of  the  poets.  The  ditrochaeus,  a 
favorite  clausula  of  the  orators,  must  have  had  quite  a  different 
character  from  the  verse  closes  that  are  apparently  fashioned  in 
the  same  way.  The  ithyphallicus  is  to  be  read  —  ^  « v-»  — 1  —  , 
the  iontcus  —  v^^v^«i-j  and  the  acatalectic  trochaic  verses  that 
ought  to  end  in  a  ditrochaeus  are  not  at  all  in  use  as  one  can  see 
from  the  metres  of  Terence  <LG*  769,  774  Note>. 


And  here  I  should  like  to  discontinue  my  summary  of  Marx, 
satisfied  as  I  am  with  his  vindication  of  the  rights  of  modem 
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analysis.  So  far  I  am  in  sympathy  with  him.  As  well  reject 
Penrose's  measurements  of  Greek  architecture,  because  his  math- 
ematical formulae  cannot  be  found  in  any  ancient  author.  But 
the  next  step  is  somewhat  disillusioning  to  one  who  has  dealt 
with  all  the  schemes  that  are  set  forth  in  my  Pindar.  '  Are  we 
justified ',  asks  Marx,  '  in  taking  our  modern  rhythmical  sense  and 
our  modern  musical  notions  as  a  standard  for  the  analysis  of 
Greek  and  Roman  metres '  ?  '  This  is ',  as  Marx  says, '  a  question 
of  great,  in  fact,  of  fundamental  importance  \  The  Ayes  and  Noes 
are  both  equally  confident.  Lehrs  f.  i.  flew  in  the  face  of  tradi- 
tion when  he  measured  the  iambus  and  trochee  not  as  i  or  f  but 
as  I  and  the  cretic  likewise.  To  Gottfried  Hermann  xpvv«a  4>6pfuy( 
*AfrAX»yoff  jcai  lonXoKa/mv  <my  beloved  dactylo-epitrite>  was  a 

mixture  of  i  and  J  times —^ ^ v^w  — ww_.    The 

opposition  to  Hermann  came  from  Apel,  a  literary  fellow,  not  a 
philologian  at  all,  who  made  an  energetic  demand  for  unity  of 
time,  for  the  reduction  of  the  dactyl  to  I  time;  and  in  substantia- 
tion of  his  claim,  he  appealed  to  the  notorious  passage  of  Dionys- 
ios  de  Comp.  c.  17,  where  the  cyclic  anapaest  is  mentioned. 
According  to  Marx  the  passage  of  Dionysios  has  nothing  to  do 
with  the  question  in  hand.  Meanwhile,  a  real  philologian  had 
taken  hold  of  the  doctrine  of  the  equality  of  the  bars  and  Boeckh's 
famous  de  metris  Pindari  (1811)  <which  was  a  terrible  shock  to 
the  Graeca  Maiora  peopIe>  demanded  'unitatem  variorum 
temporis  articulorum  \  for  '  sine  temporis  aequalitate,  quem  nostri 
tactum  vocant,  rhythmica  compositio  uUa  nee  recitari  queat  nee 
cantari  nedum  saltan.  <  Ernst  von  Leutsch,  who  manuducted 
me  into  the  study  of  metres,  was  a  passionate  dancer  before  gout 
laid  him  by  the  heels,  and  'nedum  saltari'  meant  a  good  deal  to 
him.>  'The  various  ways  in  which,  since  the  days  of  Boeckh, 
the  uniformity  of  time  has  been  restored ',  says  Marx  coldly, 
'  have  only  a  mathematical  interest'.  Especially  noteworthy, 
however,  is  Boeckh's  reference  to  the  remains  of  Aristoxenos, 
the  most  renowned  musical  theorist  of  antiquity,  and  to  his 
doctrine  of  oKoyla  and  Skoyot,  which  Boeckh  applied  to  the 
ancipites  at  the  end  of  the  trochaico-iambic  fUrpa.  This  theory 
was  taken  up  by  Westphal  and  Rossbach,  who  sought  to 
bring  about  a  mediation  between  the  Hermannian  view  and  the 
Boeckhian.  Hermann  thrust  the  ancient  metricians  aside.  West- 
phal hoped  everything  from  Aristoxenos,  a  hope  which  Marx 
thinks  has  been  frustrated  <a  sad  verdict  to  one  who  recalls  the 
interest  the  book  inspired  and  the  indignation  with  which  the 
slighting  expression  'one  Aristoxenos'  was  once  resented,  A.J.  P. 
XI 1 26  > .  '  The  scant  remains  of  Aristoxenos ',  says  Marx,  '  throw 
no  light  on  the  most  important  questions  and  problems  nor  the 
new  fragments  either '.  We  are  in  a  region  of  possibilities,  not 
probabilities.  Aristoxenos,  like  Aristotle,  is  only  a  fellow  theorist. 
His  reputation  as  an  historian  has  suffered  scath  and  so  he  may 
be  quite  as  untrustworthy  when  he  writes  on  music. 
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After  Westphal  new  paths  were  sought.  The  new  paths  turn 
out  to  be  the  old  paths.  In  his  memorable  study  of  the  inscrip- 
tion of  Isyllos  of  Epidauros,  Wilamowitz,  treating  of  the  ionici  in 
the  lyric  poets,  returns  to  the  old  metricians.  He  disdains  to 
prove  that  the  choriambus  has  the  same  value  as  the  ionicus  C  °ot 
to  be  proved  ',  says  Marx).  He  simply  declares  the  choriambus  a 
legitimate  anaklasis  of  the  ionicus  and  assumes  ionic  verses  in 
which  the  pure  ionicus  is  everywhere  forbidden  and  the  second 
foot  is  always  choriambic.  This  doctrine  Marx  declines  to  accept 
as  he  declines  to  follow  Otto  Schroeder,  who  resolves  the  dactylo- 
epitrites  into  ionici  as  did  the  ancient  metricians.  Here,  for  oncei 
Marx  is  in  sympathy  with  Boeckh,  who  demands  as  a  basis  the 
proof  of  pure  ionici  in  Pindar:  Apage  cum  ionico  cuius  nullum 
extat  in  Pindaricis  certum  exemplum.    The  ionicus  has  so  many 

forms  that  with    Schroeder's  lonicum    maius ^^,  minus 

^^ ,  and  medium  —  ^^  w  — ,  syllaba  anceps,  and  anaklasis,  you 

can  make  anything  out  of  anything.  Why  not  work  upon  the 
dactylic  hexameter  as  an  ionic  verse  ?  Mfny  acidc,  Btd,  UifXtuddtm 
'A;(tX$or=:  lonicum  medium  +  minus  +  medium  +  minus :  —  ^  ^ 

—  J  >-rw j  —  y^  y^  —  |  \j  s^ ?    But    Schrocder  looms 

so  large  on  the  metrical  field  that  Marx  wisely  declines  to  go 
into  further  detail,  and  simply  remarks  that  no  certain  ionicus  has 
been  established  and  that  the  longs  are  never  resolved,  so  that  in  the 
epitrites  we  have  to  do  with  dactyls  and  not  ionici.  That  these 
dactyls  occur  now  with  anakrusis,  now  without,  is  too  familiar  a 
fact  to  excite  astonishment.  The  same  n&ka  appear  with  and 
without  anakrusis.    The  anakrusis  is  a  mere  accident. 


One  of  these  anakrustic  series,  however,  has  proved  fateful, 
the  Enoplios,  which  has  started  an  enopliac  mania.  This  Enop- 
lios  Herkenrath  has  followed  through  all  Greek  literature, 
'thorough  bush,  thorough  brier'.  Said  Enoplios  is  found  in 
Archilochos,  'E/mr/xoWdi;  XapiXat  preceding  an  ithyphallicus  of 
ominous  content  xpvt^  ^^^  ycXotor.  This  is  imitated  by  Kratinos 
in  his  Archilochoi,  'Epa^fioyidi;  BdBivnt  r&v  a»poXci«»y,  and  Herken- 
rath makes  two  forms  of  «VdfrXiot;  aXaprXac  Enoplios  and  a  BaSunr* 
Enoplios.  '  All  this  is  very  uncertain  *,  says  Marx.  Proper  names 
play  the  dickens  with  metres  <as  well  as  with  etymology. > 


But  let  us  go  back  to  the  question  :  Have  we  a  right  to  assume 
that  the  different  yiVi;  were  reduced  to  a  uniformity  of  time? 
Have  we  a  right  to  assume  an  equality  of  bars  ?  Marx  answers 
that  question  with  an  emphatic  No.    There  is  no  woe  upon  us  to 

prolong  the  first  syllable  of  the  epitrite  ^^ ,  as  is  done  in 

my  Pindar.    Why  not  regard  the  final  long  as  a  sign  of  the  close. 
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as  a  pause.     In  nvp<l>6po9  ts  t6t€  naufofiipq  (i/p  ipi»i  —  ^^  —  ^^  —  ^^ 

—  ^ irvp<l>6pot  is  a  good  honest  dactyl,  not  a  so-called  cyclical 

dactyl.  True,  we  have  shortened  dactyls  in  the  iambic-trochaic 
verses  of  tragedy,  but  there  we  find  an  external  sign.  The  two 
shorts  must  be  connected  with  the  following  long  <for  Marx 
makes  no  allowance  for  the  difference  between  song  and  recita- 
tion> .  Indeed,  he  scouts  Boeckh's  argument  for  the  unity  of  the 
bar,  based  on  the  impossibility  of  singing  or  dancing  such  choral 
verses  with  two  kinds  of  measure.  We  know  nothing  about  the 
way  in  which  the  choruses  were  delivered  and  Marx  thinks  that 
there  is  no  evidence  that  dactyls  were  ever  danced  and  expresses 
his  conviction  that  the  iambico-trochaic  measures,  the  tripudiant 
measures,  so  to  speak,  were  the  only  jigging  ones. 


The  rest  of  the  paper  is  taken  up  with  the  subject  of  Latin 
metres,  which  lies  beyond  my  competence  even  more  hope- 
lessly than  that  of  Greek  metres. 


The  high  hopes,  with  which  I  began  the  reading  of  Marx's 
lecture,  were  dashed  by  the  close.  It  is  a  pity  for  me  that  the  two 
parts  hang  together.  In  1850  Theodor  Kock  published  a  pro- 
gramme on  the  Parodos  in  Tragedy.  The  paper  attracted  some 
attention,  and  when  I  was  a  student  in  Bonn,  1852-3,  I  heard 
Kock's  Parodos  discussed  by  two  authorities  on  the  same  day, 
in  the  morning  by  Leopold  Schmidt,  in  the  afternoon  by 
Friedrich  Ritschl.  Each  of  the  critics  rejected  one  half,  but  it 
was  not  the  same  half.  If  I  could  only  have  '  dimidiatus  Marcius.' 
As  it  is,  I  can  only  renew  the  plaint  of  eight  years  syne,  when 
I  found  the  'choriambus  cantering  over  my  head  once  more,  and 
heard  the  triple  watch-dog  growl  of  the  molossus  and  saw 
the  banished  antispast  come  back,  the  two  long  arms  waving 
triumphant  flippers  at  either  end '. 


The  demonstrative  pronouns  need  all  the  attention  they  have 
recently  received  (A.  J.  P.  XXVII  327),  and  it  is  to  be  hoped 
that  impressionistic  formulae  will  be  corrected  or  confirmed  by 
exhaustive  statistical  research,  for  which  indexes  will  not  always 
avail.  Indexes  are  so  apt  to  leave  out  the  very  thing  one  wants 
to  know  (A.  J.  P.  XxVI  237).  Accepted  doctrines  are  not 
always  worthy  of  all  acceptation.  So  the  accepted  doctrine  of 
the  increasing  use  of  prepositions  is  subject  to  serious  modifica- 
tions (A.  J.  P.  XXV  106).  Syntax  seems  to  be  a  constant  inter- 
change of^growth  and  blight.    The  impressionist  puts  forth  rules. 
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which  the  statistician  withers  with  hb  North  wind's  breath. 
When  I  said  in  my  Problems  in  Greek  Syntax  (A.  J.  P.  XXIII 
124), '  It  is  only  in  dramatic  style  that  idt  can  make  head  against 
oZrot,  and  it  is  the  large  use  of  Mc  that  gives  so  much  of  the  con- 
versational tone  to  the  discourse  of  Herodotos',  I  was  not 
dealing  wholly  in  impressionistic  syntax,  for  I  had  run  trial 
trenches  here  and  there,  but  I  have  long  desiderated  exact 
figures.  True,  the  predominance  of  oSror  in  prose  is  so  patent 
from  indexes  that  it  is  not  worth  discussing  except  for  those  who 
must  have  exact  proportions ;  and  on  the  other  hand  in  tragedy 
ode  clearly  turns  the  tables  on  o^os,  as  any  rough  count  will  show. 
For  instance,  olros  in  the  Antigone  yields  only  42  per  cent,  as 
against  58  for  Mc ;  in  the  Prometheus  oSrof  is  to  Mt  as  29  :  71.  In 
the  Orestes  oZros  :  Sdt ::  23  :  77,  and  in  the  I.  T.  there  are  four 
times  as  many  Me's  as  o^r's  (A.  J.  P.  XXVII  327),  so  that  a 
mechanical  soul  might  be  tempted  to  suspect  the  iambic  metre,  in 
which  ld€  has  manifestly  a  great  advantage  over  o^or.  oftc  yields 
a  great  array  of  trochaic  forms  and  convenient  monosyllables 

against  the  b^garly  account  of  oSrot,  rovroy,  rovr(o),  ravr(a).      Add 

the  gesture  of  the  stage,  the  shift  of  o^or  and  ode,  say,  from  the 
right  hand  to  the  left,  and  the  thing  becomes  perfectly  simple,  if 
it  were  not  for  Aristophanes.  But  a  glance  at  the  old  Caravella 
index  of  Aristophanes  will  effectually  dispel  any  illusion  as  to  the 
predominance  of  M«  in  iambic  metre  because  of  the  iambic  metre. 
Iambic  metre  may  delight  in  words  with  a  short  penult,  but  there 
are  other  considerations  besides  metri  causa;  and  crimes  are 
committed  in  the  name  of  metrical  slavery  as  well  as  in  the  name 
of  civil  liberty.  Why,  I  read  but  the  other  day  that  \6yos  is 
excluded  from  Homer  simply  because  of  the  pyrrhic  form  which 
does  not  lend  itself  to  the  verse  as  does  fivBot.  What  metrical 
disability  clings  to  Xiyovai '  they  say '  ?  MO^or  and  Xtfyor  do  not  cover 
each  other  any  more  than  Ovfiov  and  p6of,  and  the  trochaic  fii&of 
could  no  more  have  expelled  the  pyrrhic  \6yos  than  the  trochaic 
$vit6f  has  expelled  the  pyrrhic  p6of.  But  not  to  dwell  on  such 
^vapiai,  to  use  a  mild  expression,  the  contrast  in  numbers 
between  Idc  and  oSrot  in  tragedy  and  comedy  is  sensible  enough, 
but  it  would  be  dangerous  to  generalize  as  to  the  contrast  in 
usage.  True,  we  should  expect  greater  exactness  in  comedy,  as 
comedy  comes  nearer  to  real  life,  but  even  in  conventional  ranges 
of  prose  the  shifts  between  ^dc  and  ovrot  give  trouble.  They  have 
f.  i.  given  trouble  to  the  latest  commentator  on  Isaios.  See  Wyse 
on  Isai.  4,  3,  3.  o^to*  is  prevalently  'the  party  of  the  other  part', 
but  Mc  may  be  'our  friend,  the  enemy*,  'our  dearest  foe*,  and 
so  =  olrot.  At  all  events  I  must  say  to  myself  /icrairoiijaoy,  and 
for  '  dramatic '  read  '  tragic '.  As  for  66*  in  Herodotos,  I  have 
not  been  at  the  pains  to  count ;  but  one  of  my  former  students. 
Dr.  Leutner,  a  trained  observer,  has  taken  the  trouble  to  tabu- 
late the  occurrences  of  the  three  demonstrative  pronouns  in 
Herodotos  and  Thukydides,  and  from  his  figures  (reproduced  in 
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Section  VIII  below)  it  appears  that  there  is  a  vast  excess  of  ^c's 
in  Herodotos  as  compared  with  Thukydides.  And  this  excess 
becomes  more  striking  if  we  consider  the  necessary  limitations 
of  ^d€  in  historical  composition.  In  historical  composition  the 
range  of  Sd*  is  restricted  to  the  speeches  and  to  the  personal 
statements  of  the  author,  such  as  the  introductions  of  the  different 
speakers,  such  as  the  Thukydidean  6  noktuot  6d*,  6St  6  n6\tfjtof  of 
which  so  much  has  been  made  (A.  J.  P.  I  241).  According  to  a 
strict  account,  we  should  have  to  consider  the  frequency  of  the 
speeches,  which  is  much  greater  in  Herodotos,  and  the  bulk  of 
the  speeches,  which  is  much  greater  in  Thukydides,  and  it  might 
be  well  to  ask  how  far  one  advantage  offsets  the  other.  But  the 
main  point  that  comes  out  from  Dr.  Leutner's  statistics  is  after 
all  not  merely  the  large  percentage  of  Sd€  in  Herodotos,  but  the 
overwhelming  excess  of  the  demonstrative  element  as  a  class. 
This  is  clearly  due  to  the  X«^  tlpofUprj  in  which  Herodotos 
indulges  so  freely.  In  the  Xcfcr  tlpofUvti  the  demonstrative  pro- 
nouns lend  verbal  gesture  to  the  story-telling  of  the  prose  rhapso- 
dist  and  heighten  the  dramatic  effect.  But  here  I  give  way  to 
Professor  Miller,  who  suggested  the  research  of  Dr.  Leutner, 
and  who  has  himself  worked  out  a  series  of  tables  that  cannot 
fail  to  interest  the  student  of  statistical  syntax. 

1  II  III  IV 

All  demonstratiye  expressions  of  the  types  ovto^,  bSe,  sKeivog 


Th.l 

Hdt.l 

3 

Th.l 

Hdt.i 

Th.l 

Hdti 

Th 

.1 

Hdtl 

s 

Pp. 

87        112.6 

28.6         19 

68.6        96.6 

1       1       . 

68.6        98.6 

1 

"S 

1 

1 

0 

1 

1 

? 

1 

1 

S 

^f^ 

B 

« 

1 

B 

« 

g 

« 

0 

0 

% 

B 

0 

% 

1 

P 

«^ 

B 

« 

1 

^ 

^ 

S 

JZ5 

» 

5 

^ 

^ 

& 

Z 

^ 

S 

OVTO^ 

286 

00 

884 

77 

67 

49 

127 

16 

168 

67 

707 

80 

166 

69 

668 

84 

Per  p. 

8.70 

7.41 

2.74 

3.86 

6.68 

2.80 

3.87 

7.66 

2.68 

3.66 

7.04 

2.66 

b6e 

80 

22 

190 

18 

48 

81 

46 

28 

48 

17 

144 

16 

29 

18 

90 

12 

Per  p. 

.99 

1.09 

1.71 

1.61 

2.42 

i.eo 

.74 

1.64 

2.08 

.60 

.96 

1.92 

iiutvoc 

68 

18 

66 

06 

28 

20 

28 

12 

40 

16 

82 

04 

40 

18 

82 

04 

Per  p. 

.78 

.49 

.68 

.98 

1.21 

1.2a 

.68 

.84 

.60 

.68 

.84 

.60 

Total 

889 

100 

1079 

100 

188 

100 

196 

100 

261 

100 

888 

100 

224 

100 

780 

100 

Per  p. 

1.47 

9.69 

2.11 

1.84 

10.83 

r 

1.29 

9.44 

2.2G 

B.88 

8.84 

2.18 

Digitized  by 


Google 


378  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

V  VI  VII  vni 

Only  the  DeclensionAl  Forms  of  otrroc,  bde^  kxelvoc 


Th 

.1 

Hdti 

s 

Th.vlli 

Th.i-vli 

Hdt 

.i-iz 

s 

Th.  i-vlU 

Hdt.  i-iz 

3 

Pp. 

87 

112.6 

4 

75 

606           726 

^ 

•o 

601               786 

m 
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h 

h 

u 

u           '          ' 

h 

u             [ 

u 

3 

i 

o 

i 

2 

s 

o 
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s 

o 

B 

^ 

a 

^ 

o 

g 

^ 

a 

^ 

a 

^ 

a 

a 

^ 

a 

« 

B 

p 

0 

p 

S 

"S 

9 

0 

■*» 

fc 

% 

s 

Jz; 

% 

^ 

S 

% 

% 

i 

OVTOC 

178 

6f 

nr 

78 

182 

8] 

1066 

66 

4677 

88 

1218 

68 

4677 

82 

Per  p. 

l.W 

B8 

2.08 

2.48 

1.07 

6.80 

8.20 

2.0B 

6.80 

8.10 

b6e 

•S 

2] 

M 

16 

10 

01 

262 

17 

708 

18 

272 

16 

708 

18 

Per  p. 

.71 

10 

1.68 

.18 

.60 

.08 

i.or 

.46 

.96 

2.18 

iiceivo^ 

<1 

21 

0 

09 

88 

16 

267 

17 

286 

06 

800 

17 

286 

06 

Per  p. 

.70 

[4 

.68 

.44 

.61 

.80 

.76 

.60 

.80 

.78 

Total 

SM 

10 

11 

100 

226 

100 

1666 

100 

6610 

100 

1790 

100 

6670 

100 

Per  p. 

3.40 

M 

2.22 

8.00 

2.96 

7.67 

8.67 

2.96 

7.67 

2.nr 

C.  W.  E.  M. :  As  Dr.  Leutner  had  counted  only  the  declen- 
sional forms  of  ovror,  Sd«  and  tKuvos  and  for  Thukydides  had 
depended  on  von  Essen's  Index,  it  seemed  worth  while  to  make 
an  independent  investigation  of  at  least  one  book  each  of  Thuky- 
dides and  Herodotos.  The  books  chosen — the  first  book  of  each 
author — are  both  long:  books  and  both  contain  speeches.  In 
introducing  speeches  Thukydides  usually  employs  rouidc,  Herod- 
otos almost  invariably  rdde,  and  this  fact  led  to  the  inclusion  of  all 
the  coordinate  demonstrative  pronouns.  Dr.  Leutner  counts 
adverbial  ravrjf.  Why  not  ovrMr?  Why  not  Mc?  Why  not 
«ic€iV»r?  But  these  carry  with  them  all  the  other  cognate  expres- 
sions, including  fvravBa,  Mdhtt  fMit  €VTwBt¥y  €vBtvdf,  tK€i$€v.  The 
task  might  have  been  lightened  by  depending  upon  von  Essen, 
but  indexes  are  full  of  pitfalls,  and  von  Essen's,  though  an  excellent 
index,  exhibits  some  droll  peculiarities.  Twenty-eight  instances 
of  jcoKccyor,  etc.,  and  raicci,  etc.,  are  recorded  under  k  and  r  respec- 
tively, and  similar  curious  arrangements  are  noted  elsewhere. 
To  satisfy  in  part  the  conditions  of  the  research  as  stated  by 
Professor  Gildersleeve,  a  separate  investigation  of  the  speeches 
was  made  and  the  results  recorded  in  Section  II.  The  speeches 
and  letters  of  Herodotos  being  of  varying  length,  some  of  them 
consisting  of  only  a  few  lines,  it  was  necessary  to  count  the  lines 
and  reduce  them  to  the  old  Teubner  page  of  32  lines  and  to 
count  solid  pages  instead  of  making  use  of  the  printed  number. 
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It  will  be  observed  that  Section  II  shows  a  very  decided  shift  in 
the  relations  of  the  demonstrative  expressions  in  the  speeches,  and 
this  disturbing  factor  is  eliminated  in  Section  III.  But  the  number 
of  speeches  must  also  be  considered.  As  the  speeches  are  much 
more  numerous  in  Herodotos  than  in  Thukydides,  96  :  16  for  the 
first  book,  and  as  they  are  frequently  introduced  by  a  demon- 
strative of  the  ode  order  followed  by  a  resumptive  rawa  or  the 
like,  Herodotos  has  a  decided  advantage  over  Thukydides ;  so 
that  it  becomes  necessary  to  eliminate  these  introductory  and 
resumptive  demonstratives.  Of  the  16  speeches  of  Thukydides 
14  are  introduced  by  the  ode  class,  13  followed  by  the  otros  class, 
whilst  of  the  96  speeches  of  Herodotos  51  are  introduced  by  the 
od€  class,  52  are  followed  by  either  o^or  (49)  or  ^€  (3),  45  having 
no  introductory  and  44  no  resumptive  demonstrative.  These 
results  are  presented  in  Section  IV.  A  separate  count  of  the 
declensional  forms  of  o^or,  ^dc  aud  U^ivot  without  their  cognates 
and  coordinates  only  emphasizes  the  fact  that,  in  comparison  with 
Thukydides,  o^or  runs  far  ahead  of  ode  in  Herodotos,  as  may  be 
seen  by  comparing  Section  I  with  Section  V. 


H.  L.  W. :  Every  student  of  the  dawn  which  immediately 
precedes  the  full  daylight  of  history  has  been  perplexed  now  by 
the  real  or  apparent  lack  of  harmony  in  his  sources,  now  by  the 
difficulty  of  distinguishing  legend  from  fact,  and  again  by  the 
entire  absence  of  testimony  of  any  kind  on  a  given  point.  In  no 
field  is  this  more  truly  the  case  than  in  Italy,  where  tradition  and 
archaeological  remains  bear  witness  to  a  variety  of  ethnic  divi- 
sions, whose  origin,  character,  influence,  and  domain  are  known 
to  us,  with  few  exceptions,  only  in  the  most  shadowy  outline. 
On  this  period  of  pre-Roman  Italy  new  light  has  been  shed  by 
Professor  Ettore  Pais  in  a  series  of  geographical,  topographical, 
and  historical  studies,  which  have  been  published  before  either 
as  monographs  or  as  contributions  to  various  Italian  journals,  but 
are  now  brought  together  for  the  first  time,  furnished  with  illus- 
trations, and  translated  into  English  by  C.  Densmore  Curtis 
{AncierU  Italy,  by  Ettore  Pais  :  University  of  Chicago  Press, 
1908.  441  pp.,  $5.24  postpaid).  The  limits  of  space  forbid  me 
to  enter  into  the  details  of  the  twenty-six  chapters  which  com- 
pose the  book:  perhaps  the  most  interesting  are  the  first  on 
Ausonia  and  the  Ausonians,  and  the  twenty-first  and  twenty- 
second,  which  occupy  more  than  one  quarter  of  the  volume  and 
deal  with  the  Siceliot,  Italiot,  Samnite,  and  Campanian  elements 
in  the  earliest  history  of  Rome.  The  author  subjects  the  ancient 
authorities  to  careful  and  minute  criticism,  supplements  literary 
testimony  with  topographical  and  archaeological  evidence,  and 
makes  an  especially  effective  use  of  the  study  of  local  names. 
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The  work  of  the  translator  is  in  the  main  satisfactory,  but  his 
principle  of  adhering  as  closely  as  possible  to  the  Italian  form  of 
presentation  has  occasionally  resulted  in  the  production  of  Eng- 
lish which  is  neither  idiomatic  nor  easy  to  read.  A  good  map, 
too,  and  some  indication  of  the  original  place  of  publication  of 
each  chapter  would  have  enhanced  the  usefulness  of  the  book. 
To  criticize  these  faults,  however,  is  "  velut  si  egregio  inspersos 
reprendas  corpore  naevos";  for  the  book,  which  is  admirably 
printed  and  well  bound  in  cloth,  is  worthy  of  a  place  in  the 
library  of  every  classical  scholar. 


Announcement. — An  edition  of  the  Histaria  Trojana  by 
Guido  delle  Colonne  is  in  course  of  preparation  by  Dr.  Nathaniel 
E.  Griffin,  of  Princeton  University,  whose  dissertation  on 
Dares  and  Dicfys  was  noticed  in  this  Journal  (XXVIII  437). 
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I.— STAHL'S  SYNTAX  OF  THE  GREEK  VERB. 

Second  Article.. 

Tenses. 

Stahl's  treatment  of  the  tenses  begins  with  a  definition  of 
*  Zeitart '  and '  Zeitstufe',  variously  rendered  into  English.    '  Kind 

^  time '  answers  fairly  well  for  the  one, '  sphere  of  time '  for  the 
other  (S.  C.  G.  184).  '  Aktionsart ',  as  might  be  expected,  does 
not  suit  Stahl's  definition  of  the  verb.  '  Every  verb  \  he  says, 
'does  not  involve  action'.  But  it  may  be  said  that  every  verb 
involves  manifestation,  and  there  is  no  manifestation  without 
some  kind  of  motion,  emanation,  if  you  choose  to  call  it  so. 
Stahl's  'Erscheinung'  does  not  escape  the  eternal  flux.  'Dau- 
ernde  Erscheinung  '—the  flux  keeps  up.  *  Vollendete  Erschein- 
ung ' — the  flux  is  frozen.  '  Erscheinung  an  u.  fur  sich ' — that  is 
the  flux  wherever  you  strike  it  These  are  the  '  Erscheinungen ' 
known  as  present  stem,  perfect  stem,  aorist  stem.  Under  the 
head  of  reduplication  Stahl  calls  attention  to  a  fact  which  he 
considers  of  significance;  to  wit,  that  certain  compound  verbs 
use  only  the  simple  perfect  So,  for  instance,  riBvuiKa  serves  as 
perfect  to  awoB^K^t.  There  is  nothing  new  in  the  theory  that  in 
a  number  of  compound  verbs  the  prepositions  have  lost  their  local 
sense  wholly  and  serve  merely  to  intensify.  But  that  is  largely  a 
matter  of  personal  sensitiveness  and  much  yet  remains  to  be  done 
in  this  whole  domain.  The  main  thing  here  is  that  in  the  perfect 
Stahl  sees  nothing  more  than  a  certain  strengthening  of  the  mean- 
ing,  a  certain  intensity  which  he  recognizes  as  the  original  force  of 
reduplication.  The  suffixes  that  go  to  form  the  present  stem 
27 
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may  have  had  to  do  with  the  kind  of  time  originally,  but  the 
primal  force  does  not  work  uniformly  and  what  we  attribute  to 
the  suffix  may  belong  to  the  root  and»  of  course,  under  this  head 
he  pays  his  respects  to  the  -o-km  verbs,  those  inchoatives  that 
Latin  taught  us  to  regard  as  inchoatives  (Curtius  G.  V.^  284 ; 
A.  J.  P.  XIV  258).  The  important  thing,  it  seems,  is  to  consider 
whether  the  verbal  notion  has  to  do  with  a  '  condition '  or  an 
'  event '  (A.  J.  P.  XXIX  270).  The  present  stem  turns  an  'event' 
into  a  ' condition ',  the  aorist  a  '  condition '  into  an  'event'.  As 
for  the  aorist,  Stahl  objects  as  others  have  done  to  '  punktuell ' 
(A.  J.  P.  XXIX  238)  as  characteristic  of  the  aorist,  inasmuch  as 
the  use  of  the  aorist  in  /ioka  wMiit  wkayx^  ^^^  t^vpi  A>c'  l^cr,  the 
use  of  the  aorist  with  high  numbers,  excludes  the  conception  of 
concentration  in  a  point.  The  only  possibility  is  the  'an  und 
fiir  sich '  formula,  which,  be  it  said,  has  the  great  advantage  of 
being  as  empty  as  the  traditional  aorist  'Momentary'  fails  to 
satisfy  him  as  it  has  failed  to  satisfy  others  (S.  C.  G.  243).  Nor 
are  we  to  consider '  perfective '  as  the  original  signification.  The 
imperfect  is  quite  as  '  perfective '  as  the  aorist.  'The  kind  of  tin^ 
of  the  aorist  is  a  negative  one',  says  Stahl.  That  being  so,  he 
might  have  added,  the  much  maligned  aorist  is  really  more  to  the 
purpose,  not  to  say  to  the  point,  than  '  an  und  fiir  sich '.  '  The 
aorist',  he  continues,  'though  an  original  tense,  shows  some 
historical  development  especially  in  the  passive  forms  which,  as 
we  have  seen,  were  originally  intransitive  (S.  C.  G.  137)  and  the 
perfect  grows  under  our  eyes'.  The  -m  form  originally  con- 
fined to  the  vowel  stems  as  in  Homer,  Hesiod  and  Pindar  spreads 
visibly  to  dentals,  liquids  and  nasals ;  and  the  use  of  the  perfect 
extends  more  and  more  until  the  height  is  reached  in  Isokrates 
and  Demosthenes  (no  figures).  Isokrates  and  Demosthenes,  it 
might  have  been  remarked,  are  orators,  of  whom  perfects  are  to 
be  expected  (A.  J.  P.  XXIII  248},  for  oratory  stands  nearer  to 
practical  life.  The  drama,  it  is  true,  is  handicapped  by  the  verse 
but,  for  all  that,  Aristophanes  does  not  shun  the  perfect,  and  the 
resurrected  Menander  has  it.  Many  verbs,  indeed,  form  no 
active  perfect  Stahl  gives  a  list.  He  ought  to  have  added, 
'none  that  can  be  proved'  (A.  J.  P.  XXIII  249).  Literary 
evidence  must  be  supplemented  by  linguistic  imagination. 

Under  the  sphere  of  time — the  'Zeitstufe' — with  its  past, 
present  and  future,  Stahl  distinguishes  between  relative  sphere 
of  time  and  absolute  sphere  of  time— the  absolute  sphere  of  time 
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being  that  of  the  speaker.  This  is  not  pernicious  nonsense  like 
the  Hoffinann  distinction  (A.J.  P.  XXVII  109),  but  one  does  not 
admire  everything  that  is  harmless.  How  can  that  be  abso- 
lute which  is  relative  to  the  speaker?  The  augment  being  the 
sign  of  the  past  sphere  of  time,  the  unaugmented  forms  were  left 
in  charge  of  the  other  spheres  of  time,  and  among  these  forms  the 
future.  If  the  Greeks  had  not  been  such  adventurous  spirits  they 
might,  like  so  many  others,  have  been  content  with  the  present 
indicative,  but  a  seafaring  people,  who  were  always  yearning  to 
pass  the  pillars  of  Herakles,  they  were  not  satisfied  with  the 
conative  present  and  pressed  forward  to  an  indicative  future 
form — a  form  that  is  not  indicative,  beyond  dispute  (A.  J.  P. 
XXIX  267).  Why  an  indicative  future  form  at  all  ?  That  the 
future  was  originally  a  mood,  a  fellow  of  the  other  future  moods, 
subjunctive  and  optative,  that  it  retains  its  modality  in  the  parti- 
ciple throughout  (A.  J.  P.  XXVIII  352),  that  it  has  not  ousted 
the  other  infinitives  from  futural  expressions  (S.  C.  G.  326),  that 
it  has  not  ousted  the  other  moods  fi'om  temporal  sentences  (A.  J. 
P.  XXIII  246) — all  this  seems  to  be  self-evident,  and  I  do  not 
think  it  necessary  to  argue  against  the  way  in  which  Stahl  has 
adjusted  the  facts  to  his  range  of  vision,  especially  as  he  admits 
grudgingly  that  the  origin  of  the  future  form  in  Greek  is  too 
obscure  to  aUow  any  certainty  about  it,  so  that  he  may  be  wrong 
—and  he  is  wrong,  as  it  seems  to  me,  hopelessly  so. 

'The  future,  both  active  and  middle',  continues  Stahl,  'is  a 
manner  of  present  future  and  has  nothing  to  do  with  the  kind  of 
time.'  The  future  perfect,  it  is  true,  brought  with  it  the  kind  of 
time  but  it  has  a  small  range,  though  one  does  not  see  what  the 
smallness  of  the  range  has  to  do  with  it,  if  the  phenomenon  itself 
is  distinctive;  but  the  latest  development,  by  far  the  latest,  the 
future  passive,  as  distinguished  from  the  form  common  to  middle 
and  passive,  develops  on  the  basis  of  the  aorist  and  Stahl  main- 
tains that  as  there  is  no  contrasting  durative  form,  it  is  indifferent 
as  to  the  kind  of  time.  From  this  it  appears  that  Stahl  recalci- 
trates against  the  theory  urged  by  Voemel  long  ago  and  main- 
tained by  Blass  that  when  two  passive  futures  are  formed,  the 
older  form  is  durative,  the  younger  aoristic  (S.  C.  G.  168)— a 
theory  which  B.  maintained  so  doggedly  that  he  would  not 
accept  the  slightest  suspension  of  the  rule.  See  his  review  of  my 
S.  C.  G.  in  L.  C.  B.  1901,  p.  897.  Compare  also  A.  J.  P.  XXIII 
237,  where  I  have  suggested  the  aoristic  ply  of  the  fut.  ind.  as 
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a  whole  and  the  remarkable  steadiness  of  the  aor.  part  with 
^jfo-ofuu.  But  Stahl  maintains  stoutly  that  no  such  distinction 
can  be  proved  and  such  is  his  attitude  towards  cfciy  and  ^x^ccr 
also,  which  I  did  not  think  fit  to  put  in  the  same  line  with  the 
passive  future  because  of  the  oratorical  usage.  See  A.  J.  P. 
XXII  228;  XXVI  239.  It  is  interesting  to  note  that  Wacker- 
nagel  has  also  declared  against  the  acceptance  of  the  distinction. 
See  IGF.  XXII  (1908),  Anzeiger,  S.  66.  According  to  Stahl,  the 
present  sense  of  the  present  indicative  is  developed  from  the 
inherent  durative  sense ;  and  the  specialization  of  that  sense  b 
due  to  the  absence  of  the  augment  and  the  presence  of  the  futural 
form.  But  the  present  sense  is  just  as  conspicuous  in  languages 
that  have  no  augment  and  the  'durative'  sense  comes  from  the 
prevalence  of  the  long  forms.  A  typical  difference  having  set 
itself  up  between  imperfect  and  aorist  in  certain  forms,  the  present 
associates  itself  with  the  imperfect  and  becomes  by  preference 
durative,  by  preference  progressive.  Such,  at  least,  seems  to  me 
a  more  reasonable  explanation,  for  the  present  is  both  durative 
and  aoristic.  The  universal  present  is  aoristic,  true  at  any  point, 
and  the  aorist  despite  its  augment  is  used  for  'punctuate'  action 
in  the  present  (S.  C.  G.  260;  cf.  A.  J.  P.  XXIII  245).  It  is  un- 
necessary to  go  through  the  familiar  categories  of  the  specific 
present,  the  universal  present,  the  present  of  unity  of  time,  the 
ir<IXai-group,  the  praesens  de  conaiu,  corresponding  to  -iurus  su$n. 
See  Ar.,  Th.  918 :  mXvcic,  where  Cobet  writes  Kukva^a  unnecessa- 
rily. For  Pindaric  examples  see  I.  E.  cii.  Then  comes  the 
present  for  perfect  (perfektivisches  Praesens),  familiar  enough  in 
verbs  that  involve  unity  of  character  (S.  C.  G.  204),  a  category, 
which,  as  it  seems  to  me,  Stahl  extends  unduly.  So  I  cannot  feel 
with  Stahl  and  others,  Pind.,  O.  5,  23:  vlmv  wapurrofUpm^  as  vl&r 
frap€ormrm9.  Motion  is  not  excluded.  trraoBai  has  not  the  stock- 
stillness  of  ivrdvau  One  Can  press  forward,  one  can  shift  one's 
feet.  Compare  Plat.,  Euthyd.  274  B:  ol  d^  irvyx^^op  ij/iar  If^fi 
wMpuffrdfupoi,  'clustering  round  us',  with  C:  al  SkXoi  Utlpw  lt6trrtt 
w§fMoi7iva»  fffuit.  In  verbs  of  privation,  which  Stahl  masses  with  the 
others,  oripofiat  is  not  quite  the  same  as  ivripniiMi.  Verbs  of  priva- 
tion connote  feeling  (Pindar,  P.  6, 22). 

The  historical  present  Stahl  calls  preterital,  psychological, 
rhetorical ;  and  he  finds  no  difficulty  where  Brugmann  has  found 
increasing  difficulty.  'Anybody  can  see  that  the  rhetorical  em- 
phasis of  it  unfits  it  for  the  equable  flow  of  the  epic  narrative',  and 
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if  Stahl  had  known  of  my  treatment  of  the  subject,  he  would 
doubtless  have  seconded  my  statement  that  it  was  tabooed  as 
vulgar  by  the  epos  and  the  higher  lyric  (A.  J.  P.  XXIII  245). 
It  is  said  that  the  historical  present  does  not  occur  in  the  Nibe- 
lungenlied  and  a  frivolous  novelist  of  our  day  asks  the  question 
which  Punch  also  asks,  'Why  do  women  always  write  in  the 
present  tense  ?  Is  it  because  they  have  no  past  ? '  I  have  had  to 
fight  for  the  exclusion  of  the  historical  present  from  Pindar,  so  that 
I  am  not  impressed  by  one  of  Stahl's  rare  references, '  Vgl.  Christ.' 
As  for  Bakchylides  compare  A.  J.  P.  XXVII  482.  That  the 
historical  present  is  used  by  preference  for  the  turning  points  of  a 
narrative  is  another  old  story.  Of  the  annalistic  present  he  takes 
no  notice  (S.  C.  G.  200).  In  poetry  he  makes  allowance  for  the 
pressure  of  the  metre  and  the  love  of  variety,  and  under  the  head 
of  the  present  for  the  future  he  examines  a  number  of  passages 
in  which  in  his  judgment  the  present  has  been  wrongly  taken  by 
the  commentators  as  a  future.  <  With  the  elaborate  apparatus  at 
the  command  of  the  Greek  for  the  designation  of  future  time,  it  is 
not  strange  that  the  folkspeech  present  for  the  future  should  have 
gone  out  of  use,  just  as  in  English  the  present  for  the  future 
has  been  crowded  out  of  the  principal  sentence  by  wtU  and  sAa/l, 
whereas  it  has  all  its  rights  in  the  subordinate  sentence,  so  much 
so  that  Dr.  Abbott  declines  to  recognize  'if  I  shall — '  as  genuine 
English  (A.  J.  P.  XXVII  332)> . 

Next  comes  the  prophetic  present  and  the  yiyvtvBai  verbs,  ylyvofuu 
being  =  tiroftai,  better  I  should  say  =  ficXX*  latvBau  taoftai,  he  might 
have  added  but  could  not  be  expected  to  add,  leans  to  the  dura- 
tive  as  ywifirofuii  to  the  aoristic.  In  the  critical  discussion  of  various 
passages,  the  notorious  tpritAovrt  of  Th.  Ill  58,  5  comes  up,  where 
Stahl  reads  tptntovrrtt.  Stahl's  Emendations  often  remind  me  of 
Albert  Wolff's  famous  criticism  of  a  performance  of  Victor 
Hugo's  Le  roi  s'amuse.    II  4tait  tout  seul. 

The  imperfect — 6  fraporarucdi. — is  divided  by  Stahl  into  two 
classes — the  absolute  and  the  relative — a  futile  division,  as  I  have 
intimated  before ;  and  absolute  duration,  into  uninterrupted  and 
interrupted,  or,  as  it  is  called  by  others,  intermittent  action.  But 
as  every  phenomenon  has  some  duration, '  it  is  perfectly  possible', 
he  says,  'to  represent  a  momentary  action  as  a  durative  action' — a 
liberty,  to  which,  it  seems,  Homer  is  much  given, — and  a  durative 
action  as  a  momentary  one — a  deplorable  way  of  putting  it  from 
my  point  of  view  (S.  C.  G.  205).    Duration  is  purely  subjective. 
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'  Longum '  means  '  tedious '.  '  II  a  des  longueurs '  as  the  French 
critic  said  of  his  friend's  distich.  The  descriptive  imperfect  is 
divided  by  Stahl  into  '  das  Imperfektum  der  Beschreibungen  u. 
das  Imperfektum  der  Schilderungen '.  We  too  can  distinguish 
between  '  describing '  and  '  picturing ',  but  I  question  the  value  of 
all  this  synonym-mongering.  The  multiplication  of  categories, 
which  I  have  elsewhere  compared  to  the  manufacture  of  spec- 
trum gratings  may  be  a  highly  scientific  process,  must  be  a  highly 
scientific  process  or  else  so  many  reputations  would  not  have  been 
made  by  it,  but  a  joy  it  is  not  except  to  the  multiplier,  who  'counts 
the  heads  of  his  beloved  ones '  and  proceeds  to  widen  the  cirde 
of  his  family:  and  this  brings  us  to  Stahl's  Imperfect  of  Propaga- 
tion (des  Fortwirkens),  which  is  found  in  verbs  that  involve  a 
reagent  In  the  first  class  the  action  is  continued  until  the  re- 
action sets  in — ^a  large  class  which  is  composed  of  verbs  that  fall 
into  the  category  of  Will  and  Endeavor,  verbs  of  Entreaty  and 
Command,  Persuasion  and  Advice,  Compelling  and  Confiding, 
Sending  and  Calling.  Under  this  head  we  find  registered  the 
notorious  lircftiroy,  'escorted'  rather  than  'sent'  (S.  C.  G.  212) 
and  the  notorious  IXccror,  which  I  have  called  the  Imperfect  of 
Reluctance  (A.  J.  P.  XXIII  250).  '  This  class  of  imperfects ',  says 
Stahl,  'is  especially  common  when  there  is  no  response,  when  the 
endeavor  is  vain,  when  we  have  successful  resistance  to  pressure.' 
The  second  class  has  reference  to  a  subsequent  citation  or  a  sub- 
sequent exertion.  The  former  provides  for  verbs  of  saying,  the 
latter  provides  for  preliminary  action,  to  be  followed  by  aoristic 
action.  But  no  sooner  have  we  settled  down  to  this  distinction 
than  we  are  informed  that  after  all  the  author  is  free  to  look  at 
things  as  he  chooses,  and  this  vindication  of  the  rights  of  the 
'  Anschauungsweise '  recurs  with  wearisome  iteration.  At  the 
same  time  it  cannot  be  denied  that  this  elaborate  treatment  may 
be  of  service  to  those  who  believe  in  aoristic  imperfects,  made  up 
chiefly  of  verbs  of  saying  (A.  J.  P.  XXIV  180),  which  have  a 
natural  leaning  to  the  imperfect  (Kiihner-Gerth  II  i,  144).  'As 
I  was  saying '  '  cum  diceret ',  '  il  disait  '•  '  So  sagte  sie,  ich  hor* 
sie  ewig  sprechen '  is  the  clue.  The  familiar  category  of  the  im- 
perfecium  de  canaiu  is  unfolded  at  great  length,  and  paralleled 
with  the  Latin  periphrastic  future— fWcXXcro  ^^profecturus  eroL 
Why  the  Latin  only  and  not  the  Greek  l/wXXoir  also?  (S.  C.  G.  272). 
The  negative  of  the  imperfect  de  conaiu,  is  what  I  have  called 
'  resistance  to  pressure  \   Earle's  *  frustrated  effort '  (A.  J.  P.  XXII 
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227}  is  in  my  judgment  no  improvement  on  the  phrase.  '  Frus- 
trated '  connotes  finality.  Other  categories  recognized  by  Stahl 
are  the  imperfect  of  incomplete  action,  the  'perfective  imperfect'— 
a  most  unhappy  bit  of  nomenclature — of  completed  phenomena 
that  hold  their  own  in  the  past,  both  sparingly  represented  by 
examples,  and  the  imperfect  as  the  preterite  of  perfective  and 
praeterital  presents,  as  in  Jrixrc,  «Wica,  ^d/xow.  That  he  does  not 
put  cVoict  and  lypai^c  in  the  same  class  shows  the  arbitrariness  of 
the  whole  thing. 

Under  relative  duration  Stahl  takes  up  contemporaneous  and 
overlapping  '  phenomena  '•  These  are,  of  course,  especially  im- 
portant in  connexiqn  with  compound  sentences;  and  tHe  overlap- 
ping category  has  been  too  much  neglected  both  in  Greek  and 
Latin,  as  I  pointed  out  forty  years  ago.  Among  the  imperfects 
of  relative  duration  Stahl  puts  the  so-called  Philosophic  Imper- 
fect (S.  C.  G.  210)  and  what  I  have  called  in  jest  the  Experge- 
fiicient  Imperfect  (S.  C.  G.  219) — the  waking  up  to  a  state  of 
things — a  phenomenon  common  to  a  large  range  of  languages, 
Spanish,  as  I  have  noticed,  being  conspicuous  among  them. 
Whatever  may  be  thought  of  this  perpetual  categorizing,  the  large 
collection  of  examples  is  to  be  welcomed.  Nothing,  it  is  true, 
will  serve  as  a  substitute  for  the  study  of  the  tenses  in  sUu^  but 
there  is  a  kind  of  parallel  bars  gymnastic  that  may  help  the  begin- 
ner to  a  proper  conception  of  the  imperfect — no  easy  thing  after  all 
(A.  J.  P.  XXIII  292).  Finally,  Stahl  has  something  to  say  about 
the  overlapping  imperfect  and  the  imperfect  of  a  previous  past 
(Vorvergangenheit)  and  then  we  are  allowed  to  take  up  the 
perfect. 

The  perfect  is  a  present  perfect.  The  phenomenon  is  com- 
pleted in  the  present.  The  present  sense,  it  seems,  comes  from 
the  absence  of  the  augment  and  from  the  fact  that  a  completed 
phenomenon  cannot  complete  itself  in  the  future,  <and  yet  some 
augmentless  languages  have  highly  effective  present  perfects  and 
imagination  can  transport  the  perfect  into  the  future  (S.  C.  G. 
234),  as  Stahl  does  not  fail  to  tell  us> .  There  is  an  intensive  per- 
fect (S.  C.  G.  229)  and  what  Stahl  chooses  to  call  an  extensive 
perfect,  a  perfect  extending  between  two  points  (S.  C.  G.  227). 
The  intensive  perfect  is  confined  to  a  few  words  and  the  assign- 
ment to  the  category  is  not  always  certain  (S.  C.  G.  231).  The 
bulk  of  the  uses  falls  under  the  extensive  perfect  which,  as  I  have 
said,  looks  at  both  ends  of  an  action  or  as  Stahl  expresses  it,  'a  con- 
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dition  that  has  been  evolved  from  a  past  phenomenon'.  The 
G^man  translation  is  not '  ist  geworden '  but  *  ist '.  ytypawnu  = 
'  es  ist  geschrieben', '  es  steht  geschrieben '  as  in  English  '  stands 
written',  rtBanrai  'lies  buried'.  Everybody  knows  the  trouble 
in  English  and  the  late  evolution  of  a  passive  tense  of  continuance  in 
order  to  prevent  ambiguity  and  how  'is  being'  holds  its  own 
despite  the  conservatives  (A.J.  P.  XXI II 125).  '  The  post-Homeric 
use  of  the  perfect ',  says  Stahl, '  agrees  essentially  with  the  Homeric 
use ',  and  he  takes  no  notice  of  Wackemagel's  studies.  Only » as  a 
matter  of  course,  the  employment  of  the  perfect  active  spread  with 
the  spread  of  the  formation  and  besides  that,  we  notice  a  gradual 
increase  especially  in  the  range  of  prose  (cf.  S.  C.  G.  248)* 
Here  again  it  becomes  necessary  to  insist  on  the  sphere.  The 
nearness  of  any  department  of  literature  to  practical  life  may 
readily  be  measured  by  the  perfect.  The  perfect  belongs  to  the 
drama,  to  the  orators,  to  the  dialogues  of  Plato.  In  history  the 
perfect  has  no  place  outside  of  the  speeches  and  the  reflective 
passages  in  which  the  author  has  his  say;  and  when  we  read  in 
Stahl  that  the  perfect  is  much  more  common  in  Xenophon  than 
in  Herodotos  and  Thukydides,  we  remember  that  the  authorship 
of  Xenophon  is  not  wholly  historical  and  that  he  affects  naiveif 
(A.  J.  P.  XXIX  244).  Plato,  we  are  told,  holds  the  mean.  Of 
the  orators,  Isokrates  and  Demosthenes  are  in  the  van,  quite 
comprehensible,  if  true.  Isokrates  measures  everything  by  the 
present,  which  is  honoured  by  his  existence,  and  Demosthenes  is 
a  practical  soul.  But  I  find  that  I  am  repeating  myself.  See 
above,  p.  390.  Well,  if  I  were  not  repeating  myself,  I  should  fail 
to  reproduce  the  repetitious  character  of  my  author. 

This  perfect  or  rather  present  perfect  is  divided  and  subdivided 
by  Stahl  in  a  wearisome  way  that  reminds  one  of  those  who  make 
a  category  of  every  possible  translation  of  the  moods  and  tenses 
(A.  J.  P.  XIX  351),  and  there  are  unlimited  possibilities  of  dis- 
pute. Take,  f.  i.,  /Mfii^vc.  Stahl  considers  it  an  instance  of  the  past 
in  its  present  effect.  6  V  tx»v  /mVi^vcv.  '  He  is  beside  himself, 
the  result  of  iiuLVfi.  Why  not '  he  is  stark  mad',  as  an  emotional 
perfect  like  dcdia?  And  then  after  all  we  come  back  to  the 
'  Anschauungsweise ',  and  '  the  open  sense  of  the  student  is  the 
only  open  sesame'  (A.  J.  P.  XXIII  252).  But  for  one  I  should 
never  go  so  far  as  to  say  that  P.  i,  13  irf^i;^  =  ^iX«».  If  vcyif- 
lUM  Plat,  Soph.  217  B,  which  Stahl  cites,  corresponds  to  i/yclrat,  it 
is  because  the  settled  acceptance  of  the  perfect  of  woitlCv^  brings  it 
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nearer  to  the  deliberate  judgment  of  ^cirai.  vt<f>6prifiat  is  not 
(f^offovfjuu  nor  arcoTvy^jcao-i  airoorvyovai.  They  are  verbs  of  emotion 
and  the  difference  from  the  present  is  actually  translatable,  though 
that  is  a  test  on  which  we  must  never  insist.  The  perfect  for  the 
future  perfect  Stahl  calls  the  perfect  of  anticipation  and  distin- 
guishes between  present  and  future  occurrence,  both  being  imme- 
diate and  certain,  a  sense  that  is  imported  into  the  form  (S.  C.  G. 
281).  The  perfect  of  anticipation  is  not  Homeric,  though  Od. 
20, 351-357  we  have  a  perfect  of  vision,  parallel  with  the  prophetic 
present.  With  this  perfect  of  anticipation,  Stahl  parallels  the 
present  of  anticipation  in  order  to  prove  that  the  present  is  not 
of  itself  a  future.  The  empiric  perfect  he  excludes  from  Homer. 
There  is  no  conceivable  theoretical  reason  for  this  and  the 
Homeric  examples  I  have  given  (S.  C.  G.  257)  of  the  gnomic 
use  of  the  perfect  based  on  experience  (=  empiric  perfect)  still 
seem  to  be  perfectly  cogent. 

Like  the  perfect  the  pluperfect  is  divided  by  Stahl  into  intensive 
and  extensive.  The  extensive  pluperfect  is  a  blend  of  past  and  prae- 
terpast  (Vorvergangenheit),  this  '  Vorvergangenheit '  being  the 
point  most  stoutly  denied  by  Delbriick,  Brugmann  and  others  and 
set  down  as  differentiating  Latin  and  Greek  pluperfect.  *  Hero- 
dotos ',  says  Stahl, '  has  a  certain  preference  for  the  tense '  (com- 
pare A.  J.  P.  XXin  250;  S.  C.  G.  264)  and  the  increase  of  its 
use  coincides  with  the  increase  in  the  use  of  the  perfect  (no  figures). 
Next  we  have  the  pluperfect  of  the  past  state,  of  preceding  result, 
'  which  differs  from  the  aorist  only  in  the  way  one  looks  at  it ',  the 
pluperfect  of  that  which  is  'over  and  gone',  the  pluperfect  of 
'rapid  relative  completion',  and  yet  other  subdivisions  which 
are  all  illustrated  with  irritating  departures  from  chronological 
sequence;  e.  g.,  Od.,  Xen.,  II.,  Plato,  Xen.,  Plato. 

Everybody  tries  his  hand  on  a  new  way  of  defining  the  aorist. 
I  have  tried  several  myself.  ' Apobatic '  seems  to  me  better  than 
'aoristic'.  The  tense  of  culmination  is  not  altogether  bad. 
'  Consummation '  which  has  been  suggested  associates  itself  too 
readily  with  the  perfect — '  consummatum  est ',  rcT«X«rrai.  Stahl, 
as  we  have  seen,  says  that  the  aorist  designates  past  time  '  an  und 
f iir  sich '.  But  the  English  language  rebels  against  '  an  u.  fiir 
sich ',  that  famous  German  improvement  on  the  old  aM  koB*  avr6,  the 
old  per  se.  After  all,  the  traditional  designation  '  aorist '  answers 
as  well  as  anything  else.  It  has  become  a  technical  term  and 
Stahl  has  to  admit  that  ApoUonios  understood  the  aorist  indica- 
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tive  perfectly,  though  his  mind  was  not  clarified  as  to  the '  kind 
of  time '.  Fifty  years  ago  whose  was  ?  And  yet  ApoUonios  was 
capable  of  making  a  sharp  distinction  between  present  and  aorist 
imperative  (compare  A.  J.  P.  XXIII  241).  Now,  according  to 
Stahl,the  notion  of  duration  having  long  been  connected  with  the 
imperfect  and  pluperfect,  the  only  thing  left  to  denote  the 
'  momentary  phenomenon'  was  the  aorist  and  so  the  aorist  became 
the  tense  of  momentary  action,  as  a  manner  of  residuary  legatee. 
But  this  notion  of  momentary  action  has  done  no  end  of  harm,  to 
which  Stahl  himself  has  furnished  the  antidote  by  adding  that  the 
momentary  tense  may  be  used  when  the  notion  of  duration  is  of 
no  moment. 

In  Stahl's  representation  the  aorist  is  the  narrative  tense  by 
eminence,  a  statement  that  seems  to  require  some  modifications 
in  the  light  of  statistics  (A.  J.  P.  XXIX  243).  "Of  course",  says 
Stahl,  as  he  had  said  before,  "  an  imperfect  can  be  used  of  a  rapid 
action  because  all  'phenomena'  occupy  some  time".  Still  that 
does  not  exclude  the  expression  of  a  greater  or  less  stretch  of 
time  by  the  contrasted  use  of  imperfect  and  aorist;  as.  II.  23, 228 : 
wpnatfj  ^fuipalptrot  wawraro  M  <l>K6( ;  and  yet  there  are  passages  in 
which  we  find  a  shift  from  one  tense  to  the  other  without  any 
observable  difierence  in  actual  duration.  But  for  all  that  Stahl  is 
as  unwilling  as  I  am  (S.  C.  G.  212;  A.  J.  P.  XXIII  243)  to  con- 
cede an  actual  interchange  of  tenses.  The  artist's  iwoi^^  be 
explains  by  the  creative  act,  rVocci  by  the  duration  of  the  artist's 
labour^-an  explanation  which  does  not  explain  (compare  S.  C.  G. 
212  note ;  A.  J.  P.  XXIII  25 1).  Then  comes  the  perfective  aorist 
of  which  he  makes  two  classes ;  one  that  sums  up  a  previous  state- 
ment, one  that  gives  the  historical  result.  This  perfective  aorist 
is  the  *  upshot  aorist'  of  S.  C.  G.  238.  Stahl  objects  to  'com- 
plexive '  in  which  others  have  found  comfort  and  will  have  naught 
to  do  with  '  punktuell ',  which  he  dismisses  curtly  by  reference  to 
Stesich.  1 1 ;  Eur.,  Hec.  683 ;  Hdt.  i ,  35.  I  do  not  feel  the  cogency. 
Much  space  is  naturally  given  to  the  empirical  aorist,  for  which 
gnomic  aorist  is  to  Stahl  only  another  name*  A  detailed  criticism 
of  Stahl's  preseatation  of  this  much  discussed  section  of  the  aorist 
would  require  a  special  treatise.  The  essential  points  are  antici- 
pated in  my  syntax.  This  empiric  aorist  occurs  frequently  in 
Homer  but  chiefly  in  comparisons,  and  it  is  relatively  more  com- 
mon in  poetry  than  in  prose.  Gorgias  abuses  it  in  his  Helena 
and  I  may  add  that  Isokrates  is  not  averse  to  it.    The  rare  aorist 
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of  an  action  that  failed  of  accomplishment,  in  which  the  will  ap- 
pears as  a  deed,  has  a  special  chapter.  It  is  necessarily  short. 
The  examples  so  far  as  they  are  cogent  are  all  from  the  Ion  of 
Euripides.  No  one  will  question  the  closeness  of  the  meshes  of 
Stahl's  dragnet.  I  pass  over  the  anticipatory  aorist,  the  aoristic 
question  in  W  o^;  the  dramatic  aorist. 

Against  the  term '  ingressive '  aorist  Stabl  protests  as  he  generally 
protests  against  everything  that  he  does  not  originate.  '  Zwischen 
^3a<rKccy  und  tififivai  ist  in  Bezug  auf  das  Stadium  der  bezeichneten 
Erscheinungen  gar  kein  Unterschied,  wenn  man  nicht  einen  sol- 
chen  hineintiifteln  wilL  Warum  soil  man  nun  das  eine  inchoativ 
und  das  andere  ingressiv  nennen  ? '  The  protest  is  rather  amusing  in 
view  of  the  author's  own  '  Hineintiifteleien  \  But  the  distinction 
between  '  inchoative '  and  '  ingressive '  is  no  '  Hineintiiftelei '.  Our 
English  '  begin '  is  ambiguous.  Sometimes  it  is  antithetic  to  the 
end  of  an  action.  '  It  began  to  rain ')  ('  It  ceased  to  rain  \  Some- 
times it  refers  to  the  entrance  upon  a  state.  '  He  began  to  reign  '• 
One  is  imperfect,  inchoative,  one  is  aoristic,  ingressive.  Under  this 
head  I  would  add  that  in  view  of  S.  C.  G.  239,  it  is  interesting  to 
observe  that  all  the  typical  examples  cited  by  Stahl  except  la^oy 
(S*  C.  G.  241)  are  first  aorists,  a  point  to  which  Stahl  does  not  call 
attention  any  more  than  he  calls  attention  to  the  affinity  of  the 
aorist  for  the  negative  (S.  C.  G.  245)  or  to  the  use  of  the  aorist  with 
definite  numbers  (S.  C.  G.  243),  both  of  which  categories  would 
have  saved  special  attitudinizing  in  the  matter  of '  Anschauung'. 

The  future  is  indifferent  as  to  the  kind  of  time  (S.  C.  G.  265), 
indifierent  also  as  to  the  sphere  inasmuch  as  it  can  be  employed  as  a 
fuiurum  exactum  which  the  Greek  lacks  (cf.  A.  J.  P.  XXIII 147). 
The  future  of  the  future  ascertainment  of  a  present  action  is  not 
specifically  Greek  and  the  category  is  of  more  importance  when 
we  have  to  do  with  the  temporal  relations  of  the  optative  +  ^y. 
Still  it  was  well  worth  registering  as  was  also  the  future  of  verbs 
of  will.  Compare  Jebb  on  Soph.,  O.  T.  1077.  My  note  on  Pindar, 
O.  7,  20  is  iBMivm  ^op&wrai  =  iBtXw  diofiBturn.  Stahl  says  that 
the  will  does  not  exert  itself  until  the  occasion  arises  or  rather : 
wenn  der  Wille  sich  an  ein  vorhergehendes  in  der  Zukunft 
Liegendes  anschliesst,  also  mit  diesem  erst  in  Wirksamkeit  tritt. 
With  all  my  admiration  for  the  German  language,  the  study  of 
Stahl's  syntax  has  heightened  my  thankfiilness  that  I  was  born 
to  an  idiom  that  does  not  lend  itself  readily  to  such  roundabout- 
ness,  that  my  native  tongue  is  one  that  has  been  styled  *the 
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pemmican  of  language'.  The  treatment  of  the  future  perfect 
follows  the  usual  lines. 

The  periphrastic  tenses,  to  which  I  have  paid  especial  attention 
in  my  Syntax,  Stahl  divides  into  (i)  the  in  eo  fsseuiclsLSS  into  which 
he  puts  the  notorious  Thukydidean  ftcraircftir^/Myoi  faap  (3,  2,  2) 
'  which  they  were  on  the  point  of  importing',  whereas  my  trans- 
lation would  be  'of  which  they  were  (had  been)  regular  importers' ; 
(2)  the  class  in  which  the  notion  of  reality  lying  in  the  so-called 
copula  is  emphasized  (cf.  S.  C.  G.  247) ;  (3)  in  which  the  parti- 
ciple assumes  an  adjective  sense  (S.  C.  G.  291 ;  cfl  191) ;  (4)  as  a 
mere  periphrasis,  ^x^t^  XaXxiducoV.  I  do  not  care  to  discuss  the 
coincidences  and  differences  of  treatment.  I  will  only  say  that 
Find.,  N.  10,  18:  wapit  lutript,  /Satvour'  lirrc  is  not  the  same  as  ir.  fi. 
/So^ycc  It  is  =  fi]^pl  wapafians  ivii.  It  is  parallel  with  O.  2,  84: 
hp  variip  Ij^ci  vaptbpop.  In  one  court  we  have  an  assessor,  in  the 
other  an  attendant  (lady  in  waiting).  The  elevation  of  the  peri- 
phrasis with  yiypofuu  is  recognized  but  not  the  source  of  it  (S.  C  G. 
141).  Under  lx<*  with  the  participle  Stahl  does  not  commit  him- 
self to  the  doctrine  which  some  consider  the  only  sound  one, 
Ix*  ==  <'/*^  (A.  J.  P.  XVIII  356).  'iUXXii\  he  notes,  *  is  sometimes 
a  mere  periphrasis  and  so  is  iBIkn\  This  ought  to  have  made 
him  more  tolerant  of  the  original  modal  character  of  the  future, 
which  was  afterwards  more  or  less  effaced. 

The  subject  of  the  tenses  of  the  moods  is  treated  with  charac- 
teristic prolixity.  We  are  told  over  and  over  again  that  we  have 
to  deal  with  the  kind  of  time  and  not  the  sphere  of  time,  over  and 
over  again  that,  after  all,  the  difference  is  the  difference  of  the 
point  of  view,  so  that  we  become  positively  ungrateful  to  the 
tireless  scholar  who  has  heaped  up  example  after  example  of 
constructions  that  no  one  will  dispute.  There  is  just  enough  his- 
torical sequence  in  some  sections  to  fret  the  orderly  soul  at  the 
confusion  in  others.  Here  a  wall,  there  loose  blocks  of  quarried 
stone.  In  the  section  where  he  shows  that  the  de  conaiu  use  of 
the  participle  is  especially  common,  there  is  a  fair  approach  to 
something  that  might  be  called  arrangement,  Od.,  Pind.,  Aeschyl., 
Soph.,  Eur.,  Herod.,  Th.,  Plato,  Isae.,  Dem.  It  is  a  rich  section 
and  I  should  have  been  glad  to  draw  on  it,  when  I  was  giving 
one  of  my  critics  an  elementary  lesson  in  Greek  syntax  (A.  J.  P. 
XXVIII  III,  352).  To  be  sure,  Stahl  does  not  exercise  his 
critical  faculty  on  P.  4,  106,  where  some  would  read  unnecessarily 
jcofuf  «v  (Pindar,  I.  E.  cii)  nor  on  Eur.,  Phoen.  81  where  Valckenaer 
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read  Xvawtr'  against  which  my  syntax  entered  a  silent  protest 
(S.  C.  G.  193;  A.J.  P.  XXVIII  352),  for  I  deliberately  preferred 
to  make  a  selection  among  my  examples  and  sacrificed  opulence 
to  order.  Not  that  my  original  collections  could  compare  with 
the  sweepings  that  Stahl  has  stowed  away  in  his  vast  granary,  but 
a  universal  usage  loses  its  interest  for  one  who  is  on  the  search 
for  stylistic  differences.  See  S.  C.  G.,  p.  138,  footnote.  And  so 
Stahl  goes  on  to  show  that  all  his  categories  of  the  kind  of  time 
reappear  in  the  'side  moods'.  The  present  imperative  inf.  is 
used  in  Attic  decrees  for  durative  or  repeated  action,  the  aorist 
for  a  special  case.  See  Meisterhans,  one  of  Stahl's  few  references. 
But  Meisterhans  will  bear  watching.  If  the  mechanical  regularity 
of  Attic  inscriptions  is  as  great  as  M.  makes  it  out  to  be,  it  pre- 
sents an  interesting  point  of  contrast  to  the  Attic  orators,  who  are 
much  freer  in  their  ways  and  this  is  a  subject  which  may  possibly 
reward  exploration.  'The  Gortyn  IS.  is  reckless  in  the  matter 
of  the  kind  of  time ',  says  Stahl.  '  But  the  Gortyn  IS.  has  troubled 
the  syntactical  Israel  before  (A.  J.  P.  XVI  388).  The  perfect  of 
the  side  moods  is  true  to  the  kind  of  time,  completion,  intensityi 
overwhelming  finality.  The  aorist  of  the  side  moods  indicates  a 
momentary  '  phenomenon ',  but  it  can  also  be  used  of  the  durative, 
as  we  have  seen,  when  momentariness  is  not  momentous.  For 
the  frequent  use  of  the  aorist  opt.  in  universal  sentences  (good  at 
any  point),  S.  cites  Soph.,  Antig.  652  a  negative  sentence  (S.  C. 
G.  246)  and  Eur.,  Ion  380  where  a  definite  number  is  given 
(S.  C.  G.  243).  In  the  list  of '  inchoative'  aorists  of  the  moods  the 
only  second  aorist  examples  are  Mfifi  (Hdt.  3,  99,  where  tt  it»  ko^ 

=  pofnfoiD,  irx^ft  <rx<ty  (<cara(rx«?y),  ^ay^Mi,  arrjvat,  but  neither  here  nor 

in  the  corresponding  section  has  Stahl  called  attention  to  this  not 
unimportant  predominance  of  the  first  aorist  As  the  empiric  aor. 
and  perfect  get  their  meaning  from  the  sphere  of  time,  the  side 
moods  share  in  the  signification  only  so  far  as  they  represent  the 
indicative — not  so  self-evident  after  all.  And  then  we  have  the 
inevitable  chapter  on  the 'FreiheitderAnschauung',  which  re- 
minds one  of  the  recurrent  Euripidean  tag,  iroXXal  ^p^l  rmp 

daifjLOPiup.     yvuBi  travrip  is  every   whit  as  good  as  ylytmoM  iravr^* 

You  may  translate  the  difierence,  as  I  have  done  (S.  C.  G.  302),  but 
the  difference  does  not  amount  to  anything,  and  Stahl  is  quite  right, 
as  no  one  follows  the  advice,  least  of  all,  syntacticians.  Of  course, 
with  this  freedom  of  choice  the  poets  are  tempted  to  shift  from 
aorist  to  present  and  present  to  aorist  at  the  piping  of  the  metre, 
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but  Stahl  forbears  to  dwell  on  that  perilous  point  (A.  J.  P.  XXIX 
376),  as  well  he  may.  Under  this  head  of  the  shift  from  one  tense 
to  another  Stahl  gives  an  interesting  series  of  examples,  some  of 
which  he  explains,  while  others  are  consigned  to  the  'An- 
schauung '  washpot.  Isocr.  3,  35  we  have  the  negatived  aor. 
followed  by  the  positive  perfect,  an  example  cited  together  with 
others,  S.  C.  G.  250. 

Next  we  are  assured  with  unnecessary  prolixity  that  in  simple 
sentences  tenses  of  the  subj.  and  imper.  have  only  to  do  with  the 
kind  of  time,  iMxt^fi^Ba,  ^(tXB^fup,  ircltfccr^c,  fu^  deioiyrc,  the  sphere  of 
time  being  necessarily  future.  The  subj.  after  verbs  of  fear  is  only 
a  seeming  exception.  <In  both  the  classic  languages,  be  it  re- 
marked, the  failure  to  recognize  the  difference  between  the  action 
itself  and  the  ascertainment  of  the  action  has  given  grammarians 
much  trouble.    See  LG'  257,  2,  S.  C.  G.  435  and  compare  Geliius 

XVIII  2,  I4.>  So  Od.  15,  13 :  filf  roi  kot^  wdrra  iffdywrtp  .  .  .  o^  d< 
n^vtriV  ^dir  IX%,  fftdymaip  refers  to  the  future  of  the  action,  IX^f  to 
the  future  of  the  ascertainment  «=  Atf^v  ^yjf  (S.  C  G.  294). 

Whilst  the  will  has  to  do  with  the  future,  the  opt.  according  to 
Stahl  as  the  mood  of  the  wish  is  not  bound  by  the  sphere  of  time. 
It  may  deal  with  the  past,  present  or  future,  but  the  Greek  does  not 
live  up  to  its  privileges;  and  whereas  the  Latin  aor.  opt  is  freely 
used  of  the  past,  there  are  only  a  few  Greek  aor.  optatives  that  can 
be  so  construed  and  Stahl  declares  that  he  has  corralled  them  all. 
They  are  a  sorry  lot.  Od.  13, 229 :  awrificXrftratt  is  an  imperative  opt. 
Od.  18,  79:  fi^'  cV  /ufrff  ycVoio  in  the  mouth  of  high-tempered 
Antinoos  reminds  one  of  Sir  Anthony  Absolute's  threat,  Til  dis- 
own you,  rU  disinherit  you,  I'll  ungft  you '.  Antinoos  simply 
wishes  Iros  ungot.  thai  and  ycwV^ai  are  combined  to  make  up  a 
totality,  *  cease  to  be,  be  utterly  extinct '.  Aesch.,  Ag.  670:  y/roiro  d* 
&s  apiara  is  a  wish  for  ascertainment.  Four  of  the  passages  are  from 
Euripides,  who  often  forces  the  note.  Andr.  766 :  fj  fjJj  ynwlfiav  might 
be  called  a  general  wish.  The  personal  cy^  is  really  an  impersonal 
TAP  and  the  sentiment  is  r^  n^i  ycMV^ai-^iepciao-oy.  The  three  other 
passages,  Hel.  215,  Hipp.  406,  Rh.  720,  have  all  jSXoiro,  a  sweeping 
imprecation,  which  it  is  not  necessary  to  analyze  in  Greek  any  more 
than  one  analyzes  '  damn '  in  English.  We  are  perfectly  free  in 
damning  a  man  after  he  is  damned  already.  Here  is  where  the  lit- 
erary sense  comes  in.  We  are  not  to  confound  poetic  freedom  with 
linguistic  survival.  When  Job  cursed  his  day,  he  might  have 
cursed  it  in  the  optative  and  in  '  Woe  worth  the  day  that  cost  thy 
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life,  my  gallant  gray',  'Woe  worth'  might  be  rendered  by  SXoiro. 
As  for  Plat.,  Phaedr.  227  C :  cX^c  ypa^i^vy  there  is  no  earthly  need 
of  making  yp&^uv  refer  to  the  past.  That  the  optative  may  have 
had  this  use  in  prehistoric  times  is  possible  but  the  survival  is 
unlikely.  The  case  is  parallel  with  that  of  the  Lat.  present  subj., 
where  we  expect  the  imperfect.  Why  may  not  overwrought 
feeling  project  the  past  into  the  future  7  The  potential  opt.  with 
^p  («cy),  on  the  other  hand,  is  not  to  be  explained  away.  Homer 
and  the  lonians  use  it  of  the  past.  The  solitary  passage  in  Attic 
Ar.,  R.  413-14  Stahl  does  not  explain  as  I  do,  S.  C.  G.  439,  in 
point  of  fact  does  not  explain  it  at  all.  He  is  quite  right  about 
Th.  I,  9,  4:  oln  hv  iroXXal  9U9  and  so  are  others.  S.  C.  G.,  p.  174 
footnote. 

In  synthetic  subordinate  clauses  and  dependent  principal  clauses 
the  time  of  the  moods  is  relative  and  we  have  to  do  with  contem- 
poraneity, priority,  superiority.  In  most  of  them  the  action  is 
necessarily  posterior  as  in  final  sentences  and  sentences  w  ith  tm  and 
nplvt  which  Stahl  calls,  as  I  do, '  temporal  sentences  of  limit'.  In 
others  the  choice  of  the  kind  of  time  is  influenced  by  relative  past 
and  relative  present ;  so  that  we  may  say,  though  Stahl  does  not 
say  so,  that  the  moods  simulate  the  indicative.  All  this,  apart 
from  the  intolerable  verbiage,  is  common  property.  There  are  a 
few  final  sentences  in  which  the  aor.  subj.  seems  to  refer  to  the 
present  and  Stahl  cites  Eur.,  Hipp.  1299:  wr  vir'  tlKKuat  Barn  and 
explains  by  '  Verschiebung  der  Modalitat '.  The  real  object  lies  in 
the  modifier,  and  Stahl  interprets  Ua  Bap^v  tHKUiap  tyja*  The 
aorist  as  the  shorthand  of  the  periphrastic  perfect  gives  a  simpler 
statement  and  a  readier  classification.  Then  follows  a  list  of  ex- 
amples of  necessarily  posterior  '  phenomena ',  the  pres.  subj.  being 
used  when  the  '  phenomenon '  is  contemporaneous  and  when  the 
'  phenomenon '  is  prior  but  durative — no  provision  being  made  for 
overlapping — the  aorist  subj.  being  used  when  the  'phenomenon' 
is  prior  an  sich ;  and  attention  is  directed  again  to  what  I  should  call 
the  mechanical  exactness  of  Attic  ISS. — according  to  Meister- 
hans,  a  point  which  deserves  reexamination.  Coincidence  of  aor. 
with  future — a  conspicuous  feature — is  passed  over  lightly.  The 
same  rules  apply  to  generic  sentences.  In  posterior  temporal 
sentences  (temporal  sentences  of  limit)  the  present  subj.  denotes 
that  the  '  phenomenon '  is  coming  to  pass,  the  aorist  that  it  has 
come  to  pass.  For  all  this,  I  would  refer  the  curious  reader,  if 
such  an  one  there  be,  to  A.  J.  P.  XXIV  388  foil,  on  the  Temporal 
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Sentences  of  Limit.  Again,  but  not  for  the  last  time,  Stahl  insists 
on  the  wide  reach  of  '  freie  Anschauung '  and  yet  seems  to  be 
gravelled  by  the  narrowing  of  the  scope  in  the  case  of  irpcV,  which 
has  a  marked  repugnance  to  the  pres.  subj.  'Wepn  nicht  aus- 
driicklich  etwas  Zustandliches  bezeichnet  wird  ist  die  nachfol- 
gende  Erscheinung  als  eingetreten  denkbar.  Daher  iiberwiegt 
hier  bei  weitem  der  Aorist'.  Why  this  dreadful  roundabout? 
The  action  in  ov — irpiV  is  prior  to  the  action  of  the  leading  clause, 
and  unless  there  is  overlapping  the  aorist  is  to  be  expected  (A.  J. 
P.  II  481).  The  one  exception  in  Stahl's  beloved  Thukydides 
6,  38,  2  is  solved  by  the  principle  of  overlapping.  '  We  are  slow 
to  put  ourselves  on  our  guard  =  we  do  not  put  ourselves  on  our 
guard  until  we  find  ourselves,  etc '.  kukoI  is  clearly  equivalent  to 
a  negative. 

There  is  a  saiio  moriale  from  the  other  uses  of  the  optative  to 
that  of  the  optative  for  the  indicative  in  oraHo  obliqua.  The 
Germanic  use  has  given  no  end  of  trouble.  Even  renunciation 
of  responsibility  does  not  meet  all  the  conditions  and  to  call  the 
mood  a  sign  of  obliquity  is  a  mere  evasion.  The  only  example 
that  Stahl  can  cite  from  Homer  is  in  an  interrogative  sentence 
(cf.  S.  C.  G.  307),  and  he  gives  no  explanation  of  the  exclusion 
of  the  optative  from  other  classes  of  sentences  in  Homer.  Now 
this  Homeric  limitation  of  the  optative  may  be  explained  either 
as  suppression  or  as  checked  extension.  I  have  had  something 
to  say  in  favor  of  checked  extension  (A.  J.  P.  XXVII  205).  Stahl 
is  utterly  non-committal.  The  familiar  use  of  the  infinitive  in  araiio 
oiligua,  natural  as  it  seems  to  us,  is  an  extension.  In  fact,  the 
use  of  orafio  odligua,  at  all,  has  been  set  down  as  more  or  less 
artificial ;  as,  i.  i.,  by  Wilamowitz  on  the  recently  discovered  fi'ag- 
ments  of  Korinna  (p.  54),  though  in  English,  if  we  consult  our 
consciousness,  there  seems  to  be  little  difficulty  about  the  shift. 
In  Greek  the  *  Modusverschiebung '  of  the  opt.  for  the  subj.  is  an 
explicable  thing,  but  optative  for  indie,  came  or  seems  to  have 
come  only  through  the  interrogative  sentence,  in  which  the  shift 
of  subj.  to  opt.  spreads  to  the  indicative,  by  progressive  analogy, 
as  no  one  dares  to  say  false  analogy. 

Under  the  infinitive  we  have  the  inevitable  wearisome  iteration 
of  'Zeitart'  and  'Zeitstufe'.  Of  course  he  recognizes  the  fact 
that  after  Atn-t  the  fut.  inf.  must  represent  the  fut.  indie,  in  pratio 
obligua,  on  which  see  A.  J.  P.  VII  174.  Consequently  he  reads 
Pindar,  N.  5,  36 :   wpaaanp  for  npa^%9.    To  be  sure,  &art  is  not 
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fully  developed  in  Pindar  (I.  E.  cviii),  and  an  oraito  obliqua  twist 
is  suggested  by  the  passage,  but  it  must  be  confessed  that  &irr 

€v  Tdx€i irpd(r<r€iv  is  seductive.    Compare  S.  C.  G.  206  and 

405  on  the  use  of  durative  tenses  with  adverbs  and  adverbial 
phrases  denoting  rapidity.  Of  the  practical  limitation  of  npip  to 
the  aor.  inf.  in  the  early  times  Stahl  gives  the  following  so-called 
explanation : 

Da  es  in  denjenigen  F&llen,  wo  das  relativ  ZukUnftige  nicht  an  sich  Ton 
langerer  Dauer  ist,  der  freien  Auffassung  anheimffillt,  ob  man  es  als  eintre- 
tend  Oder  eingetreten  vorstellen  will,  so  erklfirt  es  sich,  dass  in  SStzen  dieser 
Art  der  Inf.  Aor.  bei  weitem  ttberwiegt  und  bei  Homer  and  Hesiod  der  Inf. 
Praes.  nur  an  der  einen  oben  angefUhrten  Stelle  (II.  XVIII  245)^  vorkommt. 

'  The  formula  I  have  used  for  forty  years  and  published  more 
than  thirty  years  ago  puts  the  thing  in  a  nutshell,  wpiv  is  a  neg- 
ative.   It  is  =  a6wio  or  fufni^.   Its  natural  affinities  are  with  the  aorist, 

irplv  4\$€tp  vlaf  'Axai&P  =  o(hr»  ik$6vTttv  *Axai&p  (A.   J.  P.   II    4^7)* 

The  irpiV  of  the  grammars  was  once  a  hopeless  mess  and  I  venture 
to  say  that  the  first  orderly  exhibit  of  its  use  is  to  be  found  in  the 
seventh  edition  of  Liddell  and  Scott,  whence  it  was  promptly 
conveyed  by  Mr.  Thompson  without  acknowledgment  in  his  Syn- 
tax of  Attic  Greek  published  soon  afterwards,    rdixa  d'  c/ia. 

The  articular  infinitive  is  treated  with  StahFs  wonted  tortuous- 
ness  and  prolixity — ^the  tortuousness  inexcusable,  the  prolixity 
perhaps  justifiable  in  view  of  the  confusion  regnant  in  Madvig 
and  Goodwin.  I  will  simply  state  the  matter  in  my  own  words 
and  pass  on.  The  articular  infinitive  as  an  abstract  noun  has  only 
the  kind  of  time,  as  an  incorporation  of  the  indicative  it  has  all 
the  tenses,  future  inclusive. 

The  infinitive  after  verba  volendi,  vaUndi  9Sid  faciendi^  which 
I  call  verbs  of  creation,  is  necessarily  posterior  to  the  leading  verb 
and  we  have  only  the  kind  of  time.  But  Stahl  makes  an  excep- 
tional class  in  which  the  notion  of  wish  intrudes  and  he  maintains 
that  in  these  cases  the  aor.  inf.  can  stand  as  the  aor.  opt.  stands  in- 
stead of  the  unreal.  Every  teacher  knows  that  the  translation  of  I 
wish  I  had  seen '  is  a  regular  pitfall  for  the  schoolboy,  who  tumbles 
into  it  with  his  fiovkonai  Ibnp.  It  is  a  pity  that  Stahl  should  have 
lent  the  sanction  of  his  name  to  such  a  statement.  In  all  the 
cogent  passages  that  he  cites,  the  unreality  is  transferred  to  the 
leading  verb  as  in  tfiwXdfifip  aw, 

1  See  A.  J.  P.  II 467. 
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The  infinitive  representing  the  indicative  and  the  indicative 
with  ip  calls  for  no  comment.  Interesting  is  the  observation  that 
impersonal  expressions  which  convey  the  sense  of  a  verb  of  saying 
or  thinking,  such  as,  i\ifiit^  ni3ap6pt  airurroy,  occur  very  rarely,  if  at 
all.  Either  a  personal  turn  is  given  or  the  articular  infinitive  is 
used.  The  transition  of  verbs  of  thinking  into  verbs  of  willing 
with  the  retention  of  the  future  construction  is  fully  illustrated 
and  with  these  verbs  he  classes  fUk\»,  in  spite  of  its  uncertain 
etymology.  Of  course,  the  Homeric  '  likelihood '  sense  of  fUkkm 
is  noticed,  but  he  does  not  go  so  far  as  those  English  scholars 
who  acknowledge  no  other  Homeric  sense  than  that  of  '  likeli- 
hood' (Piatt,  E.  J.,  Phil.  XXI  40,  Leaf  on  K  454)  except  with 
the  future  infinitive.  This  rule,  accepted  by  so  cautious  a  scholar 
as  the  late  Mr.  Monro  (Od.  14,  133),  requires,  as  so  many  rules 
require,  chaises  in  our  traditional  text.  Stahl  takes  no  notice 
of  it  whatever,  but  does  not  fail  to  call  attention  to  the  fact  that 
the  postponement  fUXXu  is  not  to  be  found  in  Homer  nor  in 
Hesiod  either.  The  native  hue  of  resolution  has  not  been  sicklied 
o'er  by  this  pale  cast  of  thought  until  it  becomes  '  delay  \  The 
tendency  is  to  use  the  future  in£  of  a  more  remote,  the  present  of 
an  immediate  future  (in  eo  esse  uf),  but  there  is  the  warning  of  the 
•freie  Aufiassung'.  Compare  S.  C.  G.  272,  and  my  review  of 
Abbott's  Johannine  Grammar  (A.  J.  P.  XXVII  334).  cZxcSf , '  it  is 
meet',  passes  over  into  mUSs,  'it  is  probable',  but  its  original  force 
holds  it  to  the  construction  of  verbs  of  will.  Herodotos  uses 
the  fut  inf.  once  (8,  68)  and  Xenophon  sins,  of  course,  and 
Isaios  keeps  him  company  once.  But  this  conservatism  of 
€U6f  is  not  a  little  remarkable,  and  may  have  a  certain  signifi- 
cance in  connexion  with  the  swing  of  rck  tUAra  in  forensic  ora- 
tory. .Verbs  of  saying  and  thinking  shift.  iXniC»  as  in  English 
'hope',  vfHHrdoKw  as  in  English  'expect',  may  be  used  of  fiiture 
ascertainment  and  the  pres.  inf.  is  in  place.  vwurxPM&ai  is 
not  only  'promise'  of  the  future  but  'maintain'  of  the  present 
and  as  a  verb  of  will,  it  does  not  require  the  future  infinitive. 
6fufvvai  is  another  such  verb.  tUxtvSai  is  both  'praedicare'  and 
'precari'.  Compare  English  'vow'.  All  this  is  or  ought  to  be 
familiar  to  the  student  of  Greek,  but  it  is  true  that  ordinarily  too 
little  attention  is  paid  to  these  shifts  and  Stahl  embraces  the 
opportunity  to  get  in  some  critical  remarks.  When  ^m»  involves 
the  will,  it  does  not  demand  the  future  tense  and  the  same  thing 
is  true  of  honup,  about  which  there  has  been  a  great  deal  of  un- 
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necessary  pother  and  so  other  verbs  of  believing  and  thinking, 
better  believing  than  thinking,  as  believing  is  clearly  voluntative. 
It  is  through  this  door,  as  I  have  maintained  (A.  J.  P.  XXVII 
203)  that  orafio  obliqua  came  in  and  the  future  infinitive  is  merely 
an  accommodation,  a  view  with  which,  I  fancy,  Stahl  would  have 
little  sympathy.  awafiakUaBai,  'to  postpone',  with  the  fiit.  inf. 
Stahl  questions  and  would  substitute  present  or  aorist  where  the 
future  is  found.  But  analogy  is  a  subtle  thing  and  the  wholesale 
changing  of  -<rac  into  -trciv  and  vice  versa  at  the  bidding  of  gram- 
matical '  rule '  can  hardly  be  deemed  satisfiaictory.  Verbal  nouns 
like  iknU  may  take  the  fut.  inf.  qna  verb,  the  other  infinitives  qua 
noun ;  the  latter  with  a  preponderance  of  examples,  matching  pre- 
ponderance of  occurrences,  by  no  means  the  same  thing,  for  like 
the  rest  of  us  Stahl  has  his  prejudices.  Next  Stahl  makes  war  on 
the  few  passages  in  which  verbs  of  will  are  combined  with  the 
future,  for  some  of  which  Goodwin  stands  up  stoutly.  biapouaBai 
Stahl  had  already  accepted  as  a  verb  of  thinking — the  only  ex- 
ample of  the  shift  I  have  given  (S.  C.  G.  326).  The  others  are 
remorselessly  rooted  up  by  a  process  in  which  he  had  been  pre- 
ceded by  the  uniformitarians.  Much  more  common  are  the 
instances  in  which  the  present  and  aorist  infinitive  are  used  as 
future  after  verbs  of  saying.  Many  of  these  passages  have  been 
emended  in  our  texts.  -<rai  has  been  replaced  by  -o-ccy,  -aaaBai  by 
'9€irBM,  -^irBta  by  -irMirOai,  and  Ar  has  served  as  a  ready  handmaid 
to  put  the  sentence  into  grammatical  order.  With  most  of  these 
changes  I  am  in  sympathy  and  MS  variants  bear  them  out,  but 
much  depends  on  the  period,  the  sphere  and  the  author  and 
wherever  will  intrudes  we  desiderate  the  ingressive  aorist.  But 
Stahl,  who  is  nearly  as  old  as  I  am,  does  not  care  for  the  ingressive 
aorist,  and  alters  P.  4,  222:  /Mijai  into  /ui^up  against  his  own 
principles.  See  my  note  on  the  passage,  'A  promise  as  a  vow 
takes  the  aorist  of  the  future',  and  compare  P.  i,  44. 

The  present  of  the  'independent  participle"  denotes  contem- 
poraneity or  prior  duration — 'overlapping '  is  not  distinctly  men- 
tioned, the  perfect  denotes  completed  condition  whether  contem- 
poraneous or  prior,  the  aorist  denotes  fier  se  priority,  the  future 
posteriority  as  also  the  part.  +  A»  =  opt  with  Ap.    Outside  the 

1' Independent  participle'  is  a  contradiction  in  terms.  One  might  as  well 
speak  of  an  independent  skin.  Stahl  uses  '  independent  *  in  contrast  to  the 
participle  that  represents  a  finite  Terb  (S.  C.  G.  354). 
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combination  with  verbs  of  motion  and  with  the  post*Homeric  mt 
the  future  participle  is  very  sparingly  represented,  as  Od.  ii, 
608 :  altl  fiaX4o9Ti  €oiK»s  where,  it  might  be  remarked,  the  future 
participle  is  used  in  the  full  and  original  fuXX»  sense  and  17,  387 : 
rpvfovra  I  aMp  where  one  is  sorely  tempted  to  read  rpCxotfra. 

Thuk.  6,  781  4  •  6f*6povs  ^vrof  Koi  r^  Mrtpa  ntwbvptxurovras  =  fuXXovrar 

Kivbvvtva9iv,  the  present  participle  carries  with  it  the  future,  as 
elsewhere  in  Thukydides.  The  same  temporal  uses  are  found  in 
the  absolute  participle  and  in  the  articular  participle,  are  found 
and  exemplified. 

Then  follows  a  chapter  on  the  coincident  aor.  participle  with 
aor.  See  S.  C.  G.  345.  A  few  examples  of  the  aor.  partic.  after 
verbs  of  hearing  are  given.  It  is  a  rare  construction.  Hearing 
and  speaking  do  not  coincide,  in  spite  of  Stahl.  A  causal  nexus 
is  possible.  Coincident  action  with  the  future  is  represented  by 
a  few  examples.  Under  this  general  head  Stahl  puts  the  parti- 
ciple with  ^Bavm,  \avBavia,  rvyxdptt,  but  does  not  notice  the  steadi- 
ness of  <l)Bdv»,  and  the  fickleness  ofrvyxdrm,  as  he  might  have  done, 
if  he  had  thought  it  worth  while  to  read  my  article  in  A.  J.  P. 
XII  76.  Yet  another  class  is  made  up  of  aorist  participles  which 
follow  the  leading  verb  and  being  logically  coordinate  are  abso- 
lutely and  not  relatively  past;  e.  g.,  Od.  4, 56 :  airop  d'  aldo(fi  rofdii 

waptBriKt  4>ipovaa  \  titara  irAX'  imB^iaa.     Stahl  doeS  not  Say  SO  in  SO 

many  words  but  he  implies  that  the  action  of  the  aor.  part  is 
subsequent  to  the  action  of  the  leading  verb.  The  translation  by 
Mi  =  Ka\  uhara  ir<$XX'  MBffxt  is  not  Satisfactory.  Coincidence  or 
adverbiality  will  explain  the  tense.     Pindar,  0. 7.  5 :  ct  ns  d^pija^^ 

rat  =  ddfnjfnirai  ....  rifidtraiv,  the  participle  is  not  =  Ka\  rifidajf*     The 

d&pop  is  the  Tifuf.  See  my  note  on  the  passage  and  also  on  P.  4, 
130,  where  the  aorist  is  due  to  the  definite  number.  The  example 
from  the  Gortyn  IS.  Ill  17 :  al  dvi^p  awoBdp<u  rtaw  Korakurw  like  the 
English  'died  leaving'  is  a  clear  case  of  coincidence.  Actual 
posteriority  Stahl   recognizes  in  participles  that  follow  verbs  of 

waiting;  as,  II.  13,  37:  dfi^n  dt  notral  nibas  3<iXr JS^p'  Iftircdoir 

a^Bt  fuvoup  poirrrfa'apTa  dpaicra^tU  S  k   apa(    pwrrfiatiM  (cf.   II,  666). 

And  this  is  his  explanation  of  the  very  common  construction  of 
n^fHopop  with  the  aor.  part,  ntpiidtip  he  considers  =  'abwarten'. 
But  irc/ucdciy  Cannot  be  divorced  from  Mdciv  and  the  notion  of 
will  intrudes  (A.  J.  P.  XIV  103).  The  *  dependent '  participle — 
the  participle  that  represents  the  indicative — yields  nothing 
novel  and  I  am  glad,  and,  doubtless,  the  reader,  if  I  should 
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chance  to  capture  one,  will  be  glad,  to  have  reached  the  end  of  a 
summary,  which  presents  so  little  that  is,  at  once,  new  and  accept- 
able. The  value  of  the  material  abides,  and  Stahl  has  earned 
the  praise  of  primacy  as  a  canduSy  pramuSy  procurator  pcni  of  the 
Syntax  of  the  Greek  Verb.  The  troublesome  problems  of  the 
Moods  must  be  reserved  for  another  number,  if  I  find  it  in  my 
heart  to  continue  the  analysis  and  the  commentary. 

Basil  L.  Gilderslbeve. 


I 
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II.-THE  PLOT  OF  MENANDER'S  EPITREPONTES. 

Although  we  now  possess,  in  the  Cairo  papyrus  alone,  about 
550  verses  of  the  Epitrepontes,  including  one  continuous  stretch 
of  360  verses,  a  number  of  questions  relating  to  the  scenery,  plot, 
and  characters  still  remain  uncertain.  To  our  understanding  of 
these  matters  Leo,  Rh.  Mus.  1908,  pp.  120  fil,  has  contributed 
probably  more  than  anyone  else,  but  the  evidence  which  was 
available  for  his  use  early  in  the  year  has  proved  insufficient  to 
set  at  rest  all  divergent  opinions — ^witness  the  latest  edition,  that 
of  Robert,  with  its  highly  original  ideas  on  all  such  matters.  The 
position  of  Von  Amim's  fragment  R  and  that  of  the  important 
Jernstedt  fragment  whose  identification  we  owe  to  Van  Leeuwen 
are  uncertain,  the  interpretation  of  Q  and  consequently  its  posi- 
tion in  the  plot  are  still  matters  of  dispute.  In  the  following  discus- 
sion I  hope  to  show  that  the  22  linesof  the  Tischendorf  fragment 
are  to  be  assigned  to  this  play ;  that  it  and  the  Jernstedt  frag- 
ment belong  near  the  end  of  the  third  Act,  and  tliat  these,  with  R 
and  NT,  which  Wilamowitz  happily  pieced  together,  constitute 
a  series  of  Smicrines-scenes  in  the  heart  of  the  play;  further,  that 
Q^  is  continued  by  H*  and  follows  Q';  and  finally  that  M, 
whose  relation  to  the  Epitrepontes  has  been  shrewdly  suspected 
but  not  proved,  contained  the  interesting  piece  of  dialogue  Men. 
frag.  600  K.,  which  Croiset  assigned  to  the  Epitrepontes,  and 
comes  from  the  first  Act,  perhaps  from  the  very  first  scene,  of 
the  play.  The  results  which  flow  from  these  conclusions,  if  they 
are  found  to  be  correct,  affect  materially  our  conception  of  the 
plot,  the  scenic  arrangements,  and  the  characters,  and  give  us,  it 
is  to  be  hoped,  a  truer  conception  of  the  genius  of  Menander/ 

Let  us  begin  with  the  Jernstedt  fragment.  The  doubts  which 
Van  Leeuwen  expressed  in  his  first  edition  regarding  the  perti- 
nence of  this  fragment  to  the  Epitrepontes  he  has  happily  with- 

'  The  restorations  of  the  text  of  the  fragments  which  I  propose  to  assign  to 
this  play  or  to  definite  positions  in  it  have  appeared  in  the  Berl.  phil.  VToch., 
X908,  Nos.  38,  39.  A  fuller  discussion  of  these,  together  with  such  modifica- 
tions as  are  required  by  Kdrte's  recent  report  on  the  papyrus  or  by  other  con- 
siderations, will  appear  in  the  next  number  of  this  Journal. 
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drawn  in  his  second  edition.  He  now  prints  it  as  the  end  of 
Act  I.  At  first  glance,  and  so  long  as  only  the  part  of  Smicrines 
is  recognized  in  this  dialogue  of  three  speakers*  this  assignment 
seems  not  unreasonable,  for  the  words  by  which  the  Chorus  is 
introduced  give  one  the  impression  that  this  is  its  first  appear- 
ance.^ But,  in  the  first  place,  the  unknown  speaker  who  intro- 
duces the  Chorus  here  may  not  have  seen  these  youth  before, 
and,  in  the  second  place,  he  tells  us  that  they  are  tipsy.  We 
reflect  that  Charisius  is  giving  a  great  banquet  on  this  day,  that 
the  youth  of  the  Chorus  are  his  guests,  that,  as  we  are  told  in 
V.  165,*  the  guests  are  arriving,  and  finally  that  in  the  Jernstedt 
fragment  they  are  already  drunk.  When  they  first  appeared 
they  were  probably  sober.  A  good  deal  of  drinking  is  supposed 
to  be  going  on  behind  the  scenes  as  the  action  progresses ;  cf. 
vv.  305,  213.  On  this  ground,  therefore,  we  might  reasonably 
assume  that  a  group  of  young  men,  the  invited  guests,  appear  at 
the  end  of  Act  I  and  fill  the  intermission  with  singing  and  danc- 
ing, that  they  are  somewhat  more  boisterous  when  they  reappear, 
this  time  and  later  from  the  house  where  the  banquet  takes  place, 
at  the  end  of  Act  II,  and  that  they  are  merrily  tipsy  when  seen 
again  at  the  end  of,  say,  Act  III.  Still  other  reasons  for  a  later 
position  of  the  Jernstedt  fragment  will  appear  when  we  have 
identified  the  speakers. 

Von  Amim  places  R*  after  NT*  and  R*  after  NT.  In  the 
absence  of  further  light  on  the  management  of  the  plot  this 
arrangement  seemed  fairly  acceptable,  though  Leo,  Hermes, 
p.  132,  rather  preferred  to  place  this  page  in  the  first  Act  and 
Robert  actually  prints  it  there.  NT*  brings  Smicrines  on  the 
scene  from  the  city.  He  has  acquired  certain  knowledge  about 
the  affairs  of  his  daughter's  household  that  puts  him  in  a  bad 
state  of  mind.  Onesimus  in  fear  retires  from  sight;  it  is  clear 
that  he  knows  Smicrines  and  probable  that  he  has  already  had 
an  interview  with  him  in  Act  I.  In  R*  we  recognize  Smicrines, 
who  denounces  the  conduct  of  Charisius.    So  far  there  is  no 

^  The  identification  of  the  Chorus  is  due  to  A.  KOrte  Hermes,  1908,  pp. 
299  ff.,  and  at  length  settles  the  problem  of  the  Chorus  in  the  New  Comedy. 
The  observation  that  -P-  in  the  Jernstedt  fragment  represented  x^^IpI"^  is  due 
to  Blass,  who  called  my  attention  to  it  in  1893 ;  hence  my  statement  in  Am. 
Jour.  Arch.  10, 189s,  p.  $30,  n.  46.  But  my  reference  was  to  the  wrong  Tisch- 
endorf  fragment. 

'  The  play  is  generally  cited  here  by  the  lines  of  Van  Leeuwen's  second 
edition 
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apparent  objection  to  the  sequence  NT*  and  R^  But  in  NT*, 
which  comes  at  the  top  of  the  next  page  after  NT\  somebody  is 
talking  about  the  Cook,  perhaps  to  the  Cook,  and  either  he  or 
the  Cook  is  in  distress  about  something.  At  the  end  of  NT* 
Smicrines  speaks ;  his  name  is  in  the  margin  though  his  words 
are  lost.  And  finally  R*  seems  to  contain  remarks  of  Smicrines 
on  his  favorite  topic.  Now  the  fact  that  Smicrines  is  present  in 
all  four  of  these  fragments  makes  the  view  seem  reasonable  that 
they  all  belong  to  the  same  series  of  scenes.  However,  this  is 
not  certain  so  long  as  more  substantial  evidence  that  they  do 
belong  together  is  not  at  hand,  for  Smicrines  was  certainly 
present  in  Act  I  also.  But  assuming  for  the  moment  that  R 
belongs  to  Act  III,  there  are  difficulties  in  placing  R*  after  NT* 
and  R*  after  NT*.  We  naturally  expect  a  tirade  of  considerable 
length  from  Smicrines  immediately  after  his  appearance  ca.  v. 
367.  But  in  the  first  seven  verses  of  R*  there  is  another  speaker ; 
for  not  only  is  a  change  of  speakers  indicated  in  the  papyrus  by 
the  paragraphus  under  v.  7,  but  the  use  of  the  first  person  in 
vv.  6  and  7  (jU  and  fffup)  points  to  the  presence  of  a  second 
speaker.  Between  NT*  and  R*  the  interval  could  not  be  greater 
than  16  verses,  and  between  R*  and  NT*  the  same  maximum, 
greater  or  less  according  to  the  length  of  the  preceding  interval. 
In  the  former  interval  we  should  have  to  assume  the  entrance  of 
the  other  person.  He  cannot  be  Onesimus  (who  has  taken 
flight),  nor  Charisius  (Smicrines  uses  the  third  person  in  refer- 
ring to  him).  The  only  other  male  characters  who  can  be  con- 
sidered are  the  Cook  and  Chaerestratus,  the  father  of  Charisius. 
Now  the  Cook  would  be  a  peculiarly  inappropriate  person  to 
bring  into  conversation  with  Smicrines  at  this  juncture.  They 
can  have  no  business  together.  And  yet  it  seems  to  be  he  who 
appears  a  few  lines  later  in  NT*.  Chaerestratus,  on  the  other 
hand,  would  very  appropriately  be  brought  into  contact  with 
Smicrines  at  this  stage  in  the  plot.  But  it  would  be  very  strange 
if  the  Cook,  or  talk  about  the  Cook,  interrupted  the  conversation 
of  the  two  fathers  within  less  than  26  lines  of  their  appearance. 
And  the  chances  are  that  Smicrines  is  given  an  opportunity  of 
airing  his  feelings  before  Chaerestratus  came  in,  so  that  the  Cook 
would  have  to  interrupt  the  fathers  almost  immediately  after  their 
meeting.  Therefore,  scanty  as  is  the  definite  information  which 
we  derive  from  NT  and  R,  we  must  acknowledge  that  serious 
objections  are  apparent  to  the  arrangement  NT*-R*-NT*-R*. 
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To  return  for  a  moment  to  the  Jernstedt  fragment.  Van 
Leeuwen  is  undoubtedly  right  in  recognizing  Smicrines^  as  the 
speaker  in  vv.  1-5.  The  other  two  he  was  unable  to  recognize, 
partly  because  he  placed  the  fragment  in  Act  I.  As  soon  as  it  is 
removed  from  this  position  and  placed,  hypothetically,  in  the 
third  Act,  we  see  at  once  that  the  other  two  speakers  are 
Chaerestratus  and  Onesimus  respectively.  Chaerestratus  does 
not  appear  in  the  early  part  of  the  play,  for  Syriscus  is  still 
waiting  for  his  arrival  in  v.  161.  Between  v.  161  and  v.  367  he 
does  not  appear.  If  he  plays  any  part  in  the  play  at  all,  which 
has  been  doubted,  it  must  have  been  in  the  second  half  of  the 
play.  As  a  matter  of  fact,  it  will  be  found  that  he  is  an  important 
character  in  the  plot  and  essential  to  its  happy  termination.  If 
he  is  correctly  recognized  in  the  Jernstedt  fragment,  we  have 
there  the  last  words  of  his  conversation  with  Smicrines.  There 
is  a  manifest  similarity  between  the  tone  of  this  conversation,  so 
far  as  we  can  catch  it,  and  that  of  R\  The  person  who  in  R^  is 
engaged  in  angry  altercation  with  Smicrines  is  probably  again 
Chaerestratus ;  cf.  ^iu¥  KtKrfiltvKaf']  in  v.  7.  In  trying  to  determine 
the  position  of  the  latter  we  shall  accordingly  have  to  take  the 
former  into  consideration  also. 

Now  the  Jernstedt  fragment,  of  originally  20  verses,  is  written 
on  one  side  of  a  strip  of  parchment  which  was  once  used  in  the 
binding  of  a  book.  A  Russian  palaeographer,  the  Bishop  Por- 
phyrins Uspenski,  found  it  in  1850,  we  do  not  know  where,  and 
later  gave  it  to  the  Public  Library  at  St.  Petersburg.  It  was  first 
published  in  1891  by  Jernstedt.'  Kock  gives  a  copy  in  majus- 
cules in  Rh.  Mus.  48  (1893),  p.  234,  and  Kretschmar  a  transcript 
in  his  timely  dissertation  De  Menandri  reliquiis  nuper  repertis 
(Leipzig,  1906).'    Now  Kock  and  Nauck  state  explicitly,  on  the 

*  Menander  is  fond  of  putting  the  same  expressions  repeatedly  in  the  month 
of  the  same  character.  As  Seiv^  7'  4  Kpiaiq  is  three  times  used  by  Davus 
(yt.  141, 144. 155;  cf.  6eiv^  dinj  in  M*),  so  Smicrines  uses  oifi6^ei  and  oifi^^trai 
again  and  again  fR*,  4?.  K\  8,  Tisch.  7,  Jem.  I,  v.  470).  See  Legrand's  re- 
marks Rev.  ^t.  anc.  10, 1908,  p.  31. 

*The  Porphyrins  Fragments  of  Attic  Comedy,  St.  Petersburg,  1891.  Van 
Leeuwen  refers  to  it  as  Observationes  palaeographicae  et  philologicae  ad 
fragmenta  comiconim  Atticorum. 

'One  who  has  not  access  to  Jernstedt's  book  must  refer  to  Kock*s  copy  or 
to  Nanck,Bemerkungen  za  Kock's  CAF.,  M<flanges  gr^co-romains  VI,  p.  155,  as 
I  have  had  to  do,  for  Kretschmar  does  not  indicate  the  extent  of  the  lacunae. 
Some  of  Van  Leeuwen's  restorations  are  distinctly  too  long  or  too  short  for 
the  available  spaces. 
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authority  of  Jernstedt  (see  also  Kretschmar,  p.  119),  that  on  the 
other  side  of  this  strip  of  parchment  is  written  the  interesting^ 
fragment  which  Tischendorf  saw,  in  Uspenski's  possession,  in 
1862,  copied  and  sent  to  Cobet,  who  published  it  in  Mnemos.  4 
(1876),  p.  286,  after  Tischendorf's  death.  It  has  been  regarded 
as  Menandrean  by  almost  everybody  but  Kock,  who  put  it  among 
the  adespota.  No.  105,  p.  421.  Now  if  the  recto  (Jemstedt's  2a) 
belongs  to  the  Epitrepontes,  the  chances  are  that  the  verso  (Jem- 
stedt's 2b)  does  also,  unless  Kock's  discredited  theory  of  a 
florilegium  is  to  be  revived.  Both  sides  of  another  parchment 
strip  from  the  same  collection  have  been  shown  to  contain  verses 
from  the  Phasma  (la,  ib).^  We  shall  see  that  the  Tischendorf 
fragment  is  closely  followed  by  Ri  and  that  it  brings  the  solution 
of  many  of  the  outstanding  problems  of  the  Epitrepontes. 

The  fragment  consists  of  14  almost  complete  verses  and  8  badly 
broken  ones.  The  main  portion  is  by  a  single  speaker.  It  is  a 
tirade  upon  the  faults  of  a  person  referred  to  as  oSnw.  It  is  the 
senseless  extravagance  of  the  conduct  of  this  person,  rather  than 
the  moral  reprehensibility  of  it,  that  outrages  the  speaker.  The 
topics  afe  logically  arranged  and  lead  up  to  a  climax,  in  which  the 
speaker  puts  himself  in  a  most  ridiculous  light.  The  fellow  i)  uses 
costly  wines' — reason  for  consternation;  2)  drunkenness  was 
to  be  expected — but  that  is  only  bestiality ;  3)  he  is  wasting  his 
patrimony — but  he  will  have  to  pay  the  price ;  4)  he  received  a 
large  dowry,  but  fails  to  recognize  his  obligation  to  his  wife ;  5)  he 
pays  a  leno  twelve  drachmas  a  day — proof  of  utter  incapacity 
ior  affairs,  for  a  little  reckoning  shows  that,  at  the  rate  of  two 
obols  a  day  for  the  keep  of  a  man,  this  sum  would  support  36  men ! 

^  One  side,  Kock  Men.  530  and  adesp.  114,  published  by  Cobet,  the  other  in 
Nauck,  p.  157.  and  in  Kretschmar,  p.  iii,  who,  however,  does  not  speak  of 
the  Tischendorf  frapnent.  The  third  strip  contains  on  one  side  a  few  words 
of  Men.  Canephorus,  on  the  other  some  Syrian  script 

For  Van  Leeuwen's  opinion  of  adesp.  105  see  his  note  on  Bp.  290  and  Appen- 
dix, p.  165.  He  is  convinced  that  the  fragment  is  not  to  be  assigned  to  the 
Epitrepontes. 

'We  must  restore  in  the  preceding  verse  vlvei  6k  Tifu&ranv  or  something 
similar.  In  v.  4  tov  bpo[Xov],  which  is  confirmed  by  Jernstedt,  indicates  a 
rather  high  price  for  a  cotyla  of  wine — three  times  the  price  of  that  furnished 
at  Elensis  at  the  Choes,  IG.  II  834.  b  ii,  68.  See  BOckh-Frftnkl  Staatshans- 
haltung  I,  p.  123.  I  should  not  have  questioned  this  restoration,  rd  varp&ui 
seems  required  in  v.  7 ;  if  the  reading  rbv  ipura  is  correct  the  phrase  is  quite 
unusual  but  as  appropriate  for  Charisius  as  for  anyone. 
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We  recos^nize  in  the  speaker  the  traits  of  Smicrines,  the  \€yiartK6t 
(v.  483)^  and  in  the  culprit,  Charisius.  The  text  is  bad  in  places. 
The  parchment  was  very  difficult  to  read— Jemstedt  testifies  to 
this — and  there  were  probably  corruptions  in  the  text.  For  ex- 
ample, both  Tischendorf  and  Jernstedt  give  dnurria  in  v.  3,  where 
the  true  reading  is  unquestionably  dvX^orif »  as  Wilamowitz  saw  ; 
cf.  v.  2,  possibly  v.  7.  But  in  general,  now  that  the  general  situa- 
tion is  furnished  by  the  relation  of  these  verses  to  the  Epitrepontes, 
the  lines  convey  a  consistent  meaning  from  the  beginning  to  the 
end.  Toward  the  end  we  detect  the  approach  of  another  person, 
in  whom  we  recognize  Chaerestratus,  who  is  accompanied  by 
Onesimus. 

The  connection  between  the  end  of  R'  and  the  beginning  of  the 
Tischendorf  fragment  is  very  close.  In  v.  7  of  the  latter  Smicri- 
nes  says  iroXiy  dfi^^tu !  Now  it  is  difficult  to  explain  waXw  except 
on  the  assumption  that  Smicrines  has  a  few  lines  before  used  the 
the  same  phrase,  hence  [o^jt  olfMm(\tTai  in  R',  4.  voXtv  is  therefore 
equivalent  to  "Again,  I  say  "•  In  R'  Smicrines  alone  is  speaking ; 
he  is  also  alone  in  the  first  sixteen  verses  of  the  Tischendorf 
fragment.  The  catalogue  of  Charisius'  excesses  with  which  the 
Tischendorf  fragment  begins  follows  up  very  satisfactorily  the 
threat  with  which  R'  ends.  The  two  fragments  would  join  one 
another  with  a  very  slight  interval* 

The  Jernstedt  fragment,  in  which  we  see  Smicrines,  Chaeres- 
tratus, and  Onesimus,  brings  the  Act  to  a  close;  the  Tischendorf 
fragment,  in  which  Smicrines  is  joined  by  Chaerestratus  and 
Onesimus,  must  have  belonged  to  the  same  Act  as  the  first  part 
of  the  Jernstedt  fragment.  The  last  scene  of  the  Act  begins 
with  V.  16  of  the  Tischendorf  fragment,  and  approximately  14 
verses  intervened  between  the  two.  The  twelve  verses' of  R\  in 
which  Chaerestratus  and  Smicrines  are  conversing,  would  appro- 
priately be  placed,  as  we  have  seen,  just  before  the  Jernstedt 
fragment,  that  is,  in  the  interval  between  it  and  the  Tischendorf 
fragment  It  follows  that  R',  in  which  Smicrines  alone  speaks, 
would  precede  the  Tischendorf  fragment  by  an  interval  of  about 
four  verses,  and,  as  we  have  seen,  the  subject-matter  of  both  frag- 
ments is  also  favorable  to  this  combination.  Now  R'  is  the  verso 
of  the  papyrus,  and  since  Korte  has  found  that  the  leaves  of  the 
codex  were  arranged  in  the  fashion  of  a  parchment  codex,  verso 
facing  verso  and  recto  recto,  it  follows  that  R'  was  on  either  p.  11 
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or  p.  15  of  the  quaternion,  R^  on  the  followinj^  page.  Now  NT^  was 
at  the  top  of  the  thirteenth  page  and  NT'  at  the  top  of  the  four- 
teenth page.  R',  therefore,  cannot  be  placed  on  the  same  p>age 
with  NP,  because  the  Tischendorf  fragment,  according  to  our 
supposition,  follows  it  after  a  very  short  interval  and  the  position 
of  NT*  would  make  this  impossible.  Besides,  there  must  be 
room  between  NT^  and  NT*  for  the  initial  speech  of  Smicrines  and 
for  the  development  of  the  Cook-Onesimus  scene  (above,  p.  412). 
If  the  Smicrines-scenes  contained  in  the  fragments  R'-Tisch.-R'- 
Jern.  belong  to  Act  III  (and  this  is  highly  probable),  they  must 
be  placed  after  NT*,  beginning  on  the  fifteenth  page  of  the  qua- 
ternion. It  is  likely  that  Act  III  ended  very  near  the  end  of  the 
quaternion. 

In  the  foregoing  discussion  no  attempt  has  been  made  to 
justify  Van  Leeuwen's  assignment  of  the  Jemstedt  fragment  to 
the  Epitrepontes,  but  only  to  show  that,  assuming  that  he  is  right 
in  this,  the  recto  of  the  same  leaf  must  also  be  from  this  play  and 
that  in  this  case  the  two  passages  must  be  assigned  to  a  definite 
position  in  the  play.  Restored  in  accordance  with  this  hypo- 
thesis— and  the  general  tenor  of  the  context  leaves  little  doubt  as 
to  the  purport  of  the  lost  words — ^the  two  passages  fit  admirably 
into  the  remains  of  the  papyrus  text.  It  may  be  well,  however, 
to  summarize  briefly  the  positive  indications  which  support  the 
proposed  identification.  We  must  of  course  bear  in  mind  that 
absolute  certainty  in  the  assignment  of  any  fragment  to  a  par- 
ticular play  is  unattainable  so  long  as  the  actual  physical  connec- 
tion is  lacking.  A  number  of  isolated  quotations  have  been 
attributed  to  one  or  another  of  the  new  plays  by  various  scholars 
because  of  the  coincidence  of  a  single  proper  name  in  a  context 
that  is  conceivably  appropriate;  and  no  one  is  disposed  to 
question  this  procedure.  But  we  must  not  forget  that  Menander 
uses  the  same  names  repeatedly  (Korte,  Arch.  f.  Pap.  IV  523, 
note)  for  characters  of  the  same  type  and  that  similar  elements 
enter  into  the  plots  of  difTerent  plays.  In  the  case  of  so  important 
an  identification  as  that  with  which  we  are  here  concerned,  it  is 
right  to  demand  something  more  in  the  way  of  proof  than  the 
mere  coincidence  of  one  or  two  proper  names  and  of  a  general 
situation. 

In  these  two  passages  (which  we  must  treat  as  one  continuous 
passage  with  a  break  of  some  fourteen  verses)  we  have  the  two 
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proper  names  Chaerestratus,  due  to  a  probable  restoration/  and 
Charisius.    Of  the  former  we  learn  that  the  father  of  a  certain 
woman  is  awaiting  him,  and  it  is  probably  he  who  engages  in 
the  altercation  which  is  in  progress  at  the  beginning  of  the  verso. 
Of  the  second  person,  Charisius,  we  learn  at  first  only  that  two 
persons,  evidently  Chaerestratus  and  companion,  repair  to  his 
house  to  inform  him  of  the  arrival  of  a  third  person.    Five  other 
characters  are  indicated  but  not  mentioned  by  name :  i)  The 
father  of  the  woman,  the  one  who  waits  for  Chaerestratus  and  at 
once  enters  into  a  hot  quarrel  with  him  about  a  third  person 
(rovrov),  has  been  inveighing  against  an  extravagant  and  disso- 
lute person  who  neglects  his  wife  and  patronizes  a  leno.    Since 
he  goes  in  to  consult  his  daughter  before  determining  upon  the 
measures  to  be  taken  against  him,  it  is  clear  that  the  daughter  is 
the  neglected  wife  and  that  the  person  whom  he  has  been 
denouncing,  first  to  the  audience  and  then  to  Chaerestratus,  is 
his  son-in-law.    2)  The  person  denounced,  whom  we  have  identi- 
fied as  the  son-in-law,  is  clearly  the  Charisius  whom  Chaerestratus 
and  the  other  propose  to  inform  of  the  arrival  of  his  angry 
father-in-law.     3)  The  person  who  introduces  the  father  of  the 
neglected  wife  (if  the  restoration  6  r^r  [Was  vv/x^i;?  irjar^p  is  correct) 
seems  to  be  the  slave  of  Charisius.    He  also  stands  in  a  close 
relationship  of  some  sort  to  Chaerestratus  (yXvKvrarc).    He  dis- 
likes the  father-in-law  and  is  eager  to  aid  Charisius.     After  the 
choral  performance  he  avows  his  loyalty  to  his  master  (pl6s  ircp 
fjvBa,  iriarSt  in  Q  ^)  and  expresses  his  dislike  of  the  **  old  man''  in 
lines  that  are  quoted  as  Menander's;  viz.,  581   and  836  K. 
4)  We  have  an  allusion  to  the  ^oXrpia,  whom  the  father-in-law 
seems  to  refer  to  as  in  some  way  associated  with  his  daughter's 
unhappiness.    Doubtless  she  is  the  person  for  whose  possession 
Charisius  is  paying  large  sums  to  the  leno.    5)  Lastly  there  is 
the  neglected  wife,  whose  dowry  is  endangered  by  the  excesses 
of  her  husband.    Now  these  six  characters  recur  in  the  Epitre- 
pontes  in  precisely  the  same  relations  to  each  other,  involved  in 
precisely  the  same  situation,  and  characterized  by  the  same 

^V.  16  is  unmetrical  if  Kock  reports  the  initial  lacuna  exactly,  but  the 
di£Bcalty  is  removed  if  we  assume  a  space  of  some  6  letters  instead  of  4 ;  e.  g., 
[6pa  Txv']  5f  [ae]  irpofffdvei,  Xaip\jtffTpaTe'\.  Nanck's  report  of  Jemstedt  sug- 
gests the  following  restoration  of  the  words  of  the  father-in-law,  who  has  not 
yet  seen  Chaerestratus  and  the  slave :  [xal  vvv  ixei  rtv*  6]  TpiCKOKoSlaifiuv 
'^X]Tf}tav,  [rffv  r*  ohdhf  a6iMov\aav  yvvaiKa  [/3o{>Aercu],  etc. 
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traits,  so  far  as  these  are  defined  in  the  forty  lines  of  the  Jemstedt 
fragment:  Chaerestratus  the  father,  Charisius  his  son,  Onesimus 
the  slave  of  Charisius,  Pamphila  the  neglected  wife,  Habrotonon 
the  music-girl  and  mistress  of  Charisius,  Smicrines  the  stingy 
and  blustering  father-in-law — ^while  the  names  of  two  of  them 
coincide.  The  chorus  abo,  as  we  have  seen,  is  the  same  in  the 
play  as  in  the  fragment.  These  points  of  agreement  are  too 
numerous  to  be  set  aside  as  mere  coincidences,  and  we  shall  see 
that  in  matters  of  plot  and  scenic  arrangement  also  there  is  the 
closest  harmony.  It  is  important  to  observe  further  that  the 
parchment  fragments  do  not  furnish  a  single  new  fact  that  is  incon- 
sistent with  those  derived  from  the  papyrus  remains  of  the 
Epitrepontes.  We  shall  accordingly  treat  the  parchment  pas- 
sage as  belonging  to  this  play  beyond  all  reasonable  doubt. 

The  Jemstedt  and  Tischendorf  fragments  bring  some  welcome 
information  as  to  the  scenic  arrangements  of  the  play.  Since  a 
correct  understanding  of  these  is  essential  to  an  appreciation  of 
the  legal  aspects  of  the  Charisius-Pamphila  divorce  case,  and 
since  the  Attic  law  regarding  the  breaking  of  the  marriage  tie 
furnishes  the  clue  to  the  interpretation  of  the  course  pursued  by 
Charisius  and  Smicrines,  we  turn  first  to  the  disposition  and 
identity  of  the  houses  represented  in  the  scene. 

There  is  first  of  all  the  house  in  which  Charisius  and  Pamphila 
lived  together  before  Onesimus  discovered  and  divulged  to  his 
master  the  birth  of  a  nothos  by  Pamphila.  We  must  find  out 
whether  either  Charisius  or  Pamphila  has  left  this  house,  or 
whether  they  both  are  still  living  there,  estranged.  Chaerestra- 
tus is  the  proprietor  of  a  house  represented  in  the  scenery.  Here 
Syriscus  and  his  wife  stay  (w.  i6o,  i88,  194)  until  the  monthly 
Jiwo<l>opd  shall  have  been  paid  over  to  Chaerestratus.  In  v.  194 
Syriscus  casually  remarks  that  Onesimus  is  staying  at  the  same 
house ;  this  brings  Charisius  too  into  the  house  of  Chaerestratus. 
Now  Chaerestratus  has  been  rightly  identified  as  the  father  of 
Charisius  by  Van  Leeuwen  and  Robert  Are  we  to  assume, 
with  Robert,  that  Charisius  and  his  wife  make  their  home  in  the 
house  of  the  father  of  Charisius  ?  In  that  case  we  should  have 
to  assume  that  Smicrines  also  has  a  house  in  this  deme  and  that 
Pamphila  has  left  her  husband  and  is  staying  there.  But  the 
new  fragments  make  this  supposition  impossible.  The  situation 
is  made  still  more  difiicult  by  the  fact  that  Habrotonon  also  seems 
to  be  living  in  the  house  of  Chaerestratus,  for  in  v.  246  she  speaks 
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as  if  she  had  seen  Syriscus'  wife  nursing  the  child  within  and 
comments  on  the  baby  (w  xo/iV^y,  raXay);  cf.  also  v.  315.  But 
would  Charisius,  the  impeccable  (H*,  v.  429),  bring  a  mistress 
into  his  home,  even  if  his  wife  were  not  living  with  him,  and 
receive  his  father  there?  We  mistake  his  character  wholly  if  we 
regard  him  as  another  Alcibiades.  It  must  be  acknowledged, 
however,  that  the  house  of  Chaerestratus,  with  its  motley  array  of 
residents  and  guests,  seems  more  of  a  hostelry  or  public  house 
than  the  residence  of  a  country  gentleman. 

Now  when  Smicrines  leaves  the  scene  at  the  end  of  Act  III 
(Jemstedt  frag.)  he  goes  in  to  see  his  daughter.  Chaerestratus 
and  Onesimus  depart  a  moment  later  np6s  Xaplaun^f  to  tell  him  of 
Smicrines'  arrival.  These  three  clearly  go  into  two  different 
houses.  When  Smicrines  is  out  of  hearing  Chaerestratus,  still 
ruffled  by  the  conversation  which  he  has  just  had  with  him,  says: 
"  The  skunk !  He  is  breaking  up  the  home !''  Onesimus  replies : 
"  I  wish  he  were  breaking  up  a  number  of  them  while  he  is  at  it". 
"What  do  you  mean"?  asks  Chaerestratus,  to  which  Onesimus 
answers:  "I  mean  yours,  for  one — the  one  next  door".  Now 
the  home  which  Smicrines  is  disturbing  is  that  of  Charisius  and 
Pamphila,  while  "the  one  next  door"  belongs  to  Chaerestratus, 
though  he  does  not  live  there.  The  latter  is  easily  identified 
with  the  house  of  Chaerestratus  which  Syriscus  with  wife  and 
baby,  Onesimus,  Habrotonon,  Charisius  and  his  troupe  of  guests 
(the  chorus),  and  Chaerestratus  himself  make  their  headquarters. 
So  when  Smicrines  goes  into  a  different  house  to  see  his  daughter, 
it  must  be  either  i)  a  house  of  his  own  which  for  some  reason  he 
maintains  in  this  deme,  where  Pamphila  is  living  at  present,  or  2) 
the  house  of  Charisius,  where  Pamphila  continues  to  live  after 
Charisius  has  moved  to  the  other  house.  In  either  case  Charisius 
and  Pamphila  are  not  now  living  together. 

The  question  which  we  must  now  consider  is  therefore  simply 
this:  Is  it  Pamphila  or  Charisius  who  has  left  the  home?  If  it  is 
Pamphila,  then  their  home  has  been  the  property  of  Chaerestratus 
and  the  second  house  is  that  of  Smicrines.  Jf,  on  the  other  hand, 
it  is  Charisius,  the  two  houses  are  those  of  Charisius  and  his  father 
Chaerestratus — and  against  this  latter,  be  it  remembered,  Onesi- 
mus has  some  grudge.  He  heartily  wishes  that  it  could  be 
cleaned  out  (avaororof ).  And  yet  he  is  living  there  with  his  master. 

Two  passages  which  undoubtedly  gave  clear  testimony  in  this 
question  happen  to  be  corrupt    In  one  (v.  354)  Onesimus  seems 
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to  say  that,  in  a  certain  contingency,  Pamphila  will  be  forced  by 
Charisius  to  leave  him.  In  another  (M*)  Onesimus  seems  to  tell 
Davus  that  Charisius  has  not  sent  Pamphila  away.  But  in  view 
of  the  uncertainty  of  the  context  in  these  passages  they  would 
best  be  left  out  of  consideration  at  present;  their  restoration  will 
be  in  harmony  with  the  facts  as  they  may  be  deduced  from  text- 
ually  certain  passages.  Fortunately  we  have  one  bit  of  direct  testi- 
mony. In  the  Tischendorf  fragment  we  are  expressly  told  that 
Charisius  neglects  his  wife  and  olKias  avoKoiT6s  cWi.^  Where  he 
spends  his  nights,  there  we  may  assume  that  Habrotonon  lives,  and 
there  too  the  revelling  youth  who  form  the  chorus  resort  for  their 
carousals.  We  shall  understand  its  peculiar  character  if  we  assign 
it  to  the  leno,  rented  by  him  from  Chaerestratus.  It  is  for  the 
freedom  of  this  house  and  for  Habrotonon  that  Charisius  is  paying 
the  leno  twelve  drachmas  a  day. 

That  the  leno's  house  is  represented  in  the  scenery  is  made 
certain  by  vv.  213  if.  As  Habrotonon  comes  out  of  the  door  at 
her  first  appearance  a  number  of  young  men  torment  her  and  try 
to  detain  her.  "  Let  me  go,  I  beg  of  you,  and  stop  annoying 
me!"  she  exclaims.  Such  a  scene  would  be  impossible  in  a 
respectable  house.  We  now  understand  why  Onesimus  curses 
this  house;  his  master  lives  there  without  the  slightest  attempt  at 
concealment,  rendering  the  domestic  situation  worse  than  ever. 
Onesimus  knows,  I  think,  what  his  master's  reasons  for  this  conduct 
are.  As  we  shall  see,  Charisius  is  carrying  out  a  deliberate  and 
well-considered  plan. 

There  is  no  reason  to  assume  the  presence  of  a  third  house. 
Smicrines  visits  his  daughter  at  her  home,  which  she  has  not  left 
in  spite  of  her  grievous  fault  and  her  husband's  manifest  determi- 
nation to  have  nothing  to  do  with  her.  During  the  action  of  the 
play  her  bouse  is  little  frequented.  Sophrona  her  nurse'  comes 
and  goes  and  Smicrines  visits  her  in  the  first  Act  and  again  in  the 
third,  perhaps  also  in  the  fourth.  But  when  he  returns  in  the 
fifth  Act  determined  to  take  her  away  once  for  all,'  he  is  met  at 

'  The  argument  is  not  affected  if  oiKirjiv  proves  to  be  the  correct  reading 
here. 

*  a'\fifua  in  M'  settles  her  relationship.  Wilamowitz  saw  it  from  the  first, 
N.  Jahr.,  1908,  p.  52. 

'Smicrines  has  so  loudly  proclaimed  to  all  concerned  that  he  proposes  to 
take  Pamphila  away  that  all  know,  when  he  returns  in  Act  V,  that  he  is 
planning  an  iipnaafia.  This  is  the  meaning  of  Onesimus  in  v.  484  (H*),  r6 
6*  apnaafi\  'Hpdic^e<f,  davfiaardv  olov ! 
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the  door  by  Onesiaius.  Charisius  has  returned  to  his  home  koX 
Shrawr'  oyaBd  (H*,  W.  523,  531). 

It  cannot  be  denied  that  the  situation  in  the  family  of  Charisius 
which  the  preceding  discussion  has  disclosed  is  just  the  contrary 
of  what  we  should  naturally  have  expected.  The  guilty  wife 
remains  in  her  husband's  house,  the  husband  goes  away.  And 
yet  only  such  a  situation  will  explain  the  state  of  mind  in  which 
we  see  Smicrines.  If  Charisius  had  already  sent  Pamphila  away 
from  his  home,  repudiating  her  as  his  wife,  the  divorce  would 
have  been  legally  accomplished  by  his  act,  and  Smicrines  would 
have  been  entitled  to  the  dowry  without  making  a  disturbance — 
unless,  indeed,  Charisius  might  have  resisted  the  claim  for 
repayment  by  proving  that  Pamphila  was  not  a  virgin  when  he 
married  her.  And  we  know  of  no  such  provision  in  Attic  law. 
But  in  the  situation  which  the  play  discloses  Smicrines  is  eager 
to  take  Pamphila  away  (H',  w.  466,  481 ;  H^  v.  504,  and  prob- 
ably R*)  and  to  get  back  the  dowry.  From  the  attitude  of 
Smicrines  alone,  therefore,  we  might  know  that  it  is  Charisius, 
and  not  Pamphila,  who  has  left  the  home. 

It  has  been  consistently  assumed  by  us  in  the  foregoing  dis- 
cussion that  Charisius  has  deliberately  chosen  a  plan  of  conduct 
that  will  force  his  wife  to  leave  him,  and  that  in  forming  this  plan 
he  has  counted  upon  the  avarice  of  Smicrines  to  bring  Pamphila 
to  such  a  decision.  This  view  is  so  opposed  to  the  prevailing 
interpretation  of  the  character  of  Charisius  that  further  reasons 
must  be  given  for  holding  it  It  is  generally  supposed  that 
Charisius  is  trying  to  drown  his  grief  by  dissipation  or  that  he 
has  taken  up  with  the  music-girl  to  spite  his  wife.  The  latter 
idea  is  hardly  tenable  unless  we  assume  also  that  he  is  looking 
forward  to  a  reconciliation  after  Pamphila  has  been  sufficiently 
punished.  But  there  is  no  indication  whatever  of  any  sudi 
design.  He  recognizes  later  (H*,  vv.  443  fT.)  that  he  had  been 
harsh  and  unfeeling  in  dealing  with  her ;  he  had  had  no  thought 
of  forgiving  her;  his  decision  was  irrevocable  (v.  418,  Mf  ttiwca 
trvyyv^^fuit  fitpor  oifBiy).  There  is  something  to  be  said  for  the  other 
interpretation — that  he  is  deeply  grieved  and  seeks  comfort  in 
wine  and  women — in  that  this  would  be  a  natural  thing  to  do. 
But  there  is  also  much  to  be  said  against  it.  His  relations  with 
Habrotonon  have  been  chaste ;  ^  in  her  view,  he  is  wasting  his 

^  Unless  we  assume  that  the  situation  is  of  more  than  three  days'  duration. 
But  this  is  probably  the  third  day  after  Charisius'  discovery. 
29 


Digitized  by 


Google 


422  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

money  (vv.  220  ff.).  Again,  when  we  see  him  after  his  discovery 
that  he  too  is  responsible  for  an  illegitimate  child,  he  is  over- 
irhelmed  with  the  realization  of  the  false  position  into  which  he 
has  put  himself,  for  one  who  has  been  a  very  model  of  propriety 
and  of  honor  (v.  430).  We  can  hardly  avoid  the  impression 
that  his  present  conduct  is  based  upon  a  definite  calculation  of  a 
certain  result  that  seems  to  him  worth  the  temporary  sacrifice  of 
his  reputation — a  separation  that  will  not  require  the  disclosure 
of  the  true  reason.  That  means  the  return  of  the  dowry,  of 
course.  So  chivalrous  a  motive  is  not,  I  think,  to  be  regarded  as 
alien  to  the  poet  who  conceived  the  character  of  Habrotonon. 

Let  us  glance  for  a  moment  at  the  legal  situation.  In  Attic 
law  the  technical  term  for  the  repudiation  of  the  wife  by  the 
husband  is  aroirf>ircir,  for  a  separation  by  the  act  of  the  wife 
mrtXfinw.  Menander  is  cited  by  the  grammarians  as  observing 
the  correct  distinction  between  these  terms,  Bekk.  Anec«,  p.  431, 

6:  'avAia-f'    fuv  4  yvwi^  t6v  IMpa   X/ycrai,  *  awifn/tiltt '  dr  6  api^p   r^v 

yvMoca.  ovr«  Mpopdpat,^  It  is  possible  that  the  quotation  was 
taken  from  the  Epitrepontes,  for  the  situation  was  undoubtedly 
explained  in  the  prologue.  Now  we  do  find  in  the  prologue  the 
word  [^iroiTf  JfisTfiy  (M*,  V.  10),  and  in  H',  v.  354,  airoX«iirMi'  is  used — 
both  words  no  doubt  in  the  technical  legsi  meanii^.  These 
passages  and  the  fact  that  Charisius  has  not  taken  the  ordinary 
and  easy  course  of  otrtSirc/iV^fff  justifies  us  in  looking  for  a  fiiU 
explanation  in  the  provisions  of  Attic  law.  If  the  play  were  pre- 
served complete  our  knowledge  of  the  law  of  the  subject  would 
be  considerably  more  definite  in  certain  respects. 

Either  husband  or  wife  could  secure  a  separation  on  any 
grounds  whatever,  the  husband  by  formally,  i.  e.,  probably 
always  before  witnesses,  sending  his  wife  away  from  his  home.* 
The  wife,  on  the  other  hand,  was  obliged  to  appear  in  person 
before  the  archon  and  to  file  with  him  a  written  notification 

(awaypd^^taBai  r^y    dirAci^v  trp6t    riv  Spxopta).     We  do    nOt   knOW 

whether  or  not  the  reasons  alleged  had  to  be  satisfactory  to  the 
magistrate  to  make  the  separation  legally  effective.  Either  party 
seems  to  have  had  the  right  to  a  trial  by  recourse  to  a  duai 
awfm4i»^m9  ot  awoku^mt  respectively.  Whichever  party  took  the 
initiative  the  dowry  went  back  to  the  wife's  icvfMot,  except  possibly 

^Cf.  p.  aoi,  32  a'ir6ktti^iQ  ....  \6iuQ  61  hrav  yofttri^  rdv  &v6pa  airoXeiir^  ita 
XpifftarU^y  irpbc  hv6pa  iiirdXeiylfiv, 
'  Meier-SchOmann-Lipsius,  Att.  Proc.  II,  pp.  519  ff. 
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in  the  case  of  repudiation  by  the  husband  on  the  ground  of 
infidelity  or  perhaps  unchastity  before  marriage.  On  this  point 
there  is  a  difference  of  opinion  among  modem  authorities  and  a 
total  lack  of  evidence  for  Athens  in  the  classical  period.^  The 
few  authors  of  a  late  period  who  touch  on  the  subject  assume  that 
the  husband  retains  the  dowry  if  his  wife  is  put  away  for  adultery. 
While  we  may  suspect  that  this  is  the  underlying  presumption  in 
the  Epitrepontes,  yet  we  shall  do  well  to  leave  Charisius'  possible 
claim,  in  case  he  had  taken  the  initiative,  entirely  out  of  con- 
sideration in  discussing  the  plot. 

Quite  apart  from  the  question  of  the  dowry,  which  he  does  not 
desire  to  keep,  Charisius  has  a  sufficient  motive  in  giving  Pam- 
phila  an  opportunity  and  an  excuse  for  leaving  him.  He  loves 
her  sincerely  and  deeply  regrets  that  the  knowledge  of  her 
unworthiness,  as  he  considers  it,  was  brought  to  him  by  his 
meddling  slave  (v.  207).  To  call  in  witnesses  and  before  them 
formally  to  dismiss  his  wife  would  have  been  to  expose  her  to  the 
infamy  that  was  attached  to  an  unchaste  woman.  When,  even 
after  he  has  told  her  of  his  irrevocable  decision  no  longer  to 
regard  her  as  his  wife,  she  does  not  leave  his  house,  Charisius 
decides  that  his  only  hope  is  in  Smicrines,  whose  meanness  he 
knows.  He  enters  upon  a  course  of  life  that  is  bound  to  arouse 
in  Smicrines  grave  fears  for  the  security  of  the  dowry.  Smicrines 
acts  as  he  is  expected  to.  But  the  plan  did  not  reckon  upon  the 
unfailing  love,  greater  because  of  her  remorse,  of  Pamphila. 

What  reason  does  Pamphila  give  her  £aither  for  her  refusal  to 
leave  Charisius?  Verse  442  (end  of  H')  gave  the  reason  in  an 
indirect  quotation  by  Charisius,  but  the  first  part  of  the  verse  is 
lost.  All  attempts  at  restoration  have  been  based  upon  the 
assumption  that  she  now  knows,  as  well  as  Smicrines,  that 
Charisius  also  has  an  illegitimate  son,  and  that  this  is  the  arvxriiM 

^  Lipsius  1.  c,  n.  114,  dissents  from  the  opinion  ofGans  and  SchOmann, 
"dassder  Mann,  wenn  er  mit  Grand  seine  Fran  verstiess,  die  Mitgift  behielt", 
holding  that  the  dowry  was  the  property  of  the  icbpio^^  and  that  he  should  not 
be  made  to  suffer  by  the  fault  of  his  ward.  In  Hermann-BIdmner  Or. 
Privatalt.,  p.  265,  the  general  statement  is  barely  qualified,  **  vielleicht  nicht 
einmal  den  Fall  des  Ehebrachs  abgerechnet  *\  Caillemer  in  Dar.-Sagl.  s. 
Divortium,  p.  330,  thinks  that  the  husband  retained  the  dowry  in  such  a  case  ; 
that  though  there  is  no  evidence  for  Athens  in  the  classical  period,  it  is  true 
of  a  later  time  in  Greece  and  is  supported  by  the  analogy  of  Ephesus,  Ditt, 
Syl.  344,  59,  The  late  writers  who  touch  on  the  question  are  Sopater  VIII, 
p.  339  Walz,  Libanius  IV  p.  58a  Reiske,  Achil.  Tat.  8,  8. 
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which  she  must  loyally  bear  with  him.  But  this  camiot  have 
been  the  case.^  If  she  had  known  the  truth  she  would  have  wel- 
comed it  as  an  tMxii/M,  for  with  the  knowledge  that  her  husband 
had  been  guilty  before  marriage  of  the  same  offense  as  she  and 
was  now  likewise  embarrassed  by  a  nothos,  she  would  have  been 
able  to  look  forward  with  some  confidence  to  an  ultimate  recon- 
ciliation. The  fact  of  Charisius'  error  was  not  disclosed  even  to 
her  father  until  toward  the  end  of  the  play  (v.  5i5)»  and  to  her 
by  Charisius  himself  as  soon  as  he  learns  the  truth  from  Habro- 
tonon  (after  Q^).  The  nine  missing  letters  should  be  restored  to 
the  following  effect : 

KoufUp6g  (JMW  rov  /Siovy 
K^ndrrms  ap*'^  ov  dcir  rdrvxi?^'  f^Mjw  <l>vyti9 

The  misfortune  was  her  own ;  to  flee  it  of  her  own  accord  (avr^') 
she  would  have  to  leave  her  husband's  house  (airAci^ir),  as  Smic- 
rines  insisted  she  should  do.  And  to  this  she  will  not  consent. 
In  the  same  sense  the  corrupt  verse  354,  in  which  airoXccircir  is 
alone  certain,  must  also  be  interpreted  and  restored. 

Chaerestratus  appears  again  in  Q\  a  short  fragment  of  nine 
verses  coming  from  the  bottom  of  a  page.  Apart  from  the  restora- 
tion of  his  name  in  v.  2,  which  may  be  considered  doubtful,*  several 
other  indications  point  directly  to  him.  The  person  addressed  is 
told  that  some  third  person  has  urged  Onesimus  to  remain  loyal 
to  Charisius ;  that  Habrotonon  is  not  to  be  considered  a  common 
woman  or  an  hetaera ;  then  something  about  her  part  in  identi- 
fying the  baby ;  then  the  urgent  appeal  AcvMpov.'  The  speaker 
must  be  Onesimus  and  the  person  to  be  freed  Habrotonon.    It 

^  Charisius,  after  he  has  overheard  the  interview,  conceives  of  Fate  as  saying 
to  him  in  vv.  436  ff.:  dei^w  oe,  XP^^  «»"^.  fir«Jei;tft^«— all  fatures  pointing 
to  the  ultimate  disclosure  to  Pamphila  of  his  equal  guilt. 

'  I  do  not  think  it  is,  though  it  seems  to  exceed  the  space  slightly.  I  am 
glad  to  yield  the  credit  for  this  restoration  to  Sudhaus,  whose  article  in 
Rh.  Mus.  (1908,  p.  301)  has  just  reached  me. — KOrte  now  reports  that  the  first 
letter  is  X  and  that  the  restoration  is  certain. 

'  Lefebvre's  kXeWepoc  cannot  be  construed  with  vtuddptov  nor  with  anything 
else  in  the  context.  It  must  be  changed  to  the  impetmtive.  What  follows 
supports  this  view  of  the  passage.  KOrte's  reading  in  v.  5,  trwovd^  for  Le- 
febvre's vlov  d^,  relieves  a  serious  textual  difficulty.  After  iraiddpioif  KOrte 
reports  c  or  e,  then  Kfi  or  xa  (very  uncertain),  a  and  the  combination  exu  are 
both  excluded  by  the  metre.  No  verb  kKfte/i"  seems  suitable  to  the  sense, 
which  would  be  satisfied  by  OKovSy  Si  xal  watddptov  i<^pifKi  ooi>. 
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has  been  a  part  of  the  plan  of  these  conspirators  that  Habrotonon 
should  gain  her  freedom  if  the  plan  succeeded  (vv.  321,  341)  and 
that  Onesimus  should  have  some  reward,  not  stipulated,  if  Hab- 
rotonon could  give  it  to  him  (vv.  326,  345).  The  scheme  has 
now  been  carried  through  successfully  and  the  time  has  come  for 
the  distribution  of  the  rewards— first  to  Habrotonon,  by  the 
intercession  of  Onesimus,  then  to  Onesimus,  probably  through 
the  intercession  of  Habrotonon.  It  may  be  suspected  that  the 
compensation  of  Onesimus  is  the  hand  of  Habrotonon.  So  much 
stress  has  been  laid  upon  her  chastity  (vv.  262,  221)  at  the 
present  time,  and  Onesimus  asserts  it  with  so  much  ardor  here 
and  at  the  end  of  the  scene  (top  of  H'),^  that  we  feel  as  if  some 
such  arrangement  were  being  prepared  for  earlier  in  the  play  and 
consummated  here.  Onesimus  is  smitten  with  her  charms  in  M'. 
^t  in  V.  2  indicates  that  Habrotonon  is  present  during  this  scene. 
To  the  continuation  of  this  scene  belongs  Men.  fr.  849  K.,  which 
Wilamowitz,  Legrand  and  others  recognized  as  belonging  to  the 
Epitrepontes.  In  granting  the  favors  for  which  Onesimus  had 
asked  Chaerestratus  says : 

Chaer.:  ^cXd  o-',  *Oi^o-i/ic,  ^cl^  kqI  crv  irtpUfyyos  c?. 
If  the  quotation  formed  a  single  verse  a  syllable  is  lacking. 
Knowing  as  we  do  the  meddling  tendencies  of  Onesimus,  the 
declaration  '4  like  you,  Onesimus"  would  hardly  be  without 
some  qualification  regarding  his  besetting  sin.  Fr.  850  K.,  which 
comes  from  the  same  context,  may  be  from  a  lecture  of  Chaeres- 
tratus on  the  dangers  of  meddling,  or  from  the  excuse  of  Onesi- 
mus, probably  the  latter : 

ovdiv  yhp  ykvKVTfpov  Ij  irdtrr   c^dc  vat. 

After  H'  there  is  a  long  break  in  the  papyrus.  H'  must  be 
separated  from  H'  by  four  pages.  If  a  longer  lacuna  were 
assumed  only  two  and  one-half  pages  would  be  left  for  the  early 
scenes  in  Act  IV,  in  which  Onesimus,  Habrotonon,  the  Cook, 
and  Sophrona,  if  not  still  others,  take  part,  that  is  between  xopov 
in  the  Jemstedt  fragment  and  H\  In  the  four-page  interval 
between  H*  and  H*  falls  Q.  It  is  generally  supposed  that  Q* 
precedes  Q*,  but  as  soon  as  we  recognize  in  the  former  a  conver- 
sation between  Onesimus  and  Chaerestratus  in  which  Onesimus 
pleads  for  the  liberty  of  Habrotonon,  we  see  that  this  scene  must 

^  V.  46a :  "  . .  . .  and  she  must  be  chaste,  else  he  (Charisins)  would  not  have 
kept  his  hands  off  so  charming  a  woman.    And  shall  I?"  (reading  iya  6* 
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follow  Q^y  in  which  Habrotonon  accomplishes  the  service  to 
Charisius  on  which  her  claim  to  a  reward  rests.  Further,  H' 
begins  with  the  concluding  lines  of  a  speech  by  Onesimus  which 
clearly  follows  his  interview  with  Chaerestratus ;  the  subject  is 
Habrotonon*  And  finally,  as  K6rte  has  recently  pointed  out, 
since  Q  came  from  the  bottom  of  the  leaf  it  would  have  to  be 
placed  on  pp.  9-10  of  the  quaternion  if  the  verso  followed  the 
recto  in  the  codex,  and  this  would  make  H'  a  direct  continuation 
of  Q',  which  is  impossible.  Q*  Q^  must  therefore  be  assigned, 
with  Korte,  to  pp.  7,  8  of  the  quaternion.^ 

Fragment  M,  which  contains  scanty  remains  of  eighteen  verse- 
beginnings  and  verse-ends  on  recto  and  verso  respectively,  was 
thoi^ht  by  Wilamowitz  N.  Jahrb.,  1908,  p.  62,  to  belong  to  the 
Epitrepontes,  and  Robert  goes  so  far  as  to  print  it  between  N'P 
and  NT*.  Recognizable  words  which  occur  in  it  certainly  sug- 
gest strongly  this  identification.  But  absolute  certainty  can  be 
reached  and  M  be  made  available  for  the  reconstruction  of  the 
play  only  by  the  discovery  of  some  new  piece  of  papyrus  that 
fits  it  or  by  the  coincidence  with  some  portion  of  M  with  a 
quotation  that  is  already  identified.  Happily  two  of  the  verse- 
ends  of  the  verso  coincide,  I  believe,  with  the  ends  of  the  two  full 
verses  of  Men.  600  K.,  which  Croiset  rightly  assigned  to  the 
Epitrepontes.  Wilamowitz  surmised  that  600  K.  came  from  the 
exposition,  and  if  the  identification  here  suggested  is  correct,  his 
conjecture  is  abundantly  confirmed. 

In  V.  6  of  the  verso  the  restoration  [^fiiX]rp^r  is  certain.  The  word 
is  used  of  Habrotonon  by  the  questioner  of  Onesimus  in  600  K.  and 
in  Tisch.  v.  20.  apayc  V.  8  could  hardly  be  filled  out  otherwise  than 
rhrapd  yt,  giving  another  answer  of  the  same  kind  as  irdyv  /mv  o^v 
in  the  quotation.*  Here  we  have  the  advantage  of  knowing  from 
the  Tischendorf  fragment  that  four  talents  were  precisely  the 
amount  of  Pamphila's  dowry.  Above  ^raXrpcar  we  have  the  letters 
vo  •  •  a,  which  coincide,  so  far  as  they  go,  with  the  end  of  the  line 
above  ^aXrpiay  in  frag.  600,  viz.  [S9&]p,  'o[vi7]a[ific].*    With  the 

^  The  correct  position  of  Q  between  H'  and  H*  was  found  by  Lefebvre,  and 
Legrand  suspected  that  the  order  was  Q*  Q^.  But  the  interpretation  which 
he  and  others  have  given  of  Q'  differs  essentially  from  that  here  advocated. 

*  Lefebvre  does  not  indicate  that  anything  was  written  after  <t.  But  in  a 
number  of  cases  we  must  assume  letters  after  the  last  reported  traces.  In  gen- 
eral the  fact  must  be  recognised  that  the  first  editor  has  reported  with  great 
fidelity  what  he  saw. 

.'  The  unujiujul  anapaestic  close  as  in  Ar.  Ran.  1203, 1227. 
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exception  that  we  have  the  accusative  in  the  quotation  and  the 
S;enitive  here  the  remains  of  M'  have  all  the  appearance  of  being 
a  portion  of  the  same  dialogue  between  Onesimus  and  his 
questioner  as  that  from  which  the  quotation  is  taken.  The 
topics  which  the  two  speakers  would  be  likely  to  follow  appear 
in  the  verse-ends  in  due  order :  music-girl,  dowry,  exposure  (I 
had  thought  of  [auXryJxoyri  ^4  before  I  had  a  theory),  repudiation 
of  the  wife,  the  money  again,  punishment,  the  mistress  separated 
from  the  house,  the  nurse,  the  dark-browed  (or  vvvo^r)  beauty. 
To  plac^  ST  in  the  first  Act  seems  necessary  even  if  frag.  600  is 
not  to  be  incorporated  in  it 

At  first  sight  the  discrepancy  between  the  second  verse  of  the 
quotation  and  v.  6  of  M'  may  seem  to  place  an  insuperable  ob- 
jection in  the  way  of  the  incorporation  here  proposed.  But  when 
we  reflect  upon  the  chances  in  favor  of  a  departure  from  the 
original  text  in  quotation,  illustrated  by  numberless  instances, 
this  may  seem  to  be  a  minor  objection  after  alL  Many  times  a 
passage  is  intentionally  adapted  to  meet  the  needs  of  the  user,  or 
only  the  pertinent  word  or  phrase  is  kept  intact  while  the  context 
suffers  modification ;  and  the  usual  dangers  of  corruption  in  the 
process  of  transmission  are  multiplied  for  the  quotation.*  Fur- 
ther in  this  quotation  the  line  of  which  ^tdXrpiap  is  the  last  word  is 
already  imperfect  in  all  three  of  the  writers  where  it  is  found. 
To  remedy  this  error  Wilamowitz  and  Leo  have  proposed  to 
insert  the  article  before  the  proper  name.  But  this  is  only  a  pro- 
visional expedient  and  does  not  improve  the  diction  of  the 
passage.  The  article  is  not  desired  before  'Afifiiropop  ii^  ^r/Ma». 
The  error  lies  deeper.  Now  the  passage  is  quoted  in  the  scholia 
to  Arist.  De  interpretatione,  and  twice  in  the  Rhetores  Graed  ed. 
Walz  as  a  good  illustration  of  the  rhetorical  effect  of  a  quick 
answer  following  upon  the  question.  It  is  a  stock  illustration, 
used  in  the  schools.  The  second  verse  was  much  more  likely  to 
be  modified  than  the  first  or  third  because  it  was  of  no  importance 
in  the  illustration,  and  further,  if  the  verse  were  too  suggestive  in 

*0f  the  23  quotations  from  the  fonr  new  plays  which  are  derived  from 
Menander  texts  only  8  are  verbally  exact,  and  most  of  these  are  short  quota- 
tions, ranging  from  single  words  to  two  and  a  half  verses.  The  changes  in 
six  of  the  rest  may  be  regarded  as  intentional  adaptations  rather  than  as  care- 
less quotations.  Only  three  or  four  seem  to  be  due  wholly  to  errors  of  trans- 
mission. The  substitution  of  single  words  is  one  of  the  vices  of  quotation ; 
e.  g.,  novehf  for  iroelv  in  722  K.,  eiui  for  K6dtffuu  in  930  K. 
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its  phratBing  it  was  likely  to  be  modified  intentionally  on  that 
account.  When  we  consider  these  possibilities,  the  actual  loss  of 
a  syllable,  the  coincidence  in  aU  but  the  final  letter,  and  the 
remarkable  suitability  of  the  quoted  passage  to  the  dialogue  in 
M*,  we  are  disposed  to  look  with  suspicion  upon  the  colorless 
7x«y-  It  has  displaced  a  trisyllabic  word  whose  presence  rendered 
the  passage  less  suitable  for  the  lecture  room.  ipavBtit  would 
satisfy  all  the  conditions  (cf.  ^pvrnt  ipaaMt  Timocl.  fr.  23). 

According  to  the  cues  furnished  by  the  ends  of  the  lines,  which 
are  more  significant  in  a  dialogue  than  in  long  speeches,  the 
passage  may  be  reconstructed  somewhat  as  follows : 

M  2.        <Dav.:  otx  6  rp6^6s  aov,  np6f$9^>Pt  '0<i^>a'<ifi€>, 
6.         <6  pv¥  tpaaBtls  *APpcr6vov  rijs  ^aX>rpiaff, 

K^ryfifi  tlpayxot;  Ones.:  nawv  IU9  civ.  Dav«:  X«yo>v«nKal 
^fri  wpoiK   tfXaPt  wokX^v.     Ones.:  rdkawra  rm'^apd  yc. 
<^v6Bov  di  n)y  ywaiKa  d4€Xry>;|fo(y)Ti  AJ 
ZO.       <rcfeov<ray  oIk  t^o^p  oiroirc^/isrciy*    twa 
<4fMff  «iirA^  icairoXa/927>  ra  xP^H^fat 
Kravrtiv  ^X^t  fuaBmaafAfpof.     Dav.:  df»>in)  (d)iVi7 
^auny 'oTil     tovt6  vov  wvBiaBai  fiov'^Xofuu' 
<i(fjik$t¥  tiBvs  jj  yc  d>c(rvoiv'  olxias; 
15*       ^Ones.:  ovk,  oXX'  It'  oUoi  xarafup^i  ftn-   d'^'fifuas* 
^KaX6p  t6  yifpaiov  rovro,^  rff  roy  ^HXioy  ! 

ravTfiP  €yi» 
fAcXdyo>>^pvff* 

9.  xovr^  pAp. — io«  Colon  before  Iva  in  pap. — 13.  ^uof  pap. — 14.  Colon 
after  ahUac  pap. — 15-  Hesych.,  E.  M.s.  iififua*  ft^p,  rpo^,  cf.  Herond.  1, 7. — 
18.  fuX&vo^pvf  Hesych.  Possibly  trOvo^pvf,  cf.  Theoc.  8,  73. — In  M^  read  in  4. 
bXiiTai,  10.  irXkfjv  ^,11.  avrdv  Sta^vcai  ir/>dc.— Kdrte,  Ber.  d.  sftchs.  Gesell.  d.  Wiss. 
LX,  p.  131,  reports  qififuao^  Lefebrre  could  make  out  only  fifuac.  If  KOrte  is 
right  the  fragment  cannot  be  assigned  to  this  play.  But  appearances  are 
strongly  against  KOrte's  reading,  which  should  be  verified. 

Who  is  the  interlocutor  of  Onesimus  in  this  scene?  There  are 
only  three  possibilities,  in  my  opinion:  Smicrines,  a  np6at»wo9 
wporariK6p,  Of  Davus.  Syriscus  is  excluded  by  the  fact  that  he 
and  Onesimus  do  not  know  each  other  in  the  second  Act  (v.  177). 
The  Cook  has  not  yet  arrived  (v.  166).  The  subject  matter 
excludes  Smicrines.  The  poet  would  not  have  used  a  protatic 
character  if  one  of  the  other  characters  was  available.  Now 
Davus  is  present  in  the  next  Act,  though  the  motive  for  his 
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appearance  is  unknown.  If  he  participated  in  the  first  Act  his 
presence  in  the  second  would  be  self-explanatory.  He  was 
passing  through  the  deme  on  some  errand  not  connected  with 
Charisius  or  his  household.  He  meets  Onesimus,  who  is  about 
to  go  to  the  city  to  engage  a  cook.  The  two  are  old  friends  and 
stop  to  gossip.  Then  Davus  proceeds  on  his  errand.  On  his 
return  journey  he  falls  in  with  Syriscus  in  front  of  the  house  of 
Chaerestratus,  and  their  quarrel  and  the  arbitration  follow. 

Smicrines  is  also  present  in  Act  I.  When  we  first  see  him  in 
Act  II  (v.  5)  he  has  just  come  from  his  first  interview  with  his 
daughter.  He  too  probably  talked  with  Onesimus  in  the  first 
Act  Certain  words  in  M'  point  to  him  as  the  speaker ;  e.  g.,  he 
complains  of  Charisius  (iat^ros,  n-iVfiy),  but  does  not  regard  the 
quarrel  as  serious ;  he  hopes  to  efiect  a  reconciliation  (aMp  diaX- 
<v<rai  (-«)  npot  BvyarMpa  na/i^'Xi^y >  ).  Onesimus  does  not  tell  him  all 
he  knows — about  Habrotonon,  the  daily  banquets  with  expensive 
cooks,  the  crowd  of  invited  guests,  etc.  Smicrines  learns  about 
all  these  things  later,  when  he  has  returned  to  the  city  (v.  362). 
We  suspect  that  Davus,  to  whom  Onesimus  talked  freely, 
repeated  the  gossip  in  town  and  that  in  this  way  it  came  to  the 
ears  of  Smicrines  after  a  time.  This  leads  to  the  conjecture  that 
M'  preceded  M^  i.  e.,  that  Davus  departed  for  the  city  before 
the  arrival  of  Smicrines.  Certainly  it  would  seem  more  appro- 
priate, from  the  point  of  view  of  dramatic  structure,  that  the  expo- 
sition, which  is  effected  through  the  dialogue  between  Onesimus 
and  Davus,  should  precede  the  arrival  of  Smicrines,  whose  errand 
introduced  the  action  proper.  In  the  interval  of  18  verses  be- 
tween M'  and  M^  we  may  assume  that  Davus  takes  his  departure. 
The  first  words  of  Smicrines  which  are  preserved  (v.  2  of  M^ 
may  be  his  first  words  after  his  entrance,  and  the  speaker  in  the 
preceding  verse  is  most  likely  Onesimus,  who  remains  silent  during 
the  monologue  that  follows.  A  dialogue  between  Onesimus  and 
Smicrines  would  then  insue.  On  this  hypothesis,  that  the  verso 
preceded  the  recto,  the  position  of  M  would  be  on  pp.  15-16  of 
the  quaternion.  The  other  possibility,  pp.  ii~i2,  would  give 
undue  length  to  the  first  Act.  Since  M  is  from  the  bottom  of 
the  leaf,  some  25  verses  of  text  preceded  M*— either  a  brief  mon- 
ologue by  Onesimus  interrupted  by  the  entrance  of  Davus,  or  a 
dialogue  from  the  start,  as  in  the  Heros.  The  beginning  of  the 
Epitrepontes — title,  hypothesis,  personae,  and  a  few  lines  of  the 
text — would  accordingly  be  on  p.  14  of  the  quaternion. 
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With  the  facts  m  our  possession  we  are  now  able  to  estimate 
somewhat  more  closely  the  extent  of  the  play  and  of  its  main 
divisions.  Without  entering  into  a  discussion  of  the  various 
questions  involved  as  regards  the  Epitrepontes  or  considering 
the  relation  of  the  Epitrepontes  to  the  other  plays  in  the  Cairo 
papyrus,  we  give  here  what  seems  to  be  a  plausible  arrangement 
of  the  Acts^  in  the  three  quaternions  through  which  this  play 
ran,  with  greater  detail  in  the  portions  which  have  been  con- 
sidered in  this  paper.  For  convenience  these  quaternions  will  be 
designated  x,  y,  and  z  respectively. 

ANALYSIS  OF  THE  EPITBBPONTB8. 

Aotl. 
1  z  14      Title,  hypotheiifl,  penonae.   Befflnnlnir  of  Aot  L   Bater  Onesl- 

mu8  from  houoe  of  Chaerettrmtus,  DayuB  from  the  country. 

So.  1 :  Oneslmua,  Bavus. 
t  16      So.  1  oontlnaed.   M*. 

5  16      Bzlt  Davos  to  olty.   So.  t :  Oneslmua  alone.   Bnter  Smiorlnee 

from  oity.   So.  8 :  Onesimaa,  Smiorines.   W, 
i  7   1      So.  6  oontinned.    Bzlt  Smiorines  into  houae  of  Oharislna.   So.  4: 

Onesimus  alone. 

6  S      8o.4oontinued.  Bzlt  Onesimus  to  olty.  Bndof  AotI(oa.U8yT.)* 

Bnter  from  olty  Chorus  of  twnqueters  (?).t 

Aot  II. 
6  2      Bnter  Syrisous*  from  country,  Darus  soon  after  from  olty. 

So.  1 :  Syrisous,  Bavus. 
6  6      So.  1  continued.    Bnter  Smicrlnes  from  house  of  Charlslus. 

So.  8 :  Syrisous,  Davus,  Smiorines.    D^. 
7-U  4-6      D*,  O,  C*.  B>,  B*.    Bnd  of  Act  U  (ca.  216  yt.).    Bnter  Chorus 

(from  house  of  Chaerestratus,  or  from  the  oltyt)  after  Bi,t.  19. 

Act  III. 
11-16  8-18      fi>(yy.80ff.),  B*.  B«,  C",  C«,  [!>*]»  NTi.    Enter  Smiorines  from 

olty.   NT>.    Bnter  Onesimus  and  Cook  soon  after. 

17  14      Onesimus  and  Cook.   NT*. 

18  16      Smiorines  alone.   B^  and  fra^.Tlsoh.  1-16.   Bnter  Chaerestiatus 

and  Onesimus. 

19  16      Smiorines,  Chaerestratus,  Onesimus.   B^  fraff.  Jem.   Bzeunt 

omnes.   End  of  Aot  III  (oa.  806  tt.).    Bnter  Chorus  from 
house  of  Chaerestratus. 

^  If  we  assume  a  prologue  by  Onesimus  before  the  entrance  of  Davus  two  more 
pa^es  of  quaternion  z  would  be  needed,  making  oa.  1200  w.  for  the  play. 

t  It  is  probable  that  there  was  no  choral  intermission  between  Act  I  and  Act 
II ;  we  are  told  in  t.  196  that  the  guests  (chorus)  are  arrivinff. 

^  While  the  justice  of  Legrand*s  contention  Rev.  ^t.  anc.  10,  pp.  3  ff.,  must 
be  acknowledged,  that  we  have  no  authority  for  assuming  that  the  Menandrean 
play  was  divided  into  five  acts,  yet  the  Epitrepontes  does  very  naturally  fall 
into  five  divisions. 
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Act  rv. 

20  z   1       Restof  fr.  Jem.    En terOnesimus  from  house  of  Chaerestratus. 

8c.  1 :  OneaimuB  alone. 

Lost. 

HI,  H». 

Charisius,  Onesimus,  Habrotonon.    Q^. 

At  oloae  of  scene  exit  Cbarlsius  iiUo  hi8  oum  home,  Bnd  of 
Act  IV  (?)  (ca.  270  vv.).  Enter  Chorus  from  house  of  Chaerea- 
tratus :    at  close  of  performance  exit  Chorus  to  city  T 

Act  V. 

Chaerestratus,  Oneslmus.  Habrotonon.   Sc.  1 :  these  three.  Q>. 

Lost.    Exeunt  Chaerestratus  and  Habrotonon. 

Exit  Oneslmus  Into  house  of  Charlslus.    Enter  Smlorlnes  from 

city,  Sophrona  from  house  of  Charlslus.    Enter  Oneslmus 

from  house  of  Charlslus.    H'.   B*. 
82  18      Lost.    Exeunt  omnes.    End  of  Act  V  (ca.  200  yy.).    End  of  play 

(ca.  1120  TV.). 

Edward  Capps. 

Priucbtom  UiinrsasiTT,  Aiigtut  10, 1908. 
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III.— GILDAS,  LIBELLUS  QUERULUS  DE  EXCIDIO 
BRITANNORUM  AS  A  SOURCE  OF  GLOSSES  IN 
THE  COTTONIENSIS  (CLEOPATRA  A  111  =  WW. 
338-473)  AND  IN  THE  CORPUS  GLOSSARY. 

In  volume  V,  pp.  466-67  of  the  Journal  of  Engl,  and  Germ.  Phil. 
I  had  assumed  the  existence  of  an  OE.  lupe  {lupa)  'loop,  leash' 
as  the  forerunner  of  ME.  hnvpe  'amentum,  ansa,  corrigia '  =  NE. 
hap  on  the  strength  of  lypenwyrhta  'byrseus*,  WW.  275,25= 
359,  5  and  the  Leiden  gloss  caiasid  *  lupd^  Glogger's  edition,  p. 
33,  75,  26  =  Hessels,  p.  10,  vi  11,  which  gloss  I  read  caiasiam  * 
lupan.  For  confirmation  I  had  referred  to  the  Gildas  passage, 
item  miitii  satelliium  canumgue  prolixiorem  caiasiam^  where 
caiasta  undoubtedly  occurs  in  the  sense  claimed  by  me  for  OE. 
lupe.  Though  years  ago  I  had  conceived  the  idea  and  collected 
some  proof  for  it  that  Gildas  must  be  among  the  sources  of 
glosses  in  the  Epinal- Erfurt-Corpus-Leiden  glossaries,  I  was  not 
prepared  at  the  time  I  wrote  the  article  for  the  Journal  to  claim 
with  positiveness  the  gloss  in  question  for  the  Gildas  passage 
quoted,  but  Glogger,^  following  up  the  scent  I  had  indicated,  has 
now  placed  it  beyond  doubt  by  tracing  to  Gildas  the  whole 
number  of  glosses  exhibited  in  the  Leidensis  under  the  heading 
Incipit  Breuis  Exsoluiio.  He  also  accepts  my  view  concerning 
the  reading  and  interpretation  of  lupd,  while  Hessels,  p.  240  of 
his  edition,  is  rather  sceptical.  For  the  OE.  lup€  posited  by  me 
and  Holthausen  as  precursor  of  NE.  loop  he  says,  *we  require  an 
A.  S.  lop^  since  'every  E.  00  comes  from  A.  S.  d\  The  only  known 
exception  to  this  rule  he  contends  to  be  OE.  rUm^  which  accord- 
ing to  him  became  room  in  NE.  because  the  old  vowel  sound  was 
preserved  by  the  r  preceding.  The  same  reason  might  be  brought 
forward  in  explanation  of  the  instance  quoted  by  Holthausen,  viz., 
NE.  droop  ^0\^.  drapa,    A  similar  case  is  NE.  irook  =:OE. 

^Das  Leidener  Glossar,  3.  Teil  A:  Venf^ndte  HSS.  und  Ergftnzangen,  p. 
ii-is.    Augsburg,  1908. 

*  He  also  mentions  OE.  lOs  =  NE.  huse,  but  that  must  be  a  slip,  for  Iffttst 
rhymes  with  A^tue, 
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brUcan}  However,  no  r  is  preceding  in  the  following  instances: 
NE.  uncauiA =OE.  uncap;  NE.  dial,  cooscot =OE.  cUscoie;  NE. 
pook^  by  the  side  oipuck^  =  OE.  pUca ;  NE.  stoop  =  OE.  stupian ; 
NE.  dial,  shorn  =  OE.  sluma^  I  believe  a  closer  search  will  reveal 
a  still  greater  number  of  exceptions  to  the  rule,  but  the  instances 
given  will  suffice  to  substantiate  my  claim  that  NE.  loop  may  well 
go  back  to  the  OE.  lupe  (-a)  assumed  by  me  for  the  Leiden  gloss 
caiastd.  lupd^  Glogger  75,  26. 

The  phonological  difficulty  thus  being  removed,  everything 
else  is  clearly  in  favor  of  my  view.  To  be  sure,  there  are  two 
Gildas  passages  to  which  our  gloss  might  seem  to  have  reference, 
either  the  one  I  had  quoted,  ed.  Migne,  Patrologia  LoHna  Vol. 
691  345  B,  or  ut  ad  carcerem  vel  catastam  poenalem  .  .  .  tra- 
hereminiy  ed,  Migne  Vol.  69, 390  C.  However,  as  Glogger  rightly 
points  out,  reference  to  this  latter  passage  is  hardly  probable, 
'*schan  wegen  der  arithmeHschen  JReiAen/oige",  SLud,  moreover, 
lupa  would  have  to  be  assumed  to  mean  '  place  or  contrivance  for 
execution  or  torture'  for  which  there  is  no  warrant  either  in  Latin 
or  Old  English.  The  only  reference,  then,  left  is  to  the  passage 
quoted  first  where,  as  I  have  shown,  catasta  stands  in  the  sense 
in  which  Aldhelm,  the  imitator  of  Gildas,  employs  it  in  his 
Epistola  ad  Eah/ridum,  p.  94,  27  (ed.  Giles) :  ceu  aper  iruculen- 
tus  molossorum  catasta  ringenie  vaUatus,  that  is  to  say,  it  means 
a  leash,  lead  or  string  of  animals  or  men.  This  is  well  borne  out 
in  the  Gildas  passage  by  the  explanatory  catervam  which,  accord- 
ing to  Migne,  Bibl.  P.  P.  Paris,  exhibits.  And  with  that  is  in 
accord  the  OE.  interpretation  werod  which  we  find  for  catasta  in 
the  Cottoniensis  as  printed  WW.  379,  8.  In  fact,  I  believe  it  to 
be  strong  corroborative  evidence  for  the  assumption  of  an  OE. 
Inpe  'leash'  in  the  Leiden  gloss.  For  just  as  the  cluster  of 
glosses  among  which  catasta  *  lupa  occurs  in  the  Leidensis,  so 
catasta  werod  with  its  surrounding  glosses  in  the  Cottoniensis  can 
be  traced  to  Gildas  and  catasta  *  lupa  as  well  as  caiasta  werod  fit 
in  only  with  the  catastam  quoted  above  from  Migne  345  B.  No 
less  than  eleven  Gildas  glosses  are  in  the  neighborhood  and  they 
form  with  catasta  werod  a  fairly  consecutive,  if  not  continuous, 
series  of  interpretation,  as  may  be  seen  from  the  following : 

'Note  the  occarrence  oi broc  'asus'  in  Beda,  Leechdoms,  the  OE.  Martyrol, 
and  Greg.  Dial. 
'Compare  Kipling's  Puck  of  Pook's  Hill. 
'  So  Kluge.    Sweet  assumes  s/uma. 
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WW.  379* :  caumaie  swoU=zG\\daA  ed.  Migne 
379* :  carptbantur  witran  ^/i/<m^=ibid. 
379* :  caiasia  werod^=z\h\A. 
379*  :  ceUumoHs  sale&pes  =  ibid. 
379 '*:  colludio  besmiienesse=i\h\A.     . 

conpedruntur  beo\  gecyspie  =  ibid. 

caprarius  gaihiarde  =  ibid. 

conitstabar  ic  cy\e  =  ibid. 

condsius  Aludur  snihid. 

canpluiiur  bid  gerined^  \h\d. 

cimbula  lyUum  scipe  =  ibid.    . 

conpUaiai  sial  and  copade^  =  ibid. 


379' 

379* 

379" 

379' 

379^' 

379 

379* 


M. 


.   341  B 

.   344A 

•    345  B 

•   346C 

.    353  B 

357  A 

.    363  B 

376  D 

379  A 

381  D 

388  A 

• 

.   389  B 

I  subjoin  the  passages  in  which  the  words  glossed  occur : 
WW.  379* :  quasi  in  alio  Titane  incalescenie  caumate.    M. 

341  B. 
379* :  invidiae   capacHus   ungulis   carpebantur.     M. 

344  A. 
379*:  iUmmtiitisaieUihimcanumfueprolixiorem  CAT  AS- 

TAM.    M.  345  B. 
379*  :  aiit  iransmarinas  petebani  regiones^  cum  ululahi 

magna  ceu  cbleusmatis  vice  hoc  mode  sub  velo- 

rum  sinibus  canianies.    M.  346  C. 
379**:  .  .  .  illam,  cujus  dudum  colludio*  ac  suggesiiane 

iantae  sunipeccaiorum  subitae  moles.    M.  353  B. 
.  •  .  istorum  commanipuiari^  cujus  colludio  ei 

uxoris  dolo  Naboth  innocens oppressus  est 

M.  356  C. 

^  On  the  itrength  of  this  gloss  Bosworth-ToUer  has  in  his  Dictionary  ecpian 
*  to  plnnder,  pillage,  steal/  He  does  not  seem  to  be  aware  that  cefade  belongs 
together  with  ctjpfe J  *  hiring  the  top  cat  off,  polled '  he  quotes  from  Cod.  Dipl. 
Kmbl.  Y.  840,  28-39:  To  ^OH  eoppedan  \orm^  and  Thorpe,  Diplom.  145,  29 
Andlang  iveget  oh  pa  coppedan  ac^  and  so  farther  on  with  copp  *  conns',  Napier 
OEG.  1, 1568  com  A;^  =  ibid.  32,  6.  To  be  sure,  Judas  was  reputed  as  a 
thief  (fur),  but  when  the  glossator  designated  his  activities  by  copade  he  re- 
ferred to  him  as  a  grafter  who  tried  to  make  a  profit  on  the  monies  entrusted  to 
him;  may  be  was  a  Munnkipper^  too.  Certainly,  eopian rs coppian  is  not  so 
much  furari  as  prtueidere.  It  is  related  to  Low  German,  Middle  German 
happen  *  lop  off,  trim ',  and  farther  on,  to  kippen^  OE.  forcippian  '  praecidere ' 
in  the  Regius  Psalter,  H.  a'*. 

'  The  glossator's  interpretation  shows  he  mixed  up  eoUudic  with  eoUuvio,  He 
may  have  found  in  his  copy  coUudio  which  he  read  coUMo  =r  eoUuvU,  There 
are  a  number  of  such  instances.    Compare  also  WW.  492, 16  and  i8. 


Digitized  by 


Google 


GILDAS  GLOSSES.  435 

379":  quid  illis,  qui  propriis  scelerum  suorum  criniculis 

COMPKDIUNTUR,/^/?     M.  357  A. 
379":  sederam  pastor  CK?¥JLKivsv€ilicanssycamar OS.   M. 

363  B.    This  is  a  passage  Gildas  quotes  from 

Amos  VII  14,  where  the  Vulgate  reads  armenta- 

rius. 
379":  Cut  loquar  et  contestabor  ut  audiaCi    M.  376  D. 

This  is  Gildas  quotation  from  Jerem.  VI  10. 
379":  Auribus  quoque  percipite  Micheam  ac  si  coeUsiem 

quondam  tubam  adversus  subdolos  populi  princi- 

pes  coNCisius  personantem.    M.  379  A. 
379":  Tu  es  terra  quae  mm  compluitur.    M.  381  D. 

This  is  Gildas'  quotation  from  Ezek.  XXII  24, 

where  the  Vulgate  reads  tu  es  terra  immunda  et 

non  compluia  in  die  furoris. 
379":  ....  undis  in  despecta  ingenii  nostri  cymbula 

fluctuabimur.    M.  388  A. 
379^':  ludas  namque  loculos  compilabat,  vos  Ecclesiae 

donaria  filiorumque  animas  eius  vastaOs.    M. 

389  B. 

Another  batch  of  Gildas  interpretation  is  represented  by  the 
glosses  WW.  389*-390* ;  only  one  of  these  does  not  belong  to 
Gildas,  viz.,  WW.  390*  destinare  to  ansendan.  It  has  crept  in 
from  Aldhelm  (ed.  Giles,  p.  79")  who  furnishes  the  main  bulk  of 
the  other  glosses  in  the  Cottoniensis.  But  the  rest,  ten  in  num- 
ber, form  a  fairly  coherent  mass  of  Gildas  glosses,  the  first  two 
being  taken  from  the  very  first  paragraph  of  the  author's  preface 
to  his  Liber  Querulus : 

WW.  389*:  dispendium    worn  =  Gildas   ed.    Migne    330   D- 
331  A. 
389^:  desidiosorum  slawera  =  ibid. 
389*^:  delatoribus  zi^egendum  =  ibid.  337  A. 
389**:  diuortio  kiwgedale ^  gefliie  ^ihid.  337  C. 
389**:  destinatur  was  onsended=ihid.  340  A. 
390*  :  de  curricis  of  cratum  =^\\Ad.  341  B. 
390' :  demeiarum  ametenra  =  ibid.  350  C. 
390*  :  deciduam  geztntendiic  ^ih\d.  351  C. 
390* :  disceptauimus  weflitan  =  ibid.  367  B. 
390* :  diffitemurwe  widsacad  =^\h\d.  370  A. 
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The  corresponding  passages  are  as  follows : 

WW.  389*:1  •  .  .  quippe  qui  commune  bonorum  dispendium 

389^:  /  malorumque  cumulum  lacrymosis  querelis  de- 
fleam  quia  vera  rum  tarn  fortissimarum 

miliium  enuntiare  trucis  belli pericula  mihisiahi' 
turn  est  quam  desidiosorum.    M.  330D-331A. 

389**:  comminaia  ...  a  principe  marie  delatoribus 
miliium  ejusdem.    M.  337  A. 

389^:  quorum  (jc.  sanctorum)  sepuUurae  ei  passionum 
loca,  si  nan  lugubri  divortione  barbarorum  . . . 
adimereniur,  non  minimum  intueniium  meniibus 
ardorem  divinae  charUaHs  incuiereni.  M.  337  C. 
For  divoriione  the  editions  have  divoriio  and  that 
was  evidently  also  in  the  glossator's  copy. 

389**:  Cui  max  destinatur  Ugio.    M.  340  A. 

390* :  . . .  emerguni  ceriatim  de  curicis.  M.  341  B.  The 
talk  is  of  the  wickerwork  coracles  in  which  the 
invaders  came  over  the  Irish  Sea.  The  glossator, 
however,  thought  of  'carts'  and,  in  &ct,  the  Bibl. 
P.P.  Paris,  has  carruchis. 

390'  :  Quid  tu  quoque Dembtarum  fyranne,  Vor- 

iipori,  siupide  riges  ?  M.  350  C.  Here  again  the 
glossator  made  a  mistake  mixing  up  demeiaiarum 
with  Demeiarum. 

390*  :  .  ..et  habens  veram  viiam,  perennem  profecio,  nan 
DECIDUAM.    M.  351  C. 

390'  :  Hactenus  cum  regibus  patriae  non  minus  prophe- 
tarum  oraculis  quam  nosiris  sermonibus  discep* 
TAVIMUS.    M.  367  B. 

390*  :  quod  nee  vehemenier  ei  nos  diffitemur.  M.  370  A. 

Smaller  groups  of  Gildas  glosses  in  the  Cottoniensis  the  following 

seem  to  be : 

WW.  365**:  concussionibus  radnessum^GWA^stA.'i/iigTk^^jjSA, 

2lS^^\  con/oii  afedde=^\h\6 338  C 

^i^^:  condicioredin=\h\d 369  B 

369":  clauicularius  cagbora  =  \hid.         .        .        373  B 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  365**:  .  .  •  imbellemque  populum  sed  infidelem  non  iam 
ferro  ei  igni  machinisque  .  .  •  quam  solis  mints 
vel  judiciorum  concussionibus edicOs 
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subjugavii.  M.  336  A.  The  meanins^  is :  Rome 
held  Britanny  in  subjection  not  so  much  by  mili- 
tary measures  as  by  mere  threats,  law  court 
thunder,  edicts.  The  Corpus  Glossary,  with 
whom  the  Cottoniensis  has  this  gloss  in  common 
as  so  many  others,  reads  radnisse.  I  cannot  help 
thinking  that  the  original  interpretation  was 
something  like  yunarradum  radnissa. 

365^:  omnes  exsuUani  jUii^  gremio  ac  si  matris  EccUsiae 
CONFOTI.    M.  338  C. 

369*:  siialis coempHanis conditio ingesiafuisseL 

M.  369  B. 

369*^:  .  .  inversis  pedUms  crucis  affixus  •  .  •  paUbulo^  ut 

CLAVICULARIUS  ilU  •  .  .  .     M.  373  B. 

Another  small  cluster  is  represented  by 

WW,  355":  arcisfossiennes^  Gildas  ed,  Migne  341  C. 

355 **•  ^  lanionibus from  hyUerum^ihid.  342  A- 

355":  arrecias  upp  arehte  =  ibid.  344  A. 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  355":  Staiuiiur  ad  haec  in  ediio  arcis  acies  ad  pugnam. 
M.  341  C. 
355*^:  Et  sicui  agni  a  lanionibus,  iia  deflendi  ewes  ab 

inimicis  discerpuniur.    M.  342  A. 
355*:  nan  ignoH  rumoris  penniger  ecu  volatus  arrectas 
omnium  peneirai  aures.    M.  344  A. 

A  somewhat  larger  batch  of  Gildas  glosses  we  have  in  the  following : 

WW.  397*:  excidium  hryre  =  Gildas  ed.  Migne        .        345  A 

2ffl^\  epimoeniafostra\as'=^'ikAdi.     .        •        .        345  C 

397":  ediiiorem  hear  an  =  ibid.         .        .        .        352  A 

2ffl^\  eheuwalawa^'AAA 353  C 

2ffl^'' exaciores gerefan^VcAA.        .        .        .        375  C 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  397*:  adinvenienies   tale  praesidium,  immo   bxcidium 
patriae.    M.  345  A. 
397"  Item  queruniur  nan  affluenier  sibi  bpimenia  con- 

tribui.    M.  345  C. 
397":  .  •  •  quern  cunctis  pene  Briianniae  ducibus  tarn 
regno  fecit  quam  status  lineamento  editiorem. 

M.  352  A. 

30 
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397**:  Hsu !  si  quidem  parum  auribus  capiasH  prapheH-- 
cam  objurgaiumem.  M.  353  C.  The  glossator 
may  have  found  Eheu  for  Heu  in  his  copy. 

397":  Populum  meum  exactores  sui  spoliaveruni.  M. 
375  C  This  is  Gildas' quotation  from  Isaiah  III  12. 

Quite  a  number  of  detached  small  groups  of  Gildas  glosses  are 
found  under  the  letter  I.    So  we  have 
WW.  422^:  inminente  atwesendre^  =  Gildas  ed.  Migne     347  A 

/^22^ \  ingesta  andoen^s  \h\A 369  B 

Canfugiuni  .  • .  tarn  avide  quam  apes  alvearii  pro- 

cella  IMMINENTE.    M.  347  A. 
.  .  .  si  talis  profecto  coempiionis  condicio  ab  impu- 
deniibus  isiis  mm  dicant  apostolo  Peiro^  sed  cuili" 
bet  sancto   sacerdoH    .    .    .     ingbsta  fuisset. 
M.  369  B. 

Then  there  follows  a  group  of  three : 

WW.  422":  m/ranjiy»^a^t7i»;f^4ff/i?r(^=Gildased.  Migne  333 C 

/^22^ :  inbeUem0rwige^=iVaiA 33^ A 

422":  initiaium gesteped* gehalgodne  =  \h\A.    .        339  A 

The  passages  are : 

WW.  422  **:  cuius  diffusione  et  ut  ita  dicam  intransmbabili 
undique  circtdo.  . . .  •  M.  333  C. 

422":  INBELLEM  quc populum cdicOs  subjugaviL 

M.  336  A. 
422**:  • . .  ritu  fyrannico  eiiumuliuanie  initiatum  miMie 
Maximum  miiiiL    M.  339  A. 

Quite  alone  seems  to  stand : 

WW.  427":  inker  et  ancliofad  ^GWdzs  ed.  Migne  368  A:   si 
iamen  sanctianibus  inhaeret. 

But  this  solitary  instance  is  followed  by  a  group  of  four : 

WW.  427":  insertum  ingeseted^  Gildas  ed.  Migne  331  D 

427":  in  oliiarum  in  geweaxenra  =  ibid.  332  B 

427":  in  cucumerario  an  wyrtiune  =  ibid.  357  C 

427*^:  inmane  ungemetiic  =  ibid.  363  B 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  427  " :  Legebam  Apostoli  voce  oleasiri  ramum  banae  olivae 
INSEKTVU /uisse.    M.  331  D. 

'  Supply  ysU  (procella).  '  This  seems  to  refer  to  another  source. 
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427'":  TiHne  .  .  .  talis  cura  cammiitiiur,  ui  .  ,  .  contra 
hunc  INOLITORUM  sceUrum  funem  .  •  .  serves 
depositum  tibi  credihimf    M.  332  B. 

427  ^\  Derelingueiur^  inquii  filia  Sian  .  •  .  sicid  iugurium 
IN  cucuMERARio.  M.  357  C.  This  is  Gildas' 
quotation  from  Isaiah  I  8. 

427*^:  Audite  Hague  haec,  qui  caniribulaiis  immane  pau- 
perem.  M.  363  B.  The  glossator  has  overlooked 
the  fact  that  immane  in  this  quotation  of  Gildas 
from  Amos  VIII 4  functions  as  adverb.  Immane 
is  absent  from  the  Vulgate  text ;  for  caniribulatis 
it  reads  canteritis. 

A  larger  group  we  again  meet  with  under  the  letter  M  : 

WW.  447":  muUire  afyjfan=:GMaLS  ed.  Migne        .  332  C 

^'j^\  muroienuswid  done  weall^  \h\d,    .        .  341  C 

447*^:  m^irf^^a/A?yt^i/^=  ibid.  .        .        .  341  C 

447'':  i»2iia^2^i^  A^»i»  =  ibid 34^^ 

^^'j^:  meretricabitur  forligedz=:\h\A.        .        .  363  B 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  447":  Quid  iu  nugando  muttire  disponisl    M.  332  C 

447  "^i  •  .  .  solito  confideniius  omnem  aquilonalem  .... 
partem  pro  indigenis  murotenus  capessuni. 
M.  341  C. 

447  **:  Statuitur  ad  haec  in  edito  acies  .  . .  quae  diebus  ac 
noctibus  stupido  sedili  marcebat.    M.  341  C. 

447  **:  alii  a  montanis  collibus,  minacibus  praeruptis 
vallaH  .  .  .  in  patria  licet  trepidi  perstabant. 
M.  346  C. 

447  *":  Uxor  tua  in  civitate  meretricabitur.  This  is 
Gildas'  quotation  from  Amos  VII  17;  the  Vul- 
gate xtsA^fomicaAitur.    M.  363  B. 

Another  larger  group  is  found  under  the  letter  O  : 

WW.  462*^:  obrasum  ctscafen  =  Gildas  ed.  Migne     .        340  B 

^62^:  obulum  sceat^  \h\d 367  D 

462"*:  oscitantes  ganiende  =  ibid.  .        .        368  C 

^62^:  obtigitgelamp=:\h\d 375  B 

462":  olitani geara gewunan odde gervunede zzzxhiA,  389 D 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  462**:  ...nepenitusmisera patria deleretur nomenque Ro- 
manum  quod  verbis  tantum  apud  eos  auribus 
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resuiiabatt  vel  exierarum  genHum  opprobrio 
OBROSUM  vilesceret    M.  340  B. 

462**:  ....  egenis  eleemosynam  esse  dandam  summts  e 
labris  praedicanteSy  sed  ipsi  vel  obolum  nan 
dantes.    M.  367  D. 

462*^:  adpraecepta  sanctorum  • .  •  osciT antes  iu  siupidos. 
M.  368  C. 

462*^:  . .  illi. .  vaH decepto  . .  •  utparum  quid  pants 

et  aquae  sutneret,  obtigit.  . .    M.  375  B. 

462*":  O  inimici  Dei  etnon  sacerdoies,  veterani  m€Uo' 
rum  et  nan  panHfices.  M.  389  D.  I  believe  with 
Hessels,  and  in  fact  have  done  so  before  I  knew 
he  shared  my  view,  that  the  Leiden  gloss  ^//r/ant. 
senes^  Glogger,p.  81,5^,  26,  refers  to  this  passage, 
and  is  proof  that  Gildas  wrote  oliiani  which 
probably  was  glossed  in  some  text  veterani  and 
gradually  superseded  by  that.  Further  proof  is 
the  above  gloss  in  the  Cottoniensis ;  the  print  has 
obtani\  that  we  must  read  this  oliiani  seems  to 
me  perfectly  plain,  and  it  is  borne  out  by  the  OE. 
interpretation  which  well  fits  in  with  the  Gildas 
passage  quoted  and  confirms  my  view. 

Somewhat  doubtful  I  feel  concerning  the  following  small  group 

under  the  letter  L : 

WW.  438'^:  luxerat  heofde  zs  Gildas  ed.  Migne.  .  331  C 
438":  /afffit?i/ajfa  =  ibid.  .        •        .        •        351  A 

4^S^ :  laguoenas  ambras=  ihid.  .        •        37 1  B 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  438'*:  dum  ita  eosdem  statu  prospero  vivenies  egregios 
LUXERAT,  ui  diceret.    M.  331  C. 
438":  •  .  .    Cuneglasse^  Romana  lingua  lanio  fulve. 

M.  351  A. 
438^:  . .  •  cum  LAGENAS  viris  tenentiSus  egregias  in  man- 
iius.    M.  371  B.  ...  ^/LAGENAS  splcndidissimo 
ignis  lumine  noctu  coruscanies.    M.  371  B. 

It  must  be  admitted  the  interstice  between  the  supposed  place 
of  provenience  of  these  glosses  is  rather  large;  still,  they  seem  to 
be  interrelated.  Anyway,  in  the  groups  just  dealt  with  there  is 
never  represented  a  perfectly  continuous  line  of  Gildas  interpre- 
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tation,  running  from  page  to  page,  yet  their  relation  to  thi 
author  seems  to  be  sufficiently  apparent  and  their  cumulative 
evidence  makes  strongly  for  Gildas  as  their  source.  Different  it 
is  with  the  scattered  glosses  which  are  traceable  to  Gildas,  but 
can  be  accounted  for  also  from  other  sources. 

Of  such  description  are  the  following : 

WW.  4oS^:/erarum  wilddeora  may  refer  to  Gildas  ed.  Migne 
342  A,  ita  deflendi  cives  ab  inimicis  discerpuntur,  ut  commemo- 
ratio  earum  ferarum  assimilaretur  agresHum^  but  just  as 
possible  is  the  reference  to  Gildas'  imitator,  Aldhelm,  who  in  the 
cat  riddle  (ed.  Giles,  p.  265,  No.  6*)  says:  et  vaga  venatrix 
rimabor  lustra  ferarum.  Of  a  certainty  masHgias  da  lala^ 
WW.  442",  which  on  the  face^f  it  might  seem  to  hail  from  Gildas 
ed.  Migne  336  D,  suorumque  quosdam  prmposiios  reHnquenUs^ 
indigenarum  darsis  mastigias,  owes  its  origin  rather  to  Aldhelm 
ed.  Giles,  p.  77,  32  invectianis  mastigias,  as  is  plainly  shown  by 
the  surrounding  glosses,  all  of  which  are  from  Aldhelm :  WW. 
442*  =  Aldhelm,  p.  58.  31,  WW.  442'  =  ibid.,  p.  59,  16,  WW. 
442'  =  ibid.,  p.  75,  18,  WW.  442*  =  ibid.,  p.  76,  6,  WW.  442*= 
ibid.,  p.  76,  27,  WW.  442*  =  ibid.,  p.  77,  15,  WW.  442*  =  ibid., 
p.  77,  29,  WW.  442"  =  ibid.,  p.  77,  32,  WW.  442"""  =  ibid.,  p. 
79>  30-3i»  WW.  442"  =  ibid.,  p.  81,  34.  Just  so  WW.  343** 
arceretur  adrifen^  beweredware,  which  at  first  sight  would  seem 
to  go  back  to  Gildas  ed.  Migne,  339  C,  si  hosiis  langius  arcere- 
TUR,  must  be  attributed  to  Aldhelm,  p.  69,  25,  because  of  the 
neighboring  Aldhelm  glosses. 

WW.  ^O'^  Jimum  gar  may  be  claimed  for  Gildas  ed.  Migne 
363  D,  effundam  .  •  .  carries  earum  sicui  fimum  baum^  which  is 
Gildas'  quotation  from  Sophon.  I  17,  the  Vulgate  reading  (effun- 
deniur)  . . .  carpara  earum  sicui  siercara,  but  it  may  just  as  well 
have  originated  from  Orosius  VII  8,  8,  passim  fimum  in  as  eius 
caniectantibus.  There  are  certainly  a  number  of  Orosius  glosses 
in  the  Cottoniensis  which  it  shares  with  the  Corpus  Glossary  as 
it  does  some  Gildas  glosses  we  shall  come  to  presently.  So,  too, 
WW.  386* »"  may  refer  to  Gildas  370  D  and  369  C,  but  are  rather 
from  the  Scriptures,  2  Reg.  17, 16  and  Gen.  46, 34,  in  view  of  the 
fact  that  all  the  surrounding  glosses  are  Scripture  glosses. 

With  hardly  more  confidence  we  can  pronounce  on  the  Gildas 
provenience  of  WW.  385*  devincxit  geband\  this  occurs  fol- 
lowed by  decemi  in  the  Corpus  Glossary  D  81, 82,  and  both  are 
found  in  Gildas,  the  former  in  Migne  349  A,  the  latter  344  C, 
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which,  however,  may  at  the  same  time  be  claimed  for  Orosius 
n  5,  9,  IV  i6,  i6,  VI  15,  I,  and  color  is  given  to  that  claim  by 
the  deglobere  JUan  following  in  both  and  met  with  in  Orosius 
VII  4,  4.  Also  obiinuU  ofercom,  WW.  459®  may  be  an  Orosius 
gloss  (Oros.  VI  2,  4)  or  refer  to  Gildas  ed.  Migne  332  C ;  the 
latter  is  made  somewhat  probable  by  the  following  oHecHonibus 
gesialuniy  WW.  459*=Corpus  Glossary  O  105,  which  I  have  not 
been  able  to  trace  to  Orosius ;  it  is  found  in  Gildas  ed.  Migne 
332  C,  Praeoccupabant  igiiur  se  muHio  ialibus  objkctionibus 
vel  muUo  his  mardacioribus,  veluii  condebUares  sensus  met.  Ob- 
serve, too,  that  candebiiores  of  the  same  passage  is  one  of  the 
Gildas  glosses  peculiar  to  the  Corpus  Glossary,  C  826,  and  in  the 
next  neighborhood  there  are  C  828,  concussumibus  nednisse^  and 
C  829  confoH  afoedde,  both  of  which  we  have  previously  found  to 
belong  to  Gildas. 

As  to  the  following,  I  have  somewhat  more  confidence  in  as- 
cribing them  to  Gildas: 

WW.  385* :  degtn^raverai mis\ah^Qf'\'dA^  ed.  Migne  346  B 
y^^'^^ \  expedUianibus  firdum^- ihxd.  .  .  .  341  A 
417'':  humor e  bemyldan  =  ibid.  •  •  •  344  B 
426":  inientareniur  waran  beoiende^  ^=i\h\A.  •        374  C 

438**:  leenalio  =  \\>\6, 335  A. 

/^^6^^ :  nodorumrapa  =  ihxd 34^  A 

456":  nan  abortabit  no  miscalfad  =  ibid.         •        364  C 

The  corresponding  passages  are : 

WW.  385' :  Ita  enim  degeneraverat  vinea  ilia  dim  bona  in 

amaritudinem  versa.    M.  346  B. 

393":  denuniianies  nequaquam  se  tarn  laboriosis  expedi- 

Tio^vs^^  posse  frequentius  vexaru    M.  341  A. 

417":  quae  (sc.  lues^  in  brevi  tempore  iantam  ejus  mullt- 

iudinem  •  •  .  stemii^   quaniam  ne  posseni  vivi 

HUMARE.    M.  344  B. 

426":  •  .  .  cum  ab  iniquo  principe  minm  hufusmodi  IN- 

TENTARENTUR.     M.  374  C 

438'*:  rector es   sibi   relictos le-ena    trucidavii 

dolosa.    M.  335  A. 
456":  Inter ea  non  cessani  uncinata  nodorum  tela*    M. 

341  C-342  A. 
456":   Vacca  eorum  non  abortivit.    M.  364  C.    This  is 

^Read  warm  dtotede} 
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Gildas'  quotation  from  Job  XXI  10,  where  the  Vulgate  reads  bos 
for  vacca  and  oborHvii  for  abortabit  which  our  glossator  evidently 
found  in  his  copy. 

A  word  at  least  I  wish  to  say  about  WW.  442*^  maceraius 
\reaienie  and  WW.  442 '^  maniicum  handfulbeawas.  The  latter 
is  on  record  also  in  the  Corpus  Glossary,  M  32,  as  maniicum 
hartdfulbeaweSt  in  the  Erfurt,  fol.  8  verso,  A  37,  as  manticum  hand 
ful  beouaes^  in  the  Epinal  Facsimile  15,  A  21,  as  maniicum  hand 
fuJbeouuaSy  in  the  Leiden,  ed.  Glogger,  p.  89,  63, 21  =  Hessels,  p. 
48,  XLVii  34,  as  maniicum  handful  baezus.  Though  all  the  glossa- 
ries agree  in  exhibiting  the  lemma  as  maniicum^  I  have  always' 
insisted  that  the  interpretation  shows  this  to  be  a  mistake  for 
manuam,  or  possibly  manum,  and  I  referred  the  gloss  to  Ezek. 
XIII  19,  where  the  Vulgate,  to  be  sure,  has  pugiUum  hardei^ 
but  I  surmised  there  must  have  been  a  variant,  either  manuam 
or  manum.  This  is  borne  out  by  the  reading  of  the  Ezekiel 
passage  Gildas  quotes,  ed.  Migne  381  D,  ci  caniaminabant  me  ad 
populum  meum  propier  manum  plenam  hordei  ei  propier 
fragmenium  pants.  I  maintain  the  OE.  interpretation  handful 
beauues  is  an  exact  rendering  of  the  reading  Gildas  offers,  and 
the  conclusion  seems  justified  that  the  gloss  in  question  may  be 
based  on  the  Gildas  passage.  However  that  may  be,  Glogger's 
effort  to  justify  maniicum  as  proper  lemma  for  the  interpretation 
following  (Das  Leiden  Glossar,  Teil  3  A,  p.  64)  seems  to  me 
perfectly  futile ;  the  lemma  must  have  been  either  manuam  or 
manum  and  the  gloss  either  direcdy  drawn  from  Ezekiel  or 
through  the  medium  of  some  such  quotation  as  that  of  Gildas. 
The  possibility  of  the  latter  alternative  will  seem  probable,  if  we 
consider  that  the  Erfurt  shows  at  least  traces  of  Gildas  interpre- 
tation, proof  of  which  I  reserve  for  another  time.  The  evidence 
of  Gildas  interpretation  in  the  Corpus  Glossary  we  shall  presently 
produce. 

As  to  mcueraius  yreaiende^  only  the  Corpus  Glossary,  M  27, 
agrees  with  the  Cottoniensis  in  exhibiting  this  gloss.  Here  again 
the  OE.  interpretation  shows  that  the  lemma  as  we  read  it  can- 
not be  right.    I  suppose  in  the  archetypus  the  copyist   found 

^  So  the  MS,  Sweet  OET,  p.  78,  n.  645  prints  handftU  htouois,  Goets,  C.  G.  L. 
V  37a",  following  him. 
'Sweet,  11.,  prints  handftd becumu, 
*  In  my  communications  sent  to  Goetx  and  Glogger. 
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maceraius,  that  is  to  say,  maceraiuros,  but  by  inadvertence  he 
omitted  the  ro  written  over  to  correct  the  mistakenly  written 
maceraius.  And  this  original  maceraiuros  yretUende  may  be 
based  on  what  we  read  in  Gildas,  ed.  Migne  336  D,  .  •  .  lialiam 
petunt  suorumgue  guosdam  praeposUos  relmqtunies^  indigettarum 
darsis  masHgias^  cervictbus  jugum^  solo  namen  Ramanae  serviHi" 
Hs  haerere  fachiros  ac  rum  tain  miliiari  tnanu  quam  flageUis 
callidam  geniem  maceraturos.  The  author  means  to  say,  so 
effectual  has  been  the  suppression  of  the  revolt  against  Roman 
rule  and  so  cowardly  is  the  spirit  of  the  British  people,  who 
know  only  how  to  be  tricky,  but  not  how  to  fight,  that  the  Ro- 
mans can  safely  withdraw  their  legions,  leaving  the  management 
of  such  cowards  in  the  hands  of  a  few  governors  who  will  flog  the 
refractory  backs  and  impress  the  consciousness  of  their  being 
serfs  so  indelibly  upon  the  land  that  mere  threats  will  suffice  to 
make  them  quail  before  their  masters. 

We  come  now  to  the  Gildas  glosses  in  the  Corpus  Glossary. 
We  have  already  noticed  in  passing  by  that  a  number  of  Gildas 
glosses  in  the  Cottoniensis  are  also  extant  in  the  Corpus  Glossary. 
Of  these  we  shall  speak  first:  C498  clauicularius *  caeghiorde 
slightly  disagrees  with  WW.  369*^  ctauicularius  cagbara  = 
Gildas  373  B ;  so  does  C  828,  cancusstonibus  '  raednisse  with 
WW.  365'  coficussumibus  radnessum  (Gildas  336  A) ;  concern- 
ing this  compare  what  we  have  said  above.  There  is  perfect 
agreement,  however,  between  the  very  next  gloss  in  the  Corpus 
Glossary,  C  829  am/oii'  afoedde  and  WW.  365**  canfoti  afedde 
(Gildas  338  C).  Disagreement  in  the  interpretation  there  is  again 
between  Corpus  Glossary,  A  805  arectas  *  hlysnendi  and  WW. 
355"  arrecias  ufip  arehte  (Gildas  344  A);  so  also  between  ibid., 
E  526  excidium  •  euersio  emonnis^  idiscessio  and  WW.  397 ••  ex^ 
cidium  hryre  (Gildas  345  A).  The  same  divergency  is  observ- 
able in  ibid.,  E259  epimenia'nesO  and  WW.  397*^  epimoenia 
fosirdpas  (Gildas  345  C).  As  to  WW.  397"  edUiorem  kearan 
(Gildas  352  A),  compare  ibid.,  E  39,  edUiari*  aliiwe  which  may 
be  miswriting  of  editiore '  aUiori  =  edUiorem '  aliiorem.  Agree- 
ment there  is  between  ibid.,  I  loi,  inminenie  aet  weosendre  and 

^  That  is  'anwmnis,  I  want  to  state  again  that  this  is  the  noan  to  the  adj. 
Temenne^  Oros.  ed.  Sweet  III  9,  17,  Guthlac  187,  and  is  absent  from  the 
dictionaries  as  the  gloss  is  absent  from  Sweet's  OET. 

*  If  this  is  a  Gildas  gloss,  then  of  course  also  Erf.  389  eptmenia  msi  has  to 
be  referred  there. 
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WW.  422^  inminenie  aiwesendre  (Gildas  347  A);  so,  too,  ibid., 
I  no,  ingesia'ondoen  agrees  with  WW.  422*  ingesla  cndoen 
(Gildas  369  B),  and  ibid.  1 456,  infrans'meadiii'  unof erf  cere  with 
WW.  422"  iniransmeoHli  unof  erf  ere  (Gildas  333  C)  and  ibid. 
I  460  inbelle  *  orwige  with  WW.  422  **  inbeUem  arwige  (Gildas 
335  A).  As  to  WW.  422**  iniiiaium  gesieped,  gehalgodne  (Gil- 
das 339  A)  observe  that  the  Corpus  Glossary,  I  4661  omits  the 
second  interpretation,  reading  iniiiatum  gesioepid.  For  the 
luxerai  heofde  (Gildas  331  C)  of  the  Cottoniensis,  WW.  438",  the 
Corpus  Glossary,  L  329,  has  the  Latin  interpretation  luxerai. 
fleuerai\  just  so  for  the  lanio  slaga  (Gildas  351  A)  of  the  Cotto- 
niensis, WW.  438",  the  Corpus  Glossary,  L  17  has  lanio* qui 
lacerat  with  which  compare  lanio '  laceiur  (=  laceraiur  =  lace^ 
ralcr)  in  the  Gildas  glosses  of  the  Leidensis,  ed.  Glogger,  p.  33, 
IS,  29  =  Hessels,  p.  10,  vi  17.  Some  slight  disagreement  with 
regard  to  the  interpretation  there  is  again  between  WW.  462**, 
oscUantes  ganiende  (Gildas  368  C)  and  Corpus  Glossary,  O  272, 
oscilanles '  geongendi.  For  the  Old  English  of  WW.  462*^^^- 
Hgii'  gelamp  (Gildas  375  B)  we  have  Latin  interpretation  in  the 
Corpus  Glossary,  O  93,  obiegii  *  euenii.  WW.  385^  devincxii 
geband  (Gildas  349  A)  agrees  with  Corpus  Glossary,  D  81, 
deuinxii  •  geband \  just  so  WW.  459*  cbUnuii  ofercom  (somewhat 
doubtfully  referred  to  Gildas  332  C)  with  Corpus  Glossary,  O  103, 
obHnuii'  ofercuom.  WW.  385*  degenerauerai  mis^ah  (Gildas 
346  B)  is  the  exact  counterpart  of  Corpus  Glossary,  D  179,  degen* 
erauerat  *  misihagch.  WW.  393''  expediiianibus  firdum  (Gildas 
341  A)  we  find  again  in  the  Corpus  Glossary,  £  504  expeditionibus ' 
ferdun  (read  ferdum).  WW.  417*^  kumare  bemyldan  (Gildas 
344  B)  occurs  miswritten  humane '  bimyldan  in  the  Corpus 
Glossary,  H  159.  Whether  WW.  379*  caumaie  swole  (Gildas 
341  B)  is  represented  in  the  Corpus  Glossary  by  C  237,  caumaH' 
suole,  is  rather  doubtful,  in  the  first  place,  because  of  the  differ- 
ing i  of  the  lemma  and,  in  the  second  place,  because  no  other 
member  of  that  particular  group  of  Gildas  glosses  in  the  Cotto- 
niensis we  have  pointed  out  as  comprising  the  glosses  WW. 
379*~",  appears  in  the  Corpus  Glossary.  The  same  doubt  at- 
taches to  cammolUis  yu  forgrindesf,  WW.  365",  a  gloss  in  the 
Cottoniensis  not  yet  spoken  of,  as  compared  with  commolHio ' 
fargrindei  in  the  Corpus  Glossary,  C  776.  It  is  barely  pos- 
sible that  both  glosses  may  relate  to  Gildas'  quotation  from 
Isaiah  III  15  which  we  find  ed.  Migne  375  D,  Quare  aiieriiis 
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populum  meum  ei  f<uies  pauperum  commolitis.  Another 
possible  Gildas  gloss  we  have  not  mentioned  yet,  occurring^ 
both  in  the  Cottoniensis  and  the  Corpus  Glossary,  is  WW. 
391",  eatenus  oppat  =  E  2  eaienus  •  oddai  which  may  refer  to 
Gildas  332  B,  .  .  affectum  saltern  inielligibilis  asinae  eatenus 
elinguis  nan  refugito  spiritu  Dei  afflaiae.  Eatenus  is  in  the 
Leiden  Glossary,  ed.  Glogger,  p.  33,  is,  ^i*  glossed  by  aetenp^ 
Aactenus.  It  certainly  occurs  there  among  established  Gildas 
glosses. 

Of  Gildas  glosses,  absent  from  the  Cottoniensis  as  it  is  printed 
in  the  Wright-Wulker  collection,  but  extant   in  the  Corpus 
Glossary,  I  have  noticed  the  following : 
Corpus  Glossary,  A  504,  amisionem  'forlorn  Gildas 
ibid.  A  280:  adcammodaiurus  *  uuoende  =  ibid. 
condebitores '  gescolan  =  ibid.  . 
deposUum '  commendatum  =  ibid. 
deuotaturi  '  maledicturi  =■  ibid. 
in  edito  '  in  alto  =  ibid.  • 
inclamitans  *  sepe  clamo  =  ibid. 
irritum  'forhogd '  inanem  =  ibid. 
minaci  *  hlibendri  =  ibid. 
nisu  *  uirtute  =  ibid. 
nonprofuit  'pro  nihilo  *  fuit  =  ibid. 
nugando '  inuiiliter '  loquendo  =  ibid. 
obstes '  contra  stes  =  ibid. 
obiectionibus  *  gestalum  =  ibid. 
P  337 :  persoluio '  ic  drouuio  =  ibid.    . 
S  568:  sternit'  geknagiih  =  ibid. 
S  699:  sub  iugatis '  gededum  =  ibid.   • 
T  31 2 :  tragoediae  •  miseriae  =  ibid.    . 
U  146:  uetemo  'faecnum  =  ibid. 
U294:  uscide'toklice=^\h\A. 


C826: 
Dioo: 
D180: 
I  458: 
I  459: 
I  489: 
M223: 
N112: 
N  168: 
N202: 
O  104: 
O105: 


348  A 
.   336  D 

.      332  C 

332  B 

-   332  C 

334  B,  341  C 
.    335  B 

331  B,  353  B 
334  B 
392  A 
340  A 

332  C 

332  B 

332  C 

332  A 
.  344  B 
.  335  D 
340  B 
343  C 
332  B 


The  corresponding  passages  are : 

A  504:  .  .  .  exceptis  paucis  et  valde  paucis^  guiob  amissionem 
tantae  multitudinis,  quae  quotidie  prona  fuit  ad  tartara^ 
tarn  brevis  numeri  habeviur.    M.  348  A. 

A  280:  suorumque  quosdam  praepositos  relinquentes^  indigena- 
rum  dorsis  mastigias^  cervicibus  iugum,  solo  nomen 
Romanae  servitutis  haerere  facturos,  ac  non  tarn  miUr 
tarimanu  quamflageUis  caUidam  gentem  maceraturos, 
et  si  res  ita  postulauisset^  ensem  (ut  dicitur)  vagian 
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vacuum  laierietuspopuliKCCOWVLODKTVBiOS.  M.  336  D. 
If  this  passage  which  I  have  discussed  previously  is  the 
source  of  our  gloss,  and  I  think  it  is,  the  OE.  interpre- 
tation may  stand  for  cuuoende  =  cuuoemende} 
C  826 :  PraeoccupabarU  igitur  se  muiuo  talibus  obiectionibus  . . . 
veluH  CONDEBITORES  setisus  met.  M.  332  C.  The 
author  means  to  say,  those  who  ought  to  have  spoken 
out  against  the  prevalent  abuses  in  Britanny  prevented 
each  other  from  doing  so  by  just  such  objections  as  he 
himself  formerly  had  had  to  such  a  course,  feeling  as  he 
had  done  then  that  it  was  none  of  their  business  and 
somebody  better  fitted  ought  to  speak. 

D 100: ut  serves  depositum  Mi  creditum.  M.  332  B. 

D  180:  ...  astnae  . . .  nolentis  se  vehiculum  fore  tiarati  magi 
deuoturi  populum  Dei.  M.  332  C.  Compare  with 
this  the  Gildas  gloss  in  the  Leidensis  ed.  Glogger,  p.  81, 
5^,  17,  DeuoiatU  '  male  |  dicturio  =  deuoiaturi  '  male- 
diciurisLS  Glogger  who  traced  the  source  of  the  gloss 
has  shown  (Das  Leidener  Glossar  3.  Teil  A,  p.  58). 
Glogger  also  drew  attention  to  the  Corpus  gloss. 

I  458:  ...  quorum  culmifta  I/LI'S  ACi  proceriMeporrecia  IN  BDiTO 
farii  compage  pangebantur.    M.  334  B. 
Siatuitur  ad  haec  IN  edito  arcis  acies  ad  pugnam. 
M.  341 C. 

I  459.  •  •  •  neque  nominaiim  inclamitans  mantes  ipsos  aui 
colles.    M.  335  B. 

I  489:  ....  Gabaonitarum  iKRirvu  foedus.    M.  331  B. 

....post  monachi  voium  irritum.  M.  353  B.  The 
additional  interpretation  inanem  probably  refers  to  a 
passage  from  another  source  where  irriium  occurs  as 
ace.  sg.  of  irriius. 

M223:  See  the  quotation  sub.  I  458. 

N  112:  . .  .poeniierUiae  iabtUam  ioto  animi  Nisu  exquiriie.  M. 
392  A. 

N 168:  Qui  (sc.  murus)  vulgo  irraHonabUi  absque  reciare  factus^ 
nan  iam  lapidibuSy  quam  cespiiibuSy  non  profuit. 
M.  340  A. 

N202:  Quid  iu  NUGANDO  mutire  disponist  M.  332  C.  The 
passage  was  previously  quoted  for  mutire. 

^  Howeyer  compare  woenUc  *  conyentens '  Mk.  14"*  (Lindisf.  and  Rushw.) ; 
womtUa  * conytnitniiti*  Mk,  14"  (Lindisf.),  waenlUe  (Kxuhw.),  This  needs 
inyestigation. 
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0 104:  TMne  . . .  ia/is  cura  commMiiur,  ui  obstes  iciibus  iam 

violenii  tarreniis.    M.  332  B. 
O  105:  See  quotation  sub  C  826. 

P  337:  . .  nunc  PERSOLVO  debiium.  M.  332  A.  The  glossator 
evidently  took  this  to  mean  'I  now  pay  the  penalty  for 
my  doing'  while  the  real  sense  is  '  I  now  discharge  my 
duty.' 
S  568:  pesHfera  na$nqu€  luesferaliier  innpienii populo  incuduii, 
quae  in  brevi  tempore  ianiam  ejus  muUUudinem  ster- 
NiT,  guantam  ne  posseni  vwi  hutnare.  M.  344  B.  The 
passage  has  been  quoted  before  for  kumare. 
S699:  ....  sV'BjJJGKTisque  finiiimis  quibusque  regianiius  vel 

insuHs  Orieniem  versus,    M.  335  D. 
T312:  AiiUi^  quantum  humanae  naturae  possibile  est^  cammott 

tantae  historia  tragoediae.  M.  340  B. 
U 146:  iia  ui  meriio  patriae  illud  exemplum  propketicum^  quod 
VETERANO  iUi populo  denuntiatum  est.potuerit  aptari. 
^«  343  C.  The  veteranus  populus  the  author  speaks 
of  is  what  he  elsewhere  calls  caJlidagens  Britannorum 
who  know  how  to  trick  but  not  how  to  fight 

U  294:  Tibine talis  cura  cammittitur,  ut  obstes  ictibus 

tarn  violenti  torrentis  et  contra  hunc  inolitorum  scelerum 
funem  per  tot  annorum  spatia  [in]tnterrupte  uiscide- 
que  protractum  serves  depositum  tibi  creditumf  I 
once  referred  the  gloss  to  Aldhelm,  p.  109,  31,  but 
Glogger,  IL,  p.  ix,  has  convinced  me  that  it  is  a 
Gildas  gloss;  it  occurs  in  the  Leidensis  ed.  Glogger, 
P*  33»  ^St  21  as  uiscide,  a  lemma  without  interpre- 
tation, among  other  glosses  traced  to  Gildas  by 
Glogger;  for  uiscide  Migne's  (332  B)  text  has  tate; 
Mommsen,  according  to  Glogger,  exhibits  iuscide  as 
reading  of  his  MS,  which,  of  course,  is  nothing  but 
uiscide.  The  reading  late  rests,  I  believe,  on  the  gloss 
to  iuscide,  viz.,  lente  which,  when  written  late,  could 
easily  develop  to  what  crept  in  the  text  as  late.  For 
ininterrupte  Migne  and  Mommsen  as  well  as  Stevenson 
have  interrupte,  but  ininterrupte  is  plainly  required  by 
the  sense. 
As  to  Gildas  traces  in  the  Erfurt  and  Epinal,  I  shaU  have  to 
reserve  their  discussion,  as  stated  above,  for  some  other  time. 

Otto  B.  Schlutter. 

Haktvokd,  Comi. 
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IV.— VIRGIL'S  FOURTH  ECLOGUE.— AN  OVER- 
LOOKED  SOURCE. 

The  recent  discussion  of  this  Eclogue  by  Professor  Mayor'  and 
Sir  William  Ramsay'  leaves  something  yet  to  be  said,  I  believe, 
regarding  the  sources. 

To  introduce  appropriately  what  appears  to  me  a  source,  I 
must  first  present  a  summary  of  their  conclusions  and  hypo- 
theses. Professor  Mayor,  who  deals  specifically  with  the  sources, 
states  his  conclusion  as  follows :  "  I  think  the  above  comparison 
between  Virgil  and  Isaiah  naturally  leads  us  to  the  conclusion 
that  the  thoughts  and  expressions  of  the  prophet  must  have 
somehow  filtered  through  to  the  poet;  and  the  poet's  own  con- 
fession leads  us  to  the  Sibyl  as  the  actual  organ  or  medium  of 
communication  reaching  through  500  years"  (op.  cit.,  p.  131). 
Professor  Ramsay  pronounces  this  hypothesis  of  filtration 
''  through  the  poor  medium  of  the  Sibylline  Books  "  inadequate, 
and  asserts  ''that  there  seems  no  difficulty  to  prevent  us  from 
believing  Virgil  to  have  been  acquainted  with  a  Greek  transla- 
tion of  Isaiah  ".  To  this  hypothesis  the  whole  tenor  of  Professor 
Ramsay's  article  assuredly  commits  him.  Among  the  proofs 
offered,  in  addition  to  the  verbal  and  conceptual  correspondences 
adduced  by  Professor  Mayor,  two  receive  special  emphasis : 

First,  that  Virgil,  as  a  prophet  of  a  golden  age  to  come,  stands 
alone  among  pagan  writers:  " To  the  ancient  all  history  was  a 
progress  towards  decay,  a  degeneration  from  good  to  bad" 
(3i  55S)  I*  "  There  was  one  exception  [Virgil]  to  this  universal 
hopelessness  in  the  pagan  world  "  (3,  564). 

Secondly,  that  the  metrical  form  employed  in  this  Eclogue  is 
unjlque  in  Latin  literature,  being  ''Hebraic  and  un-Roman" 
(3»  552).  Two  features  of  the  metrical  form  are  noted :  "  First, 
that  the  stops  coincide  more  regularly  with  the  ends  of  lines  than 

^  Virgil's  Messianic  Eclogue :  Its  Meaning,  Occasion,  and  Sources.  Three 
studies  by  Joseph  B.  Mayor,  W.  Warde  Fowler,  and  R.  S.  Conway.  London, 
John  Murray,  1907. 

'The  DiYine  Child  in  Virgil.  Professor  Sir  William  Ramsay.  The  Ex- 
positor, 7th  series,  3,  5 S 1-564,  and  4, 97-xzx  (June  and  August,  1907). 
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in  any  other  passage  of  Virgil ;  and,  secondly,  that  in  a  number 
of  cases  the  second  half  of  the  line  repeats  with  slight  variation 
the  meaning  of  the  first  half,  or,  when  the  meaning  is  enclosed  in 
two  hexameters,  the  second  repeats  the  meaning  of  the  first. 
These  characteristics  are  unlike  any  previous  treatment  of  the 
hexameter  "  (3,  555). 

Two  or  three  other  features  of  the  Eclogue  yet  call  for  pre- 
liminary  consideration.  First,  what  was  the  purpose  of  the 
poem,  and,  in  view  of  its  purpose,  what  is  its  character?  '*The 
Fourth  Eclogue",  writes  Professor  Conway,  '*  is  addressed  to  the 
Consul  Pollio  "  (p.  13).  "  The  poet  **,  writes  Mr.  Fowler, "  sought 
to  celebrate  the  consulship  of  Pollio,  and  the  peace  of  Brundisium, 
by  describing  a  golden  age  now  again  to  appear  on  earth  '\  etc. 
(P-  53)*  (This  is  given  as  a  view  generally  held  in  ancient  and 
modern  times.)  Our  attention  also  is  called  to  the  fact  of  the 
statesman's  service  to  the  poet  a  year  before  the  date  of  the  poem 
in  restoring  to  him  his  farm  lost  in  the  civil  wars.  The  poem 
would  therefore  appear  to  be  a  kind  of  poet-laureate's  ode,  or  a 
personal  encomium,  upon  an  eminent  statesman  who  was  also  a 
personal  friend  and  benefactor  of  the  author's. 

Secondly,  the  golden  age  to  be — what  was  its  real  character? 
Again  the  scholars  may  answer  whom  we  have  hitherto  followed. 
Mr.  Fowler,  in  the  beginning  of  his  essay  on  "  The  Child  of  the 
Poem",  quotes  what  he  terms  a  warning  from  Mr.  Mackail 
(Latin  Literature  (1895),  p.  94),  that  there  is  no  great  mystery  in 
the  Fourth  Eclogue,  and  that  it  is  in  reality  only  a  poem  of 
nature.  And  then  quoting,  he  continues:  "The  enchanted 
light  which  lingers  over  it  is  hardly  distinguishable  from  that 
which  saturates  the  Georgics. ...  It  is  not  so  much  a  vision  of  a 
golden  age  as  Nature  herself  seen  through  a  medium  of  strange 
gold".  Mr.  Fowler  takes  this  only  as  a  warning,  it  must  be 
remarked,  ''in  spite  of  the  truth  contained  in  it"  (pp.  49-50). 
Professor  Ramsay  is  in  agreement,  setting  forth  the  view  with 
fulness  of  detail.  Virgil  was  imagining  what  might  be  accom- 
plished in  Italy  *'  by  the  application  of  prudence,  forethought, 
and  true  knowledge".  Good  government  was  to  be  the  ally  of 
science  in  bringing  about  a  new  era :  "  The  union  of  science  and 
government  was  now  beginning  to  make  Italy  perfect  under  the 
new  Empire ;  that  union  would  soon  destroy  every  noxious  plant 
and  animal,  produce  all  useful  things  in  abundance  from  the  soil, 
tame  all  that  was  wild,  improve  nature  to  an  infinite  degree,  make 
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the  thorn  laugh  and  bloom  with  flowers  ",  etc.  (4, 105-106).  The 
limitation  of  Virgil's  vision  of  the  golden  age  to  Italy  must  be 
noted  in  this  account.  **It  [that  union]  would  naturalize  in 
Italy  ",  continues  Professor  Ramsay,  *'  all  that  was  best  in  foreign 
lands,  and  thus  render  Italy  independent  of  imports  and  so  per- 
fectly self-sufficient  that  navigation  would  be  unnecessary  "  (ibid.). 
Again,  "  Virgil  is  the  prophet  of  the  new  age  of  Italy  "  (4,  105). 

Thirdly,  the  child-motive,  which  figures  so  largely  in  all  the 
discussions  of  the  poem,  and  which  receives  much  attention  both 
in  the  book  and  in  the  article  before  us,  is  proposed  as  a  unique 
feature  of  this  Eclogue.  Quoting  Professor  Ramsay  again: 
"  Virgil  is  perfectly  sure  that  the  glorified  and  idealized  Italy  of 
his  vision  is  being  realized  in  their  own  time  and  before  their  own 
eyes,  and  he  connects  that  realization  with  a  new-born  child. 
These  are  two  ideas  to  which  no  real  parallel  can  be  found  in 
preceding  Greek  or  Roman  literature  "  (3,  553).  There  is  utter 
disagreement  between  Mr.  Fowler  and  Professor  Ramsay  as  to 
who  the  child  was,  or  was  to  be ;  but  all  the  writers  are  unani- 
mous in  their  abandonment  of  every  theory  of  a  divine  or 
miraculous  birth.  We  may  now  proceed  to  consider  the  possible 
source  hitherto  overlooked. 

In  searching  for  the  sources  of  an  Eclogue  of  Virgil's  to  whom 
should  we  turn  first  but  to  Theocritus,  his  acknowledged  master  ? 
Any  of  the  more  thorough  commentaries  upon  the  Eclogues  will 
tell  us  that  eight  of  the  ten  are  modeled  on  the  Idylls  of  the 
Sicilian  poet.  Here,  for  example,  are  some  of  Sidgwick's  char- 
acterizations :  The  Second,  Third,  Fifth,  and  Seventh  are  purely 
Theocritean  imitations;  the  Eighth  imitates  two  Idylls;  the 
Tenth  is  completely  Theocritean;  only  the  Sixth  and  Fourth 
desert  Theocritus  (P.  Verg.  Mar.  Opera  i,  8  ft).  All  other 
commentators,  so  far  as  I  know,  are  agreed  with  Professor  Sidg- 
wick  in  excepting  the  Fourth  Eclogue  from  the  Theocritean 
imitations.  Has  this  exception  been  made  after  sufficient  com- 
parison with  the  Idylls  ?    It  is  this  question  which  I  wish  to  raise. 

Theocritus,  although  he  wrote  idylls  ("little  pictures")  that 
were  not  pastorals,  was  yet  characteristically  and  kqt  i^oxn^  a 
pastoral  poet ;  and  all  of  his  poems  were  included  under  one 
title,  implying  their  common  character.  For  this  reason  idyll 
and  pastoral  came  to  be  regarded  as  synonymous,  and  what  in 
Theocritus  was  a  heroic  idyll,  an  epithalamium,  or  an  encomium, 
served  Virgil  as  a  model  for  a  quasi-pastoral  in  his  Eclogues 
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(" Selectioas '').  To  illustrate  Virgil's  freedom  in  using  such 
supposed  authority,  we  find  him  writing  purely  or  mainly  alle- 
gorical eclogues,  such  as  the  First  and  the  Ninth,  in  which  he 
introduces  distinguished  personages  in  the  guise  and  under  the 
Theocritean  names  of  shepherds.  In  the  end  of  the  Third, 
PoUio's  literary  strife  with  Bavins  and  Maevius  is  introduced.  It 
is  certain  that  the  Seventh  Idyll  gave  him  authority  for  this — 
that  pure  idyll  of  the  country-side,  in  which  Theocritus  himself 
with  his  young  minstrel  friends,  out  for  a  frolic,  goes  a-masking, 
and  meets  with  young  Lycidas  appareled  as  a  goat-herd,  and 
exchanges  with  him,  in  friendly  rivalry,  some  snatches  of  song. 
This  idyll,  its  pure  intention  thus  perverted,  was  the  basis  of  the 
allegorical  pastoral,  the  "  bucolic  masquerade  ",  which  figures  so 
largely  and  absurdly  in  European  literature. 

Now,  let  us  ask,  how  shall  we  account  for  that  other  incon- 
gruous species  of  pastoral,  the  pastoral  encomium?  In  the 
Seventeenth  Idyll  of  Theocritus,  entitled  'Eyxwfuoy  dt  nroXc/MuoF, 
Virgins  pastoral  model  has  given  us  an  encomium  which  I  take 
to  have  afforded  Virgil  all  the  authority  he  required,  and  much 
suggestion,  for  his  panegyrical  eclogue.  A  comparison  of  the 
poems  will,  I  believe,  establish  the  fact  of  imitation. 

First,  to  state  the  matter  generally,  the  Seventeenth  Idyll  is  an 
encomium  upon  Ptolemy  Philadelphus,  celebrating  the  glories  of 
his  reign  and  the  peace  and  prosperity  of  Egypt  under  his  wise 
government.  The  Eclogue,  as  we  have  seen,  is  addressed  to 
PoUio,  and  was  written  to  celebrate  his  consulship.  Then,  taking 
account  of  particulars,  we  shall  note  correspondences  in  respect 
to  the  following  features : 

1.  The  parallel  traits  of  the  poems  as  personal  encomiums. 

2.  The  child-motive. 

3.  The  glorious  new  era  for  the  respective  countries. 

4.  Verbal  and  conceptual  resemblances. 

5.  The  metrical  test. 

6.  Theocritus  and  the  Septuagint. 

In  making  quotations  from  the  Idyll  to  show  correspondences 
(for  which  purpose  I  shall  use  Lang's  translation,  if  any)  these 
topics  cannot  be  kept  entirely  separate,  and  it  is  not  desirable 
that  they  should  be.  It  needs  furthermore  to  be  remarked  that 
after  all  excerpting  of  lines  has  been  completed,  a  full  impression 
of  resemblance  can  be  obtained  only  by  viewing  the  poems 
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together  in  their  entirety.    I  shall  proceed  to  consider  the  above 
topics  in  their  order. 

1.  A  feature  made  much  of  in  each  encomium  is  ancestral 
virtues:  Eel.  17:  patriis  virtutibus;  26:  facta  parentis.  Id. 
13-14: 

'En  waripuv  otoc  fih  bfv  rtkkacu  fUya  ipyov 
Aayeldiic  TLroXefiaiog, 

Only  here  it  is  the  father  of  the  subject  of  the  encomium  whose 
virtues  are  praised.    But  not  so  in  U.  104-05 : 

^  tri  ir&yx^  fiiXet  naTp6ia  wdvra  ^Xiutmv 
o\ '  aydkf  PaaiX^i,  rd  di  KreaTt^erai  atrrSc, 

And  122-4: 

fuvvof  6<fe  nporipuVf  x.  r.  A, 

2.  The  birth  of  Ptolemy  is  commemorated  in  a  lyrical  and 
highly  adulatory  strain,  in  which  the  father  is  again  praised 
(11.  63  ff.) :  "  Then  the  beloved  child  was  born,  his  father's  very 
counterpart.  And  Cos  broke  forth  into  a  cry  when  she  beheld 
it,  and  touching  the  child  with  kind  hands,  she  said,  '  Blessed, 
O  child,  mayst  thou  be' ",  etc.* 

3.  A  new  era,  or  golden  age,  is  immediately  connected  with 
this  birth  of  Ptolemy,  whom  the  voice  of  Nature  had  thus  wel- 
comed (11.  71  ff.):  ''This  sign  [the  screaming  of  the  eagle], 
methinks,  was  of  Zeus ;  Zeus,  the  son  of  Cronos,  in  his  care  hath 
awful  kings,  but  he  is  above  all,  whom  Zeus  loved  from  the  first, 
even  from  his  birth.  Great  fortune  goes  with  him,  and  much 
land  he  rules,  and  wide  sea. 

*'  Countless  are  the  lands,  and  tribes  of  men  innumerable  win 
increase  of  the  soil  that  waxeth  under  the  rain  of  Zeus,  but  no 
land  brings  forth  so  much  as  low-lying  Egypt",  etc.  Then  the 
cities  and  lands  over  which  Ptolemy  holds  sway  are  enumerated. 
"  His  ships  are  the  best  ships  that  sail  over  the  deep — yea,  all  the 
sea  and  land,  and  the  sounding  rivers  are  ruled  by  Ptolemy ". 
His  horsemen  and  targeteers  are  many, "  and  in  weight  of  wealth 
he  surpasses  all  kings  ".  Then,  more  remarkable  than  all  this, 
the  state  of  peace  and  security  in  which  Egypt  is  kept  is  repre- 
sented as  perfect :  "  For  never  hath  a  foeman  marched  up  the 
bank  of  teeming  Nile,  and  raised  the  cry  of  war  in  villages  not  his 
own,  nor  hath  any  cuirassed  enemy  leaped  ashore  from  his  swift 
ship,  to  harry  the  kine  of  Egypt." 

Here,  then,  is  a  picture  of  a  golden  age,  not  indeed  to  come, 
but  already  present  And  the  birth  of  the  new  ruler  whose  glory 
3x 


Digitized  by 


Google 


454  AMERICAN  JOURNAL  OP  PHILOLOGY. 

it  is  to  reign  in  this  golden  time  has  been  duly  celebrated.  All 
the  honor  belongs  to  him :  ^'So  mighty  a  hero  '\  thus  continues 
the  passage,  "hath  his  throne  established  in  the  broad  plains, 
even  Ptolemy  of  the  fair  hair,  a  spearman  skilled  (11.  104-05, 
above  quoted  in  the  Greek,  follow),  whose  care  is  above  all,  as  a 
good  king's  should  be,  to  keep  all  the  heritage  of  his  fathers, 
and  yet  more  he  himself  doth  win." 

It  was  noted  above,  in  the  quotations  from  Professor  Sidgwick 
on  Virgil's  imitations  of  Theocritus,  that  for  a  particular  eclogue 
he  may  cull  from  many  idylls.  The  Seventh  Eclogue  is  thus 
characterized  as  "  a  cento  of  passages  from  Theocritus ".  In 
filling  in  his  picture  in  the  present  case  we  might,  therefore, 
expect  our  poet  to  derive  suggestions  and  materials  from  other 
idylls  than  that  which  served  as  a  main  model.  The  Twenty- 
Fourth,  entitled  "  The  Infant  Hercules ",  may  have  afiorded 
some  such  help.  There  is  certainly  one  striking  correspondence 
relative  to  topics  2  and  3,  containing,  as  it  does,  the  prophetic 
element,  the  prophecy  being,  as  in  Virgil,  of  a  regenerated 
nature.  The  blind  old  prophet  Tiresias  says  to  the  mother  of 
the  infant  prodigy,  after  he  had  slain  the  snakes :  "  I  swear  that 
many  Achaean  women,  as  they  card  the  soft  wool  about  their 
knees,  shall  sing  at  eventide  of  Alcmena's  name,  and  thou  shalt 
be  honourable  among  the  women  of  Argos.  Such  a  man,  even 
this  thy  son,  shall  mount  to  the  starry  firmament. . . .  Verily  that 
day  shall  come  when  the  ravening  wolf,  beholding  the  fawn  in 
his  lair,  will  not  seek  to  work  him  harm  "  (11.  75-87). 

The  Sixteenth  Idyll,  which  is  addressed  to  Hiero,  King  of 
Sicily,  and  is  understood  as  an  encomium  upon  his  reign,  con- 
tains quite  as  glowing  a  picture  of  a  golden  time  as  the  Seven- 
teenth. And  in  this  instance  there  is  something  of  genuine 
prophecy :  "  Not  yet  is  the  heaven  aweary  of  rolling  the  months 
onwards,  and  the  years,  and  many  a  horse  shall  yet  whirl  the 
chariot  wheels,  and  the  man  shall  yet  be  found,  who  will  take  me 
for  his  minstrel ;  a  man  of  deeds  like  those  that  great  Achilles 
wrought,  or  puissant  Aias,  in  the  plain  of  Simois"  (U.  71-5)* 
With  this  prediction  of  an  Achilles  to  be,  compare  line  36  of  the 
Eclogue — 

atqae  itenim  ad  Troiam  magBas  mittetar  Achilles. 

A  wish  helps  to  complete  the  prophetic  picture:  "May  our 
people  till  the  flowering  fields,  and  may  thousands  of  sheep 
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unnumbered  fatten  'mid  the  herbage  and  bleat  along  the  plain, 
while  the  kine  as  they  come  in  droves  to  the  stalls  warn  the 
belated  traveler  to  hasten  on  his  way. . . .  May  spiders  weave 
their  delicate  webs  over  martial  gear,  may  none  any  more  so 
much  as  name  the  cry  of  onset ! "  (11.  90-97). 

In  view  of  these  passages  from  Theocritus,  how  does  it  stand 
with  Professor  Ramsay's  assertions  that  ''to  the  ancient  all 
history  was  a  progress  towards  decay,  a  degeneration  from  good 
to  bad  ",  and  **  There  was  one  exception  [Virgil]  to  this  universal 
hopelessness  **  (3,  564)  ? 

4*  The  passages  above  quoted  will  be  remarked  as  furnishing 
both  verbal  and  conceptual  parallels  to  passages  in  the  Eclogue. 
A  few  other  such  parallels,  of  greater  or  less  importance,  may  be 
noted: 

Eel.  21-2 : 

Ipiae  lacte  domum  referent  distenU  capellme 
ubera 

Id.  II,  12-3: 

TloXkdiu  Tol  6Uf  kotI  ruiXUiv  airrdl  air^t^v 
X^^i^poc  i«  PorAvac. 

ECL34-5: 

et  altera  quae  yehat  Argo 
delectos  heroas. 

Id.  13,  17-18 : 

ol  <r  abr^  opiffT^f  owhrwro 
vaeav  ex  noXiuv  irpoXekey/tivoi, 

The  same  heroes  (the  Ai^onauts)  are  meant. 

EcL  29-30 : 

Incultisque  mbens  pendebit  sentibas  aya 
et  darae  qaercns  sadabant  roscida  mella. 

Id.  I,  132-3: 

Nvv  d*  la  /ikv  ^pioire  pdroit  ^pioiTB  d'  Axai^at, 
d  6i  KoXa  vdpKuraoc  iir*  lipitMoiai  Ko/tdaai, 

Id.  5,  124-7 : 

*lfUpa  avff  idctroc  fnira  y6Xii^  KCLir^dk  Kpadi 
dvtft  vapfifpotc,  TiL&iTotola  Kopirbv  kvtUuu, 

*V9lTii  x^  ^ipaptf  ifihf  fUXi^  Kid  rh  nor*  bpdpov 
d  iroif  6v&*  idaToc  rg  iMvtdi  lOfpla  pdiJHU. 
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To  be  sure,  the  shepherds  of  Theocritus  are  not  thinking  of 
such  a  golden  age  as  Virgil  is  describing,  yet  this  is  no  obstacle 
in  the  way  of  Virgil's  deriving  hints  from  them  for  his  picture.  Of 
this  picture  Hesiod  had  long  since  furnished  the  main  features : 
Theocritus  but  suggested  associating  them  with  pastoral  life  by 
introducing  them  into  pastoral  song. 

5.  Professor  Ramsay  makes  entirely  too  much  of  the  metrical 
form  of  the  Eclogue,  it  seems  to  me.  Or,  to  speak  more  accu- 
rately, he  makes  nothing  of  it  whatever.  His  hypothesis  is  that 
"  Virgil  found  the  idea  and  the  metrical  form  together  "  (3,  356). 
To  this  I  assent,  but  I  demur  at  the  conclusion.  The  "  writer  of 
the  loftiest  poetic  power"  was  not  Isaiah,  at  least  not  necessarily 
so,  but  Theocritus.  Having  in  mind  what  Professor  Ramsay 
sa3r8  about  the  parallelisms,  or  repetitions  of  the  meaning,  in  the 
Eclogue — ^not  a  single  example  of  which,  however,  does  he 
adduce— let  the  reader  now  consider  the  quotations  already  made 
from  the  Idylls  for  another  purpose.  He  will  find  in  them 
several  instances  of  such  parallelism  as  meets  Professor  Ramsay's 
definition — "  repetition  of  the  meaning,  with  slight  variation  ". 
I  will  add  a  few  others  out  of  many  that  are  available.  But  first 
let  me  give  from  the  Septuagint,  for  a  criterion,  a  passage  or  two 
which,  according  to  Professor  Cheyne,  show  parallelism  in  its 
most  complete  and  common  form : 

I.    Psalm  113  (114),  1-4 : 

'Bv  ^66i^  'lapaiX  k^  Alyimrw 
oIkov  *Iaicuj9  ex  }mjv  fiappdpoio, 

tytv^  i  ^lovdala  iyUuffia  avrov, 
'I^pot^A  1)  efcveia  ovtdv, 

i  ddXaaoa  €l6ev  ital  ififyev, 

6  *Iop66viK  iarp6fii  uq  rd  hnimi" 

rd  Ap9  icidpTiioaif  &(  Kptoi, 
Koi  ol  fiowol  iff  &pvla  irpofidruv, 

Isaiah  53,  1-5 : 

Kipte,  rif  Morevtre  ry  &Koy  ifUlfV}  koX  6  fipaxiov  Kvplov  rfvi  anauM^; 
&viryyei^fitv  &c  ifatdicv  ivavriw  airroVf  <^  l>i^a  Iv  yij  6iilf^Mry  owe  iartv  bISoc  avr^ 
oMk  d6(a'  Koi  ASofuv  airt-Av,  tml  oix  dxev  eldoc  cifSi  k6XXo(,  d^Ad  rd  tldoc  ovniv 
&Tifiov  Kot  kxXiwbv  irapi  roi»c  t4o&c  tw  hvOpCmmr  Avdpuroc  ^  ^^^  ^  Koi  eU^ 
fipeiv  /ta^aidav,  iri  6,nioTpamai  rd  wpdaufrw  ainv,  ^Tifi&adtft  icdl  owe  iXoyiediit 
K,  r.  A.    (Cf.  Iia.  60, 1-3.) 
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In  Theocritus  we  may  note  the  following  types  of  parallelism : 

L    Exemplifying  Repetition  in  the  Second  Half 

OF  the  Line. 
Id.  1, 65 : 

B<)pei(  M*  4if  AlTvac,  koI  Ohpctoc  a6^  a  fuvd. 

Ibid.  141 : 

Id.  4.  43 : 

iXvlSe^  h  ^ooUnVf  iviXirurroi  6k  davdvrec* 

Id.  13,  4 : 

<M  &vaToi  ireX6/uaOa^  rb  S*  abpiov  ovk  iaop&fuc, 

II.    Exemplifying  Parallelism  in  a  Distich. 
Id.  I,  71-2: 

lyifov  fidv  Baec^  r^vcv  XifKM  opifcavTOj 
T^vov  x^  dpvftdio  Xiuv  iifXavffe  davdvra. 

Ibid.  74-5  2 

UoXXai  ol  irap  nocel  pdec,  iroXXol  6i  re  ravpoi^ 
iro^a2  6*  ai  6a/Mai  kcU  ir6pTug  IMpavro, 

Ibid.  120-1 : 

A6^vt(  6  rdf  rabpof  icaX  irSprtac  ode  noriadop, 

III.    Exemplifying  Parallelism  not  Confined 
IN  A  Distich. 
Id.  16, 90-3 : 

al  6^  hv&piBpoi 
pifluuiv  XLhh6z%  PoTdvg^  SiaKtm^tlfftu 
h,p  irediov  fiX^xV^^^t  P^^C  ^  ayeXadbv  kc  aiXtv 
kpx6/ievat  fficvi/^aiov  intmtev6ouv  Sdirav, 

Id.  24»  74-6  (76-8) : 

noXXal  *Kx<ituAduv  paXaifbv  wept  yoifvari  v^pa 
Xtipi  KOTarph^vTi  ascpicnepov  aeldotaai 
^AMp^v  bvopaari,  aipof  S*  lay  ^ApytUuai, 

Id.  17,  97-101 : 

Xaoi  <r  Ipya  ntptarkXKovotv  iKt/hu, 
ov  ydp  Ttf  dtjluv  noXvK^ea  JXetXov  inrepPAg 
ire^dc  ^  aXXoTpiaun  fiodv  iordaaro  K^paiff 
oifSi  Ttf  aiyuiXbv  6k  doa(  k^dXaro  vadf 
dopifx^sif  kwl  Pavalv  hvApoiof  At/vnri^ai. 
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Lang's  version  of  these  last  three  passages  was  given  above 
under  topic  3.  Under  topic  4  the  Greek  of  two  other  good 
instances  of  parallelism  was  also  given  (Id.  i,  132-3,  and  Id.  5, 
124-7}.  It  has  not  been  shown  that  any  passage  in  Virgil 
approaches  so  nearly  the  norm  of  Hebraic  parallelism  as  these 
do.  It  may  also  be  remarked  here  that  the  strophic  arrange- 
ment of  the  Eclogue  finds  a  model  in  the  Idyll,  where,  as  is 
made  to  appear  in  Wilamowitz-Moellendorflfs  new  Oxford 
edition  of  Theocritus,  the  first  twelve  lines  are  in  distichs. 

Passing  to  the  second  metrical  peculiarity  noted  by  Professor 
Ramsay,  that  of  end-stopped  lines,  we  shall  find  a  comparison  by 
enumeration  of  lines  our  surest  way  of  arriving  at  the  truth.  Of 
the  first  20  lines  of  the  Eclogue  (Ribbeck's  text),  8  end  with  full 
stops,  I  with  a  colon,  3  with  semicolons,  and  the  remaining  4  are 
run-on.  Of  the  first  20  lines  of  the  Idyll  (Ahrens'  text),  6  end 
with  full  stops,  2  with  colons,  3  with  commas,  and  the  remaining 
9  are  run-on.  The  advantage  is  with  the  Eclogue.  But  let  us 
take  Theocritus'  other  encomium,  the  Sixteenth  Idyll.  Of  the 
first  20  lines  of  this,  8  end  with  full  stops,  2  with  colons,  6  with 
commas,  and  the  remaining  4  are  run-on.  The  counts  are  prac- 
tically equal. 

It  is  indeed  a  distinguishing  trait  of  the  hexameter  verse  of 
Theocritus,  that,  fluent  and  melodious  as  it  is,  it  furnishes  an 
unusually  large  proportion  of  single  lines  enclosing  completeness 
of  meaning.  We  do  not  find  in  the  Fourth  Eclogue  any  such 
series  of  end-stopped  lines  as  the  Idylls  furnish  over  and  over 
again.  Groups  of  three,  each  line  ended  by  a  period,  occur 
frequently ;  groups  of  four  now  and  then ;  and  even  groups  of 
five  may  be  found.  There  are  eigki  such  hexameters  at  the  end 
of  the  Fifteenth  Idyll,  and  of  the  last  nine  of  the  Sixth  Idyll,  six 
are  followed  by  periods,  two  by  colons,  and  one  by  a  comma. 

In  the  light  of  these  facts  Professor  Ramsay's  assertion,  that 
"These  two  characteristics  [repetitions  of  meaning  and  end- 
stopped  lines]  are  unlike  any  previous  treatment  of  the  hex- 
ameter "  (3,  555)  loses  all  value. 

6.  It  is  well  known  that  under  the  very  Ptolemies  whom 
Theocritus  celebrates,  and  in  his  own  time,  possibly  while  he  was 
residing  at  the  court  of  Ptolemy  Philadelphus  in  Alexandria,  the 
Greek  version  of  the  Hebrew  Scriptures  was  made  for  the  great 
library  which  doubtless  was  the  poet's  haunt  Literary  associates 
and  friends  of  Theocritus  were  officially  connected  with  the 
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library.  Alexander  of  AetoHa— the  Tityrus  of  the  Seventh 
Idyll — was  librarian  in  283  B.  c. ;  Callimachus,  with  whom  our 
poet  appears  to  have  been  on  friendly  terms,  was  librarian  about 
260  B.  c.  So  notable  a  work  as  the  Septuagint  would  not  have 
escaped  the  attention  of  such  librarians  as  these,  and  their  knowl- 
edge and  impressions  would  naturally  be  communicated  to  their 
literary  circle,  including  Theocritus. 

Furthermore,  it  is  no  recent  criticism  of  the  Idylls  which  first 
discovers  in  them  parallels  to  images  and  modes  of  expression  in 
the  Song  of  Solomon  and  the  prophecies  of  Isaiah.  Matthew 
Poole,  Synopsis  (1669-76)  2, 1962,  comments  as  follows :  "  Ab  hoc 
autem  Epithalamio  profani  expresserunt  sua,  praesertim  Theoc- 
ritus, a  quo  alii  poetae,  sicut  alia  plurima,  epithalamii  componendi 
leges  didicerunt.  Hie  enim  floruit  sub  Ptolemaeo  Philadelpho, 
qui  LXXII  Interpretes  evocavit,  etc.,  et  cum  eo  fuit  Alexandriae, 
ut  constat  ex  Idyl.  7  and  15.  Est  autem  verisimile,  hominem 
doctum,  et  rei  amatoriae  bucolicam  operam  navantem,  accepisse 
a  Ptolemaeo  bucolicum  hoc  et  amatorium  Canticum;  imo  et  egisse 
de  hac  re  cum  LXXII  Interpretibus,  et  ab  ipsis  Epithalamii  hujus 
partes  et  leges  didicisse.  Suadet  hoc,  quod  non  pauca  ex  hoc 
Cantico  ad  verbum  expressa  sint.  Ut  Idyl.  18,  ubi,  postquam 
virgines  landaverunt  sponsum,  promittunt  venturas  sese  appetente 
jam  die  ut  eum  a  somno  excitent.  In  geniali  pompa,  Idyl.  15, 
Arsinoe  plurima  in  medio  ferculi  amoris  signa  notat ;  ut  Salomon 
cap.  3,  10,  mediam,  i.  e.,  interiorem,  ferculi  partem  charitate  con- 
stravit.  In  Epithalamio,  Idyl.  18,  puellas  psaltrias  cantantes 
inducit  eodem  numero,  et  eodem  modo  quoque  et  ordine,  et 
verbis  non  valde  diversis.  Helenam  enim  psaltriae  comparant 
cum  Aurora ;  item  cum  equa  Thessalica,  quae  pulchre  trahit 
currum",  etc. 

Polwhele,  in  his  Dissertations  appended  to  his  verse  translation 
of  the  Idylls  (1786),  renders  the  Epithalamium  of  Helen  in  prose 
for  the  si>ecific  purpose  of  disclosing  its  "oriental  character". 
After  Polwhele,  other  translators,  as  M.J.  Chapman  (1836),  and 
J.  Banks  (1853),  have  cited  parallels  in  their  notes.  The  two 
most  thorough  studies  of  the  question  in  English  are  as  follows  : 
I.  John  Macgilwray  (Oliver  Yorke),  ''An  Essay  on  the  Greek 
Pastoral  Poets"  (Classical  Journal),  18,  30-35;  2.  W.  M.  Fuller- 
ton:  "Theocritus  with  special  reference  to  his  supposed  obliga- 
tions to  the  Septuagint"  (Unitarian  Review),  26,  28-42  (July, 
1886). 
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Macgilwray,  discussing;  only  the  question  **  Whether  Theocritus 
Imitated  the  Song  of  Solomon  ",  cites  these  passages  as  offering 
parallels:  S.  i,  5-6:  Id.  10,  26-9;  S.  i>  9:  Id.  18,  30-1 ;  S.  2, 9: 
Id.  3,  7 ;  S.  2,  II :  Id.  i8»  26-8 ;  S.  4,  11 :  Id.  i,  i46-7»  Id. 20»  26, 
and  Id.  8,  83;  S.  7,  7:  Id.  11,  21 ;  S.  8»  14:  Id.  11,  21,  and  Id. 
I2»  6;  S.  2»  15 :  Id.  5,  108,  112.  To  these  he  adds  Proverbs  31, 
13-27 :  Id.  28.  FuUertoUy  besides  noting  most  of  these  and 
adding  to  them  from  the  Song,  supplies  the  following  from  Isaiah: 
Is.  2,  4 :  Id.  16,  90-7 ;  Is.  ii»  6  and  65,  25 :  Id.  24,  84. 

Virgil  does  not,  then,  after  all,  finally  dismiss  the  Sicilian  Muses 
in  this  Eclogue — he  but  bids  them  sing  in  a  higher  strain,  worthy 
of  a  Consul.  From  songs  they  had  sung  he  derives  the  pitch,  the 
rhythm,  and  the  general  character  of  his  own.  It  was  they  also 
who  taught  him  to  sing,  in  pastoral  lays,  of  a  golden  age  to  come, 
and  to  connect  that  age  with  the  birth  of  a  child.  On  the  other 
hand,  there  is  much  in  the  Idylls,  as  regards  both  conceptions 
and  qualities  of  style,  to  induce  the  belief  that  their  author  knew 
the  Septuagint,  and  that  he  was  indebted  to  it  for  images  and 
modes  of  expression.  To  add  another  illustration  to  the  many 
that  have  been  provided  above,  the  way  in  which  Cos  (Id.  17, 
64-70)  is  described  as  breaking  forth  into  a  song  of  rejoicing  at 
the  birth  of  Ptolemy  is  Hebraic,  not  Hellenic  We  are,  therefore, 
warranted,  by  all  the  facts,  in  concluding  that,  whether  Virgil 
knew  Isaiah  at  first  hand  or  not — ^and  the  proof  seems  to  me  yet 
lacking — nevertheless  Theocritus  serves  as  an  important  mediator 
between  the  two  in  respect  both  to  matter  and  style. 

Robert  T.  Kbrlin. 

Fammvillb,  Va. 
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Property  of  The  Metropolitan  Museum  of  Art.     Reproduced  by  Permission. 
INSCRIBED  VASE  PROM  RHODES. 
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v.— A  NEW  RHODIAN  INSCRIPTION. 

An  inscribed  vase  purchased  in  1906  by  the  Metropolitan 
Museum  of  Art  in  New  York  contributes  some  information  to 
>ur  knovrledge  of  the  pottery  of  Rhodes  by  identifying;  as 
Rhodian  a  s;roup  of  small  vessels  which  have  been  found  from 
time  to  time  in  Rhodes  and  are  located  now  in  several  museums.^ 

The  specimen  in  New  York  was  procured  from  a  dealer  in 
mtiquities  who  is  a  native  of  Rhodes,  and  bis  other  wares  are 
laid  to  have  been  all  of  Rhodian  origin,  so  it  is  safe  to  accept  his 
word  that  the  present  vase  was  found  in  that  island.  The  vessel 
is  11.25  cm.  high  with  a  circumference  around  the  shoulder  under 
the  handles  of  38.25  cm.  The  clay  is  rather  fine  and  of  a  pale 
buff  color.  There  is  no  painted  slip,  but  the  bands  that  surround 
the  vessel  and  the  inscriptions  on  the  shoulder  are  painted  with 
a  brown  varnish.  The  lip  and  the  foot  also  are  varnished. 
Under  the  inscriptions  a  wave  line  is  drawn  entirely  around  the 
body  of  the  vase  and  under  this  in  turn  are  two  parallel  bands 
with  short  projecting  lines  like  teeth  set  closely  together.  It  is 
probable  that  the  vase  originally  had  a  cover  which  has  not  been 
preserved. 

As  this  description  indicates  the  present  vase  belongs  to  a 
group  that  is  represented  by  thirteen  examples  in  the  Berlin 
Museum.  These ''Deckelgefasse"  were  discovered  in  Rhodes, 
chiefly  in  graves  near  Siana,  but  at  least  one  is  reported  from 
Kamiros;  they  are  published  in  the  Arch.  Jahrb.  I  (1886), 
p.  152.  They  vary  in  size,  but  their  shape  is  uniform  and 
differences  in  decoration  occur  only  in  details;  all  have  the 
same  general  scheme  of  bands  in  brown  varnish  around  the  neck 
and  body,  with  a  varnished  lip  and  foot  The  shoulder  is 
frequendy  decorated  with  triangles  which  in  our  specimen  are 
replaced  by  the  inscriptions.  Inventory  numbers  2971  and  2973 
of  Berlin  are  most  similar  to  our  vase  in  size,  decoration  and 

*  For  permiuion  to  publith  this  rtat  I  am  indebted  to  the  kindness  of  Dr. 
Edward  Robinson,  Auistant  Director  of  the  Metropolitan  Mnsenm. 
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general  appearance;  no.  2973  shows  the  line  with  projectinc^ 
dashes,  poorly  executed,  and  on  another  larger  specimen  in 
Berlin  the  wave  line  occurs  around  the  body.  In  view  of  this 
close  similarity  the  date  of  our  vase  may  be  fixed  as  approxi- 
mately the  same  as  that  of  this  group,  which  it  is  stated  (1.  c)  on 
proof  derived  from  the  circumstances  and  conditions  of  dis- 
covery belong  to  the  end  of  the  fifth  and  the  beginning  of  the 
fourth  century. 

The  Museum  of  Fine  Arts  in  Boston  possesses  another  member 
of  this  group  which  is  also  reported  to  be  from  Rhodes,  see  the 
Annual  Report,  1903,  p.  82.^ 

Although  the  clay  resembles  closely  that  of  the  Kabirian  ware  it 
has  seemed  incredible  that  such  cheap  common  vessels  could  have 
been  exported  from  Boeotia  to  any  considerable  degree.  The  in- 
scription on  our  specimen  supports  the  view  that  the  group  is  of 
local  Rhodian  manufacture.  On  one  side  is  found  the  irregular 
iambic  trimeter  xoXXtWa  ym  d  Bpaaia  mt  iiiX^  doKti,  the  Brasian  region 
is  the  fairest  in  the  land  in  my  opinion,  and  on  the  other  appear 
the  names  of  four  deities  Acw,  'Zp/iat/A^nafut,  *A$apaia. 

Un  metrical  verses  in  inscriptions  are  of  frequent  occurrence  as 
is  shown  by  F.  D.  Allen  in  Papers  of  the  American  School  at 
Athens  IV,  pp.  45  ff.  (cf.  J.  C.  Rolfe  in  Harvard  Studies  II,  p.  90). 
It  is  possible  that  here  as  in  several  instances  cited  by  Allen  a 
new  name  has  been  set  forcibly  into  a  typical  verse,  thus  disar- 
ranging the  metre. 

The  dialect  plainly  is  Dorian.  The  characteristic  long  alpha 
appears  throughout,  and  the  use  of  4/ilv  for  c^  is  found  only  in 
writers  of  Doric  (cf.  Ahrens,  De  Dialecto  Dorica,  p.  251).  So 
for  example  it  appears  in  Epicharmos,  fr.  94  and  95  (Ahrens), 
and  often  in  Theokritos ;  Epicharmos,  in  fact,  employs  it  in  fr.  99 
in  the  same  phrase  as  that  which  is  found  on  our  vase,  x^P^^*  ^ 
y  tfiXp  doKffi  (Nleineke),  as  does  Theokritos  with  the  omission  of 
^  in  XI  2  and  XIV  7.  The  shapes  of  the  letters  can  be  par- 
alleled without  difficulty  among  the  Rhodian  inscriptions.  For 
the  purpose  of  comparison  reference  may  be  made  to  I.  G.  XII 

>  Dr.  D.  M.  Robinson  of  Johns  Hopkins  UniYersity  informs  me  that  in  the 
archaeological  collection  of  that  University  there  is  a  similar  vase  that  was 
found  at  Akragas  (Girgenti),  a  city  that  was  colonised  from  Gela,  a  colony  of 
Rhodes.  Gela  itself  is  the  prorenience  of  another  specimen  of  the  same 
group  that  is  now  in  the  National  Museum  at  Palermo,  and  the  Hofmuseaa 
at  Vienna  has  in  its  Rhodian  collection  still  another  example. 
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If  720  and  887,  of  which  the  latter  shows  an  omega  of  similar 
shape  to  that  of  our  inscription  in  connection  with  regular  Doric 
forms.  Such  combination  of  Doric  and  Ionic  elements  is  charac- 
teristic of  Rhodian  inscriptions,  as  is  natural  in  view  of  the 
proximity  of  the  island  to  Ionia,  and  the  strength  of  the  Doric 
cities  that  must  have  opposed  the  Ionic  movement.  The  branch 
of  the  Dorian  race  to  which  the  Rhodian  colonists  belonged  is 
known  to  be  Argive  on  both  mythological  and  historical  evidence, 
whatever  view  may  be  taken  of  the  place  of  manufacture  of  the 
famous  Euphorbos  plate  with  the  Argive  inscription.^ 

The  name  Bpairla  (Bpdo'iot)  occurs  several  times  in  the  Rhodian 
inscriptions.  It  is  added  to  an  individual's  name  as  a  demotikon 
like  *iakwrMf,  Atyd«of,  etc,  and  in  such  a  use  it  is  found  attached  to 
the  names  of  two  commissioners  in  a  long  list  appointed  by  the 
Lindians,  I.  G.  XII  i,  761  (cf.  764).  This  would  indicate  then 
that  the  Brasian  was  a  man  from  Brasos,  a  town  and  district  under 
the  jurisdiction  of  Lindos.  In  fact  this  is  actually  stated  in  an 
inscription  dating  from  the  first  century  B.  c,  which  was  found 
at  Lindos  by  the  Danish  excavators  and  is  published  in  their 
third  report,  Bulletin  de  rAcad6mie  Royale  des  Sciences  et  des 
Lettres,  Danemark,  1905,  pp.  55  ff.  This  enumerates  in  two 
different  places  the  twelve  "demes  in  the  Lindian  city'',  and  in 
each  list  the  Brasian  occupies  the  second  place.  It  may  be  that 
at  one  time  or  another  this  number  was  supplemented  by  the 
acquisition  of  further  territory,  as  van  Gelder  (op.  cit.,  pp.  215  ff.) 
thinks  it  most  probable  on  inscriptional  evidence  that  several 
other  demes,  including  those  on  the  neighboring  islands  of 
Karpathos  and  Kasos,  were  also  under  the  suzerainty  of  Lindos, 
but  in  general  they  seem  to  have  comprehended  the  whole 
southern  portion  of  the  island  of  Rhodes.  Some  of  these  places 
can  be  identified  by  the  similarity  of  the  name  which  they  bear 
to-day,  and  indeed  it  is  on  this  very  ground  that  Hiller  von 
Gaertringen  (I.  G.  XII  i,  p.  112)  argues  for  the  location  that  he 
has  assigned  to  Brasos.  On  the  basis  of  the  modem  name  he 
places  the  site  in  the  extreme  southern  end  of  the  island  on  a 
little  projection  of  land  called  Upaaonfm,  and  with  this  opinion 
van  Gelder  (op.  cit.,  p.  213)  concurs.  Selivanov,  however 
(I.  G.  XII  I,  p.  112),  locates  it  in  the  western  part  because  a 

iDaemmler,  Arch.  Jahrb.  VI,  1891,  p.  265 ;  Roberts,  Introduction  to  Greek 
Epigraphy,  pp.  158 1;  van  Gelder,  Geschichte  der  alten  Rhodier,  pp.  32  and  63. 
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sepulchral  inscription  with  the  name  b^ki^  was  found  near 
Istrion,  I.  G.  XII  i,  894.  Also  the  inscription  of  a  Brasian  man 
(ibid.  749)  was  found  in  the  same  region,  near  Siana,  which  was 
the  site  of  the  discovery  of  most  of  the  vases  composing  the 
group  in  Berlin  to  which  our  example  belongs.  But  other  in- 
scriptions with  this  word  have  appeared  in  the  region  of  Rhodos 
in  the  northern  part  of  the  island,  so  that  it  seems  impossible  to 
form  any  conclusion  from  the  places  of  discovery  in  the  different 
cases,  and  the  location  of  Brasos  remains  still  undetermined. 

The  form  of  the  feminine  adjective  suggests  that  some  such 
word  as  y9  or  x^f^  is  to  be  understood.  Indeed,  the  use  of  an 
adjective  for  a  country's  name,  with  y^  or  x«kp«  omitted,  is  common 
in  the  literature;  e.  g.,  Aristoph.,  Vesp.  1162,  Pax  245,  ^  AaicmmK^ 
But  as  in  L  G.  XII  i,  762  A  19  and  840,  9,  as  well  as  in  the 
inscription  in  the  Danish  report  cited  above,  we  find  the  peri- 
phrasis AiMa  irAiff  for  Aip6at.  It  is  barely  possible  that  woku  may 
be  meant.  A  parallel  to  the  use  of  the  genitive  y^t  in  our  verse  is 
found  in  Eurip.,  Elek.  i ,  &  >$«  roXoi^'Apyoc.  The  exaggerated  ex- 
pression of  local  patriotism  has  a  parallel  in  I.  G.  XII  i,  787,  where 
the  Lindians  refer  to  Rhodes  as  1}  Xa/Airponirif  warplit  9  laaki  'Podor. 

The  inscription  on  the  other  side  of  the  vase  consists  of  the 
names  of  four  deities  who  were  selected  presumably  on  account 
of  some  connection  with  Brasos.  In  I.  G.  XII  i,  786  is  given  a 
list  of  deities  worshipped  by  the  various  cities  of  Rhodes,  and 
assigned  to  Lindos  are  Athena,  Zeus  and  Artamis  with  another 
whose  name  is  not  decipherable  (cf.  ib.  831).  Again  in  the 
Kamiros  list  occur  those  same  three  with  an  undecipherable 
fourth,  but  the  letters  recorded,  on  which  we  must  rely  as  the 
inscription  itself  has  disappeared,  do  not  suggest  remotely  the 
word  Hermes,  who  is  not  mentioned  in  the  Rhodian  corpus  apart 
from  two  rhythmical  inscriptions,  141  and  981.  We  know,  how- 
ever, from  other  sources  that  he  was  "worshipped  in  Rhodes  as 
Epipolaeos  (Empolaeos),  protector  of  trades,  and  as  Chthonios, 
guide  of  the  dead."  (C.  Torr,  Rhodes  in  Ancient  Times,  p.  76).^ 
Reference  is  often  made  to  the  gods  in  pairs  or  groups  of  three, 
the  combination  of  Athena  and  Zeus,  of  Apollo  and  Artemis 
being  most  frequent,  so  that  the  presence  of  the  names  in  our 
example  would  be  quite  in  accord  with  its  possible  provenience 
from  the  district  of  Lindos. 

^  This  subject  is  fnllj  treated  bj  yui  Geldcr,  op.  cit.,  pp.  321  f. 
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The  forin  of  the  word  Acvr  demands  special  attention.  It  is 
attested  as  Boeotian  and  Laconian  by  several  Greek  grammarians, 
Herodianos  I  400,  II  373,  911  (Lentz),  Cboeroboskos  (Hilgard, 
Gram.  Graec.  IV  213),  Anec.  Ox.  IV  325,  and  others  (cf.  Her- 
werden,  Lex.  Dial.  s.  v.),  but  actually  it  appears  in  Laconian  only 
in  a  single  early  inscription,  G.  D.  I.  4417,  and  in  Boeotian  only 
in  Aristophanes'  Ach.  911  (MS.  Rav.)-^  The  difficulty  in  inter- 
preting as  this  the  words  A/3cvr  and  zdcvr  on  the  amphorae  in 
Berlin  and  Paris  has  been  pointed  out  by  Kretschmer  (Vas,  ins., 
p.  103).  The  nominative  of  this  word  does  not  happen  to  occur 
in  the  extant  Boeotian  inscriptions  before  Roman  times,  but  their 
evidence  for  the  spirantic  pronunciation  of  delta  is  familiar.  How 
widespread  such  pronunciation  was  in  the  fifth  and  fourth  cen- 
turies is  not  known.  Meister  (Abhand.  d.  Phil.-Hist.  Kl.  d.  K. 
Sachs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  XXIV,  pt.  3,  1904,  pp.  i  ff.) 
makes  it  one  of  the  criteria  by  which  the  true  Dorian  dialect  may 
be  distinguished  from  the  Achaean,  and  shows  that  it  was  used 
by  the  unmixed  Dorian  stock  in  Sparta  (1.  c,  p.  35),  in  the  Argive 
plain  (p.  58),  and  in  a  limited  region  of  central  Crete,  including 
Gortyna  and  Knosos  (pp.  80  ff.).  Its  existence  in  Rhodes  had 
already  been  indicated  by  the  form  of  the  word  t6C  written  for 
r6d'  that  is  found  in  an  inscription,  I.  G.  XII  i,  737,  assigned  by 
Selivanov  to  the  end  of  the  seventh  century  (Athen.  Mitth.  XVI, 
1891,  p.  1 18).  The  explanation  of  the  reason  for  the  appearance 
of  this  phenomenon  in  Rhodes  is  open  to  conjecture.  It  is  possi- 
ble to  cite  the  legend  of  Spartan  colonization  of  the  island  (see 
van  Gelder,  op.  cit.,  p.  32),  and  to  point  to  the  identity  of  the 
name  of  our  town  Bpairos  with  that  of  the  Laconian  town  Bpwiai 
(npamai);  cf.  Fick,  Vorgriech.  Ortsnam.,  pp.  91  and  114.  But 
there  is  also  a  tradition  that  Argive  colonists  from  Crete  settled 
in  Rhodes  and  in  support  of  this  are  cited  many  proofs  of  a  close 
relationship  existing  between  these  two  islands  in  early  times. 
Although  this  theory  is  opposed  by  van  Gelder  (op.  cit,  p.  29), 
it  is  worthy  of  notice  that  the  inscription  cited  above  from  the 
Rhodian  corpus  (737)  to  show  the  interchange  of  zeta  and  delta 

^  Long  f earch  has  failed  to  discoYer  the  presumably  Boeotian  sherd  from 
the  *'Perserschatt*'  on  which  this  form  is  found  according  to  Kretschmer, 
Vaseninscbriften,  p.  830.  Dr.  Stais  declares  that  it  is  not  among  the  other 
sherds  in  the  Athenian  Museum,  and  Prof.  Graef  writes  me  that  he  can  find 
no  record  of  it  in  his  notes  on  these  sherds. 
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contains  the  Cretan  name  Idameneus,  and  that  Strabo,  p.  478 
(10,  4,  12),  states  that  there  were  Updauu  in  Crete  neighbors  of 
the  Gortynians.  But  whether  the  colonists  came  to  the  island 
from  Argos  direct,  or  after  a  sojourn  in  Crete,  the  evidence  for 
Argive  colonization  of  Rhodes  is  overwhelming,  and  it  seems 
very  probable  that  our  inscription  exhibits  in  the  form  under 
discussion  a  survival  of  the  spirantic  pronunciation  of  delta  in 
Argive  Doric. 

T.  Leslie  Shear. 
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C.  Lucilii  Carminum  Reliquiae.  Rccensuit  cnarravit  Fridericus 
Marx.  Volumen  Prius:  Prolegomena  Testimonia  Fasti 
Luciliani  Carminum  Reliquiae  Indices.  Pp.  CXXXVI  + 169. 
Volumen  Posterius :  Commentarius.  Pp. XXII  +437*  Leip- 
zig, Teubner,  1904,  1905.    22  Marks. 

Untersuchungen  zu  Lucilius,  yoN  Conrad  Cichorius.  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung,  1908.  Pp.  IX  +  364.  13 
Marks. 

Lucilius's  scribendi  simpiicUas,  the  extent  to  which  he  influ- 
enced Horace,  the  tenacity  of  his  reputation  (Quint.  10,  i,  93-94), 
and  above  all  the  fiict  that  he  alone  of  Latin  writers  evolved  a 
nevir  literary  form,^  all  alike  fill  one  with  eagerness  to  know  more 
of  this  striking  personality. 

In  Volume  I  of  Marx's  work  we  have  a  praefatio,  a  conspectus 
operis,  prolegomena  (IX-CXXXVI),  the  fragments  of  Lucilius 
(1-95),  and  indices,  as  follows:  I.  Nomina  Propria  (96-99); 
11.  Index  Auctonim  (100);  III.  Index  verborum  Latinorum 
(101-155);  IV.  Vocabula  Graeca  praeter  nomina  propria  (156- 
158);  V.  Versus  Graeci  (159);  VI.  Vocabula  peregrina  praeter 
Graeca  (159) ;  VIL  Index  grammaticus  metricus  rerum  memo- 
rabilium  (160-169).  I^  Volume  II,  pages  V-VII  are  devoted  to 
praefatio,  addenda  and  corrigenda ;  Vli-XXII  constitute  a  Sup- 
plementum  Capitis  <in  volumine  primo>  de  Nonio;  1-437 
contain  the  commentary. 

The  fragments  are  well  printed.  Beneath^  them  references 
are  given  to  their  provenience ;  the  passages  in  which  the  frag- 
ments are  set  are  printed  in  full  in  the  commentary.  The  MS 
variants  recorded  are  limited  in  number.  One  can  thus  easily  see 
the  materials  out  of  which  a  text  is  to  be  constructed.  Marx 
clearly  indicates  his  own  changes,  additions,  omissions,  etc.  This 
is  of  prime  importance,  because  emendation,  though  a  particularly 
crying  need  of  frl^^ments,  is  in  fragments  more  than  ordinarily 
precarious,  since  we  know  not  the  context  (cf.  e.  g.  MuUer,  Lu- 
cilius XLIII;  Lindsay,  Nonius  I  XXVIII-XXIX;  Housman, 
Class.  Quart.  I  53-54). 

^  Since  Lnctlins  in  Book  30  made  the  hexameter  the  sole  meter  of  Roman 
satire,  in  each  nation  **the  accepted  satire  is  in  Terse,  and  that  verse  the 
heroic  Terse  of  the  nationality'*  (so  Professor  GilderslecTe  in  the  UniTcrsal 
Cyclopaedia  and  Atlas,  s.  t.  Satire).    Of  all  this  Marx  nowhere  gives  a  hint. 
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I  turn  with  special  interest  to  the  prolegomena.  In  IX-XVII 
Marx  discusses  the  word  saiura.  This  form  alone,  he  holds,  is 
Latin;  satyra,  saiyricus^  safyrice  are  late;  soHra  is  not  Latin 
at  alL  The  discussion  of  the  etymology  of  saiura  is  brief  and 
feeble.  It  reveals  a  serious  weakness  of  Marx's  book,  the  failure 
consistently  to  cite  the  literature  of  the  subject  under  discussion ; 
books  and  articles  of  prime  importance  are  often  not  named.^ 
Here  he  ignores  Funck's  article  on  the  etymology  of  saiura  in 
Archiv  V  (1888)  33  ff.  He  agrees  with  Mommsen  in  regarding 
saiura  as  canius  saiurorum  vel  ebriorum  kominum,  connecting 
the  word  with  saiur,  'full'.*  Walde,  Etymol.  Lat.  W6rt.  (1905), 
does  not  notice  this  view.  Marx  will  have  none  of  lanx  saiura ; 
Walde  still  regards  this  phrase  as  the  starting  point  in  any  at- 
tempt to  reach  the  origin  of  the  word. 

The  existence  of  the  dramatic  satura  Marx  denies  in  toto. 
Neither  Varro  nor  Verrius  Flaccus  in  discussing  the  word  satura 
mentioned  a  form  of  poetry  called  satura ;  hence,  he  infers,  they 
had  no  knowledge  of  such  poems.  This  point,  which  Marx  seeks 
to  prove  by  mere  assertion,  is  not  demonstrable  so  long  as  our 

^  It  is  interesting  to  find  the  Germans,  to  whom  preeminently  is  due  the 
demand  that  before  one  writes  on  any  subject  he  shall  master  the  *  literature  * 
even  down  to  the  most  completely  drjrasdust  details,  repeatedly  hoist  with 
their  own  petard ;  cf.  e.  g.,  A.  J.  P.  XXVII  74.  On  p.  XIII  Marx  asserts  that 
there  was  in  Ennius  m^ue  mUedUiU  prohrpsa  luque  insolentia  f^nimmax;  he 
ignores  Pease's  argument  (P.  A.  P.  A.  XXVII  JclYiii-H),  that  there  was  in 
Ennius  a  decided  satirical  element.  Sellar,  Roman  Poets,  84, 114,  had  long 
before  noted  that  the  fragments  of  Ennius  show  marked  satirical  power. 
Again  he  declares  (XIII-XIV)  that  we  ought  to  say  that  Horace  wrote  four 
books  of  saturae;  he  does  not  refer  to  Hendrickson's  paper.  Are  the 
Letters  of  Horace  Satires?  A.  J.  P.  XVIII  31^-384.  One  of  the  theses 
maintained  by  George  Bancroft  when  he  applied  for  his  doctor's  degree 
at  GAttingen  in  iSao  was  Epistolae  Horatii  torma  non  re  differunt  ab  eint 
Satyris;  sec  The  Classical  Weekly  II  31.  On  p.  X  Marx  disposes  of 
Liv/s  famous  account  of  the  satura  by  saying  that  Liyy  wrote  maiis  rhet^^ 
ricequam  kistoriee,  blandly  ignoring  all  that  Leo  and  Hendrickson,  to  name 
no  others,  have  written  on  the  subject.  On  p.  XIII  he  calls  Ennius 
prineeps  auct^r  saiurue,  merely  referring  to  Hor.  S.  i,  10,  66,  without  dis- 
cussion. This  is  to  ignore  wholly  a  warm  controYcrsy,  and,  in  my  opinion, 
to  fly  in  the  face  of  truth ;  to  Horace  Lttci/ius  alone  can  have  been  attei^r 
sahinu,  Marx  is  unaware,  apparently,  that  his  *  argument  *  from  the  silence 
of  Varro  and  Verrius  Flaccus  had  been  anticipated  by  Elmore  P.  A.  P.  A. 
XXX  IxTii.  In  discussing  the  date  of  Lucilins's  birth,  Marx  says  not  a  word  of 
Munro's  argument  for  the  year  168  B.  c.  (see  Sellar,  Roman  Poets,  831 ;  Journal 
of  Philology  VIII  16).  But  Cichorius  (13)  argues  at  length  for  this  very  view 
as  if  novel,  also  ignoring  Munro*s  paper.  For  a  still  more  striking  omission 
sec  below  (p.  480),  in  my  discussion  of  Marx's  views  on  Nonius  Marcellus 
and  Lucilius.  Marx  does  indeed  say  (XVII)  that  he  has  not  tried  to  put  to- 
gether all  that  has  been  said  on  satire,  but  in  an  edition  plainly  meant  to  be 
definitive  and  permanent,  we  have  a  right  to  expect  a  conspectus  of  the  whole 
subject.  A  kindred  weakness  is  the  lack  of  cross-references  within  the  work 
itself.  This  forces  the  reader  to  piece  together  widely-scattered  passages ;  it 
leads  also  to  divers  inconsistencies,  which  I  have  not  space  to  enumerate. 

'Yet  he  thinks  (XIII)  that  this  derivation  cannot  be  made  to  square  with 
Ennius*s  Saturae. 
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knowledge  of  the  writings  of  Varro  and  Verrius  remains  as  im- 
perfect as  it  now  is.  Further,  argument  from  silence  is  always 
dangerous;  cf.  Cichorius  15.  I  may  add  that  in  discussing  the 
etymology  of  a  word  one  is  under  no  obligation  to  mention  all 
the  uses  to  which  the  word  was  put  in  the  course  of  ages.  After 
a  perfunctory  discussion  Marx  tells  us  (XI)  that  he  approves 
Vahlen's  views  of  the  satura  as  expressed  by  him  in  his  Ennius' 
CCXIV.    Vahlen  disposes  of  this  complex  subject  in  two  lines. 

In  tracing  the  applications  of  the  word  satura  to  forms  of  liter- 
ature we  must  begin,  Marx  continues,  with  the  phrase  per 
safuram,  which  =  incondite.  Ennius,  desiring  to  suggest  that  a 
certain  collection  of  his  poems  had  been  made  incondite  et  e 
vestigio^  called  the  poems  poemaia  per  saturam.  This  assertion, 
I  submit,  is  opposed  to  what  we  know  of  the  pride  Ennius  took 
in  his  work;  cf.  Cicero,  Brutus  71.  There  is  a  wide  difference 
between  calling  certain  pieces  saturae,  'medleys',  and  calling 
them  poemata  incondite  facta  \  medleys  need  not  be  incondita. 
Lucilius,  continues  Marx,  called  his  writings  sermones  per  satu- 
ram.  Once  more  we  have  mere  assertion.  This  is  why,  says 
Marx  further,  Horace  at  first  called  his  pieces  Sermones,  not 
Saturae.  But  the  term  Sermones  belongs  to  die  days  of  Horace's 
Epistles,  not  to  those  of  his  so-called  Satires ;  cf.  e.  g.,  Wickham, 
Satires  and  Epistles  of  Horace,  editio  maior,  6-9.  Out  of  the 
titles  poemaia  perscUuram  and  sermones  persaturam,  says  Marx 
finally,  Horace  at  last  made  the  term  satura. 

Such,  then,  is  Marx's  attitude  toward  a  subject  of  profound 
importance  to  the  right  understanding  of  Latm  literature.  If 
there  were  Versus  Fescennini  and  a  dramatic  satura,  we  can  see 
more  readily  than  we  can  in  any  other  way  why  the  first  efforts 
to  create  a  literature  at  Rome  and  for  Rome  took  the  form  of  the 
drama  (cf.  e.  g«,  Sellar,  Roman  Poets  156).  If  the  Italians  had 
independently  developed  such  forms  of  the  drama,  then,  how- 
ever embryonic  these  forms  were,  the  Italians  had  independently 
taken  some  steps  along  the  road  which  their  far  more  gifted 
Hellenic  brethren — more  gifted,  yes,  but  brethren  still — had 
pursued  so  far  and  so  well,  a  view  a  priori  credible  and  sup- 
ported by  Roman  tradition.  If,  however,  there  were  no  Fescen- 
nines  and  no  dramatic  satura,  he  who  would  make  out  a  case  for 
the  originality  of  Latin  literature  is  indeed  hard  pressed  and  we 
are  confronted  by  an  important  psychological  problem :  can  the 
artistic  sense  be  implanted  in  souls  wholly  dead  to  all  sugges- 
tions of  art  (c£  Netdeship,  Lectures  and  Essays  I  46)  ?  But  of 
all  this  Marx  remains  unconscious.  He  is  unconscious,  too,  that 
in  disposing  of  the  dramatic  satura  he  is  disposing  of  the  dramatic 
Fescennines  also ;  both  rest  on  the  same  evidence.  But  Professor 
Hendrickson  remained  unconscious  through  his  long  paper  on 
the  dramatic  Satura  and  the  Old  Comedy  at  Rome  (A.  J.  P. 
XV  1-30)  that  his  argument  logically  carried  out  compelled  him 
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to  reject  the  Fescennines  also ;  it  was  not  till  four  years  later  that 
he  took  this  step  (A.  J.  P.  XIX  285-311). 

To  sum  up,  Marx  missed  here  a  great  opportunity,  that  of 
writing  a  really  incisive  discussion  of  this  whole  subject.  He 
seems  unaware  that  many,  at  least  in  America,  are  unconvinced 
by  Leo  and  Hendrickson.  He  has  not  even  given  us  a  bibli- 
ography of  the  subject. 

Marx  writes  next  De  Vita  et  poesi  C  Lucilii  (XVH-L).  It  is 
here  that  Cichorius's  book  comes  within  our  field  of  study.  In 
his  preface  Cichorius  declares  that  thanks  to  Marx's  book  "  ist 
fur  das  Studium  und  das  Verstandniss  des  Dichters  und  seiner 
Satiren  eine  vollig  neue  Grundlage  geschaffen  worden  ".  Yet  his 
book,  so  far  as  it  comes  within  our  view,  deals  rather  with  points 
in  which  he  differs  from  Marx.  His  point  of  view  is  historical ; 
if  the  chronology  of  Lucilius's  life  and  writings  can  be  firmly 
established  important  results  will  follow  for  the  student  of  those 
times  and  for  the  investigator  of  Roman  history  and  politics. 
In  pages  1-62  he  discusses  the  family  of  Lucilius,  the  dates  of  his 
birth  and  his  death,  his  social  position,  his  estates,  his  relations 
with  Spain  and  with  Athens,  his  friendship  with  Scipio,  etc. ;  in 
63-98  he  treats  the  chronology  of  the  satires.  The  rest  of  the 
book  (99-355)  consists  of  Untersuchungen  zu  den  einzelnen 
Biichern.  There  are  finally  (i)  a  Namensverzeichnis  (357-359) ; 
(2)  Verzeichnis  der  behandelten  Stellen,  (a)  aus  Lucilius,  (b) 
Sonstige  Stellen,  (c)  Miinzen,  (d)  Inschriften,  (e)  Papyrus  (360- 
363) ;  (3)  W5rterverzeichnis  (364).  There  is  no  general  index 
to  the  subject-matter.    We  shall  be  concerned  with  pages  1-98. 

Of  the  many  points  that  Marx  considers  in  his  treatment  of  the 
life  of  Lucilius  (XVII-XXIX)  few  can  be  noted.  Lucilius  hated 
women  and  matrimony  (XVIII) ;  he  remained  a  bachelor.  He 
sings  the  praises  oimeretrices  eipueri ;  in  his  old  age  he  dedicated 
Book  16  to  his  arnica  Collyra.  His  birthplace,  Suessa  Aurunca, 
lay  in  territory  once  at  least  Oscan  (XVIII).  His  excellent  knowl- 
edge  of  Greek  was  not  due  to  the  fact  that  he  was  born  and 
brought  up  near  Campania,  but  to  his  education.  He  uses  also 
Umbrian,  Gallic,  Tuscan,  Sardinian  and  Syrian  words.  In  verses 
182,  1049  we  see  traces  of  the  Latin  that  was  used  at  Suessa 
Aurunca.  He  was  extremely  rich,  especially  vapraedia  ei  agri\  * 
he  was  rei  rustical  gnarus  ei  studiosus,  and  ret  equestris  perihis 
(XX-XXI).  We  get  from  him  some  information  about  his 
slaves.  Thanks  to  his  adfinUas,  through  his  brother's  daughter, 
with  the  Pompeii,  learned  men  of  the  Pompeian  circle — Pompeius 
Laenas,  Valerius  Cato,  etc. — edited  his  satires  and  helped  to 

^Marz  (XX-XXI,  XXIV)  and  Cichorius  (22  ff.)  both  discuss  Lucilius's 
wealth.  Marx  holds  that  he  had  an  estate  in  Sicily ;  Cichorius  maintains  that 
he  had  praedia  also  at  or  near  Tarentum  and  Consentia.  Cicero,  De  Orat. 
8,  384  shows  that  he  belonged  to  the  landholding  class.  In  3S4~356  Cichorius 
sees  a  reference  to  a  journey  to  Sardinia.  V^hy  should  Lucilius  go  to  a  place 
so  notoriously  unhealthy  ?    Because,  answers  Cichorius,  he  had  lands  there. 
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give  them  their  vogue  (XX,  L).  As  early  as  159  he  owned  the 
house  which  had  been  built  at  Rome  for  the  hostage-son  of 
Antiochus  the  Great;  this,  however,  Cichorius  (lo-ii)  disputes 
successfully.  Sometimes  Marx's  imagination  runs  riot,  as  when 
he  says  (XXVI),  "Non  dubium  est  quin  Lucilio  inprimis 
rogante  patrocinium  sociorum  <Scipio>  susceperit"  and  de- 
clares that  Naples  gave  him  a  public  funeral  "  ob  munificentiam 
hominis  erga  oppidum  •  •  •  et  ob  merita  eius  in  socios  Italicos  ". 
(On  p.  XXVIII  he  gives  a  different  explanation  of  this  funeral.) 
One  would  like  support  for  views  so  concrete  and  so  interesting 
and  important  if  true. 

In  discussing  the  dates  of  the  birth  and  death  of  Lucilius  Marx 
notes  that  Jerome  dwells  at  length  on  the  death  of  Lucilius,  but 
says  next  to  nothing  of  the  year  of  his  birth ;  he  infers,  therefore, 
that  Jerome  had  definite  and  correct  information  about  the  former 
only.  On  p.  XXIII  he  adopts  Haupt's  view  that  Lucilius  was  born 
in  180  and  that  Jerome's  error  arose  from  a  confusion  of  the 
names  of  the  consuls  of  180  and  148.  To  this  Cichorius  (8-9) 
demurs.  By  this  view,  he  says,  we  have  Lucilius  in  active 
service  as  an  ^qu^s  at  Numantia  in  his  forty-seventh  year,  an 
unusual  phenomenon.  If,  however,  we  suppose  that  Lucilius 
went  with  Scipio  to  Spain  amicitiae  causa,  to  aid  him  with  money 
(Marx  XXV),  Cichorius's  argument  breaks  down ;  even  a  Aomo 
aeiale  admodum  provecius  can  fight  thus. 

But  Cichorius  has  a  more  effective  argument  Marx  has  rightly 
shown,  he  says,  that  Lucilius's  literary  activity  (i.  e.  formal 
publication)  began  in  131.  If,  then,  he  was  born  in  180,  he  was 
for  fifty  years  voiceless,  then  extraordinarily  fertile;  for  fifty 
years  he  revealed  nothing  concerning  himself,  then  made  frankest 
revelation.  But  Horace,  S.  2,  i ,  30  ff.  will  teach  us  better ;  there  we 
must  emphasize  amnis  vita.  Again,  in  the  later  books,  which 
Marx  assigns  to  116-110,  there  is  much  erotic  material  out  of 
keeping  with  an  assumed  age  of  64-70  years.  Far  weaker  is 
Cichorius's  assumption  that  Lucilius  and  his  brother  (he  has 
much  to  say  in  various  places  of  the  latter)  were  not  far  apart  in 
years.  The  brother  was  active  in  the  senate  in  no;  if  he  and 
Lucilius  were  born  in  180  he  was  then  70  years  old  and  still 
active  in  public  life.  For  the  view  adopted  by  Cichorius  himself, 
see  p.  468,  n.  i.  If  Lucilius  was  born  in  168  all  is  clear,  says 
Cichorius.  By  the  Numantine  War  he  was  33  or  34 ;  he  was  36  or 
more  when  he  began  formal  publication  of  his  satires.  We  under- 
stand his  fanatical  opposition  to  the  marriage  law  of  Metellus ;  we 
appreciate  better  his  independence,  if  he  was  still  relatively  young. 
I  may  add  that  other  Latin  writers  made  their  literary  debut 
when  they  were  in  their  thirties;  e.  g.,  Cicero,  Vergil,  Horace. 
Finally,  if  we  adopt  168  as  the  date  of  Lucilius's  birth,  we  are 
enabled  to  explain  senex  in  Horace,  S.  2,  i,  34  literally. 

Marx,  starting  with  the  fact  of  Lucilius's  birth  at  Suessa  Au- 
runca,  maintains  that  Lucilius  was  not  a  civis  Romanus,  but  a 
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socius  naminis  LoHni^  an  eques  municipalis  (XIX,  XX,  XXI). 
The  socii,  he  argues,  could  gain  citizeobhip  either  by  leaving 
children  in  their  home  towns  or  by  holding  magistracies  in  those 
towns.  Lucilius  was  a  bachelor,  he  was  not  the  man  to  value 
office  in  a  provincial  town.  To  this  view  Marx  appends  others. 
Sin<;e  Scipio  w^apatranus  sociarum,  we  understand  the  friendship 
between  him  and  Lucilius;  a  queer  argument  surely!  In  this 
view  he  finds  also  (XVI)  the  explanation  of  Lucilius's  freedom 
of  speech ;  the  Italians,  he  asserts,  held  in  those  days  that  they 
were  not  bound  by  the  laws  of  Rome.  But  Macrobius  3,  17,  6, 
the  only  authority  cited  by  him,  has  to  do  with  but  a  single  law 
and  that  law  a  sumptuary  regulation.  Further,  says  Marx,  for 
some  time  after  Scipio's  death,  Lucilius  published  nothing, 
because  the  socii  and  the  Latini  were  most  uncomfortable  at 
Rome  now  that  their  champion  Scipio  was  dead.  To  all  this 
Cichorius  makes  answer  (14-22).  The  fact  that  Lucilius  was 
born  at  a  Latin  colony  proves  nothing;  in  those  days  every 
Latin  colony  had  its  Roman  citizens  resident  there,  temporarily 
or  permanently.  Manv  families  Italian,  not  Roman,  in  origin 
had  gained  citizenship  but  preferred  to  live  on  in  their  old  homes. 
There  is  no  hint  in  any  of  the  many  passages  that  refer  to 
Lucilius  that  he  was  not  a  citizen;  had  he  not  been  a  citizen 
Horace  could  not  have  spoken  of  him  as  he  does  in  S.  2,  i, 
74-75.  Lucilius's  slighting  reference  to  the  Latin  of  non- Roman 
towns  would  have  been  most  ungraciotis  had  he  been  merely  a 
Latinus  himself.  In  592-596  Lucilius  praises  C.  Persius,  a  pro- 
nounced enemy  of  the  Latini.  If  Lucilius  was  in  fact  not  at  first 
a  citizen,  could  he  not  have  gained  citizenship  through  some  of 
his  influential  friends,  aye,  through  his  own  brother  and  the 
Pompeii?  Again,  man^  of  the  fragments  (e.  g.  1 259-1263,  1287, 
if  the  latter  passage  is  rightly  emended  and  interpreted  by  Marx) 
would  have  been  impossible  in  the  mouth  of  a  Latinus,  espe- 
cially if  we  assume  that  the  period  was  as  unfavorable  to  the 
Latini  as  Marx  would  have  us  believe. 

In  18  ff.  Cichorius  seeks  to  show  positively  that  Lucilius  was  a 
citizen.  In  a  senattis  consultum  of  Adram3rttium,  the  name  of 
a  man  whom  Cichorius  (5)  believes  to  have  been  Lucilius's 
brother  is  given  as  Mdmor  AtvjcAior  Madpnov  (Eph.  Epigr.  IV  2r3, 
Viereck,  Serm.  Gr.  22).  Now  in  the  Fasti  Capitolini  Trium- 
phales  the  names  of  father  and  grandfather  are  given  except  in 
six  cases  falling  between  45  and  34  B.  C,  and  one  case  in  19  B.  c. 
We  know  enough  of  the  seven  men  involved  to  be  sure  that  their 
grandfathers  were  not  citizens ;  hence  the  omission  of  the  names 
of  the  grandfathers.  We  may  infer  that  the  mention  of  the 
name  of  father  or  grandfather  proves  the  citizership  of  the  one 
named.  Thus  Lucilius's  father  and  Lucilius  himself  as  well  were 
citizens.  But  Cichorius  advances  no  real  proof  that  the  AcvcfXioff 
of  the  inscription  was  the  brother  of  Lucilius. 
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or  Lucilius's  service  in  Spain  Marx  speaks  but  briefly  (XXIII, 
XXV) ;  he  nowhere  hints  that  Lucilius  had  been  in  Spain  prior 
to  the  Numantine  War  of  134-133.  Cichorius  (29-40)  believes 
that  his  military  experience  was  much  more  extensive,  that  he 
served  at  Numantia  as  an  egues  Homanus  (not  in  the  allied 
cavalry)  and  probably  in  Scipio's  v\ff  ^cX^y.  By  very  ingenious 
combinations,  which,  however,  leave  me  at  the  end  somewhat 
cold,  he  seeks  to  show  that  Lucilius  probably  was  in  Spain  from 
139-136  in  actual  service.  Lucilius's  references  to  these  wars 
are  our  oldest  literary  evidence  for  them ;  it  would  be  worth 
while  to  prove  that  he  wrote  from  personal  participation  and 
observation.  Neither  Marx  nor  Cichorius  notes  that  Miiller 
(Lucilius,  p.  290,  Leben  und  Werke  des  Lucilius,  5)  long  ago 
suggested  that  Lucilius  had  seen  service  in  Spain  prior  to  his 
presence  there  with  Scipio. 

Of  Lucilius's  knowledge  of  Greek  Marx  writes  warmly  (XVIII, 
XXVIII).  He  notes,  too,  that  Lucilius  was  well  known  in 
Greece,  instancing  as  proof  the  dedication  to  him  of  a  book  by 
Clitomachus.  Cichorius  (40-53),  by  an  argument  strained  to  the 
last  degree,  tries  to  prove  conclusively  that  Lucilius  had  been  in 
Greece  for  a  long  time,  and  that  in  Greece  he  had  met  Clito- 
machus and  his  teacher  Carneades.  One  admires  the  ingenuity 
with  which  Cichorius  grasps  at  every  straw,  but  one  cannot  help 
smiling  (till  he  grows  sad)  at  the  complete  surrender  of  the 
logical  faculty  to  the  desire  to  maintain  a  startling  thesis.^  It 
would  indeed,  as  Cichorius  says,  throw  brightest  light  on  Lucilius 
if  we  could  show  that  his  famUiarity  with  Greek  (which  Cichorius 
illustrates  afresh)  was  not  a  matter  of  the  closet  at  Rome,  but  the 
result  of  personal  observation.  But  this  is  precisely  why  one 
should  not  venture  the  thesis  on  such  slender  grounds  as  those 
on  which  Cichorius  relies. 

Of  Marx's  theory  of  the  explanation  of  the  friendship  between 
Scipio  and  Lucilius  I  have  adready  spoken  (p.  472).  Cichorius 
treats  the  matter  more  fully  (53-58).  He  reminds  us  how  very 
intimate  they  really  were;  cf.  Lucilius  961-964,  1138-1142; 
Hon  S.  2,  I,  71  and  the  scholiast  there.  There  was  not  time, 
argues  Cichorius,  for  the  development  of  this  intimacy  after  the 
Numantine  War,  for  Scipio  died  in  129.  It  could  not  have 
begun  at  Numantia ;  the  distance  between  general  and  subordi- 
nate, especially  in  the  strict  discipline  maintained  there  by  Scipio, 
was  too  great.  Scipio  was  at  Carthage  in  149-146,  in  the  East 
in  140-138;  Lucilius  was  in  Spain  in  139-136  (see  above).  We 
are  obliged,  therefore,  to  carry  the  friendship  back  to  the  poet's 
early  years. 

Now  the  intimacy  would  seem  to  have  had  its  seat  especially 
in  the  country;  cfl  again  Hor.  S.  2,  i,  71.  with  the  scholiast. 
Lucilius's  family  had  an  estate  at  Suessa  Aurunca.  Scipio  had 
estates  at  Lavernium,  which  probably  lay  only  a  few  hours'  ride 
from  Suessa ;  it  was  a  quiet  out-of-the-way  place.    Caieta,  too, 
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where  Scipio  also  had  an  estate,  was  near  Suessa.  Scipio  and 
Lucilius  may  thus,  concludes  Cichorius,  have  been  neis^hbors  and 
friends  for  many  years. 

Marx  turns  now  (XXVI-L)  to  consider  the  -chronology  of  the 
Satires.  Cichorius  treats  the  same  subject  on  pages  63-98 ;  he 
holds  that  it  is  Marx's  great  service  that  he  first  undertook  to 
determine  the  chronological  order  of  Lucilius's  writings. 

Marx  holds,  as  had  others  before  him,  that  Lucilius  began  to 
write  or  at  least  to  publish  after  his  return  from  Numantia ;  the 
tense  of  miliiaverai  in  Veil.  2,  9,  4  is  here  significant.  The  first 
certainly  datable  references  in  the  fragments  belong  to  131.  The 
lower  terminus,  says  Marx  (XXVI),  relying  on  the  statement  in 
Pliny,  N.  H.  36,  185  Romae  scutulatum  • .  •  primum  factum  est 
post  tertium  Bellum  Punicum  initum,  frequentata  vero  pavimenta 
ante  Cimbricum  .  .  .  indicio  est  Lucilianus  ille  versus  (=85: 
Book  2),  is  105.  The  singular  here  in  {bellum)  Cimbricum^  says 
Marx,  clearly  shows  that  Pliny  had  in  mind  the  crowning  years 
of  the  conflict  with  the  Cimbri,  105-101.  But,  objects  Cichorius 
(64),  Pliny  twice  has  Cimbrica  bella\  had  he  meant  what  Marx 
supposes  him  to  mean,  he  ought  to  have  added  posterius  or 
alierum.  The  singular  must  refer  to  the  whole  war,  as  it  does  in 
Flor.  I  38,  Asconius,  p.  60;  it  is  conditioned  by  the  general  run 
of  the  sentence,  for  Pliny  is  contrasting  as  wholes  two  great  wars. 
In  his  note  on  the  verse  of  Lucilius  involved  in  this  discussion, 
Marx  refers  it  (and  so  Book  2 ;  so  Cichorius)  to  119 ;  hence  the 
argument  which  Marx  seeks  to  build  on  it  for  105  as  the  lower 
terminus  of  the  Satires  falls  to  the  ground. 

Before  Marx  editors  and  critics  had  maintained  that  there  were 
two  ancient  corpora  carminum  Luciliit  the  one  containing  Books 
1-25  of  our  present  numberinsr,  the  other  26-30 ;  see  e.  g.,  Mul- 
ler,  Leben  und  Werke,  27.  Marx  maintains  (XXIX)  that  there 
were  tria  corpora:  (a)  1-21 ;  (b)  22-25 ;  (c)  26-30.  His  argument 
is  as  follows:  Of  Book  21  we  have  no  fragments,  because  this 
book  stood  last  in  one  corpus  and  was  thus  by  its  position  pecu* 
liarly  exposed  to  destruction.  Witness  the  loss  of  the  Vidularia, 
itself  last  play  of  a  corpus  of  Plautus.'  We  have  a  relatively  large 
number  of  fragments  of  22,  the  beginning  of  a  corpus,  few  of 
23-^25.  the  end  of  that  corpus.  The  lacuna,  then,  that  separates 
1-2 1  from  22-25  ^^^  the  larger  lacuna  that  parts  22-25  from  26-30 
make  for  the  doctrine  of  tria  corpora  (XXX).  Again,  1-2 1  are 
in  hexameters  only.  22-25  in  elegiacs,  26-30  in  several  meters, 
trochaic,  iambic,  hexameter.  1-21  differ,  says  Marx,  from  26-30 
in  language  and  meter ;  we  have  conird,  old  style,  in  864  (Book 
28),  conird,  new  style,  in  1335,  which  probably  belongs  to  i-2i.' 
Again,  says  Marx  (cf.  Cichorius  65),  22-25  are  very  different  from 
scUurae  indoles  ac  natura  (they  are  in  elegiacs,  not  in  hexameters, 

*  With  this  arg[ument  Lindsay,  Class.  Rev.  XIX  273,  has  no  patience^ 
'On  Marx  as  a  metrician  see  Housman,  Class.  Quart.  I  6x-6a. 
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the  vehicle  of  true  satire) ;  they  contain  no  historical  allusions, 
but  deal  with  Lucilius's  slaves.  Marx  maintains  (XXIX)  that 
Gellius  used  a  corpus  consisting  of  1-2 1 ;  Varro,  too,  he  says,  had 
this  in  mind  in  L.  L.  5,  17.  Lachmann,  he  adds,  had  rightly 
observed  that  Nonius  used  two  corpora,  one  covering  1-25,  the 
other  26-30. 

Of  the  three  corpora  (c),  containing  26-30,  is  the  earliest. 
Miiller  had  seen  this  (Lucilius  IX,  Leben  und  Werke,  31),  but 
he  had  sought  to  prove  it,  says  Marx,  by  dubious  arguments. 
Yet  Miiller's  arguments  are  in  part  those  of  Marx  himself.  In 
589-596  (Book  26)  Lucilius  ''de  novae  suae  poeseos  ratione  . . . 
agit  quasi  ad  scribendas  saturas  primum  adgrediens"  (cf.  Miiller, 
Leben  und  Werke,  27).  I  would  call  attention  to  Horace's 
primus  in  S.  2,  i,  63.  Book  26  contains  references  to  events  in 
front  of  Numantia,  which  would  have  most  point  if  made  shortly 
after  the  events  themselves,  say  on  Lucilius's  return  to  Rome,  in 
131.  In  26-30  there  are  references  to  Scipio ;  these  books,  then, 
must  antedate  Scipio's  death.  In  131  Metellus  Macedonicus, 
then  censor,  urged  that  all  men  should  be  compelled  to  marry. 
The  woman-hater  Lucilius  (XVIII,  XXXIII)  assails  this  pro- 
posal (XXXIII);  Marx  thinks  that  Scipio,  who  was  unhappily 
married,  would  have  enjoyed  a  diatribe  on  women.  This  Metel- 
lus made  Lupus  princeps  senatus  in  131.  There  is,  then,  nothing 
in  26-30  that  points  to  a  time  after  Scipio's  death.  On  the  other 
hand  since  Metellus,  when  he  heard  of  Scipio's  death  in  publicum 
se  proripuii  and  eulogized  Scipio,  it  is  hardly  likely  that  Lucilius 
would  have  satirized  him  after  this  event.  26-39,  then,  fall  in 
Scipio's  lifetime,  between  132  and  129. 

These  matters  Cichorius  discusses  on  pages  70  ff.  On  Marx's 
view  that  26-30  belong  prior  to  Scipio's  death  in  129,  since  he 
also  dates  Book  i  in  126  and  Book  2  in  119,  we  have  a  period  of 
ten  years  (i 29-1 19)  in  which  the  poet  is  virtually  silent.  Such  a 
supposition  is  opposed  to  all  we  know  of  the  poet's  fertility. 
Marx  seeks  to  account  for  this  silence  by  asserting  that  in  the 
years  immediately  following  the  death  of  Scipio  it  would  have 
been  dangerous  for  Lucilius,  a  non-citizen  (but  see  p.  472),  to 
write.  But  Marx  himself  is  obliged  to  put  Book  i  in  126;  this 
book  contains  a  sharp  attack  on  Lupus,  the  most  distinguished 
leader  of  the  opposition.  In  a  word  we  have  political  satire,  of 
all  kinds  the  most  dangerous  to  its  writer,  if  any  kind  at  all  is 
fraught  with  peril,  under  the  very  circumstances  which  Marx 
would  have  us  believe  so  fatal. 

Cichorius  thinks  he  has  most  important  evidence  in  Lucilius, 
671-672: 

publicanus  vero  vt  Asiae  fiam,  ut  scriptararius, 

pro  Lucilio,  id  ego  nolo,  et  uno  hoc  non  muto  omnia. 

The  word  AHae  here  must  denote  the  Roman  province  in  Asia, 
and  so  the  passage  must  fall  after  the  date  at  which  that  province 
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was  made,  129-126.  Publicani  in  Asia  existed  first  in  123  when  the 
lex  Sempronia  first  levied  on  Asia  such  taxes  as  the  publicani 
gathered  (I  may  refer  to  Greenidge,  A  History  of  Rome,  I  218  &*•)• 
Therefore  the  publication  of  the  first  corpus  as  a  corpus  cannot 
antedate  123,  though  some  of  the  individual  pieces  in  which  there 
are  references  to  Scipio  made  during  his  lifetime  must  go  back 
of  129. 

I  return  now  to  Marx.  He  holds  that  Books  1-21  are  differen- 
tiated in  time  from  26-30  by  the  reference  in  verse  31  to  the 
deathofCarneades,  which  took  place  in  129  or  128.  This  line 
of  argument  can  be  applied,  however,  I  would  note,  only  to  the 
completed  collection,  if,  as  Marx  and  Cichorius  (66)  both  argue, 
separate  pieces  of  the  various  collections  were  in  circulation 
publicly  or  privately  before  the  corpora  were  made. 

The  date  of  composition  of  the  pieces  in  the  remaining  corpus. 
Books  22-25,  Marx  declares  (L)  that  we  cannot  even  guess, 
though  elsewhere  (XLIX)  he  holds  that  20-21  are  the  latest 
utterances  of  the  poet.  Emphasizing  again  the  difference  in 
character  between  these  books  and  the  others  Marx  lets  his 
imagination  run  in  these  words:  '*Suspiceris  poetam  Neapoli 
hoc  modo  manibus  familiarium  suorum  litasse  et  grammaticum 
quendam  diligenter  has  poeseos  Lucilianae  reliquias  singulares 
quas  in  scriniis  poetae  defuncti  invenerat  collegisse  disposuisse 
publici  iuris  fecisse,  quo  magis  poetae  humanitas  nota  fieret 
popularibus".  But  to  assign  these  poems  to  the  last  years  of 
Lucilius's  life  (Marx  thinks  [XXVUI]  the  poet  withdrew  to 
Naples  in  105)  is  to  date  the  collection :  why  then  say  that  we 
cannot  even  guess  its  date  ?  Further,  why  should  we  not  suppose 
that  a  man  who  took  the  pains  to  propitiate  the  manes  of  his 
slaves  took  the  pains  also  to  publish  the  result  that  he  might 
himself  make  his  humanitas  better  known  and  show  that  he 
could  write  something  more  than  satire  in  the  narrow  sense? 
This  hypothesis  is  as  legitimate  as  Marx's  and  no  more  unde- 
monstrable. 

Marx  seems  here  to  take  for  granted^  what  Mtiller  (Lucilius 
XI)  was  at  some  pains  to  prove,  (a)  that  each  book  contained 
several  satires,  (b)  that  the  separate  books  were  long.  Every 
one  remembers  that  Horace  describes  Lucilius  as  a  fluent  writer. 
The  individual  pieces,  says  Marx  (XXXV),  of  the  various  cor- 
pora were  published  prior  to  the  making  of  the  corpora ;  verse 
1013,  for  example,  shows  that  earlier  writings  of  the  poet  were 
then  well  known.    Cf.  Cichorius,  66-67. 

Turning  to  the  order  of  the  pieces  in  26-30,  Marx  maintains 
(XXXV)  that  it  is  chronological  and  that  Horace  saw  them  in 
the  order  in  which  we  have  them.  His  argument  is  that  Horace, 
S.  2,  I,  63  ff.,  in  mentioning  the  themes  of  Lucilius's  satires  names 
Metellus  first,  then  Lupus ;  according  to  our  fragments  of  Lu- 

1  He  argues  the  matter,  however,  later ;  see  CVII-CXI. 
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cilius  Lupus  was  assailed  in  Book  28.  But  the  considerations 
which  lead  a  poet  to  arrange  such  things  as  names  are  top 
numerous  and  diverse  to  make  this  argument  conclusive ;  given 
the  idea  Horace  sought  to  convey  so  briefly,  given  the  metrical 
values  of  the  names  Metellus  and  Lupus  and  the  position  oif  the 
two  names  seems  well-nigh  inevitable,  aside  from  any  effort  on 
Horace's  part  to  attain  chronological  accuracy  where  such  accu- 
racy could  have  had  but  the  remotest  academic  interest  to  his 
readers  or  himself.  One  need  only  recall  the  order  of  the  names 
in  Horace,  C.  i,  12,  336.,  to  see  how  indifferent  he  could  be  to 
matters  of  chronology  (see  Wickham  on  Horace,  C.  i,  12,  34). 

Marx  maintains  thiat  we  cannot  tell  whether  Lucilius  himself  or 
another  arranged  this  corpus.  Miiller  had  held  that  Lucilius 
made  the  grouping.  This  view  Cichorius  also  holds  (73-74).  He 
thinks  too  that  Lucilius  wrote  a  prefatory  satire  to  this  corpus 
and  that  to  this  preface  an  array  of  extant  verses  belongs.  On  p. 
XXXVI  Marx  holds  that  Lucilius  himself  arranged  Books  1-2 1 ; 
his  chief  argument  is  that  we  have  a  preface  to  Book  i  by  Lucilius 
himself  (Varro,  L.  L.  5,  17).  Cichorius  discusses  this  matter  in 
67*7a  He  reminds  us  that  (i)  the  satires  of  a  given  book  may 
stand  in  chronological  order,  as  written  for  that  specific  book, 
(2)  the  book  may  consist,  in  whole  or  in  part,  of  satires  written 
long  before  and  in  part  already  published.  Who  arranged  the 
books  within  the  corpora?  On  what  principle  did  he  arrange 
them  ?  On  p.  68  he  declares  that  *'  in  Bezug  hinauf  die  Verhalt- 
nissefur  die  beiden  Sammlungen  <i.e.,  1-21,  26-30>  der  Satiren 
ganz  verschieden  liegen  *\ 

In  Books  26-30,  he  says,  we  may  see,  with  Marx,  a  chronolog- 
ical sequence.  The  meters  of  this  corpus  are  of  paramount  im- 
portance. In  26-27  we  have  trochaic  septenarii  only,  in  28-29 
trochaic  septenarii,  iambic  senarii  and  hexameters,  in  30  hexam- 
eters only.  Manifestly,  says  Cichorius,  26-30  were  not  arranged 
on  metrical  principles ;  verses  in  the  same  meter  are  not  grouped 
together,  the  same  meter  appears  in  different  books,  and  two  or 
three  meters  appear  in  a  single  book.  There  was,  then,  some 
principle  other  than  the  metrical  at  the  bottom  of  the  arrange- 
ment ;  this  was  the  chronological.  But  do  the  metrical  and  the 
chronological  exhaust  the  list  of  possible  arrangements  ?  I  can 
readily  conceive  of  at  least  another — the  haphazard.  Further, 
the  metrical  phenomena  to  which  he  calls  attention  can  best  be 
explained  on  the  theory  that  Lucilius  began  with  trochaic  septe- 
narii, and  that  presently  he  experimented  with  other  meters,  till 
at  last  he  tried  hexameters,  found  them  suitable  and  abandoned 
all  else.  On  this  view  the  arrangement  of  26-30  as  a  whole  is  at 
once  metrical  and  chronological.  On  pages  86  ff.  he  argues  that 
the  arrangement  in  1-2 1  was  not  chronological.  To  get  a  starting- 
point  here  we  must,  he  says,  find  some  passage  which  we  can 
definitely  restrict  to  a  period  of  a  few  months.  "  Die  M6glichkeit 
hierzu  verdanken  wir  der glanzenden  Kombinierung 
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und  Erklarung  der  Verse  210-11  aus  Buch  V  und  1130  durch 
Marx"  ...  By  this  Kombinierunfi:  Marx  gets  the  end  of  117  or 
the  beginning  of  116,  Cichohus  118  as  the  date  of  Book  5.  By 
yet  more  Kombinierung  we  get  119  as  date  of  Book  2.  If,  now, 
the  arrangement  of  the  books  is  chronological,  we  have  four 
books  (2-5)  appearing  within  less  than  a  yean  On  the  other 
hand,  if  Books  i  and  2  are  in  chronological  sequence,  then  on 
Marx's  view  of  their  dates  we  have  seven  years  between  them 
(126-119),  on  Cichorius's  view  of  their  dates  four  years  (123-119). 
The  arrangement,  then,  says  Cichorius,  was  not  chronological. 
Any  one  not  actually  engaged  in  the  fascinating  task  of  making 
such  combinations  readily  sees  how  insecure  a  foundation  they 
supply  for  the  logical  and  dispassionate  student 

I  have  not  time  or  space  to  consider  the  views  held  by  our 
authors  of  the  dates  of  the  individual  books.  Enough  has  been 
said,  however,  to  indicate  their  method  of  attacking  these  difficult 
problems.  As  I  read  over  what  I  have  said  above  I  am  sorry 
that  I  have  so  often  been  obliged  to  speak  in  opposition  to  the 
views  expressed  in  books  which  have  both  demanded  much  labor. 
I  hope  I  am  not  insensible  of  the  difficulty  of  the  task  they  set 
before  themselves  or  of  the  patience,  research  and  ingenuity 
shown  by  both.  Inasmuch,  however,  as  both  authors  start  with 
fragments,  wholly  or  almost  wholly  contextless,  then  'emend'  their 
fragments  in  divers  ways,  at  the  risk  of  departing  widely  through 
such  emendation  from  the  sense  actually  conveyed  by  the  frag- 
ments in  their  original  setting,  and  finally  proceed  to  put  together 
these  elements,  so  elusive  individually,  so  baffling  in  themselves 
to  the  keenest  thought,  it  was  inevitable  that  any  critic  who  sub- 
jected their  work  to  careful  analysis  would  find  himself  more  often 
in  opposition  than  in  agreement. 

I  turn  finally  to  consider  Marx's  theory  of  Nonius  Marcellus's 
method  of  citing  Lucilius.  He  regards  Nonius  as  a  much 
m  iligned  man.  Most  people,  he  says,  think  of  Nonius  as  shipom 
pUnus  ei  inepiiarum,  because  they  attribute  to  him  "quae  aperte 
erant  mancipiorum  opera  collata  et  digesta.^  After  tracing  briefly 
the  attempts  made  to  discover  how  Nonius  composed  his  diction- 
ary, Marx  (.LXXXIII)  holds  that  Nonius  followed  the  recipe  given 
by  Cato  De  Agri  Cultura  76  for  making  placenta)  "when  you 
have  it  all  done  sprinkle  with  honey".  So  when  Nonius  had 
finished  chapters  2-4  "tum  tamquam  mellis  guttas  versiculos 
Horatii  superfudit  operi  perfecto".  He  had  in  his  library  the 
four  books  of  Odes,  the  two  of  Sermones,  in  that  order.  "  Ea 
volumina  servulus  ab  initio  ad  finem  perlustravit,  notas  criticas 

^  In  the  Prolegomena  of  Volume  II,  in  which  he  seeks  to  show  what  Lucilias- 
citations  Nonius  drew  from  grammarians  rather  than  from  texts,  Marx  adheres 
to  this  view.  We  have  now  an  easy  method,  far  better  than  Horace's  qtumdoque 
bonus  dormitat  Homerus^  of  defending  ancient  authors ;  we  may  charge,  e.  g., 
Varro's  etymological  inepHae  to  some  slave.  On  p.  LXXXV  Marx  holds  that 
other  grammarians,  too,  may  have  used  this  backward-citation-method. 
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locis  singulis  apposuit.  Quo  facto  sex  ilia  volumina  ita  erant 
comparata,  ut  singula  clrcum  sinistrum  umbilicum^  quern  dicimus 
convoluta  non  potuerint  adhiberi,  nisi  denuo  servulus  omnia  sex 
revolveret,  quo  facto  in  pristinum  ordinem  erant  restituta.  Quo 
labore  commode  supersedebat  Nonii  servus  ita  ut  ultimum  volu- 
men  primum  replicando  ab  umbiiico  dextro  exorsus  sic  deinceps 
singulos  locos  Horatii  adpingeret  capp.  II-IV  operis  Noniani,  ut 
ordine  inverso  hodie  legantur :  idem  fecit  in  Lucilio  quern  a  XXX 
ad  XXVI  librum  regrediens  ordine  fere  semper  adhibuit ;  idem 
fecit  nonnumquam  in  Lucilii  libris  I-XX  Ciceronis  epistulis  et 
Academicis.  Quae  res  non  insani  stupidi  inepti  erat  hominisi  sed 
parcentis  viribus  et  tempori  et  commode  sicuti  fecimus  rei  libra- 
riae  condicione  et  ratione  potest  explicari".  The  argument  in 
support  of  this  position  runs  as  follows.  In  Nonius  120,  134,  196, 
203*  255,  under  the  lemmata  hallec^  ligurrire^  dunes ^  dilumes^ 
crepare^  we  have  references  to  Hor.,  S-  2, 4,  73;  i,  3,  81 ;  i,  2, 89 ; 
C.  4,  14,  28;  I,  18,  5.  Hence  "apparet  inverso  ordine  eiusdem 
saturarum  libri  I  afferri  fragmenta".  So  in  Nonius  I-II  four 
references  to  Cicero's  Academica  are  given  in  reverse  order  (2, 70, 
67,  57.  51).  But  elsewhere  citations  from  the  Academica  follow 
the  natural  order.  Again  in  Nonius  IV  four  citations  from  Cic, 
ad  Fam.  15  are  given  in  inverse  order  (14,  5;  4,  2;  3,  2;  2,  2). 
Later  in  the  same  book  we  have  two  citations,  in  this  order,  15, 16, 
3;  15,  16,  I.  On  pages  LXXXIV-CVII  we  have  a  table  giving 
all  the  Lucilius  citations  in  Nonius ;  from  this  it  appears  clearly 
enough  that  for  some  reason  the  citations  given  by  Nonius  from 
Lucilius  26-30  are  so  arranged  that  wherever  a  series  occurs  the 
citations  from  30  precede  those  from  29,  those  from  29  precede 
those  from  28,  etc.  Thus  from  Nonius  34-38  we  have  citations 
from  Lucilius  in  this  order :  7  from  30,  5  from  29,  2  from  28,  4 
from  27,  7  from  26.  For  Books  1-22  there  is  little  evidence  of 
citation  inverso  ordine. 

Now  when  we  seek  to  value  these  phenomena  we  may  at  once 
eliminate  the  citations  in  Nonius  II-IV.  These  books  differ  in 
certain  respects  from  the  remaining  books  of  Nonius ;  see  Lind- 
say, Nonius,'  pp.  2,  5,  n.  h.,  35-36.  Until  we  can  explain  this 
difference  and  agree  concerning  its  cause  citations  from  these 
books  will  not  avail  to  bolster  up  Marx's  view.  So  far  as  the 
mode  of  citation  from  Books  26-30  is  concerned,  Marx  has, 
with  all  his  pains,  adduced  no  new  facts.  Lindsay,  Nonius,  had 
set  them  forth  clearly  in  1901 ;  indeed,  Schmidt  had  done  so  in 
1868.  On  p.  9,  in  enumerating  the  sources  of  Nonius's  rough  lists 
of  words,  under  No.  25,  Lindsay  writes:  "  Lucilius  Satires,  Books 
XXVI-XXX.  Curiously  enough,  the  list  compiled  from  these 
books  began  with  Book  XXX  and  ended  with  Book  XXVI,  pre* 

^  For  the  latest  view  of  the  umHHcus  (umbilict),  a  view  somewhat  different 
from  Marx's,  see  Birt,  Die  Bachrolle  in  der  Kunst  (Leipzig,  1907),  22S-235. 

'  I  cite  thus,  for  convenience,  Lindsay's  Nonius  Marcellus's  Dictionary  of 
Republican  Latin  (Oxford,  1901). 
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sumably  because  Nonius  had  begun  his  task  of  excerpting  with  the 
last  book  of  the  Satires  ".  Here  we  come  upon  two  curious  phe- 
nomena* Marx,  who  knew  Lindsay's  monograph  (see  LXXXI  I), 
does  not  ask  us  to  note  that  Lindsay  had  written  the  words  just 
quoted  from  him.  It  is  hard  to  believe  Marx  ignorant  of  the 
fact  that  Lindsay  had  done  so ;  it  is  equally  hard  to  charge  him 
with  lack  of  intellectual  candor,  in  a  failure  to  indicate  that  his 
view  did  not  require  so  elaborate  a  demonstration  after  Lindsay's 
convincing  presentation  of  the  facts.  On  the  other  hand  Lind- 
say, in  his  review^  of  Marx's  first  volume  in  Class.  Rev.  XlX  272, 
in  laughing  out  of  court  the  view  of  Marx  now  under  considera- 
tion, utterly  fails  to  recall  or  at  least  to  cite  the  fact  that  he  had 
himself  set  forth  in  print,  at  least  in  part,  the  very  view  at  which 
he  is  so  heartily  laughing.' 

I  stop  for  the  moment  to  consider  Marx's  explanation  of  this 
backward-citation-method  (see  his  words  cited  above,  p.  479). 
Does  Marx  kmntf  that  immediately  after  the  slave  affixed  the 
critical  marks  to  Nonius's  copy  of  Horace,  Nonius  himself  or  one 
of  his  slaves  employed  those  volumes  in  work  on  the  dictionary? 
The  five  references  from  Horace  are  scattered  over  136  pages  of 
Nonius's  book.  It  must  have  taken  some  time  to  cover  that 
ground :  are  we  to  suppose  that  all  this  time  Nonius  or  his  slave 
allowed  these  six  volumina  to  remain  in  an  abnormal  condition  ? 
Further,  is  the  scheme  so  ardently  championed  by  Marx — ^for 
just  a  very  few  works,  be  it  noted — in  reality  a  time-saving  plan  ? 
Only  experiment  could  answer  this,  and  even  experimentors 
might  disagree.  To  me,  however,  it  would  seem  a^  priori  clear 
that  any  plan  of  working  through  a  book  backward,  involving  as 
it  does  a  wholly  abnormal  process,  would  inevitably  involve  a 
loss  of  time.  Further,  a  man  keen  to  save  time  would  be  far 
more  likely  to  work  as  Lindsay  (Nonius,  3)  supposes  that 
Nonius  worked — by  making  at  first  from  various  sources  lists  of 
words,  to  which  he  could  have  recourse  from  time  to  time — than 
by  making  marks  in  the  text;  a  multitude  of  different  marks 
would  be  necessary  and  he  would  have  been  obliged  to  unroll 
the  book  scores  of  times  as  he  worked  along  different  lines. 
Marx's  explanation,  then,  of  the  phenomenon  he  has  noted  fails 
to  carry  conviction. 

That  Books  26-30  of  Lucilius  were  for  some  reason  cited  by 
Nonius  in  reverse  order  seems  to  be  certain.  Why  ?  We  do  not 
know.  Marx,  however,  assumes  that  Nonius  or  his  slave  worked 
backwards  within  the  limits  of  the  individual  books.  But  this  is 
by  no  means  a  necessary  assumption.  A  priori  such  a  proce- 
dure seems  well-nigh  incredible.    It  is  a  simple  matter — for  any 

'  This  '  review '  is  unworthy  of  its  author ;  its  preparation  cannot  have 
required  much  time. 

"It  is  to  be  noted  that  Lindsay  in  his  Nonius,  p.  9,  has  no  conception  that 
anyone  would  ever  suppose  that  Nonius  had  made  his  excerpts  from  any 
given  book  backwards  ;  his  whole  monograph  is  a  protest  against  such  a  view. 
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reason— to  examine  Book  30  as  a  whole  from  front  to  back 
):>efore  29,  Book  29  as  a  whole,  similarly,  before  28,  etc.,  but  it  is 
hard  to  believe  that  one  would  work  through  a  long  text  to  affix 
notae  criticae  of  divers  sorts  and  then  seek  later  to  pick  up 
those  marks  by  working  backwards  first  through  30,  then 
through  29,  etc.  (see  above,  p.  480).  Further,  such  a  supposi- 
tion is  opposed  to  all  that  we  know  of  Nonius's  procedure.  It  is 
platitudinous  to  say  that  the  progress  of  knowledge  is  from  the 
known  to  the  unknown ;  some,  nevertheless,  seem  to  be  unaware 
of  this  principle.  Lindsay,  Nonius,  by  comparing  the  citations 
from  authors  whose  text  is  yet  extant  with  that  text,  has  demon- 
strated overwhelmingly  that  the  citations  are  given  exactly,  in 
the  vast  majority  of  instances,  in  the  order  in  which  they  appear 
in  the  full  text  of  the  author.  I  have  space  to  cite  but  a  single 
instance  of  this.  In  Non.  4-12  we  have  citations  from  Plautus  in 
the  following  sequence:  As.  172,  377,  706,  892,  Au.  355,  422,  Ba. 
frag.,  792,  Cis.  37?,  Cas.  169,  267,  967,  Cap.  661,  Cu.  99, 613,  Ep. 
609,  Men.  50,  Am.  843,  Mil.  632,  1407,  Pers.  104,  169,  408,  421, 
Ps.  572,  Poe.  48,  Stich.  369,  Poe.  312,  Tr.  251,  Tru.  566.  In 
pages  10-35  ^^^  37~8^  Lindsay  gives  further  proofs  in  abund- 
ance. The  important  exceptions,  aside  from  Lucilius  26-30,  are 
the  few  cited  by  Marx  from  Books  2-4  (on  them  see  above,  p. 
479),  but  even  in  2-4,  as  Lindsay  shows,  pp.  37-88,  the  evi- 
dence for  the  forward-moving  method  is  overwhelming.  Every 
consideration  of  logic,  therefore,  requires  us  to  suppose  that  in 
such  cases  as  Lucilius,  where  the  text  is  lost,  so  that  we  cannot 
concretely  test  Nonius's  method  of  working,  that  method  was 
identical  with  the  method  he  employed  in  such  an  overwhelming 
array  of  instances  elsewhere.  The  leopard  cannot  change  his 
spots,  at  least  when  they  are  as  deeply  ingrained  as  they  are  in 
this  instance.  Hence  I  feel  that  in  applying  his  idea  that  Nonius 
worked  backward  even  within  the  individual  books  26-30  as  a 
working  principle  by  which  to  determine  the  place  within  the 
individual  book  of  the  fragments  cited  by  Nonius,  Marx  erred 
seriously  and  thereby  vitiated  his  arrangement. 

At  present,  then,  what  we  know  is,  that  so  far  as  the  last  five 
iaoks  of  Lucilius  are  concerned.  Nonius  cited  these  in  reverse 
order.  In  what  order  he  cited  passages  from  these  books  indi- 
vidually we  do  not  positively  ktuntf ;  but  our  knowledge  of  what 
he  did  in  fact  in  so  many  instances  elsewhere  obliges  us  to  start 
with  the  assumption  that  in  citing  within  each  book  itself  he 
worked  forward,  from  the  beginning  to  the  end,  not  backwards, 
as  Marx  supposed.  One  thing  is  certain,  that  until  some  one 
disproves  the  facts  presented  by  Lindsay  concerning  Nonius's 
mode  of  citing  from  a  given  book,  we  are  obliged  to  agree 
with  him  (p.  3)  that  every  edition  of  the  fiiigments  of  early  Latin 
thus  far  made  has  gone  on  wrong  lines,  because  every  edition 
has  ignored  these  facts,  though  Schmidt  had  demonstrated 
them  sufficiently  as  long  ago  as  1868,  that  is,  before  Ribbeck 
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brought  out  his  Romische  Tragodie  (1875)  or  the  two  volumes 
of  his  Scaenicae  Romanonim  Poesis  Fragmenta  (editio  maior : 
1871,  1873),  or  Miiller  his  Ennius  (1884^  and  his  Nonius  (1888), 
or  Vahlen  the  second  edition  of  his  Ennius  (1903).  One  can 
easily  see  why  the  editors  of  the  fragments  have  been  loath  to 
accept  such  a  view  as  Schmidt  advanced  and  Lindsay  presented 
with  greater  detail;  it  ties  their  hands.  Ignoring  it,  they  are 
unfettered,  free  to  let  their  imaginations  roam  at  will ;  recogniz- 
ing it,  they  have  a  far  more  difficult  task  to  guess  the  coherence 
of  the  extant  fragments. 

Lengthy  as  this  review  is,  I  am  obliged  to  omit  all  mention  of 
divers  matters  of  interest  and  importance.  For  example  I  have 
not  discussed  Marx's  commentary  at  all.  This  I  hope  to  do  at 
another  time. 

Charles  Knapp. 

Bakmakd  Collsob,  Columwa  UmVBitsrrr. 


Les  Cultes  Paiens  dans  I'Empire  Romain :  Premiere  Partie,  Les 
provinces  latines.  Tome  i,  Les  cultes  officiels;  les  cultes 
Romains  et  Gr^co-Romains.  Par  J.  Toutain.  Paris: 
Leroux,  1907. 

During  the  last  two  decades  there  has  been  a  marked  tendency 
in  the  study  of  religions  to  turn  from  the  comparative  method » 
which  has  attempted  to  construct  theories  of  religious  develop- 
ment without  sufficient  basis  of  foct  and  often  without  due  regard 
to  the  varying  conditions  of  time  and  place,  to  the  historical  study 
of  particular  systems  or  of  individual  cults.  Indeed  many  more 
special  investigations  in  the  various  fields  must  be  made  before  a 
science  of  religion  worthy  of  the  name  can  be  built  up.  Such  a  ) 
special  investigation  into  the  religious  conditions  of  the  Roman ' 
world  has  been  undertaken  by  Toutain  in  a  comprehensive  work 
of  which  the  first  volume  lies  before  us.  The  author  has  set 
himself  to  determine  the  manner  in  which  the  cults  of  Rome, 
both  native  and  adopted,  were  spread  among  the  nations  which, 
she  conquered,  to  show  how  the  national  and  local  gods  fared) 
under  Roman  domination,  and  to  make  clear  how  tar  foreign} 
divinities,  transplanted  from  one  part  of  the  empire  to  another,' 
took  root  and  flourished.  The  contrast  in  character  between 
Greece  and  the  Orient  on  the  one  hand  and  the  western  provinces 
on  the  other  has  naturally  led  to  a  geographical  division  of  the  . 
work,  so  that  the  Latin  provinces  only  are  treated  in  the  present 
volume ;  of  this  about  one  half  is  devoted  to  those  cults  which 
Toutain  chooses  to  call  official,  that  is  the  worship  of  the  Urbs 
Roma,  of  the  emperor  living  or  dead,  and  of  the  Capitoline  triad ; 
the  remainder  of  the  volume  deals  with  the  worship  of  the  other 
Roman  and  Greco-Roman  gods  who  belonged  to  the  varied  and 
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complex  Roman  pantheon.  This  arrangement  of  the  work  has 
been  wisely  adopted  in  spite  of  certain  difficulties,  such  as,  for 
example,  the  impossibility  of  distinguishing  between  the  members 
of  the  official  Capitoline  triad  and  the  same  gods  in  a  less  official 
capacity,  so  to  speak;  or  the  danger  in  attempting  to  draw  a 
sharp  distinction  between  Jupiter  or  Mercury  as  Roman  gods  and 
local  divinities  identified  with  them. 

The  execution  of  the  work  deserves  high  praise.  It  is  written 
with  all  that  clarity  and  grace  which  characterise  the  productions 
of  the  best  French  scholarship,  and  is  as  inclusive  and  complete 
as  could  be  desired.  We  feel,  however,  a  single  regret  that  more 
attention  has  not  been  given  to  the  chronological  data.  Naturally 
the  book  does  not  supplant  monographs  on  the  several  cults. 
Although  excavations  are  almost  daily  adding  new  epigraphical 
data  for  the  study  of  Roman  religion,  Toutain's  conclusions  are 
based  on  so  large  and  so  varied  material  that  future  discoveries 
will  hardly  affect  them  seriously,  much  as  they  may  increase  our 
knowledge.  We  are  now  able  for  the  first  time  to  estimate  the 
proportionate  strength  of  the  several  cults  in  the  Latin  provinces 
and  to  comprehend  the  great  variety  of  religious  expression 
which  these  provinces  exhibit.  The  worship  of  the  imperial 
power,  for  example,  in  Africa  and  Spain  was  directed  to  the 
deified  members  of  the  imperial  family,  but  along  the  Danube,  in 
Rhetia,  Noricum,  the  Germanics,  and  Britain  dedications  to  the 
dtvi  are  rare ;  in  the  Spanish  province  of  Tarraconensis  and  in 
the  three  Gauls  dedications  were  addressed  chiefly  to  Augustus 
and  Rome,  who  hardly  appear  in  the  dedications  of  Pannonia, 
Dacia,  Moesia,  or  Britain ;  but  in  the  last  province  and  the  Gauls 
the  imperial  numen  is  often  named,  which  in  turn  is  seldom  found 
in  Spain  or  Africa. 

The  popularity  of  the  other  gods  varied  in  similar  fashion. 
Among  the  members  of  the  Capitoline  triad  Minerva  received 
the  fewest  dedications,  and  those  chiefly  in  the  Gauls  and  Ger- 
manics; those  to  Juno  are  more  numerous;  while  the  number 
addressed  to  Jupiter  is  very  large.  The  geographical  distribu- 
tion of  these  is  significant,  for  although  they  are  rare  in  Africa, 
Spain,  and  the  Gauls,  they  are  numerous  along  the  Rhine,  in 
Pannonia  and  in  Dacia.  Toutain  points  out  that  the  reason  for 
this  is  that  the  dedicators  were  chiefly  officials,  most  of  whom 
were  connected  with  the  armies  stationed  in  the  imperial  prov- 
inces; in  the  Germanics  alone  do  we  find  a  considerable  number 
of  dedications  to  Jupiter  and  Juno  set  up  by  civilians  of  the 
lowest  class,  apparently  natives  only  half  Komanised.  But  this 
circumstance  finds  its  explanation  in  the  fact  that  in  the  Rhine 
valley  two  indigenous  divinities  were  popular,  which  the  loyal 
provincials  chose  to  address  by  Roman  names. 

In  this  and  similar  ways  Toutain  shows  how  the  worship  of  the 

Roman  gods,  or  of  gods  with  Roman  names,  throws  light  on  the 

.  social  conditicfn  of  the  provinces.    The  popularity  among  civilians 
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of  Mercury  and  Apollo  in  the  Gallic  and  Germanic  lands,  of 
Mars  in  southern  Gaul,  of  Silvanus  in  Dalmatia,  Pannonia,  Dacia, 
and  Upper  Moesia,  of  Hercules  in  southern  Spain  and  Africa, 
all  prove  no  less  the  assimilation  of  the  devotees  into  the  Roman 
imperial  system  than  the  absorption  of  the  local  gods  into  the 
Roman  pantheon.  The  inscriptions  found  in  the  southern  part  of 
Aquitania  seem  to  indicate  the  existence  there  in  the  second  and 
third  centuries  of  large  bodies  of  slaves  and  freedmen  established 
on  estates ;  and  on  the  frontiers  the  armies  clearly  marked  their 
presence  by  dedications  to  their  favorite  gods. 

This  variety  in  religious  expression,  which  Toutain  shows  was 
found  everywhere  in  the  western  provinces,  attests  as  nothing^ 
else  could  do  the  spontaneous  character  of  the  provincials'  devo- 
tion. Rome  did  not  impose  a  fixed  form  of  official  worship  on 
her  subjects,  but  allowed  them  entire  freedom.  ^  There  is  no  proof, 
for  instance,  that  the  imperial  power  ever  tried  to  compel  the 
worship  of  the  living  emperor  or  of  the  ^f9^— save  in  the  require* 
ment  of  oaths—,  although  it  well  knew  the  worth  of  such  devotion 
in  stimulating  the  loyalty  of  its  subjects  and  valued  it  as  a  means 
by  which  the  provincials  might  be  absorbed  and  Romanised* 
To-day  the  stronger  European  nations,  as  well  as  the  United 
States,  are  engaged  in  colonial  experiments  which  thus  far  have 
not  been  successful.  As  has  been  more  than  once  pointed 
out,  the  Romans  understood  how  to  assimilate  their  subject 
peoples,  modern  nations  know  only  how  to  dominate  and  overawe 
them.  Toutain  very  apdy  suggests  that  we  may  find  a  valuable 
lesson  for  ourselves  in  the  tact  and  toleration  of  the  Romans,  in 
their  unwillingness  to  impose  their  own  gods  on  their  subjects  or 
to  interfere  with  the  native  religions;  they  left  to  time  and 
association  their  sure  work. 

Clifford  Herschel  Moorb. 

Hakvaro  UmYRMmr. 


T*.  S.   Denison,    Nauad   or  Mexican  in   Aryan   Phonology. 
Chicago,  T.  S.  Denison,  Publisher. 

With  the  best  will  in  the  world  it  is  hard  for  the  professional 
scholar,  overlooking  shortcomings  of  technique,  to  give  a  fair 
reading  to  the  work  of  an  amateur.  It  is  hard  not  to  approach  it 
as  a  Pharisee — or  a  Brahmin.  At  the  startling  assertion  of  cog* 
nation  between  Mexican  and  primitive  Aryan,  and  more  par- 
ticularly the  Indo-Iranian  group — and  this  is  the  thesis  of  Mr. 
Denison's  book— it  is  hard  not  to  feel  the  hostility  of  surprise. 
But  the  author  has  made  a  conscientious  study  of'^his  problem 
and,  barring  details  of  technic^ue,  his  method  is  fundamentally 
sound,  as  far  as  it  goes.  If  his  classifications  are  not  quite  as 
rigid  as  such  classifications  can  now  be  made  in  Indo-European 
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Comparative  Philology,  they  are  not  less  rigid  than  such  classifi- 
cations were  a  few  decades  ago. 

Granted  the  Aryan  origin  of  Mexican,  who  could,  a  priori^ 
refuse  his  assent  to  comparisons  like  the  following  ? — VLen.  pacha  t 

•woolly':  Lat.  pecus,  Mex.  patlt  'potion':  Lat.  potat  (better  ^^^"^ 
poculum)^  Mex.  patlauac  '  broad ' :  Lat.  paiulus ;  Mex.  canili 
*  cheek':  \jdX.  gena^  Mex.  caneil  'child':  \jdX.  genus.  These 
are  average  samples  taken  from  a  comparison  of  some  eight 
score  Mexican  '  roots'  with  Sanskrit,  Greek,  Latin  and  Germanic 
words.  Nor  are  the  comparisons  limited  to  the  obvious.  With 
much  patience  the  author  had  elaborated  the  phonetic  law, 
r^u/ii  one  realizes  how,  when  he  subsequently  found  this 
phonetic  change  in  the  Iranian  group,  his  theory  seemed  to  him 
a  demonstration. 

But  it  is  no  proof  of  cognation  for  languages  to  exhibit  a  pretty 
wide  correspondence  in  root  material.  The  number  of  conve- 
niently utterable  vocables  is  not  great,  and  the  store  of  funda- 
mentally distinct  notions  to  which  our  stock  may  be  reduced  is 
small — or,  to  put  it  in  another  way,  the  reach  of  semantic  change 
is  immense.  The  Aryan  and  Semitic  groups  exhibit  no  insignifi- 
cant correspondence  in  root  material,  without  our  being  con- 
vinced that  the  correspondence  means  cognation  (see,  e.  g.,  M.  A. 
Cuny's  review  of  Moller's  Semitisch  und  Indo-Germanisch  in  the 
Bulletin  d.  1.  Soci6t6  de  Linguistique,  14,  ccxliv ;  [but  now  see 
Pedersen,  If.  22, 341  sq.,  for  a  quite  favourable  counterview]).  A 
correspondence  of  groups  of  words,  as  of  the  numerals  and  names 
of  relationship  in  the  Aryan  languages,  might  start  conviction  of 
cognation,  and  a  correspondence  in  flexions  or  word-formation 
would  clinch  it.  Should  Mr.  Denison  enlarge  his  present  bro- 
chure, as  his  preface  hints,  it  would  be  well  to  search  for  such 
correspondences.  As  a  starting  point  he  might  institute  a  com- 
parison of  the  person  signs  prefixed  to  the  Mexican  and  aflixed  to 
the  Sanskrit  verb,  to  wit :  ist  sg.  Mex.  ni- :  Skr.  -mi  (impv.  -nO> 
2d  sg.  Mex.  ii'  (impv.  3tf-)  :  Skr.  -«,  3d  sg.  Mex.  — :  Skr.  -//,  ist 
plur.  Mex.  H- :  Skr.  -tnas^  2d  plur.  Mex.  an- :  Skr.  -ihas  {-iam), 
3d  plur.  Mex.  — :  Skr.  -an{ti).  The  different  allocation  of  ii  in 
the  two  languages  for  person  might  be  explained  on  the  theory 
that  2d  and  3d  person  are  merely  a  nearer  and  a  remoter 
non-ego ;  and  one  might  compare  the  person  allocation  of  Lat 
isU  in  contrast  with  //&,  or  the  repetition  oi  hi  to  mean  first '  this 
(the  near)  group '  and  second  '  that  (the  far)  group '.  Similarly 
note  Mex.  an-  *  you' :  Skr.  -an{it)  '  they '.  Not  without  interest  is 
the  Mexican  use  of  fi-  '  thou ' — ^in  combination  with  a  change  of 
accent  in  the  verb  stem — for  'we',  as  if  'we*  were  'I  +  thou' 
with  a  (polite)  suppression  of  the  '  I.'  It  would  seem  also  a 
patent  suggestion  to  identify  the  Mexican  general  noun-forma- 
tive il/Ui  with  the  IE.  instrumental  suffix  ilo-,  as  e.  g.  in  the 
already  cited  Mtx.  paili:  Lztpocu/um  (from  *poiIom). 

33 
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In  a  revision  of  the  essay  a  sharp  eye  should  be  kept  on 
inconsistencies,  whether  of  explanation  or  of  statement :  thus  in 
the  equation  of  Mex.  cut  with  Sku^y^adA-  'to  take',  once  the  r 
is  said  to  be  dropped  (p.  23) ;  once  (p.  12)  it  is  said  to  be  repre- 
sented by  ui  (?  or  t) ;  and  again  (p.  9)  the  u  is  derived  from  AJL 
There  must  be  confusion  here,  either  in  the  author's  conception 
or  in  his  statements.  It  were  well  also  to  note  that  Mex.  /a/: 
Skn  ikar-  'to  bear',  based  on  the  laws  p<hh^  and  /<r might, 
on  the  same  principles,  be  compared  with  Lat.  por-t-oL  This 
emphasizes  again  the  uncertainty  attendant  on  comparisons  of 
root  material  only.  As  for  the  author's  derivation  of  naua4€tua 
'  to  ridicule ',  the  probability  of  onomatopoeia  here  puts  any  other 
explanation  at  a  disadvantage. 

Edwin  W.  Fay. 


Digiti 


zed  by  Google 


REPORTS. 
Hermes  XLI. 

Fascicle  3. 

Das  dritte  und  vierte  Buch  der  Tusculanen  (M.  Pohlenz). 
Hirzel's  attempt  to  prove  that  Philo  of  Larissa  was  the  main 
source  for  all  five  books  of  T.  D.  has  met  with  little  favor;  but 
the  close  connection  in  subject  matter  of  III  and  IV  has  suggested 
for  these  a  single  source,  to  O.  Heine,  Chrysippus ;  to  Kreuttner, 
Antiochus;  to  Poppelreuter,  Posidonius.  Others,  however, 
believe  in  a  plurality  of  sources,  as  v.  Arnim  does  in  the  introduc- 
tion to  his  Stoic  fragments,  which  Pohlenz  reviewed  approvingly 
in  the  Berl.  Ph.  Woch.,  1905,  pp.  1495-96.  Now  P.,  partly  in 
agreement  with  v.  A.,  shows  by  means  of  a  connected  exposition 
of  the  arguments  of  III  and  IV  that  Cicero  made  a  wider  use  of 
Chrysippean  doctrine  than  is  generally  believed,  though  he 
breaks  the  connection  by  introducing  matter  that  he  had  already 
used  (viz.,  in  de  Fin.  and  Consolatio)  and  inserting  extracts  from 
a  Stoic  hand-book  (possibly  by  Chrysippus).  Further,  while 
accepting  Antiochus  as  the  direct  source  for  III,  P.  holds  that 
Antiochus  himself,  whose  work  appeared  subsequently  to  Posi- 
donius' fr€p\  waB&p,  followed  Chrysippus  more  closely  than  is 
usually  supposed,  so  that  his  work  might  be  designated  a  kind 
of  new  edition  of  Chrysippus'  ntpl  naS&p,  but  mainly  of  Vol.  II. 
The  difference  in  treatment  between  Tusc.  D.  Ill  and  IV  makes 
Antiochus  an  unlikely  source  for  the  latter.  At  any  rate  the 
etpairtvTtKos  of  Chrysippus  was  the  ultimate  source  here.  This 
work  did  not  constitute  a  fourth  volume  of  Chrysippus'  wtpl  vaB&p 
as  v.  A.  and  others  hold ;  but  was  an  independent  popular  work, 
which  may  partly  account  for  the  milder  presentation  of  Stoic 
doctrines  in  Cicero.  It  is  this  popular  treatise  that  Philodemus, 
Origen  and  Galen  read. 

Ein  delphisches  Exemplar  von  ''Kassanders  Ehrentafel"  und 
die  delphischen  Inschriften  aus  Bd.  VIII  d.  Z.  (M.  Pomtow). 
This  is  a  second  edition,  as  it  were,  amplified  and  improved,  of 
seven  fragments  published  by  Kaibel  in  Hermes  VIII  (3,  6  and  7 
no  longer  extant).    No.  7  should  read:  ^]  n^it  [17  KJop^paU^w 

[tAp  iP  'AxoMiit  ;(fpvo'«0i  orei^MBt]  and  ^  ir6\it  17  Mtyaptm[p  da^Mjf  frrt" 
<f^p^i  vaph   rov    ^hnoKKnpos   rov    XTJt   ir<$Xc«ff    ^PXTY^^^^"]*     The    WOrd 

corona  which  K.  added  to  each  dedication  can  now  be  replaced 
by  pictures  of  crowns  inscribed  on  other  fragments  of  marble 
found  in  situ.  All  these  must  have  belonged  to  a  Delphic  dupli- 
cate of  a  large  tablet  inscription  in  honor  ofCassander  of  Alex- 
andria in  Troas,  which  was  set  up  165  B.  c,  discovered,  1853,  in 
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the  ruins  of  the  temple  of  Apollo  Smintheus  and  sent  by  Spratt 
to  Cambridge.  An  illustration  of  this  shows  us  under  the  head- 
ing 'Aya^^i  rvxi|i*  Koira-awdpop  MtMaBimt  Mfui^tp,  an  orderly  arrange- 
ment of  eighteen  inscribed  crowns,  each  with  a  dedication,  the 
first  being  r^  koip^p  tAp  aItuXAp  x^vaAi  ore^Mti.  These  with  grants 
of  rpo^cWocy  etc.,  make  23  honors  in  all ;  Kaibel*s  two  agree  wiUi 
Nos.  17  and  22. — Fragments  4  and  5,  supplemented  by  means  of 
additional  pieces,  present  a  fairly  complete  text  of  a  letter  of 
Hadrian  (i  18  or  1 19  a.  d.)  and  two  of  Trajan  (98  and  99  A.  D.), 
which  assure  the  Delphians  in  their  possessions  and  autonomy. — 
No.  I,  the  base  of  a  left  anta,  with  traces  of  moulding  and  inscrip- 
tions on  three  sides,  is  important  for  the  identification  of  the 
treasury-houses  marked  13  and  18  on  Tournaire's  plan  of  Delphi, 
as  those  of  the  Siphnians  and  Knidians  respectively.  The  re- 
maining fragments,  Nos.  2,  3  and  6,  while  less  important,  are 
interestingly  discussed  with  the  aid  of  the  lists  of  Delphic  archons, 
bouleuts,  etc.  (cf.  Pauly-Wissowa  Delph.  ChronoL). 

Zu  Odyssee  «  73-79  (W.  Helbig).  H.  summarizes  the  results 
of  a  study  of  cinerary  urns  and  their  contents.  From  about 
700  B.  c.  down  to  Hellenistic  times,  the  ashes  of  the  dead  were 
enveloped  in  linen,  as  a  substitute  for  the  custom  of  shrouding 
the  remains.    This  illustrates  o  795  mI  royc  (oana)  xpvo-«tV  ^» 

XappaKa  BiJKap  i\6pr9t  wofifffvpioit  WirXocot   xaXv^irtr   fkaXaxoio'ir  and 

explains  how  in  «  73  ff.  the  ashes  of  Antilochus  could  lie  separate 
in  the  same  amphora  with  those  of  Achilles  and  Patfodua. 
When  the  idea  of  shrouding  was  forgotten  urns  of  precious 
material  were  themselves  wrapped  with  cloth.  This  custom  beings 
a  familiar  practice  Alexandrian  scholars  offered  no  comments. 

Zum  homerischen  Hermes  hymnos  (C.  Robert).  In  the  h^mn 
to  H.  morning  dawns  three  times  (98,  143,  183)  and  his  birth- 
place appears  now  as  a  dark  cave  and  again  as  a  magnificent 
dwelling  richly  furnished.  These  and  other  inconsistencies  have 
not  been  solved.  R.  introduces  as  a  new  criterion  the  use  oS 
Homer.  Whole  blocks  show  inferior  imitations  and  borrowings, 
while  long  stretches  merely  contain  well-known  epic  phrases,  or 
a  few  excellent  parodies.  A  detailed  examination  makes  it 
probable  that  the  original  hymn  told  only  of  the  theft  of  Apollo's 
cows  and  how  the  youngster  won  his  older  brother's  friendship 
simply  through  his  cunning.  This  story  was  expanded  by  the 
interpolation  of  the  lyre.  The  account  of  its  invention  (w.  24* 
26-59)  ^^s  either  an  independent  prooemium  or  a  firagment  of  a 
longer  poem,  in  which  H.  appears  to  be  a  youth,  in  accordance 
with  representations  in  art.  In  expanding  this  theme  the  inter- 
polator introduced  a  number  of  inconsistencies.  A  second  inter- 
polator added  the  sacrifice  at  Pylus  (vv.  105-141)  and  other 
verses,  which  show  a  love  of  the  marvellous  and  the  aim  to 
include  all  the  phases  of  Hermes  worship,  thereby  foreshadowing 
the  later  Hermes  Trismegistus.    To  the  latter  are  due  the  most 
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glaring  inconsistencies.  The  following  scheme  indicates  the  three 
strata:  i-io,  11.  12,  i3-i6>  /?•  i^»  19>  20-23,  ^4f  25»  ^^59  (*4» 
26-59  the  independent  fragment),  60.  61,  62-6^ ,  66-104,  (gap 
between  91  and  92  and  perhaps  at  this  point  356,  357  in  place  of 
the  following  105, 106),  105-138,  i39, 140, 141, 142-144. 145-149, 
150-152,  iss-iSj,  35S-36oa,  184,  185,  (gap),  218-227,  186-193, 
194-196,  197-212  (2ioaltered),  216,  (gap),  217, 213-215, 228-230, 
231-234, 235-241,  (gap),  360  b,  361, 242,  243-252, 253-315.  (8ap)» 
3i^357»  (gap?).  358-402,  (gap),  403-408,  409-41 5t  4^^474^ 
(475-488  though  excellent,  seems  to  be  an  interpolation),  4^0-^1^% 
513-525*  526-573,  574-580. 

Das  dritte  und  vierte  Buch  der  Ilias  (G.  Finsler).  The  poet 
that  in  B  made  use  of  a  story  how  Odysseus  and  Nestor  frus- 
trated Agamemnon's  purpose  to  return  to  Greece  after  ten  years 
of  fruitless  warfare,  adapted  in  FA  an  account  of  a  duel  that 
took  place  near  the  beginning  of  the  war  between  Paris  and 
Menelaus,  including  the  truce  and  treachery  of  Pandarus.  He 
overlooked  the  discrepancy  in  time  (B  134,  329)  and  added 
descriptions  of  Ionic  armor  familiar  to  him ;  but  inconsistent  wiih 
the  Mycenean  armor  of  the  older  story.  He  added  with  great 
ability  the  two  scenes  with  Helen,  the  council  of  the  gods  and 
Agamemnon's  Epipolesis,  besides  other  touches,  showing  famil- 
iarity with  legends  and  using  Z.  The  TtixovKonia  was  based  on  a 
poem  of  the  rape  of  Helen  by  Theseus,  in  which  she  appeared  on 
the  tower  of  Troezen  accompanied  by  Aethra  and  Clymene  and 
pointed  out  her  brothers,  the  Dioscuri,  who  had  come  to  rescue 
her.  The  Epipolesis  was  composed  to  prepare  for  Diomedes' 
apicrrcio.  The  similes  in  HI  i  &.  and  A  422  ff.  connect  with  B. 
The  composition  of  E  was  in  accordance  with  the  poet's  plan  of 
writing  an  Iliad  rather  than  an  Achilleis;  but  the  postponement 
of  Zeus'  promise  to  Thetis  in  A  had  to  be  justified,  hence  the 
council  of  the  gods  and  the  agreement  between  Zeus  and  Hera 
and  the  despatch  of  Athena.    The  details  are  valuable. 

Diogenes  bei  Plautus  (F.  Leo\  The  earliest  reference  to 
Diogenes  the  Cynic  appears  to  nave  been  in  the  original  of 
Plauius'  Persa  (vv.  120  ff,),  which  v.  Wilamowitz  (Getting.,  ind. 
lect.  1893/94)  proved  to  be  a  contemporary  document  (circa 
350  or  340  B.  c).  The  joke  lies  in  the  suggested  resemblance  of 
the  ascetic  philosopher  to  a  parasite.  But  Diogenes  is  not 
characterized  as  squalid  and  barefoot  with  wallet,  stafi  and  cloak, 
a  later  conception  that  was  transferred  to  him  ;  instead  he  cwrs  : 
ampullam,  strigilem,  scaphium,  soccos,  pallium  and  marsuppium, 
which  was  merely  the  outfit  of  an  egens  probe.  Leo  discusses 
the  passage  in  the  light  of  other  evidence.  A  critical  life  of 
Diogenes  is  yet  to  be  written. 

Die  Myrmidonen  in  Kyrene  (A.  Gercke).  That  Cyrene  was 
founded  at  an  early  period  in  the  course  of  the  migratory  move- 
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ments  of  the  Aeolic  tribes  of  southern  Thessaly  and  not  from 
Thera  under  Doric  influence  in  the  VII  century  B.  c.  (Herod« 
IV  115  ff. ;  Find.  Pyth.  IV,  V,  IX),  b  made  likely  by  the  unique 
relationship  of  inscriptionsd  forms  of  Cyrene  (cf.  owTsouroy,  ^P^y*- 
yowoiaoit)  with  the  Lesbian  dialect,  which  points  to  the  country  of 
the  Myrmidons  as  their  common  origin  in  a  pre-Dorian  period. 
Gercke  substantiates  this  view  with  an  interesting  discussion  of 
the  legends  of  Cyrene,  Euphamus,  the  Argonautic  expedition, 
etc  Accordingly  the  Battiad  dynasty  merely  succeeded  the 
earlier  reign  of  the  Euphamids  and  we  recognize  the  kinship  of 
Callimachus'  dialect  with  that  of  Sappho  and  Alcaeus. 

Zu  Varro  de  vita  populi  Romani  (P.  Wessner).  W.  discusses 
five  Varro  fragments  carelessly  excerpted  by  Nonius  Marcellus 
(ch.  18).  They  describe  the  dulcia  wines  which  alone  were 
allowed  the  women  of  ancient  Rome ;  viz.,  lora,  sapa,  defretum, 
passum  and  muriola. 

Miscellen:  W.  Dittenberger  points  out  to  Joel  (cf.  A.  J.  P. 
XXVIII  473)  that  Plutarch  does  not  represent  Nicias  as  more 
superstitious  than  Thucydides  does,  on  whom  he  depends  (cf. 
Thuc.  VII 50, 4 ;  Plut,  Nic.  4).  Hence  Plutarch  does  not  depend 
on  Antisthenes  for  this  side  of  Nicias  (cf.  Hermes  41,  p.  317). — 
M.  HoUeaux  thinks  that  the  /Sao-tXcvr  from  whom  Aratus  received 
25  talents  (Plut.  Arat.  11)  was  Antigonus  Gonatas,  the  last  king 
mentioned  (1.  c.  9),  not  Ptolemy  Philadelphus  as  generally  under* 
stood. — S.  Koujeas  cites  the  modern  irXf^ci  'aitp  aval  '  he  swims 
like  a  bag '  and  irkixn  V^r  roiyicov/M  (securis)  '  he  swims  like  an 
axe '  to  explain  Theophr.,  Char.  5.  Please-man,  raising  the  host's 
child  on  high,  says  acrje<$ff  '  light  as  a  feather ',  then  letting  it  down, 
irAricvff  '  heavy  as  an  axe '.  A  drawing  from  a  sarcophagus  at  the 
villa  Pamphili  illustrates  the  act.     In  Hesychius  ircXcjcvr  =  cra^fuw 

i^lUHUOP* 

Fascicle  4. 

Zur  Chronologic  und  Quellenkritik  des  Ammianus  Marcellinus 
(O.  Seeck).  A.  M.  as  a  continuator  of  Tacitus'  history  has  been 
regarded  as  an  annalist  and  it  has  been  customary  to  accept 
the  dates  printed  in  the  margin  of  his  editions.  Mommsen  was 
the  first  to  note  the  chronological  confusion  [but  cf.  Gibbon's 
Rome,  ch.  XIX,  no.  59;  ch.  XXV,  nn.  122,  123]  and  undertook 
a  detailed  examination  which  S.  has  now  made,  chapter  by 
chapter,  with  a  strong  grasp  of  pertinent  details,  thus  throwing 
considerable  light  on  Am.  sources  and  his  method  of  using  them. 
The  latter  part  of  Am.  history  (Bks.  XXVI,  lo-XXXI),  being 
contemporary  and  so  more  particularly  his  own,  reveals  by  its 
utter  lack  of  a  chronological  scheme,  its  carelessness  and  mistakes 
in  dating,  how  dependent  Am.  was  on  his  sources  in  the  earlier 
books.  There  two  chronological  schemes  are  recognizable :  the 
one  annalistic  beginning  the  year  January  i,  the  other  grouping 
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events  according  to  summer  and  winter  and  beginning  the  year 
with  spring,  when  the  yearly  consuls  are  often  mentioned.  The 
annalist  was  an  Oriental  Christian,  possibly  a  certain  Cappadocian 
named  Eutychianus,  whom  Malalas  quotes ;  the  other,  as  shown 
by  an  extended  argument,  was  probably  the  pagan  Virius  Nico- 
machus  Flavianus,  whose  biography  Seeck  has  given  in  the 
introduction  to  his  edition  of  Symmachus  (p.  cxii).  Ammianus 
carelessly  followed  now  the  Thucydidean  now  the  annalistic 
scheme ;  but  it  is  usually  difficult  or  impossible  to  determine  to 
which  of  the  two  sources  the  matter  is  due,  which  is  frequently 
out  of  place.  Of  course  other  sources,  such  as  Julian  and  Libanius 
have  also  to  be  reckoned  with.  The  chronicle  of  Rome  was 
derived  from  the  Thucydidean  and  possibly  also  the  military 
record  of  Julian's  Persian  campaign,  which  was  written  by 
Magnus  of  Karrhae  not  by  Julian's  physician  Oreibasius. 

Zur  Geschichte  des  altesten  griechischen  Alphabets  (A. 
Gercke).  A  detailed  and  suggestive  discussion  of  its  origin  and 
development.  The  Carian  alphabet,  as  well  as  the  Lycian,  has 
preserved  some  archaic  forms  on  the  basis  of  which  Gercke 
reaches  the  conclusion  that  the  origin  of  the  Greek  alphabet 
dates  from  the  ninth  century  if  not  earlier. 

Phaedrus-studien  (G.  Thiele).  The  Ionic  Aesop  was  succeeded 
by  the  Attic,  who  continued  a  legendary  life,  like  Till  Eulen- 
spiegel,  the  embodiment  of  popular  wit  and  philosophy.  A 
similar  r61e  was  played  by  Anacharsis,  Socrates  and  Diogenes, 
the  two  latter  being  associated  with  Aesop  in  this  sense  by  Dio 
of  Prusa  or  LXXII  II,  p.  188,  Am.  13.  An  Aesopic-Socrates,  a 
popular  creation,  which  suggested  perhaps  to  Plato  Phaedo6i  B., 
appears  in  Phaedrus  III  9,  app.  25,  while  III  8  expresses  a 
Socratic  gnome  (D.  L.  II  33).  Anacharsis  is  mentioned  indeed 
by  Phaedrus  (III  prol.) ;  but  his  rdle  of  adviser  and  judge  (cf. 
A.  J.  P.  XXVII  344)  is  given  to  Aesop  (Phaed.  IV  5,  app.  10), 
just  as  this  one  acts  the  part  of  Anacharsis  in  Alexis'  Aesop. 
But  especially  have  the  Aesopic  fables  been  enriched  from  the 
allegonod  xp<<oi  of  the  Cynics,  a  thesis  that  Thiele  elaborates  with 
interesting  details.  Finally  this  influence  reacted  on  the  Diogenes 
legend,  so  that  the  npavit,  his  meeting  Alexander,  etc.,  may  be 
Aesopic  in  origin  (cf.  Leo  above). 

Hierax  der  Platoniker  (K.  Praechter).  Many  a  forgotten 
author  may  yet  reveal  himself  to  the  careful  student  of  Stol>aeus' 
excerpts.  Some  eight  of  these  shed  light  on  Hierax,  a  hiatus- 
shunning  eclectic  philosopher  of  the  II  century  A.  D.  (Zeller 
does  not  mention  him),  who  with  Albinus,  Apuleius,  etc.,  made 
up  that  Moonshine  academy  (Diels),  which  taught  a  diluted  form 
of  Platonism.  From  these  Taurus  and  Atticus  are  sometimes 
discriminated  as  upholders  of  a  pure  Platonism  against  the  pre- 
vailing eclecticism  ;  but  the  latter  was  certainly  tinged  with  otoic 
doctrine,  and  Hierax  also  defined  his  position  over  against  the 
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Stoics  and  Peripatetics,  which  makes  it  probable  that  all  these 
precursors  of  Neoplatonism  were  essentially  alike.  Hierax'  con- 
tentions probably  orig[inated  in  the  schoolroom,  where  a^io^Vrfp^ 
wm  dircir  jcal  tra<t>€impop  was  in  vogue  (cf.  A.  GelL  XII  5,  6). 

Miscellen:  IC  Weissmann  r^ards  the  staff  supporting  men  on 
the  east  frieze  of  the  Parthenon,  Nos.  18-23  ^^^  43-46  (Nlichaelis) 
as  representing  the  ten  Attic  eponymous  heroes  and  identifies 
most  of  them.  Like  the  seated  divinities  they  are  invisible,  hence 
No.  47  is  clearly  beckoning  to  Nos.  17  and  16. — M.  Bang  points 
out  another  misplaced  fragment  in  Cassius  Dio.  The  unmotivated 
massacre  in  LxXVII  13, 4-5,  beginning  with  oc  ith  ykp  ^yMSevr,  is 
identical  with  the  punishment  of  the  Alexandrians,  in  Herodian 
IV  9,  3  ff.,  and  properly  belongs  to  Dio  1.  c,  ch.  2Z-23.  Did 
Herodian  take  his  account  from  Dio  or  a  common  source?  (jdL 
Pauly-Wissowa,  R.  Enc  III,  p.  1720). — F.  Leo  shows  the  comic 
fragment  (Hibeh  Papyri,  part  I  24  ff.),  which  Blass,  Grenfell  and 
Hunt  attribute  to  Philemon  and  accept  as  the  original  of  Plautus' 
Aulularia,  is  wholly  different  from  this  and  may  be  merely  the 
ephemeral  product  of  an  Alexandrine. — M.  Wellmann  comments 
on  Xen.,  Oecon.  X  10,  which  be  found  in  Oreibasius  III  98. 
Xenophon  was  a  favorite  with  the  Stoics,  from  whom  he  could 
easily  pass  together  with  their  physiological  theories  into  medical 
works. 

Herman  L.  Ebeling. 


Philologus,  LXVI  (N.  F.  Bd.  XX),  1907. 

1,  pp.  1-15.  F.  Boll,  Zum  griechischen  Roman,  i.  Lychno- 
polis.  Lucian  in  his  True  History  bases  this  episode  on  Antonius 
Diogenes,  mentioned  by  Photius  (p.  m  b  35,  §  13)  as  a  source, 
and  Rohde  (p.  192)  has  suggested  his  ^irt<rra  as  tne  original  of 
the  experiences  in  the  moon  (I  9  ff.)  Antonius  may  perhaps  be 
placed  before  Teukros  the  astronomical  writer,  the  end  of  the 
first  century  B.  c.  and  after  Asklepiades  of  Myrlea. 

2.  Bardesanes  and  Achilleus  Tatios.  The  method  of  the  proof 
of  the  innocence  of  the  heroines  in  Tatios'  romance  Kleitophon 
and  Leukippe  is  shown  to  be  derived  from  Bardesanes. 

II,  pp.  16-35.  H.  Lucas,  Zu  den  Milesiaca  des  Aristides. 
Ar.  wove  his  '* tales"  together  in  a  connecting  narrative. 

III,  pp.  36-47.  F.  Hahne,  Zur  aesthetischen  Kritik  des  Euri- 
pideischen  Kyklops.  Euripides  has  made  many  innovations  and 
changes  in  the  story;  many  are  due  solely  to  the  dramatic  form 
of  the  composition,  and  to  the  fact  that  the  play  was  written  in  the 
last  quarter  of  the  fifth  century  B.  c.  by  a  talented  Athenian. 

IV,  pp.  48-66.  Edwin  Miiller,  Die  Andromeda  des  Euripides. 
Investigation  of  certain  disputed  points  and  especially  an  attempt 
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to  overthrow  Wecklein's  reconstruction  of  the  dramatic  form 
(based  on  Ovid's  narrative)  by  showing  that  it  should  really  be 
based  on  the  story  as  given  in  Manilius. 

V,  pp.  67-84.  M.  Goepel,  Bemerkungen  zu  Philostrats  Gym- 
nastikos.  Notes  partly  critical  partly  intended  to  elucidate  the 
text — ^based  on  the  work  of  Juthner,  "  Der  Gymnastikos  des 
Philostratos  '\  Wien,  1902. 

Vly  pp.  85-134.  P.  Thiebcher,  De  Statii  Silvarum  Silii  Manilii 
scripta  memoria.  I.  Codicem  Matritensem  M  31  esse  Poggii 
librum.  II.  De  librorum  Manilianorum  recensione.  To  restore 
the  Manilian  archetype  the  Madrid  and  Leipzig  MSS  should  be 
used ;  G,  only  for  the  better  understanding  of  L. 

Appendix  I.  L.  Traubei  de  librorum  LG  aetate  indicium. 
App.  II.  Lectiones,  quibus  librorum  MLG  cognatis  illustretur. 
App.  III.  Librorum  Manilianorum  Index.  App.  IIIL  De  ardie- 
typi  Maniliani  forma. 

VII,  pp.  135-152.  O.  Leuze,  Die  Schlacht  bei  Panormus. 
A  chronological  investigation  into  the  history  of  the  first  Punic 
War.  The  battle  was  probably  fought  in  April  according  to  the 
then  existing  calendar,  in  the  last  month  of  the  year  of  office  of 
Metellus  in  250  B.  c,  that  is,  in  April  or  the  first  half  of  May 
according  to  the  Julian  calendar. 

Miscellen. 

!•  PP-  i53-'56.  G.  Albert,  Der  Sinn  der  platonischen  Zahl. 
The  number  2592,  in  the  8th  book  of  the  Politeia,  is  a  tenth  of 
the  period  of  revolution  of  the  earth's  axis  in  the  precession  of  the 
e(|uinoxes.  The  precession  of  the  equinoxes  was  known  to  Plato 
with  a  high  degree  of  exactness.  This  traditional  reckoning  is 
well  grounded. 

2.  pp.  156-159.  R.  Meier,  Zur  Form  des  Grusses  im  Gebet 
Herondas  IV.  The  optative  is  used  instead  of  the  imperative  for 
the  sake  of  the  metre. 

3.  pp.  159-160.  F.  Nordep,  Apuleius  Met  VI,  9,  reads 
furenies  irati, 

4.  p.  i6a  C.  Marstrander,  Noch  einmal  ^fuira.  Rejects  Bau- 
nack's  derivation  of  fuin;r  from  root  men"  but  agrees  that  Siiuira 
and  fuin;r  should  be  connected. 

VIII,  pp.  161-172.  A.  V.  Domaszewski,  Beitrage  zur  Kaiser- 
geschichte.  III.  The  inscription  of  Antonius  Naso  (CIL  III 
14387  ff.,  ffil  and  k,  three  fragments  which  can  be  connected). 
The  person  is  of  some  historical  importance,  being  the  tribune  of 
the  praetorians  dismissed  from  the  guard  by  Galba  (Tac.  hist, 
I,  2o).  In  78  A.  D.  under  Vespasian  he  was  procurator  in 
Bithynia. 
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IV.  The  inscription  of  Velius  Rufus  found  at  Baalbek,  pabL 
by  Mommsen,  Sitz.-ber.  d.  Berl.  Ak«  1903,  817-824.  Interesting 
light  on  the  time  of  the  Flavians. 

V.  Inscription  from  Capua,  Ephem.  epign  VIII,  n.  478.  The 
discussion  and  restoration  point  to  Fulvius  Plautianus,  Septimius 
Sevenis'  most  trusty  counsellor. 

IX,  pp.  173-191.  A.  Hoffmann-Kutschke,  Iranisches  bei  den 
Griechen.  Examination  of  Iranian  names  and  words  occurriiig 
in  Greek,  with  the  purpose  of  correcting  the  commentaries,  etc, 
especially  of  the  Anabasis  and  Herodotos. 

X,  pp.  192-201.  E.  Hefermehl,  Studien  zu  den  Homerpapyri. 
I.  The  Chryseis-episode  and  the  hymn  to  Pythian  Apollo.  The 
fragment,  publ.  by  A.  Ludwich  in  Philologus,  1904,  p.  473,  sqq., 
is  reconstructed  on  p.  198  and  shown  to  be  a  fuller  version  of  the 
episode  in  which  the  verse  about  the  landing  was  repeated  at  the 
end,  or  perhaps  stood  only  there. 

XI,  pp.  202-230.  R.  C.  Kukula,  Alkmans  Partheneion.  A 
contribution  to  the  Laconian  cult  of  Artemis.  Text  and  dis- 
cussion with  translation.  Summary,  pp.  222-3.  ^^  ^^Y  ^^^^ 
with  full  certainty  that  Alkman's  Partheneion  was  composed  on 
the  occasion  of  a  public  festival  of  the  Laconian  Artemis  Orthia 
for  competition  by  a  chorus  of  distinguished  maidens. 

XII,  pp.  231-259.  E.  Wenkebach,  De  Dionis  Prusaei  elo- 
cutione  observationes.  Contains  lists  of  words  used  on  the 
authority  of  Thucydides,  Xenophon  and  Plato,  and  especially 
poetic  and  Ionic  words  taken  on  the  authority  of  Xenophon. 

XIII,  pp.  260-286.  H.  Pomtow,  Gesteinsproben  von  dc^ 
delphischen  Bauten  und  Weihgeschenken.  The  essay  gives  in 
part  I  a  description  of  the  native  stone  at  Delphi,  and  in  part  II 
(written  by  R.  Lepsius)  an  investigation  of  the  specimens  at 
Delphi,  poros,  limestone  and  marble ;  and  a  list  of  the  monuments 
at  Delphi  from  which  specimens  were  taken. 

XIV,  pp.  287-295.  J.  Oeri,  Die  Auffuhrungszeit  der  Hekabe. 
Conclusions,  p.  295,  probably  the  Dionysia  426  b.  c. 

XV,  p.  296-312.  H.  Magnus,  Catullus  Gedicht  67.  A  new 
interpretation  given  in  detail,  pp.  297-302  and  then  discussed. 

Miscellen. 

5.  pp.  313-314.  E.  Assmann,  irc/Morcpd,  derived  from  Phoenico- 
syrian  perach-Istar,  "  bird  of  Istar." 

6.  p.  314.    J.  Oeri,  Zu  Sophokles  Oedipus  1350,  reads  yoftodor 

M  irotar. 

7.  p.  315.  O.  Crusius,  Svyx/Motr.  In  Oxyrh.  pap.  Ill,  p.  72. 
It  has  the  sense  of  ''comparison"  not  ''formation"  as  translated 
by  the  editors. 
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S-  PP-  315-319-  W.  Sternkopf,  Zu  Cicero  ad  Att  III  25. 
Summary,  p.  319.  Atticus  journeyed  from  Rome  in  the  second 
half  of  November  and  soon  after  the  tenth  of  December  reached 
Dyrrhachium.  Here  he  gave  Cicero  a  truthful  report  of  what 
concerned  him  and  then  continued  his  journey  to  inspect  his 
estates  in  Epirus. 

9.  pp.  319-320.  E.  Nestle,  ABCD.  This  is  the  original  term 
used  by  the  ancients,  not  ABC. 

XVI,  pp.  321-335.  J.  Lezius,  Gentilizische  und  lokale  Phylen 
in  Attika.  Summary  on  pp.  334-5.  i«  The  Ionian  name  origi- 
nated in  European  Greece  and  denoted  the  stock  which  settled 
in  Attica  and  its  neighborhood.  2.  The  " Ionian"  phylae  deserve 
this  name  only  so  far  as  the  inhabitants  of  Attica,  among  whom 
they  arose,  were  lonians,  and  so  far  as  the  Ionian  colonization 
proceeded  from  Attica.  3.  The  four  ancient  phylae  were  created 
as  divisions  of  burgesses  and  land  through  legislative  enactment. 
4.  Their  gentilician  character  consisted  only  in  the  fact  that 
membership  in  them  was  hereditary.  There  is  no  essential 
difference  between  them  and  those  of  Kleisthenes.  5.  Those  of 
Kleisthenes  based  on  the  ancient  foundation,  corresponded  more 
to  the  needs  of  the  state.  6.  The  names  of  the  "Ionian*'  phylae 
were  taken  over  into  Asia  Minor  by  Attic  colonists. 

XVII,  pp.  336-345.  W.  Klinger,  Zur  Marcbenkunde.  Con- 
nection is  shown  between  modern  Greek  folk-lore  (in  N.  G. 
Politis'  book,  publ.  in  1904)  and  ancient  tradition;  e.  g.,  No.  980 
with  Ps.-Callisth.  II  39-41  (C.  Miiller) ;  No.  279  with  Antigonos 
hist  mir.  c.  158  (174)  Westerm. ;  No.  830  with  Apul.  Met.  I 
11-13,  17-19,  a  story  of  Greek  origin.  J 

XVIII,  pp.  346-360.  P.  Corssen,  Der  urspriingliche  Ver- 
bannungsort  des  Philoktet.  A  tradition  older  than  Sophokles 
going  back  to  the  Kypria  and  perhaps  to  the  Little  Iliad  makes 
the  island  of  Chryse  the  place. 

XIX,  pp.  361-373.  H.  Weber,  Zu  Senecas  Tragodien. 
Critical  notes  and  emendations. 

XX,  pp.  374-395.  A.  Rehm,  Anlage  und  Buchfolge  von 
Senecas  Naturales  Quaestiones.  Results,  p.  386,  4.  The  order 
of  books  is  IV  b,  V,  VI,  VII,  I,  II,  III,  IV  a,  proposed  by  Haase 
(Ind.  lect.,  Breslau,  1859,  p.  7). 

XXI,  pp.  396-426.  F.  Luterbacher,  Beitrage  zu  einer  kri- 
tischen  Geschichte  des  ersten  punischen  Krieges.  The  discussion 
of  events  is  arranged  under  the  successive  consulships. 

XXII,  pp.  427-432.  H.  Weber,  Zu  Antiphon  dem  Redner. 
Four  emendations,  I  8, 9 ;  1 14 ;  V  8 ;  VI 4. 

XXIII,  pp.  433-458.  A.  Mommsen,  Apollon  auf  Delos.  Dis- 
cussion of  Apollo  as  the  chief  god  of  Delos ;  his  names  and 
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q>ithets  (pp.  436-439).  Oino,  Spermo  and  Elais,  the  three 
creators  of  fruit  in  the  Delian  behef ;  the  fruitfulness  of  Ddos 
and  Rhenea  at  their  time  of  greatest  prosperity  (its  desolation 
was  reclaimed,  but  later  the  island  was  laid  waste  in  the  first 
century  b.  c.)  The  myth  of  the  Hyperboreans  although  not  of 
Delian  origin,  under  the  influence  of  the  Apollo  worship  in  Delos 
assumed  the  form  found  in  Diodor.  3,  47.  The  feasts  of  the 
Delia  and  Apollonia  are  discussed  from  p.  449  to  the  end. 

XXIV,  pp.  459-467.  N.  Wecklein,  Vindiciae  zur  Ars  poetica 
des  Horaz.  On  p.  466  is  given  his  analysis  of  the  poem,  with  a 
few  alterations,  the  same  as  his  earlier  view  (Sitz.-ber.  der  bayer. 
Ak.  d.  Wiss.,  1894,  S.  379  ff.). 

Miscellen. 

10.  pp.  468-471.  P.  Maas,  Zu  den  Interpolationen  im  Text 
des  ApoUonios  Dyskolos.     1 35,  20-36,  7  (43  C-44  A  Bekker). 

If.  pp.  471-475.  C.  Wunderer,  Gleichnisse  aus  dem  Gebiet 
der  Malerei  bei  Polybios. 

12.  pp.  475-476.  O.  Crusius,  Alexander  und  "die  Schone  der 
Berge."  On  Ps.-Callisth.  II  40  ff.,  aftermath  to  Klinger's  article 
above  p.  337. 

13.  pp-  476-477.  O.  Cr.,  ''Iranisches  bei  den  Griechcn." 
The  editor  disagrees  with  the  position  taken  by  Hoffmann- 
Kutschke  in  his  article,  pp.  174  ff. 

14.  pp.  477-48a  G.  A.  Gerhard,  Zum  Heidelberger  Digesten* 
papyrus.    (P.  Heid.  1272)  containing  Dig.  V  2,  L  17,  18,  19. 

XXV,  pp.  48x-49a  V.  Gardthausen,  Ein  Vizekonig  von 
Aegypten  —  C.  Minicius  Italus.  The  inscription  C.  I.  L.  Ill, 
S.  12053  is  restored  on  p.  490. 

XXVI,  pp.  49 1-497.  K.  Miinscher,  Menons  Zug  nach  Kilikien 
(on  Xen.,  Anab.  i,  2,  19-20).  The  topographical  discussion  of 
F.  Schaffer,  "  Die  kilikischen  Hochpasse  und  Menons  Zug  iiber 
den  Taurus/'  in  Jahreshefte  des  ost.  archaol.  Inst.,  Ed.  IV,  Wien, 
1901,  pp.  204-7,  is  shown  to  be  incompatible  with  the  statements 
of  Xenophon,  Anab.  I,  2,  19-20. 

XXVII,  pp.  498-502.    E.  Holzer,  Zu  Philodemos  ircpl  ftowruoft. 

XXVIII,  pp.  503-5ia  W.  Nestle,  Metrodors  Mythendeutung. 
Attempt  to  find  some  method  in  the  madness  of  his  allegorizing 
of  myths. 

XXIX,  pp.  511-525.  J.  Miller,  Die  Damispapiere  in  Philo- 
stratos  Apolloniosbiographie.  The  report  of  Damis  is  to  be 
regarded  as  a  fiction  of  Philostratos. 

XXX,  pp.  526-53a  Eb.  Nestle,  Die  Evangelien  der  latei- 
nischen  Vulgata.    the  differences  in  style  and  language  show 
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that  each  of  the  four  Latin  gospels  comes  from  a  different  trans- 
lator. This  whole  question  should  be  reexamined  for  the  entire 
New  Testament. 

XXXI,  pp.  531-561.  O.  Leuze,  Chronologisches  zum  An- 
nalisten  Piso.     i.  Piso's  datings  of  the  years  in  Pliny  and  Livy. 

3.  Piso's  saeculum.    3.  The  secular  games  mentioned  by  Piso. 

4.  Piso's  chronology  for  the  period  before  the  War  with  Pyrrhus. 

XXXII,  pp.  562-589.  R.  Hildebrandt,  Eine  romische  Gigan- 
tomachie.  Text  from  Aetna  41-73,  with  critical  and  exegetical 
notes,  followed  by  a  recension  (pp.  586-587). 

XXXIII,  pp.  590-596.  P.  Maas,  Ififjv  wfu}r.  i.  ifi^p  (/a/, 
hymen)  part  of  the  marriage  cry.  vfujp  v/i^v  and  vfi^""  (^)  vft^^ot'  C 
— later  varied — v  is  short — sometimes  lengthened  in  Hellenistic 
hexameters.  Then  2.  Hymen  and  hymen  (only  nominatives)  in 
Roman  poets  since  Ovid  synonymous  with  Hymenaeus  and 
hymenaeus.  Quite  different  are  (3)  vfi^p,  -twot  the  membrane  and 
(4)  hymen  (-enis)  since  the  late  Roman  period,  an  anatomical 
terminus  technicus. 

Miscellen. 

1 5*  PP*  597~'59^«    J*  Baunack,  ^fuira==aufrichtig. 

16.  pp.  598-599.  J.  Baunack,  ]riXor=pilum,  Keule  (in  Diod. 
Sic.  pifiX.  loT.  XVII,  xoo,  4). 

17*    PP*  599-600.      O.  Cr.,  ZriwAviop  in  Philodem.  ircpl  Tmp2TmKmp 

(Cronert,  p.  55)  probably  a  jest  on  the  name  z^w^p. 

18.  pp.  600-601.  J.  Sanney,  Zu  Hor.  Carm.  Ill,  30, 2.  In  his 
use  of  situs=^K^  Horace  may  have  had  Herod.  II,  148  in  mind. 

19.  pp.  601-603.  ^*  Tumpel,  Casars  lateinischer  Scherz  uber 
seinen  nahen  Tod.    Caesar's  reply  (Plut.  Brut.  8),  ri  d'oU  A^  vfup 

doKCi  BpovTOt  dpaittipai  rovrX  t6  vapniop  (cf.  Caes.  62,  rovro  r^  d4pfia)  may 

have  been  "  Quidni  credatis  ilium  opperiturum  hoc  silicemium  ?  " 
Silicernium  =  funeral-feast,  also  'an  old  man  nothing  but  skin 
and  bones.' 

20.  pp.  603-604.  Th.  Stangl,  Zu  Tacitus  Annalen  14,  60, 
reads  canere  tibiis  perdoctus. 

21.  pp.  604-606.  M.  Rabenhorst,  Plinius  nat  hist.  VIII,  i6. 
Rejoinder  to  Leuze  Philol.  1907,  p.  148,  defending  his  own 
reasons  for  using  this  passage  for  the  year  of  the  battle  of 
Panormus. 

22.  pp.  6o6--6o8.  W.  Anderson,  Eine  Marchenparallele  zu 
Antonius  Diogenes.  A  Caucasian  and  an  Imeretic  parallel  to  the 
tale  of  the  enchanted  pair  Mantinias  and  Derkyllis. 

George  Dwight  Kellogg. 

pRiircrroir  UmrsBsmr. 
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BRIEF  MENTION. 

The  normal  limit  of  a  number  of  the  Journal  is  120  pages,  and 
I  notice  to  my  shame, — the  positive  verbs  of  shame  seldom  take 
the  participle  in  Greek — that  the  surplusage  has  largely  run  to 
Brief  Afenium,  which  could  readily  be  spared  by  the  graver 
readers  of  the  Journal,  to  whom  the  editor's  licence  must  be  an 
offence  or  a  puzzle  or  both.  Persius  ascribes  his  jocularity, 
a  painfully  forced  jocularity,  to  a  petulant  spleen  (i,  12),  a 
pathological  observation,  which  the  commentators  do  not  take 
seriously.  But  I  have  read  somewhere  an  article  on  popular 
medicine — which  I  have  never  been  able  to  run  down — that  when 
a  man  has  ague-cake  (indurated  spleen)  he  cannot  stop  laugh- 
ing, and  as  Persius  died  young  vitio  stomachic  there  may  be  more 
in  his  plea  than  his  critics  have  been  willing  to  admit.  But  there 
is  no  physical  woe  on  me  to  write  Brief  Meniian  of  the  lighter 
sort,  and  as  I  have  of  late  occupied  so  much  space  in  the 
Journal  and  shall  continue  to  do  so  until  I  get  out  of  the  third 
circle  of  my  Inferno — si  fatta  pena  |  che  s'  altra  %  maggior  nulla 
h  si  spiacente — I  think  with  compunction  of  all  the  contributors 
I  have  been  obliged  to  put  oil,  of  all  the  bright  spirits  waiting  to 
be  born  into  the  warm  precincts  of  the  cheerful  day,  and  here- 
with suppress  a  dozen  pages  of  random  comment  on  people  and 
problems. 


Besides,  this  is  no  time  for  lightheartedness.  As  I  write,  news 
comes  that  my  old  fellow-student  and  age-fellow,  W6LFFLIN  and, 
my  former  colleague  and  always  friend,  John  Henry  Wright, 
the  Latinist  and  the  Grecian,  the  European  scholar  of  world-wide 
renown  and  the  Harvard  Professor,  whose  life  and  work  were  an 
example  to  the  younger  generation,  have  joined  the  long  proces- 
sion that  has  been  marching,  as  it  would  seem  with  accelerated 
pace,  into  the  deep  silences  of  the  other  world.  One  turns  from  the 
blankness  of  the  present  and  seeks  comfort  in  the  thought  that 
there  is  a  paradise  of  memories  for  those  who  have  finished  their 

course*     lUtavtvBai  Titm  ffHiya  Koi  ifartpov  afifuttp*     But  One  will  nOt 

find  much  comfort  in  Wilamowitz's  memorial  address  on  Kirch- 
hoff,  the  Academician,  who  departed  this  life  some  months  ago. 
It  is  not  cheerful  reading,  despite  the  summary  of  the  varied 
achievements  of  the  great  pupil  of  Lachmann.  Though  much 
that  Kirchhoff  wrought  has  proved  an  abiding  possession,  though 
he  opened  the  way  to  better  things  in  this  province  and  that  of 
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Greek  study,  yet  very  much  of  his  work  has  passed  into  the 
limbo  of  wrecked  playthings ;  and  his  spider-web  combinations, 
his  apdxna  Xeirra  in  which  the  spinner  saw  the  unbreakable,  indis- 
soluble bonds  of  Hephaistos — ^where  are  they  ?  The  palpitat- 
ing life  of  Homer  has  broken  his  bands  asunder  and  cast  away 
his  cords  from  it.  We  do  not  read  Plotinus  and  Euripides  in 
Kirchhofi's  text,  says  Wilamowitz,  we  learn  Umbrian  and  Oscan 
in  Biicheler's  school,  we  have  lost  faith  in  the  Nostos  of  Odysseus ; 
and  Kirchhoff 's  Herodotean  studies  have  found  no  %vor  in  the 
eyes  of  Gomperz.  Kirchhoff  had  an  astounding  amount  of  work 
to  his  credit.  '  In  ihm  war  die  Kraft  eines  ganzen  und  originalen 
Gelehrten ' ;  and  he  attained  the  celebrity,  not  to  be  despised,  of 
having  his  name  misspelt  (A.  J.  P.  V  544).  But  the  joy  of  his 
work  seems  to  have  been  denied  him.  He  looked  upon  himself 
as  one  of  the  imyo^oi,  and  the  shadow  of  his  great  predecessors 
darkened  his  path.  It  is  well  to  think  on  these  things.  What  is 
to  become  of  lesser  men  ?  How  much  of  the  best  work  of  our 
great  teachers  bears  legends  writ  in  German,  for  German  is  the 
classic  language  of  damnatory  epitaphs — one  half '  iiberwundener 
Standpunkt',  the  other  half  'ganz  gegenstandlos  geworden'. 
The  dictionary,  the  concordance  seem  to  give  the  surest  hold  on 
aftertimes,  and  yet  Gehring  thrusts  out  Seber  as  Young  has 
thrust  out  Cruden.  Caravella  lives  only  on  sufferance,  and  Trom- 
mius,  I  believe,  is  doomed.  Happy  the  man  who  is  content  to 
merge  his  life  in  the  life  of  a  high  cause,  and  such  a  man  was 
Kirchhoff,  for  in  the  judgment  of  his  fellow-academician,  he 
added  to  his  rare  endowments,  selflessness  and  self-denial. 


MuUum  nuper  amtstmus  is  the  motto  of  the  Addenda  to 
the  last  of  the  three  volumes  of  Sandys*  History  of  Classical 
Scholarship  (Cambridge,  University  Press)  now  happily  com- 
pleted. For  obvious  reasons  the  plan  of  the  work  excludes  the 
mention  of  living  scholars  and  these  Addenda  register  the  newly 
dead.  Zeller  is  the  first  name  of  those  who  have  gone  before, 
and  Kirchhoff  the  second ;  and  so  up-to-date  is  the  unwearied 
chronicler  that  he  has  outstripped  this  Journal  in  the  citation  of 
WiLAMOWiTz's  Nachruf.  Of  course,  in  a  necrology  of  the 
recently  departed  no  one  will  look  for  perspective  and,  indeed, 
proportion  is  one  of  the  insoluble  problems  of  such  an  under- 
taking as  that  by  which  Professor  Sandys  has  made  the  whole 
world  of  scholars  his  debtor.  Professor  Sihler,— whose  Testi- 
monium  Animac,  by  the  way,  is  less  merciful  to  pagans,  ancient 
and  modern,  than  his  Tertullianesque  title  would  have  led  one  to 
expect — might  think  that  some  of  his  pet  Humanists  have  had  scant 
measure;  and  I  must  confess  that  I  was  disappointed,  quite  un- 
reasonably so,  at  not  finding  Frischlin  in  the  Index.  It  was  the 
irony  of  fate  that  I  had  to  hunt  him  up  with  the  help  of  his  arch- 
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eaemy,  Martin  Crusius.  In  my  early  pot*boiling  days  I  wrote 
for  the  Southern  Methodist  Quarterly  Review  for  July,  1856,  aa 
account  of  that  disreputable  person,  based  on  David  Strauss*s 
interesting  and  instructive  Life.  It  is  not  every  classical  scholar 
that  has  the  distinction  of  so  dramatic  an  exit  as  Nicodemus 
Frischlin's,  not  everyone  that  has  a  memorial  set  up  to  him  la 
Baedeker.  See  South  Germany  s.  v.  Hohen-Urach.  But  to 
Baedeker  as  to  Sandys  Frischlin  is  mainly  a  poet,  and  yet  he 
was  a  poet  lined  with  a  grammarian,  as  is  shown  by  his  Sirigilis 
grammatica  (A.  J.  P.  VIII  253).  To  judge  by  the  quickening 
of  conscience  and  purpose  I  myself  have  felt  in  reading  the  lives 
of  great  scholars,  it  seems  to  me  of  prime  importance  that  more 
attention  should  be  paid  in  our  colleges  and  universities  to  the 
biographical  history  of  philology,  and  it  is  not  the  least  of  the 
services  Professor  Sandys  has  rendered  to  the  good  cause  that 
he  has  not  failed  to  enliven  the  long  catalogue  of  worthies  with 
human  touches,  which  will  be  remembered  long  after  weightier 
matters  are  forgotten* 


To  the  second  volume  of  Vahlkn's  Opuscula  Acudemica 
(Teubner),  Emil  Thomas  has  appended  exhaustive  indexes 
for  both  volumes,  which  increase  the  practical  value  of  the 
collection  indefinitely,  enhance  the  admiration  of  the  reader 
for  the  wide  reach  of  the  author,  lighten  the  task  of  the  busy 
reviewer  and  stir,  or  ought  to  stir,  a  lively  sense  of  gratitude  to 
the  patient  and  skilful  compiler.  But  I  have  neither  space  nor 
inclination  for  a  formal  review  or  even  for  the  irresponsible 
comment,  characteristic  of  Brief  Mention,  As  I  once  confided 
to  the  readers  of  the  Journal  (A.  T.  P.  XXII  229),  it  is  impossible 
for  me  to  take  up  any  work  of  Vahlbn's  in  the  impersonal  way 
in  which  I  am  wont  to  approach  the  performances  of  other 
scholars,  rpuv  11  ov«  #9  naW^r  *A^7V7  was  a  favorite  motto  of  my 
youth.  Truth  is  truth  no  matter  by  whom  discerned.  'There  is 
Truth ',  says  Justin  Martyr, '  and  there  is  nothing  stronger  than 
Truth* — a  sentence  which  Bunsen  admired.  The  backwoods- 
man's motto,  '  Be  sure  you're  right,  then  go  ahead ',  is  a  com- 
panion-piece to  Diomed's  declaration  of  confidence  in  his  divine 
mistress.  But  somehow  the  awe  still  abides  with  which  the  new- 
comer looked  up  to  the  headboy  of  the  school,  and  the  distance 
instead  of  lessening  has  widened  with  the  process  of  the  years. 
Doubtless  there  is  work  for  the  veliies  of  the  philological  host  to 
do,  but  the  battle  is  decided  by  the  triarii.  Great  is  the  potency 
of  the  reserves,  and  one  always  thinks  of  the  iriarii,  when  one 
sees  Vahlen  marshal  his  dense  array  of  proof-texts.  So  I 
prefer  not  to  attempt  a  review,  though  there  is  so  much  in  the 
grammatical  line  on  which  I  might  say  something,  and  I  content 
myself  with  turning  over  the  leaves  of  the  new  volume,  out  of 
which  flutter  so  many  memories  of  dead  hopes.    The  Latin  form 
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so  clear,  so  fluent,  so  fkcile,  so  apt,  recalls  the  hours  the  men  of 
my  generation  used  to  spend  on  the  now  much  neglected  art  of 
Latin  composition.  One  revisits  the  shrine  with  the  same  feeling 
that  came  over  Julian  at  Antioch,  when  in  the  stately  language 
of  Gibbon :  '  Instead  of  hecatombs  of  fat  oxen  sacrificed  by  the 
tribes  of  a  wealthy  city  to  their  tutelar  deity  the  emperor  com- 
plains that  he  found  only  a  single  goose  provided  at  the  expense 
of  the  priest,  the  pale  and  solitary  inhabitant  of  the  decayed 
temple ',  or  to  come  nearer  home,  as  I  myself  felt  when  I  visited 
the  deserted  silk  factory  at  Sparta.  Hand  was  still  studied  in 
1850-1853.  Grysar  had  a  certain  vogue,  and  my  copy  of  his 
Theorie  des  lateinischen  Stiles  is  interleaved.  Nfigelsbach  was 
the  Kkffiovxas  of  the  inner  cella  of  Latinity,  and  among  those 
who  taught  us  to  mimic  Cicero  I  recall  but  not  with  delight  the 
exercises  excogitated  by  Supfle.  Schneidewin  set  us  the  task 
of  translating  Liicke's  tribute  to  Karl  Otfried  Mnller.  Liicke, 
a  theologian,  was  supposed  to  command  an  admirable  German 
style,  as  un-Latin  as  possible,  and  so  a  good  gymnastic  for 
the  novice.  Ritschl  believed  in  Stiliibungen.  In  fact  he  exer- 
cised himself  in  French  composition  towards  the  close  of  his  resi- 
dence in  Bonn;  and  we,  his  admiring  disciples,  used  to  collect 
floscules  from  his  Latin  writings.  The  young  fellows  had  ideals 
of  Latin  style.  Some  of  us  rebelled  against  Cicero.  Some  were 
secretly  attracted  by  Livy — Patavinitas  and  all.  Some  went  so  far 
as  to  follow  Justus  Lipsius  in  his  imitation  of  Seneca  and  Tacitus. 
One  eccentric  person  thought  that  Quintilian  and  Pliny  the 
Younger  were  good  models  for  those  who  would  be  at  once  gram- 
marians and  men  of  the  world,  and  saw  in  the  so-called  Silver 
Latinity  a  real  advance.  '  Sedulous  apes '  were  we  all.  But  when 
it  came  to  actual  work,  some  of  us  found  Gesner's  Thesaurus  a 
present  help  in  time  of  trouble.  There  we  had  at  hand  alphabet- 
ically assorted  the  legally  wedded  substantives  and  adjectives, 
verbs  and  nouns;  and  every  now  and  then  long  phrases  could  be 
fished  out  to  fill  the  rhetorical  creel.  These  are  not  the  least 
pleasant  memories  of  the  tumultuous  days  of  my  apprenticeship, 
and  as  old  Mitscherlich  asked  Lane  whether  the  boys  were  still  dili- 
gent in  making  Latin  verse,  I  find  myself  asking  whether  the  boys 
are  still  diligent  in  working  out  their  Latin  prose.  They  may  be, 
though  appearances  are  against  them,  but  at  any  rate  few  of  them 
can  hope  to  reach  the  measure  of  Vahlen.  Every  new  test 
brings  new  trouble.  The  doctrine  of  the  clausula  adds  a  fresh 
fear  to  the  Latinist  of  to-day.  The  management  of  the  train  is 
one  of  the  great  problems  of  the  court-dame  and  suits  what 
Seneca  says  of  Latin,  Ep.  40,  11:  Romanus  sermo  magis  se 
circumspicit  et  aestimat  praebetque  aestimandum.  It  would  be 
a  question  not  without  interest  to  see  how  far  the  instinct  of 
modern  Latinists  coincides  with  the  schemes  of  the  Roman 
writers.  In  Greek  Starkie  has  called  attention  to  the  havoc 
wrought  by  Rumpel  and  Bernhardi  with  the  Aristophanic  trim* 
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eters  of  modern  versifiers  (Wasps,  Introd.,  p.  xxxix),  and 
Zielinski  (A.  J.  P.  XXV  453-463)  may  be  to  Latin  prose  what 
Rumpel  and  Bernhardi  have  been  to  iambic  verse. 


I  regret  to  learn  from  the  author  himself  that  Professor 
Marx's  lecture  on  Recent  Metric^  which  formed  the  staple  of 
my  comments  in  the  last  number  of  the  Journal  (A.  J.  P.  XXIX 
369  foUOi  suffered  scath  in  passing  through  the  press  without  the 
benefit  of  the  lecturer's  supervision  or  any  specialist  supervision 
at  all.  There  are  few  subjects  in  which  lapses  are  easier  and 
lacunae  more  fatal.  If  any  misrepresentation  should  have  crept 
into  my  summary,  I  am  sincerely  sorry.  The  recent  revolution 
in  nietres  has  sent  me  into  exile  (1.  c.  369) ;  and  remembering  the 
Italian  patriots  of  my  youth,  I,  like  them,  wrote  esule  on  my 
metrical  visiting-card  but  for  a  different  reason — ^not  for  sym- 
pathy but  for  a  warning.  Professional  exiles  are  never  to  be 
trusted.  However,  no  metrician  will  take  the  obiter  dicta  ctf 
Brief  Mention  otherwise  than  they  were  meant.  If  I  succeeded 
in  reasserting  with  the  help  of  Professor  Marx  the  rights  of  the 
modern  analysts,  whatever  serious  object  I  had  has  been  attained. 
That  I  personally  have  not  moved  on  with  the  progress  of  the 
times,  that  I  am  waiting  for  the  seasons  to  bring  back  in  their 
circling  course  the  belief  of  an  earlier  day,  that  I  am  still  croon- 
ing the  appropriate  wish  *H^cXov  Xtlpc^pa  m  ^tXvpliap  . . .  f«»ctv  r^ 
airo<x($M«ror  after  the  Schmidtian  and  not  after  tne  Schroederian 
method  is  a  matter  of  no  moment.  And  yet  I  hope  I  shall  be 
pardoned  for  adding  that  nothing  in  Professor  Sandys'  History 
of  Classical  Scholarship  has  given  me  more  pleasure  than  the 
tidings  (III  158),  that  my  generous  old  friend  Heinrich 
Schmidt,  my  former  fugleman,  is  still  living  and  that  '  amid  the 
active  occupations  of  a  hale  old  age  he  has  applied  his  metrical 
principles  to  the  newly  discovered  nomos  of  Timotheos  and  to 
the  odes  of  Bacchylides.' 


It  has  been  said  of  irony  that  at  its  best  it  is  an  intaglio  which 
must  be  held  in  a  certain  light  or  make  an  impression  on  a 
responsive  surface  before  it  can  compete  with  a  cameo.  It  has 
been  compared  further  to  a  knife-blade  without  a  handle.  It  cuts 
both  ways  with  a  vengeance.  That  great  master  of  the  instru- 
ment,  Plato,  has  left  us  a  warning  in  his  Cratylus,  which  has  been 
considered  by  some  a  precursor  to  scientific  etymology,  by  others 
an  elaborate  persiflage.  And  with  Plato's  example  before  him 
an  awkward  manipulator  of  the  figure  may  console  himself  for  his 
repeated  failures.  Years  ago  a  downright  Dutchman  was  com- 
pletely mystified  by  an  article  of  mine  in  the  Nation^  which  he  yet 
thought  worth  translating,  and  the  appearance  of  the  new  Teub- 
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ner  edition  of  Pindar  by  Schroeder  reminds  me  of  another 
misadventure,  due  to  the  deplorable  tone  of  Bri^/  Mention.  To 
an  honest  nature  an  undeserved  compliment  is  a  cross,  and  I 
have  been  restless  for  nearly  a  twelvemonth  under  the  congratu- 
lations received  from  some  of  my  friends  on  the  handsome  way 
in  which  I  surrendered  to  a  great  master  my  interpretation  of 
a  passage  of  Pindar  (A.  J.  P.  XXVIII  481).  As  if  an  editor 
ever  gave  up  an  interpretation  to  which  he  had  once  committed 
himself  in  deference  to  any  master  however  great!  'Be  plain, 
good  son,  and  homely  in  thy  drift.  Riddling  confession  iinds  but 
riddling  shrift',  and  so  I  may  as  well  say  frankly  that  in  the 
matter  of  my  favorite  motto,  the  motto  of  an  aging  scholar,  didn-cipd 
rot  fi(Hnm9  tktyxot  (Pindar,  O.  4,  18),  I  am  still  in  the  dia/ioxca^ai 
mood  and  refer  all  inquiring  friends  to  the  superscription  of 
B  *Oyccpor,— Aiaircipa,  where  diaircipa  in  any  Other  sense  than  that 
which  I  have  given  it  would  be  jtrcipor. 


EDUARD  VON  WOELFFLIN, 
January  i,  1831— November  8, 1908. 

Although  he  had  passed  beyond  the  measure  of  three-score 
years  and  ten,  the  death  of  Wolfflin  is  not  only  a  loss  to  the  world 
of  scholarship,  but  a  personal  one  to  his  many  friends  in  America, 
both  to  those  who  knew  him  through  his  writings,  and  to  those 
who  had  the  privilege  of  becoming  intimately  acquainted  with 
him.  During  the  past  decade  he  attracted  a  large  number  of  our 
countrymen  to  Munich,  to  all  of  whom  he  gave  unusual  privileges 
in  the  way  of  personal  counsel  and  friendly  assistance.  The 
number  of  his  friends  and  admirers  in  all  parts  of  the  world  is 
shown  by  the  testimonial  presented  to  him  on  the  occasion  of  his 
seventieth  birthday.  Since  a  memorial  volume,  the  Commenta- 
tiones  WolfHinianae,  had  been  addressed  to  him  ten  years  before, 
and  as  the  plan  of  having  his  portrait  painted  by  Lenbach  was 
forestalled  by  his  refusal  to  accept  any  present  of  great  intrinsic 
value,  this  took  the  form  of  an  address  in  Latin,  to  which  more 
than  five  hundred  signatures  were  appended,  representing  thir- 
teen different  nations,  and  including  not  only  classical  philologists, 
but  specialists  in  many  other  lines. 

W6lfHin  was  born  at  Basle  and  his  studies  were  carried  on  at 
the  university  of  his  native  town  and  at  Gottingen,  where  he 
received  his  degree  in  1854.  From  1856  to  1861  he  was  privat- 
docent  at  Basle,  and  from  1861  to  1869  gymnasiallehrer  at  Win- 
terthur  in  Switzerland.  In  1869  he  was  called  to  a  professorship 
at  Zurich,  in  1875  to  Erlangen,  and  in  1880  he  succeeded  Halm 
as  professor  of  classical  philology  at  Munich,  where  he  remained 
until  his  death.  During  the  last  years  of  his  life  he  was  emeritus 
professor,  but  in  spite  of  ill  health  he  continued  his  editorial  and 
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literary  work  to  the  last  Although  known  to  the  world  as  i 
Latinist,  he  was  doctus  utriusque  linguae  and  regularly  lectured 
on  Greek  subjects. 

He  received  all  the  academic  honors,  among  which  he  greatly 
valued  the  degree  of  Doctor  of  Laws  conferred  on  him  by  the 
University  of  Michigan  in  1897 ;  but  although  he  was  officially 
Geheimr.  Prof.  Dr.  phil.  et  iur.  Eduard  Ritter  von  Wolfflin,  to  his 
many  friends  he  was  Lupulus,  the  simple-hearted,  enthusiastic, 
kindly  gentleman  and  scholar. 

Although  thrifty  and  economical  in  his  personal  expenditures, 
he  was  liberal  to  scholarly  enterprises.  To  quote  from  the  ad- 
dress mentioned  above,  cum  esses  religiosissimus  dispensator 
pecuniae  publicae  Tibi  commissae,  de  Tua  eztitisti  larg^itor  valde 
munificus. 

The  list  of  his  publications  is  a  long  and  varied  one,  and  is 
particularly  impressive  in  the  light  of  his  many  activities,  for  he 
devoted  an  unusual  amount  of  care  and  attention  to  his  university 
lectures  and  to  the  work  of  his  students,  while  in  the  list  at  the 
beginning  of  the  Thesaurus  Linguae  Latinae  his  name  appears 
twelve  times  among  the  revisers  of  texts  and  twenty -one  times 
among  those  who  made  excerpts  from  the  later  writers.  The 
address  justly  says,  novam  quandam  artis  criticae  aperuisti  viam, 
for  from'  the  beginning  of  his  activity  he  laid  special  stress  on  the 
importance  of  the  careful  study  of  a  writer's  language  and  style 
in  all  critical  work,  and  on  the  value  of  the  late  Latin.  He  pos- 
sessed in  a  high  degree  the  faculty  of  imagination,  and  no  one 
excelled  him  in  the  power  of  giving  meaning  to  masses  of  statis- 
tics by  a  logical  arrangement  and  by  suggestive  comments.  His 
services  to  Livy  and  Tacitus,  both  through  his  own  writings  and 
those  of  his  pupils,  are  especially  noteworthy. 

He  was  deeply  interested  in  the  project  for  a  great  Thesaurus 
of  the  Latin  language,  and  to  him  more  than  to  any  one  else  is 
due  the  successful  beginning  of  that  enterprise,  especially  through 
the  founding  of  the  Archiv  fiir  lateinische  Lexikographie  und 
Grammatik. 

In  spite  of  the  many  demands  on  his  time,  he  was  accessible  to 
all  who  had  a  reasonable  excuse  for  visiting  him,  and  he  talked 
with  them  without  betraying  impatience  or  preoccupation;  and 
he  was  never  too  busy  to  answer  letters  with  a  fulness  and  cordi- 
ality that  made  the  recipient  feel  that  he  had  a  special  personal 
interest  in  him  and  in  his  work. 

He  was  a  man  of  broad  general  culture.  His  published  work 
was  always  carefully  written,  and  is  lucid  in  its  arrangement  and 
admirable  in  its  literary  form.  His  articles  may  always  be  read 
with  pleasure,  whatever  their  subject  may  be.  He  was  a  musician 
too,  both  in  theory  and  practice.  He  was  a  pianist  of  no  mean 
ability,  and  in  1897  he  presented  to  the  Bavarian  Academy,  of 
which  he  was  an  active  member,  a  paper  entided  Zur  Geschichte 
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der  Tonmalerei.    A  inarch  of  his  composition  was  played  at  the 
meeting;  of  the  Philological  Congress  in  Munich  in  1891. 

Unlike  many  great  scholars,  he  possessed  the  domestic  virtues 
in  an  eminent  degree,  and  entertainment  at  his  home  was  among 
the  most  highly  prized  of  the  many  privileges  which  he  freely 
offered  to  his  students.  He  leaves  two  sons,  of  whom  the  elder 
is  a  professor  in  the  University  of  Berlin,  while  the  younger  is 
beginning  his  career  as  privatdocent  in  Basle. 

No  better  epitaph  can  be  written  for  Eduard  von  Wolfflin  than 
the  words  appliea  to  him  by  one  of  his  pupils,  in  magnis  voluit, 
in  magnis  vicit. 

John  C,  Rolfk. 


Dr.  Hiram  Bingham,  the  apostle  of  the  twin  archipelagoes  of 
Ni  Makin  and  Ni  Peru,  which  the  Pacific  charts  record  as  the 
Gilbert  Islands,  has  passed  to  his  account. 

Few  who  pursue  philological  research  with  the  comfort  of 
library  facilities  at  hand  have  the  lightest  appreciation  of  the 
difficulties  which  condition  the  work  of  such  intrepid  pioneers  of 
unknown  languages.  Seldom  is  it  recalled  that  these  earnest 
workers  risk  their  lives  in  order  that  just  one  slim  volume  may 
find  its  place  on  the  shelves  as  the  vocabulary  of  yet  one  more 
speech  reduced  to  writing  and  brought  within  the  world's  reach. 
To  those  to  whom  it  has  been  given  to  thread  the  island  jungle  of 
the  intertropical  Pacific,  to  endure  the  turmoil  of  its  calms,  to 
sweep  perilously  in  its  torrent  currents,  to  struggle  against  the 
mi^ht  of  its  tempests,  feeble  amid  the  immensities — to  such  re- 
mams  tender  sympathy  with  Dr.  Bingham's  life  toil. 

Exegit  monumentum,  for  he  completed  his  half  century  task 
of  translating  the  Scriptures  into  the  language  of  his  islanders. 
Then  for  ten  years  he  toiled  to  work  out  anew  a  dictionary  of  the 
speech  to  replace  a  once  completed  manuscript  lost  through  the 
carelessness  of  a  trusted  borrower.  In  this  year  imprinted  on 
the  title  page  of  this  grievously  duplicated  task  his  life  closed. 
There  remains  ready  for  print  a  Bible  commentary  for  the  in- 
struction of  the  converts  of  the  Gilbert  Islands.  He  had  accom- 
plished his  work.  Doubtless  he  was  often  on  the  edge  of  despair, 
nevertheless  he  continued  at  his  work  and  has  won  a  victory  and 
its  glory. 

Not  of  such  beauty  of  diction  as  the  Tahitian  version,  lacking 
the  classic  grandeur  of  the  Samoan  text,  in  fact  singularly  arid 
in  its  style,  Dr.  Bingham's  Gilbert  Bible  falls  below  neither  in  its 
value  to  him  who  would  explore  the  languages  of  the  equatorial 
Pacific. 

William  Churchill. 
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